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Poděkování

	Se sepisováním tohoto příběhu mi pomáhalo mnoho lidí. Mé nejsrdečnější díky patří Stevemu za jeho neustávající podporu a inspiraci; Helen, která přinesla tolik nového do původního nápadu; Mikeovi a Sue, Liz a Andymu za stálou a laskavou kritiku. Čestná zmínka také patří všem na hradě Penaru.

	Napsání knihy je ale jen začátek. Jsem navždy dlužná Emmě, Valovi a Adrianovi za to, jak za mou věc bojovali, Timovi za neocenitelné redaktorské návrhy a všem v Orbitu za jejich nadšení.

	Pokud jde o osobnější stránku věci, ráda bych poděkovala různým větvím rodiny Roseových za jejich pomoc v průběhu Velké spalničkové krize. A na závěr patří díky i mé matce za nezapomenutelnou větu, kterou vyslovila během jednoho telefonátu: „Víš, ono se to čte skoro jako opravdová kniha!“

	 

	 

	
Kapitola první

	Úryvek z knihy:

	Moudrost a bohatství aneb Rádce vznešených osob
 při získávání a opatrování majetku
z pera Toriho Sameda

	Hazardní hry

	Většina zásad hazardních her se točí kolem run starodávných národů, jejich využití pro věštění a dalších podobných pověr, které byly v civilizovaných zemích dávno vykořeněny. Některé hry jsou založeny čistě na náhodných výměnách předem určeného počtu run; jiné spoléhají na výkladové kombinace, z nichž některé mají vyšší a jiné nižší hodnotu. V obou případech je na místě procvičování paměti ohledně run, které již byly vyneseny.

	Nejlepším prostředím pro podobnou hru je společnost dobrých přátel v družném duchu a se sklenicí vína dobrého ročníku, samozřejmě za předpokladu, že hodnota vkladů a z nich vyplývajících výher a proher byla dohodnuta předem. Na cestách mnohdy zjistíte, že většina lepších hostinců ve městech a zájezdních ubytoven podél hlavních tras kočárů má ve svých nálevnách stálý hrací stůl s místním hostitelem. Podobné hry jsou zpravidla vedeny poctivě a sázky mohou dosáhnout podstatných výšek. Pokud jste ve hře dostatečně zběhlí, není výjimkou, že od těchto stolů vstanete s měšcem obtíženým mincemi. Nicméně jakékoli dluhy, které v podobné společnosti vyplynou z nevyhrané hry, musí být okamžitě vyrovnány, pokud byste se rádi vyhnuli tomu, aby byla vaše zavazadla a majetek přijaty jako náhrada.

	Rozhodně se nenechte vlákat do náhodných her ve městech, plných cizinců v dobách svátků a trhů. Vyhýbejte se přívětivým cizincům, kteří vám nabídnou přátelskou partii k ukrácení dlouhé chvíle během nudného večera v zapadlém hostinci. Podobní lidé se živí lupem, získaným na neopatrných, jakmile nemilosrdně obrátí hru značenými runami nebo nacvičenými triky ve svůj prospěch. Jsou to většinou uprchlíci z domova, od rodinného krbu, zbaveni přízně, a v srdci nejsou o nic lepší než žoldnéři a zlodějové.

	Hostinec U soumara na silnici do Colu

	jižně od Ambafostu v Ensaiminu

	dvanáctý den předpodzimí

	Na některých příležitostech, které vám zastoupí v životě cestu, by mělo stát napsáno velkými písmeny: ‚Příliš krásné na to, aby to byla pravda‘. Přirozeně – po deseti letech, kdy jsem dokázala přežít ze dne na den jen díky vlastnímu rozumu, bych měla vědět, jak je poznat. Vy byste si to rozhodně mysleli; stejně jsem si to myslela i já.

	Toho večera, kdy mi právě taková příležitost vstoupila do cesty, aby naprosto a do základů rozvrátila celý můj život, jsem pohodlně seděla před praskajícím krbem s žaludkem plným dobrého jídla a poslouchala jsem, jak nad střechou útulného hostince skučí vítr. Měla jsem na sobě běžné nevýrazné cestovní oblečení a s trochou štěstí by se jednotliví návštěvníci nálevny jen stěží dokázali shodnout na mém věku, pohlaví nebo živnosti. Nepůsobit nápadně je nadání, které pěstuju s láskou: střední výška, střední postava, nic zvláštního – pokud se sama nerozhodnu jinak. S nohama pohodlně položenýma na stoličce a s kloboukem posunutým do očí jsem možná vypadala jako na pokraji spánku, ale v duchu jsem rázovala po místnosti a kopala vztekle do chatrného nábytku. Kde ta Halice je? Měly jsme se tu setkat před čtyřmi dny a tahle neplánovaná zastávka mi pomalu, ale jistě začínala dělat díry v rozpočtu. Pozdní příchody na předem domluvené schůzky nebyly v jejím stylu. Při těch několika příležitostech, kdy k tomu v minulosti došlo, mi poslala zprávu. Co mám dělat?

	Znovu jsem přepočítala své peníze; ne že by si vůbec někdo v místnosti mohl všimnout toho, jak vklouzávám prsty do váčku pod košilí a přebírám mince. Ty hodnotnější části svého rozpočtu s sebou nosím dnem i nocí; už několikrát v životě jsem musela nechat svá zavazadla osudu napospas a octnout se na neznámých místech bez peněz často vede ke špatným zkušenostem. Měla jsem u sebe třicet caladhrijských hvězd, deset tormalinských korun, dokonce i tři konejšivě velké říšské koruny. To bylo víc než dost na to, abych měla dostatečný základ pro Podzimní trhy v Colu, a mimoto jsem ještě měla v pokoji nahoře uložený těžký měšec s obyčejnými mincemi, kterými dokážu pokrýt cestovní náklady – pokud ovšem vyrazím zítra ráno. Pokud budu čekat třeba o jediný den déle, budu muset zaplatit další jízdné kočárem, a to už mi udělá do rozpočtu pěknou díru.

	Potíž byla v tom, že jsem nechtěla pracovat na Podzimním trhu sama. I když by to bylo dvojnásobně výnosnější, trhy jsou nebezpečná místa, a i když se o sebe dokážu docela dobře postarat sama, přece jen je daleko lepší mít po ruce Halici s jejími noži a mečem. Práce ve dvojici měla i další výhody; kdyby měl někdo pocit, že se k němu při hře s runami otáčí štěstí zády, těžko by to dokázal zjistit, pokud jsou u stolu dva lidé, kteří se o výhry tajně dělí. A pak tu byla samozřejmě ještě jedna věc: lidé nikdy nečekají, že při hazardních hrách budou spolupracovat dvě ženy – a to dokonce ani ve velkých městech. Navíc je pravda taková, že jsem si sice mohla sehnat někoho jiného, ale Halice je ve hře daleko lepší než většina ostatních a mnohem poctivější než mnozí jiní.

	Přirozeně – to nejpravděpodobnější vysvětlení Haliciny nepřítomnosti bylo to, že trčí ve vězení nějakého místního leníka a čeká na zdejší verzi spravedlnosti. Na okamžik jsem se zapomněla a nahlas zaklela, ale naštěstí se nezdálo, že by to vůbec kdo zaznamenal. V nálevně byli kromě mě jen tři další lidé, a všichni zabraní v hovoru s hostinským. Podle oblečení bych je odhadla na obchodníky; tohle byla ostatně docela frekventovaná obchodní silnice a oni měli pravděpodobně stejně jako já namířeno do Colu. Mizerné počasí podle všeho uvěznilo místní obyvatele u domácích krbů, ale to mi nevadilo ani v nejmenším.

	Pokud měla Halice nějaké potíže, neexistoval žádný způsob, jak bych jí mohla pomoci. Kdybych se představila jako její přítelkyně, s nejvyšší pravděpodobností bych skončila v železech také. Zamračila jsem se. Jen sotva se dalo uvěřit tomu, že by se Halice dokázala dostat do problémů, ze kterých by se také neuměla vysekat. Tohle byl také jeden z hlavních důvodů, proč jsme se rozhodly pracovat v Ensaiminu. Konkurence v podnikání zajišťuje uklidňující nedostatek nepříjemností, jako jsou například veřejně vyvěšované zatykače s odměnou za udání nebo spolupráci naklonění velitelé Hlídky, kvůli kterým jsou nudná místa jako třeba Caladhrie tak nepohostinna. Tady jsou potíže jen málokdy tak vážné, aby je za sebou člověk nemohl nechat při přechodu místních hranic, a my se vždycky snažíme nezůstávat déle, než jsme vítány.

	A tak jsem si tu seděla pěkně v teple, ošívala se a upíjela docela ucházející víno, když do nálevny vešel do nitě promočený jezdec a přistoupil k hostinskému. Nedokázala jsem zaslechnout jediné slovíčko z toho, co si říkali, což ostatně okamžitě popíchlo mou zvědavost, ale nemohla jsem se přesunout blíže bez toho, že bych na sebe přivolala jejich pozornost. Jezdec podal hostinskému malý svitek a já zaslechla cinknutí mincí. Když cizinec odešel, hostinský rozvinul dopis – nebo co to bylo – a obchodníci se shromáždili kolem něho.

	„Tak co tam stojí?“ zeptal se vyhublý muž ve špinavé žluté košili.

	„Nevim. Neumim číst.“ Hostinský pokrčil tučnými rameny. „Stejně bych o tom musel vědět víc, než bych to přitloukl na futro – prachy neprachy.“

	Zklamaně jsem se kousla do rtu. Já číst dokážu – díky odhodlání mé matky poskytnout mi každou možnou výhodu, kterou by mi mohla vynahradit nedostatky původu, ale neexistoval způsob, jak bych mohla nabídnout pomoc a přitom nevzbudit nežádoucí pozornost.

	„Ukaž.“ Společník muže ve žluté košili se natáhl po svitku a zamračil se na něj. „Co to je, ten Běžící ohař?“

	„Jeden velký zájezdní hostinec na tržišti v Ambafostu,“ vložil se do hovoru třetí obchodník, který mezitím nahlížel přes koženým kabátcem zahalené čtenářovo rameno.

	„No, tady stojí, že je tam obchodník, který má zájem o skupování tormalinských starožitností.“ Vousatý přihladil na nálevním pultu svitek a pročetl si jej až do konce. Rty se mu přitom neslyšně pohybovaly. „Taky se tady píše, že platí dobré ceny a otevírá krám o dni trhu.“

	„Nejspíš se mu vede dobře, když si může dovolit platit takové rozesílání nabídek,“ řekl třetí obchodník a zamyšleně si začal okusovat nehet. „Jak to vlastně poslední dobou vypadá na trhu se starožitnostmi?“

	Vousatý muž pokrčil rameny. „Možná má v plánu nějakou ránu na Podzimním trhu. V Colu žije určitě spousta sběratelů, a kromě toho tam přijedou obchodníci z Relšazu a Archipelagu.“

	Hubený muž se na svitek zahleděl chamtivýma očima. „Jestli mají jít ceny nahoru, možná bychom si měli také pár kousků sehnat a počkat na nejvyšší nabídku.“

	Sesedli se dohromady, vousatý vytáhl mapu a začali probírat podrobnosti.

	Dopila jsem zbytek vína a zamyslela se nad svými dalšími plány. Čirou náhodou jsem věděla, kde mohl člověk narazit na pěkných pár kousků práce z dob Tormalinské říše, a kdybych dokázala za jedinou z nich dostat rozumnou cenu, pak by mi i poté, co by si obchodník odečetl svá procenta, zbylo dost peněz na to, abych tu na Halici mohla čekat až do poslední možné chvíle a pak si najala na cestu do Colu soukromý kočár – a i pak by mi zůstalo dost na hodně vysoké sázky během celého Trhu. Trik spočíval v tom, jak dostat dotyčné zboží k obchodníkovi bez toho, že by o tom měl původní majitel nejmenší ponětí – a právě v téhle záležitosti se na mě bohové pro změnu usmívali. Měla jsem se tenkrát dobře rozmyslet, ale v tom okamžiku jsem dokázala myslet jen na zisk, který z toho budu mít. Kromě toho tu byla jako podstatná prémie ještě věc velice příjemné pomsty. Stálo to za sázku?

	Obchodníci byli zabraní do hovoru, takže jsem prošla nálevnou a vytratila se po schodech do svého pokoje, aniž by si toho kdo vůbec všiml. Otevřela jsem okno a vyhlédla ven. Pořád ještě pršelo, ale vítr se uklidňoval a ubývající menší měsíc probleskoval mezi roztrhanými vrstvami mraků jen chvílemi.

	Mám se do toho pustit? Mohlo to být hodně riskantní, ale na druhou stranu… mohlo to být také neuvěřitelně výnosné. Nu, jsem hazardní hráčka, a ještě nikdo v životě nenarazil na zlatou žílu tehdy, když nechal runy spát v kapse, že? Pokušení bylo prostě příliš silné. Rychle jsem se převlékla z pohodlného domáckého oblečení a kůže do neméně pohodlného pevného úboru, složeného z klotových kalhot a košile, bot, rukavic a kabátce s kapucí – to všechno v antracitové šedi. Černá barva vyvolává ostré přechody, které mohou přilákat zrak i v té nejtemnější noci.

	Hrubé dřevěné trámy hostince proměnily můj odchod oknem v prostotu samu a navíc jsem se pečlivě vyhýbala stopám, které bych mohla udělat ve vnější omítce. Brzy jsem probíhala okrajem lesa těsně vedle silnice na Hawtree.

	Bylo chladno a vlhko, ale pomyšlení na malé dobrodružství a vzrušení mě zahřívalo. Poslední dobou jsem si moc zlodějiny neužila. Potíže a rizika, spojená s prodejem kradeného zboží v neznámém prostředí, jsou obrovská, a přestože se může člověk se značenými runami v rovné hře dostat velice rychle pod katův bič, když vás chytí při krádeži z domu šlechty, čeká vás přinejlepším pranýř a přinejhorším useknutí ruky. Naneštěstí jedině šlechtici mají něco, co stojí za ukradení.

	Možná se ptáte, proč jsem to tentokrát všechno riskovala, ale já čirou náhodou věděla, že právě tenhle šlechtic nebude doma, což mé šance podstatně zlepšovalo. Raeponinovi uctívači si můžou mluvit o rovnováze a spravedlnosti a vyrovnávání vah až do omrzení, ale mě ještě nikdo v životě neviděl skládat oběti ve svatyni jejich boha. Koneckonců hraju proto, abych si vydělala na živobytí, ne pro zábavu.

	Před několika dny jsem seděla v sedle svého koně pod dubem, z něhož kapal déšť, a sledovala jsem, jak místní pán se svým služebnictvem míří na sever s dostatkem zavazadel na to, aby i bezhlavý jezdec pochopil, že cestují pryč na delší dobu. Poznala bych ho kdekoli, i po těch deseti letech, které od našeho setkání uběhly. Žena jen těžko zapomene tvář muže, který se ji pokusil znásilnit a vymlátit jí duši z těla.

	Hawtree nebylo daleko a já tu vzdálenost překonala celkem rychle; nevyjít ze cviku patří k základním pravidlům mého života. S potěšením jsem do chřípí nasávala vlhkou vůni noční zeleně. Přestože mému narození vládly sluneční runy, naplňuje mě potěšením a radostí každá chvíle, kterou mohu strávit v noci ve volné přírodě. Nejspíš to bude otcovou krví, která si dokáže proklestit cestu k mému srdci i přes dlouhá léta dospívání ve městě. Vesnice byla v drtivé většině temná a jen v několika dřevěných domech bylo vidět nejasné světlo, ale tohle je koneckonců selský venkov a většina lidí tady chodí spát a vstává se sluncem. Na větších kamenných domech s břidlicovými střechami kolem náměstí sice byly i navzdory tomu, že půlnoc dávno minula, patrné nějaké známky života, takže jsem se skryla v postranní uličce a počkala, dokud nepopadnu dech. Bez nejmenšího hluku jsem pak vykročila temnými uličkami a průchody a dávala jsem pozor, abych nenarazila na psy, kteří by mohli mou přítomnost prozradit štěkáním.

	Dům byl těsně za náměstíčkem, osázeným zelení – bylo to pro sídlo bohatého majitele půdy nadmíru příhodné místo. Vysokému průčelí dominovaly těžké dubové okenice, zpevněné železnými pásy, a silné dveře, opatřené drahým zámkem; to mě nijak netrápilo. Vydala jsem se kolem domu k zadnímu traktu. Našla jsem si temný kout a prohlížela si kuchyni a přístavby kolem dvora. Matka říkala, že jsem ta nejmizernější služebná, jakou kdy v životě viděla, ale léta, která jsem strávila po různých domech jako dcera hospodyně, mi poskytly neocenitelné vědomosti o rozložení místností a prostor velkých domácností. Umývačka nádobí se bude nejspíš snažit vyspat ve skrovném teple vyhasínajícího kuchyňského ohniště, zatímco její šťastnější nadřízení budou v prochladlých a nepříliš prostorných podkrovních mansardách. Kuchař a komorník budou obývat poněkud přijatelnější ložnice s výhledem na dvůr. Nedokázala jsem odhadnout, kolik služebnictva si ten zmetek vzal s sebou, takže bude lepší, když se všem těmto oblastem vyhnu. Místnost, do které jsem se chtěla dostat, se nacházela v přední části přízemí, takže mi k proniknutí dovnitř bude stačit jakékoli přízemní okno. Prohlížela jsem si dům v přerušovaném měsíčním světle a děkovala bohům za ostrý zrak, který jsem podědila po otci. Sice to nevypadalo příliš slibně, ale já se nechtěla vzdát; chtěla jsem peníze, které mi to mohlo přinést, a čím víc jsem na to myslela, tím víc se mi zamlouvala představa, že si konečně vyrovnám účty s tou zparchantělou bestií, která mě do tohohle domu přivedla poprvé. Popravdě řečeno počítám, že mě do tohohle domu přivedla celá řada událostí; ten zmetek s krásnou sbírkou tormalinského stříbra byl čirou náhodou posledním článkem celého řetězu.

	Prostě jsem jednoho dne konečně utekla ze stavení, kterému jsem v té době říkala domov, poté co sklenice přetekla během matčiny tirády ohledně neštěstí jejího života, které začalo narozením nemanželského dítěte; to si upletla s potulným zpěvákem – a jako by to snad ani nestačilo, ten muž ještě ke všemu patřil k Lesnímu lidu. Už tenkrát jsem si přivydělávala hraním – v tom jsem byla dobrá už od nepaměti – a díky nějakým těm podvůdkům jsem měla na jídlo. Neměla jsem tenkrát v hlavě žádný plán (snad kromě nějaké té jednoduché a nejisté představy o tom, jak najdu vlastního otce), a když o tom tak zpětně přemýšlím, docela mě překvapuje, že jsem vydržela tak dlouho, než jsem se dostala do potíží. Poslední kapka předtím, než se džbán vylil, byl panický pokus o blufování, jehož pomocí bych se dostala ráno z hostince bez zaplacení; skončila jsem tenkrát na silnici s rozbolavělým zadkem a s většinou zavazadel – ne že by jich bylo moc – zabavenou k úhradě účtu.

	Do Hawtree jsem dorazila o dva dny později – unavená a vyhladovělá, špinavá a zoufalá. Žádný ze slušných zájezdních hostinců mě nehodlal pustit přes práh, a tak jsem skončila ve špinavé noclehárně poblíž jatek. Netrvalo mi dlouho, než jsem si uvědomila, proč v místní nálevně posedává tolik žen, a bylo jen důsledkem mé vlastní nevědomosti a skleslosti, že jsem se rozhodla zkusit totéž. Nedostatek jídla mi nejspíš změkčil mozek. Nešlo ani tak o to, že bych snad ještě byla panna – matka mě ostatně (pevně rozhodnuta, že se nesmím nechat nachytat jako ona) odvedla ke spolehlivému bylináři okamžitě poté, co poprvé zahlédla, jak mi zahradníkův pomocník osahává zadek. Vůbec mě nenapadlo dělat si hlavu s různými nemocemi a po jediném pohledu na místní konkurenci jsem byla přesvědčená, že přinejmenším na jídlo si vydělám velice rychle.

	Učesala jsem si vlasy pomocí prstů, jak jsem dokázala nejlépe – tenkrát jsem je nosila dlouhé – a několik štípanců mi do tváří vneslo zdravé ruměnce. Používala jsem bylinné koupele, které mi dokázaly z vlasů vytáhnout rudý odstín, a díky kosmetice jsem měla oči spíše šedé než zelené. A přes několik skvrn vypadaly mé červenohnědé šaty pro místní pochybnou nálevnu poměrně exoticky. S trochou štěstí žádný z místních křupanů v životě opravdovou Lesní dívku okem nezahlédl, takže jsem mohla ke zvýšení ceny použít i tuhle páku. Následující zákazník, který se přišel podívat na ženy, byl vysoký, tmavý a jistým tvrdým způsobem i hezký. Rychle přešel kolem ostatních a zastavil se přede mnou. Ostatní děvky se odvracely a něco si mezi sebou mumlaly. Byla jsem tak naivní, že jsem si byla jista, že na mě žárlí.

	„No ne, ty nejsi odsud, že ne?“ Přisedl si ke mně a poručil víno, na které jsem se žíznivě vrhla.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Jen projíždím.“ Snažila jsem se ze všech sil působit záhadně a přitažlivě.

	„Úplně sama?“ Nalil mi další sklenici vína a jeho ruka se přitom otřela o mou.

	„Ráda cestuji nalehko.“ Usmála jsem se na něho a v duchu jsem se radovala. Byl čistý a mladý a vypadal bohatě; mohlo se mi vést daleko hůř. Jak už jsem říkala, byla jsem v těch dobách opravdu naivní.

	„Jak se jmenuješ, drahoušku?“

	„Merith.“ To jméno sice patřilo mé nejstarší staropanenské tetičce, ale komu na tom záleželo?

	„Tohle není moc pohodlný hostinec,“ pokračoval. „Mohl bych ti nabídnout o něco lepší ubytování?“

	Tohle byl docela nový způsob, jak vyjádřit obchodní nabídku, ale já se nehodlala dohadovat o slovíčka. Zpod nabarvených řas jsem se na něho usmála.

	„Myslím, že se dokážeme dohodnout.“ Koneckonců jsem z toho chtěla vyrazit nějaké peníze – ne jen jídlo a teplou postel.

	Nabídl mi rámě a já s ním vyplula ze šeré nálevny a náhlé bzučení hovoru za našimi zády jsem přisuzovala jedině zklamaným nadějím mých konkurentek.

	O deset let později jsem stála ve stínu a zamyšleně sledovala okna. Tamhle byl salon, kam mě odvedl, tím jsem si byla docela jista. Uvedl mě dovnitř a řekl, abych počkala. Povzbuzovalo mě pomyšlení na jídlo a čisté přikrývky a obchod, který jsme spolu chtěli uzavřít, mi najednou připadal docela příjemný. Procházela jsem se po pokoji a všimla jsem si drahých závěsů, naleštěného nábytku a skvělého tormalinského stříbra na krbové římse. Příběhy z balad, které jsem slýchala kdysi zpívat otce, mi začaly znít ozvěnou v myšlenkách – ctnostné panny, které potkaly tvrdé časy a byly zachráněny krásnými urozenými muži, však to znáte.

	Když jsem zaslechla otevírání dveří, otočila jsem se s příjemným úsměvem na uvítanou, ale můj hostitel mi nenesl večeři, jak původně sliboval. Zavřel a zamkl za sebou dveře, rty se mu zkřivily v ošklivém úsměšku, když si mezi prsty protáhl tlustou žílu biče. Svlékl se do košile a kalhot a byl dychtivým očekáváním celý zčervenalý. Přesunula jsem se tak, aby mezi námi stál stůl; podle toho, jak se mu leskly oči, bych nevsadila ani zlomený knoflík na to, že se z toho vymluvím jen tak jednoduše. Možná jsem tenkrát byla naivní, ale hloupá jsem nebyla. Uvědomila jsem si, že jsem se dostala do pěkně vážné šlamastyky.

	„Pojď sem, čubko,“ rozkázal mi.

	„Jestli chceš něco dobrodružnějšího než jen obyčejný sex, tak budu chtít víc peněz,“ opáčila jsem troufale. Kdyby si myslel, že si chci hrát, možná by mohl přestat být obezřetný a já bych odsud mohla vyrazit jako krysa z hořící stodoly.

	„Dostaneš to, co ti budu chtít dát,“ zavrčel – a nemluvil o penězích; vrhl se na mě a bič mě zasáhl do tváře.

	Zaječela jsem tak hlasitě, jak jsem to jen dokázala, ale on se jedině zasmál. „Mým sluhům platím dobře za to, aby byli hluší, děvko. Jen si ječ, jak se ti zachce. Mně se to líbí.“

	To jsem mohla vidět na první pohled. Vykročil a já se pohnula také. Společně jsme obešli stůl.

	Muž pak se zamračil. „Pojď sem a já ti ukážu, co pro tebe mám,“ zavrčel a zvedl si podolek košile.

	Vyrazila jsem k oknu, ale byl na mě příliš rychlý a chňapl mě za vlasy. Hodil mě na podlahu a zvedl bič, ale já se odvalila pod stůl. Sprostě zaklel a chytil mě za kotník. Kopala jsem a kroutila se, když mě vytahoval ven, ale byl příliš silný. Volnou rukou mi roztrhal sukni a já narazila hlavou do nohy židle. Když viděl na mém spánku krev, jenom se zasmál a – i když to může znít zvláštně – teprve v tom okamžiku jsem s ním ztratila trpělivost.

	Úplně jsem ochabla. Když uvolnil sevření, přitáhla jsem si kolena k tělu. Znovu se zasmál a napřímil se, aby si rozepnul kalhoty, a právě tehdy jsem mu vrazila obě nohy vší silou do rozkroku. Začal zvracet a zhroutil se na podlahu a já se rychle postavila. Popadla jsem převrácenou židli, vší silou jsem ho udeřila do spánku a znovu vyrazila k oknu. Zatímco jsem trhala západkami, slyšela jsem, jak za mnou na zemi sténá a kleje. Ještě nikdy v životě jsem nebyla tolik vystrašená a celou svou pozornost jsem věnovala otevírání okna a neodvažovala jsem se na jediný okamžik zastavit a ohlédnout. Po dlouhé chvíli, která mi připadala jako celé věky, jsem dokázala otevřít jedno křídlo a okenici za ním. Riskovala jsem pohled za sebe; dokázal už vstát na kolena, ale ruce měl vražené do rozkroku a oči pevně a bolestně zavřené. Vyhoupla jsem se z okna a vyskočila na dlažbu. Díky prvnímu okamžiku čiré štěstěny, který mě zase po dlouhé době potkal, jsem si nic nezlomila ani nevykloubila a běžela jsem tak rychle a tak daleko, jak jsem to jen dokázala.

	Když jsem Halici tenhle příběh vyprávěla poprvé, úplně žasla nad tím, že o něčem podobném dokážu mluvit tak věcně a odtažitě. Přesto mě tyhle vzpomínky stále ještě dokázaly vzbudit celou zpocenou – obzvlášť tehdy, kdy jsem byla příliš unavená nebo skleslá – a to samotné byla část důvodů, proč jsem chtěla alespoň nějaký díl pomsty. Pokud jde o ten zbytek, tak si dodnes myslím, že jsem z toho vyklouzla neuvěřitelně lacino – pokud se ovšem dá věřit všem těm ponurým článkům v tištěných zpravodajích, kde se píše o znetvořených tělech, rozsekaných na kusy, nebo když si vzpomenu na to uškrcené děvče, které jsem jednou viděla vytažené z řeky.

	Hleděla jsem na okno. Pořád ještě jsem cítila hrůzu, ale pro mé současné úmysly bylo důležitější, že jsem se dokázala dokonale rozvzpomenout na nejmenší podrobnosti, které se týkaly západek a zástrček okna i okenice. Cílevědomě jsem se postupem let učila různé dovednosti a triky, které by mi pomohly, kdykoli bych někde uvízla bez peněz, a věděla jsem, že pokud si najdu nějaké místo, kde na mě nebude vidět, dokážu se dostat dovnitř bez potíží. Obešla jsem dům na druhou stranu a octla se před bočním oknem, které mířilo k prázdné zdi stájí; ideální. Netrvalo tak dlouho, jak jsem se bála, a stála jsem v knihovně. To bylo tak trochu překvapení; kdo by čekal, že taková opice vůbec dokáže číst? Opatrně jsem otevřela dveře, ale ze žádného směru nezazněl jediný zvuk nebo jediný odlesk světla. Dům voněl včelím voskem na leštění a panoval tu chlad, který jasně svědčil o několika dnech bez zapáleného ohně. Postupovala jsem tiše chodbou, měkké plstěné boty nepůsobily na naleštěných parketách žádný zvuk. Dveře do salonu byly sice zamčené, ale to mě nezdrželo dlouho. Temnota, která tu panovala, mě už začala znervózňovat, protože ani Lesní lid nedokáže vidět v naprosté tmě, ale stále ještě jsem si dokázala velice přesně připomenout rozložení nábytku a předmětů v místnosti a za chvilku už jsem položila neomylně ruku na krbovou římsu.

	Co mám vzít? Byla jsem v pokušení do svého malého vycpávaného vaku smést všechny předměty stojící na římse; byla by to jen malá odplata za jizvy na mé tváři a spánku, nemluvě o tom starém muži, kterého jsem o několik dní později musela oloupit o měšec. Ale takovou hloupost jsem rychle pustila z hlavy; vezmu si jeden z menších kousků, to bude muset stačit.

	Přejela jsem rukou po římse a zvedla vázu s dlouhým hrdlem. Ne, ta byla příliš neobyčejná a těžko bych ji prodávala. Hned vedle stál pohár s vyraženým erbem. Příliš jednoduše vystopovatelný. Postupně jsem vyzkoušela talíř a několik lžiček, ale ty mi připadaly příliš lehké na to, aby byly pravé, až jsem nakonec nahmatala malý korbel s víčkem. Byl prostý, kromě vyrytých svitků na víčku a rukojeti nijak zdobený a měl uklidňující váhu. Rukojeť byla hladká a sedla mi dokonale do ruky; byla to přesně taková věc, která by se zamlouvala i mně samotné. Stála v zadní části římsy, za dvěma zdobenými džbánky na víno; mělo to znamenat, že ji bude někdo postrádat méně než ostatní kusy? Možná – ale já stejně měla v úmyslu zmizet dřív, než si toho někdo všimne. Strčila jsem korbel do vaku a postupně nadzvedla ostatní kusy, abych ze římsy setřela prach; nemělo cenu po sobě nechávat stopy a přihlouplá služka si toho nevšimne dřív než za pár dní.

	Tou dobou už mě začínaly bolet oči tím, jak jsem je v šerém svitu přepínala, a já rychle odešla cestou, kterou jsem se dostala dovnitř. Zasouvání všech západek a zámků zvenčí nějakou chvilku trvalo a v době, kdy jsem se vrátila do hostince, už začínala obloha světlat. Napadlo mě, že za mou krádež bude obviněn a nespravedlivě potrestán nějaký nešťastný sluha, ale nedá se říct, že by mě to zrovna dvakrát trápilo; to mají za to, že pracují pro takového zmetka. Jen jsem doufala, že jeho muka v okamžiku, až objeví ztrátu, budou taková, jaká jsem mu přála. Prozatím se mi tahle hra vyplácela. Na nepatrný zbytek noci jsem zalezla do postele a spala hluboce a beze snů.

	Komnaty Planira Černého

	v ostrovním městě Hadrumalu

	dvanáctý den předpodzimí

	„Vypij láhev vína s arcimágem a buď přijdeš na mizinu, nebo budeš zajištěný na celý život – takhle se to říká, že ano, Otricku?“ Podsaditý muž pozvedl sklenici k dolití a zplna hrdla se svému žertu zasmál.

	„Myslím, že dny, kdy se tohle říkalo, byly už dávno minulost v době, kdy jsem sem přišel, Kalione.“ Otrick mu nalil z lahve vrchovatou míru a pak si dolil vlastní sklenici; pevná ruka přitom obviňovala ze lži vrásky, hluboko vryté do tváří, a bělostné vlasy, které už dávno převažovaly nad šedinami v jeho vlasech a plnovousu.

	„A jak dlouho to vlastně je, větromistře?“ zeptal se nejmladší muž v místnosti a pozvedl láhev s pokusem o nenucenost, pozoruhodným vzhledem k vznešené společnosti, v níž se nacházel.

	Otrickův úsměv, provázený pevně sevřenými rty, dokázal o jeho pobavení vypovědět zhruba stejně výmluvně jako maska na maškarním plese. „Mnohem, mnohem déle, než bych si já sám chtěl pamatovat, Usáro,“ odpověděl tiše a pozvedl sklenici. Živé modré oči se mu pod ostrým obočím zableskly.

	„Mimochodem, arcimágu, o čem jsi to s námi vlastně chtěl mluvit?“ Kalion se napůl otočil v měkce čalouněném křesle, aby se podíval na dobře stavěného muže, který právě zavíral okenice na vysokých oknech a pečlivě zatahoval silné temně zelené závěsy.

	„V podstatě to ani nic důležitého nebylo, ohňomistře. Tys byl o slunovratu v Relšazu, že? Jen mě tak napadlo, jestli se poslední dobou neobjevilo u starožitníků něco zajímavého.“ Planir zapálil několik olejových lamp a jejich žlutá záře prohřála tmavé dubové táflování místnosti. Nepatrné odlesky světla tu a tam odhalovaly vybrané kusy sochařského umění v nenápadných výklencích. Měkká zář rozptýlila síť jemných vrásek kolem arcimágových očí, takže vypadal jen o pár let starší než Usára. Postavil na stůl lampu.

	„Co myslíte, potřebujeme oheň?“

	„Já bych řekl, že ano,“ prohlásil rozhodně Otrick.

	Kalion se mírným úkosem podíval na vyhublého starého čaroděje, který byl oblečený v pohodlném, i když poněkud nemoderním šedém vlněném oděvu. On sám se spokojil s tím, že si uvolnil límec kaštanového sametového roucha, čerstvě doneseného od krejčího, ušitého podle poslední módy a bohatě vyšívaného zlatými plameny.

	„Víš, tady Usára si myslí, že možná narazil na něco nového, ale zároveň hrozí, že to bude jen ztráta času nás všech.“ Arcimág s rudým zábleskem luskl prsty a na hranici dřeva, naskládané úpravně na dokonale vyčištěné mříži v ohništi, vyskočily plameny. Povytáhl si hedvábnou suknici černého roucha, posadil se do křesla s vysokým opěradlem a ohříval si víno v dlouhých prstech, zatímco se pohodlně opřel o šedozelené brokátové čalounění. „Dáte si někdo koláčky? Poslužte si, pokud máte chuť.“

	„A co že to vlastně přesně studuješ, Usáro? Připomeň mi to, prosím,“ zeptal se Kalion mladistvého čaroděje trochu nezřetelně, protože měl ústa plná ovocného a medového koláčku.

	Usárova pohublá tvář se jasně rozzářila; její barva ostře kontrastovala s pískovými vlasy a poněkud krutě zdůrazňovala místa nad čelem, kde se v jejich řídkém porostu začínaly vytvářet kouty. „Už nějakou dobu pracuju na úpadku a zkáze Tormalinske říše, ohňomistre. Loni jsem se setkal s několika učenci z university ve Vanamu, když přišli zkoumat materiály knihovny v Mořské síni, a ti mě na oplátku pozvali, abych se přišel podívat na jejich archivy.“

	Kalion s očividným nezájmem pokrčil rameny a toto gesto nepříliš hezky rozvlnilo jeho podbradky, když se natáhl po sklenici vína. „No a?“ zeptal se.

	Usára si přihladil lněný krejzlík u límce a krátce se podíval na Planira, který se jen povzbudivě usmál přes okraj své sklenice a mírně pokývl úzkou, temnou hlavou.

	„Pokračuj,“ pobídl mladíka arcimág.

	„Nu, když sem přicestovala na zimní slunovrat Sannin, objevila se na jedné oslavě, kde teklo víno docela silným proudem a jazyky se začaly po nějaké chvilce poměrně rychle rozvazovat.“

	Otrick se nečekaně prudce zasmál a hubená tvář mu ožila škodolibým výrazem. „Jak znám Sannin, tak nebyly jazyky jediná věc, která se tam rozvazovala. S tou holkou byla vždycky na večírcích kopa legrace.“ Na káravý Planirův pohled znovu zmlkl, ale neustále se pochechtával do neučesaného vousu, když přežvykoval kousek koláčku.

	Usára střelil po starém muži podrážděným pohledem a pokračoval daleko naléhavěji. „Nakonec se začalo mluvit o historii. Někdo si všiml jejího náhrdelníku – byl to krásný kousek staré tormalinské práce, který patřil k jejímu dědictví – a jeden z dějepisců poznamenal, jaké historky by takový náhrdelník mohl vyprávět, kdyby jen dokázal mluvit.“

	Otrick se zasmál tak, že se málem udusil sladkým soustem. „Když jsem byl ještě malý kluk, byla přesně tohle výmluva pro to, abychom se mohli dívat děvčatům do výstřihů!“

	Usára mu nevěnoval pozornost. „Byli tam učenci z každého možného oboru a směru a pár čarodějů k tomu, a všichni začali přemýšlet o tom, jestli by bylo možné, že by existoval nějaký způsob, jak zjišťovat více informací o původních majitelích starožitností.“

	„A k čemu by mohlo být něco podobného dobré?“ Otrick se zamračil a zamával prázdnou láhví. „Máš tu ještě nějakou další, Planire?“ zeptal se.

	Arcimág mu pokynul ke sbírce láhví, postavených na naleštěném stolku, ale pohled šedých očí nespouštěl ani na okamžik z Kaliona.

	Usára pokračoval. „Sannin nám potom řekla, že jakmile se takhle pěkně dali do řeči, tak začali přicházet ohledně výzkumu s opravdu zajímavými nápady.“

	„Vypadaly ty nápady ještě pořád tak zajímavě, když víno došlo a na jeho místo nastoupila kocovina?“ zeptal se Otrick sarkasticky.

	„Když nám tohle všechno vyprávěla, začali jsme o tom přemýšlet sami. Existují jisté staré varianty věšteb, které bychom mohli vyzkoušet, a určitě bychom mohli využít některé ze starých útržků náboženských tradic. Přicházíme s některými docela slibnými návrhy pro další zkoumání.“ Usára se předklonil s napjatým výrazem ve tváři a vůbec si neuvědomoval Otrickovo podráždění nad tím, že ho odmítá vnímat.

	„Pochop, ohňomistře, že pokud bychom dokázali najít nějaký způsob, jak využít tormalinské starožitnosti k tomu, abychom byli schopni pohledem překlenout celé věky a nahlédnout do životů obyčejných lidí oněch dob, získali bychom bezednou zásobárnu nových dějepisných zdrojů. Chápeš už, jak by mi to mohlo pomoci v mých studiích? V celých zaznamenaných dějinách byl pád Tormalinské říše tím největším kataklyzmatem, které kdy naši civilizaci postihlo. Kdybychom dokázali najít vodítka, která by nám pomohla spojit dohromady úlomky psaných záznamů –“

	„Které ve skutečnosti nezajímají žádnou opravdu přemýšlející osobu v našem skutečném světě.“ Kalionovo znechucení bylo jasně viditelné, když se natáhl pro další koláček a dolil si sklenici z další láhve, kterou se konečně Otrickovi podařilo otevřít. „Děkuji, větromistře.“

	„Pochopení vlastní historie je neodmyslitelným základem pro pohled do budoucnosti.“ Usárovy úzké rty skoro úplně zmizely a záda se nahrbila, když staršímu mágovi odporoval.

	„Buď tak laskav a nesnaž se mě ohromit velkými slovy, mladíku. Já si pamatuju, jak jsi sem dorazil v hadrech, ušpiněných jílem a blátem,“ odsekl Kalion bezohledně.

	„Vědomosti jsou vždy neocenitelné, ohňomistře. Jde o –“

	„Vědomosti jsou neocenitelné pouze tehdy, pokud mají upotřebení,“ přerušil Kalion nemilosrdně Usáru. „Proč to tady vlastně všechno rozebíráme, arcimagu?“ zeptal se s jasným nádechem rozhořčení.

	Planir znovu pokrčil rameny a promnul si dlaní hladce oholenou spodní čelist. „Napadlo mě, jestli bychom do rozvinutí tohoto nápadu neměli vložit nějaké peníze.“

	„Tak to tedy rozhodně ne.“ Kalion se tvářil tak zděšeně, jak to jen ve svém ovíněném stavu dokázal. „Je tu spousta dalších věcí, o kterých musí Rada rozhodnout. Slyšeli jste přece už Imeraldovo hlášení o tom, jak rychle postupuje rozvoj tavicích hutí na severu. To je opravdový pokrok – něco, do čeho stojí za to se zapojit. Podívejte se na to, jak se vylepšuje caladhrianský plemenný dobytek poté, co většina místních leníků ohradila své pastviny. Mohu vám dát desítky dalších příkladů dalších věcí, kde bylo v průběhu poslední generace dosaženo daleko většího pokroku než během pěti posledních –“

	„Ušetři nás celého toho proslovu, ohňomistře,“ zažíval Otrick teatrálně. „Pamatuj, že jsme také byli na posledním zasedání Rady. A poslouchali jsme stejně dobře jako ty.“

	„Pravda je taková, že nemůžeš popřít, že někteří z mých předchůdců dovedli izolaci nadřízených příslušníků magického cechu k novým extrémům, větromistře.“ Planirova výtka byla sice lehká, ale přesto velice dobře patrná.

	„Právě tohle já sám říkám už po kdovíkolik let.“ Temně purpurový nádech na Kalionových lícních kostech o něco pobledl. „Vzhledem k rychlosti a četnosti změn, které sledujeme na pevnině, se má situace tak, že pokud se nechopíme sami vedoucí role v čele pokroku, zůstaneme pozadu. Tak například ten starý předsudek proti tomu, aby se mágové zapojovali do místní politiky, je naprosto zastaralý a nesmyslný –“

	„Já nejsem předpojatý. Jen mi prostě nepřipadá příliš přínosné to, že se budu zaplétat do pomoci s organizováním nudných malých životů obyčejných lidí. Jestli mám trávit jakýkoli čas nad věcmi, které mě budou odvádět od mých vlastních výzkumů a studií, tak to budu dělat v době, kdy se to bude hodit mně, a jen kvůli tomu, abych dosáhl něčeho, co potřebuji já.“

	Otrick podal Kalionovi víno, čímž dokonale odvedl jeho pozornost. „Raději si schovej proslovy na příští zasedání Rady, ohňomistře,“ poradil mu. „To je to správné místo pro důležité debaty. Pokud by mělo jít o mě, Usáro, tak si můžeš klidně strávit dalších sto let hledáním toho, kdo co dělal ve chvíli, kdy se jim říše řítila na hlavu. Co mě ale zajímá, je to, zda mi tyhle tvé výzkumy řeknou něco o magických technikách a dovednostech, které se během temných generací ztratily.“

	„A to by zase byla věc, která by za trochu zjišťování stála,“ přisvědčil Kalion nadšeně.

	„Předpokládám, že bychom podobné věci mohli zjistit, pokud bychom mohli pracovat s artefakty, které patřily do vlastnictví čarodějů…“ Usára se nejistě podíval na Planira, „…a pokud bychom dokázali najít způsob, jak jejich aktivity v té době sledovat.“

	Arcimág se předklonil a dolil mladšímu muži sklenici. „Pokud bych měl tento projekt nějak podpořit, chtěl bych, aby se zaměřil určitým způsobem – a pátrání po ztracené magii mi připadá jako nejvíc relevantní.“ Planir se na okamžik odmlčel a zamyslel. „Myslím ale, že máš pravdu v jedné věci, Kalione. Přišel čas k tomu, aby Rada zvážila naši roli v širších souvislostech moderního světa. Stejně tak je i něco v tom, co říká Otrick; pokud se mají čarodějové více zapojit do dění mimo tento ostrov, musí to udělat po svém, aby se vyhnuli chybám, ke kterým docházelo v minulosti.“

	„Pokud bychom byli schopni objevit něco z té magie, která zmizela s pádem Tormalinské říše, rozhodně bychom své postavení při podobném vyjednávání zlepšili,“ připustil Otrick.

	„Mohli bychom získat užitečné kontakty, kdybychom mohli nabídnout učené odpovědi přinejmenším na některé otázky, které vznikly pádem Tormalinské říše.“ Usára promluvil rozhodně. „Většina učitelů a dvorních rádců šlechty po celém světadíle pochází z různých univerzit.“

	„Dobrá poznámka.“ Planir se podíval tázavě na Kaliona. „Co si o tom myslíš, ohňomistře?“

	„Možná by to stálo za další úvahy. Co navrhuješ?“ zeptal se obtloustlý mág opatrně.

	„Záznamy v Mořské síni nám mohou poskytnout rodná jména dávných čarodějů. Mohli bychom se spojit s jejich rodinami a nabídnout jim odkoupení drobných předmětů z jejich dědictví,“ přemýšlel nahlas Planir. „Usára se svými žáky by se pak mohl soustředit na jejich zkoumání.“

	„Nejspíš by to stejně byla ztráta času a peněz,“ odpověděl Otrick rázně. „Raději bychom měli poslat nějaké agenty do hor na severu a získat nějaké solidní informace o té jejich vysoké peci, nebo jak tomu vlastně říkají.“

	„To zní jako něco, co by se mohlo týkat skutečného pokroku, větromistře,“ souhlasil Planir. „Nicméně by nemělo být příliš obtížné získat nějaké tormalinské starožitnosti dobrého původu, pokud bychom na to vyčlenili nějaké finance. Co si o tom myslíte? Mohli bychom zjistit velice rychle, jestli má tenhle Usárův projekt vůbec nějakou cenu. Kdo ví – možná bychom mohli touto cestou opravdu objevit nějaké hodnotné informace ohledně ztracené magie.“

	„Také bychom nemuseli dokázat nic víc, než že bychom vyhnali ceny tormalinských starožitností do samotného nebe a pak skončili s pokojem plným starých hrnců a soch,“ odfrkl si Otrick.

	„I to je možné,“ připustil Planir. „Takže toto je něco, do čeho bychom se mohli pustit v okamžiku, kdy budeme mít dostatečné fondy, ale v tomto okamžiku těžko můžeme podobné záležitosti přisoudit jakoukoli prvořadost. Souhlasíš, ohňomistře?“

	„Myslím, že tak to bude.“ Kalionův hlas stále ještě zněl pochybovačně.

	Hodiny na krbové římse čtyřikrát tiše cinkly a Kalion k nim překvapeně vzhlédl. „Musíš mě omluvit, arcimágu, neuvědomil jsem si, že už je tak pozdě.“ Dopil svou sklenici a s jistou námahou se postavil na nohy.

	„Po slunovratu mi vždycky připadá, že večerní hodiny ubíhají nějak rychleji,“ přisvědčil Otrick, ale nedával nijak najevo, že by se chystal k odchodu.

	„Musíme si udělat čas na to, abychom probrali tvůj proslov v Radě daleko podrobněji, Kalione. Řekni svému nejstaršímu žákovi, aby se spojil s Larissou a dohodl příhodný čas.“ Planir se Kalionovi formálně uklonil a předal ho doprovodu chlapce s lucernou, který podřimoval na schodišti před komnatou. Tiše zavřel těžké dubové dveře a rychle ze sebe stáhl bohatě vyšívané roucho, pod nímž byl oblečený do pohodlných kalhot a světlé lněné košile, přes kterou měl přehozený poměrně obnošený a inkoustem potřísněný kabátec.

	„Už jsem se tě chtěl zeptat, kdy jsi začal chodit ke stejnému krejčímu jako Kalion,“ uchechtl se Otrick, který si mezitím nabídl další koláček. „Vždycky jsem říkal, že tahle roucha jsou dobrá jedině pro holky ze sboru.“

	Tentokrát se v Planirově úsměvu zaleskly zuby a v očích se mu zablesklo tak, že připomínal vyhládlého dravce. „Důležité jsou podrobnosti, Otricku – ty sám jsi mě to učil, vzpomínáš?“

	„Takže jsme tančili přesně podle tvé píšťalky, arcimágu?“ Většina Usárova ostychu zmizela současně s obtloustlým ohňomistrem. Přešel k příborníku a nabídl si z mísy. „Dáte si někdo trochu likéru, pánové?“

	„Trocha mátového by mi neuškodila, děkuju.“ Planir se posadil znovu do svého křesla a spokojeně natáhl nohy v pohodlných, měkkých kožených botách ke krbu. „Ano, myslím, že to celé proběhlo docela dobře. Pokud se vynoří jakékoli další zvídavé otázky o našem malém projektu, měla by je tahle historka spolehlivě vyvrátit.“

	„Myslíš?“ Usára podal arcimágovi malou křišťálovou číši. „Mně ten Kalion zase tak přesvědčeně nepřipadal.“

	„Nemyslí, že by to stálo za mnoho zájmu,“ opravil ho Planir. „Což je přesně to, v co jsem doufal.“

	„Má v Radě docela velký vliv – koneckonců je to služebně nejstarší ohňomistr, a to přece jen něco znamená.“ Do Usárova hlasu se stále ještě vkrádala určitá nejistota.

	„To má, pravda,“ přikývl Otrick. „Takže nejen díky tomuhle je to člověk, za kterým většinou lidi chodí na kus řeči a drbů, že?“

	Usárovi se v očích zablesklo pochopení a mladík se zasmál. „Takže pokud někdo začne být zvědavý na to, co vlastně děláme, půjde se zeptat Kaliona, a ten jim řekne všechno, co o tom ví – což není nic významného.“

	„Pravda je, že jen málo věcí dokáže vzbudit takovou zvědavost a tolik řečí než zvěsti o tajném projektu, který k sobě přitáhl zájem arcimága a nejstaršího větromistra,“ souhlasil Planir a spokojeně upil ze sklenice. „Víš, Usáro, lidé mají všechny možné pomýlené představy o patřičné roli arcimága, ale jen několik málo si jich uvědomuje, že nejvíc času trávím tím, že přesvědčuju lidi, aby udělali to, co chci já, a zároveň se to snažím navléknout tak, aby si celou dobu mysleli, že to byl od začátku jejich nápad.“

	„Pravda je, že jsi Kalionem posouval jako ptákem na hrací desce,“ uznal Usára.

	Otrick se divoce uchechtl. „Rozhodně nikdy s tímhle člověkem nehraj Bílého havrana, Usáro. Přísahám, že by dokázal přesvědčit lesní ptáky, aby havranovi sloužili, než aby ho vyhnali.“

	„Havrana jsem nehrál už celé roky, větromistře.“ Planir zavrtěl s předstíraným smutkem hlavou. „Po několika letech strávených ve funkci arcimága mi začalo připadat, že je to docela nudná hra.“

	Otrick vylovil z kapsy kalhot malý odřený váček. „Takže kdy řekneš Radě pravdu?“ Strčil si do úst několik listů a zálibně začal žvýkat.

	„Až jim budu moci říct celý příběh od začátku až do konce, nebo až se na mě některý ze starších hodnostářů obrátí s fámou, kterou nebude možné jednoduše vyvrátit.“ Planir se na Usáru pronikavě podíval. „Dal bych ovšem přednost té první možnosti. Jak daleko máš k tomu, abys zjistil to, co chci vědět?“

	Usára spolkl doušek vína se stopou své předchozí nervozity. „Dokázali jsme vybrousit metody identifikace kusů, které potřebujeme.“

	„Už bylo zatraceně na čase,“ zavrčel Otrick. „V první řadě jsme na sebe přitáhli nevítanou pozornost tím, že jsme vysílali takzvané obchodníky s pytli peněz, aby skoupili každý kus staroříšských krámů.“

	„To bylo nanejvýš nepříjemné.“ Usára se na starého mága podíval se smělou důstojností. „Nevzpomínám si ovšem, že bys ty sám navrhl nějaké jednodušší, schůdnější a lepší řešení.“

	Planir zabránil jakékoli hádce tím, že zvedl ruku. „Vzhledem k tomu, že na tom naši lidé pracují už skoro dva roky, bych byl opravdu překvapený, kdyby nám to mohlo procházet o mnoho déle. Takže jaké výsledky vlastně máš?“

	„Informace, které získáváme, jsou velice podrobné – skoro až příliš. Potřebujeme je zasadit do souvislostí; v dalším pokroku nám brání právě nedostatek písemných záznamů.“ Usárův pocit marnosti byl takřka hmatatelný.

	„Myslím, že je nejvyšší čas, abychom získali jednu z vanamských Historií,“ řekl Planir zamyšleně. „Rád bych v této věci viděl dříve nebo později nějaký pokrok.“

	„Žádali jsme o ni, ale zatím jsme nebyli s to přesvědčit Učitele, aby nám vydal alespoň jednu.“ Usára tuto věc přiznával jen nerad a nešťastně si přitom poposedl v křesle.

	„Dokážu si představit, že se mi povede při jednání lépe. Arcimág má všechny možné schopnosti a výhody, Usáro – a skutečná velikost a síla čarodějnictví, kterou vládne, často patří mezi ty nejmenší.“ Planirovi se ve světle lampy zablesklo v očích. „Dostal jsi poslední dobou nějaké zprávy od Casuela Devoira? Kdy se má vlastně vrátit?“

	„Myslím, že někdy kolem rovnodennosti,“ pokrčil rameny Usára.

	„Už od začátku jsem tvrdil, že se na tuhle práci vůbec nehodí,“ odfrkl si Otrick.

	„A měli jsme snad moc na vybranou? Casuel neměl celé tři roky žádného žáka, takže tady nikomu neschází. A přitom je dost chytrý a o staré říši má poměrně dobré znalosti, nebo snad ne? A potíž není v tom, že bychom kterémukoli z nich neřekli, oč tady vlastně jde.“

	Planir se po straně lišácky usmál na Otricka. „Pamatuješ si na tu aféru o letním slunovratu před několika lety? Jeho odhodlání konečně Šivvalana předčit by mu mělo poskytnout přesně tu pobídku, kterou potřebuje.“

	„Ha!“ Otrickovo pobavení přišlo a zmizelo v jediném okamžiku. „Pokud chceme mít vůbec nějaké odpovědi předtím, než nám Rada začne klást nepříjemné otázky, musíme postupovat rychleji. Potřebujeme další lidi.“

	Planir se pootočil v křesle a natáhl se, aby sebral ze stolu svazek papírů. „Myslím, že bych dokázal najít tři čtyři další agenty, aniž bych na sebe přivolal příliš mnoho pozornosti.“

	Usára se zamračil. „Budou potřebovat doprovod mága. Musíme najít hrstku dalších, kterým budeme moci v téhle záležitosti důvěřovat, ale kteří u nikoho v současnosti nestudují.“

	„To není tak nutné. Zapojil jsem do celé věci Šivvalana Ralsereho, který mě přišel požádat o svolení s přijetím vlastního žáka. Mohl bych se obrátit přinejmenším na jednoho dalšího a kromě toho mám za to, že je nejvyšší čas, abychom do toho zapojili Troannu. Nikdo si ani nevšimne toho, jestli si s sebou vezme pár dalších – obzvlášť pokud to budou čerstvé přírůstky,“ navrhl Otrick.

	„Pravda,“ řekl Planir zamyšleně. „Budu o tom přemýšlet. Budeš muset najít nějaké učence, kteří dokáží ty předměty co nejpřesněji identifikovat, Usáro.“

	Otrick zívl a promnul si oči. „Jestli budu mít zítra kocovinu, Planire, tak máš u mě dloužek. Na to, abych se Kalionovi vyrovnal při pití, jsem už trochu moc starý.“

	„Jestli ti zítra cokoli bude, tak osobně proměním obchodníka s vínem v ještěrku, větromistře,“ slíbil mu arcimág vážně. „A vzhledem k ceně, kterou si za tenhle ročník počítal, by mě to samotného jedině potěšilo.“

	Otrick si zhluboka povzdechl a do tváře se mu vkradla únava, která jasně odkryla jeho skutečný věk.

	„Takže co vlastně uděláme, až budeme mít všechny skutečnosti pohromadě? Pokud bude pravdou jen polovina z toho, co si myslím, tak uslyší lidé na souši řev Rady přes celou šířku zálivu. Každý, kdo by chtěl zjistit, kde se tenhle zvláštní, skrytý a tajemný ostrov nachází, prostě jen půjde podle zvuku.“

	„Šok je největší, když jej nikdo neočekává.“ Planir na sobě nedal znát žádné starosti. „Myslím, že až bude po všem, popřeju trochu osobní pozornosti Naldethovým výzkumům. To by mělo zastavit všechny, kteří mu čmuchají za zády, a pokud bude na jeho teoriích alespoň zrnko pravdy, můžeš mu nabídnout nějakou spolupráci, Usáro. Pak bychom mohli kontrolovat, jak a kdy se jakákoli nová informace dostane na veřejnost.“

	„Když myslíš…“ Nejistota mladého mága byla očividná.

	„Žongluješ s pochodněmi,“ varoval ho vážně Otrick.

	Planir pokrčil rameny a vstal, aby si dolil likér. „Tohle je jeden z nejlepších odhadů toho, v čem vlastně spočívá práce arcimága,“ odpověděl. „V každém případě se tenhle vlk může v denním světle proměnit v přítulného psa; možná neexistuje vůbec nic, s čím bychom si měli dělat hlavu.“

	„To bych raději sázel na vítěznou kombinaci run při prvním hodu,“ zabručel Otrick.

	„Takže si myslíš, že máš všecko pod kontrolou.“ Usára očividně hledal u Planira ujištění a uklidnění.

	V arcimágově úsměvu pobaveně zazářily bělostné zuby. „To tedy doufám, že ne, Usáro – byla by to ta poslední věc, o kterou bych stál. Já jen dávám věci do pohybu; pak celou dobu hledám tu volnou runu, která by celou hru otočila v náš prospěch. My všichni musíme takovou příležitost hledat a postarat se o to, aby nám zajistila výhru.“

	Hostinec U soumara na silnici do Colu

	jižně od Ambafostu v Ensaiminu

	třináctý den předpodzimí

	Probudily mě zvuky hostince: cinkání postrojů, klapání kopyt koní na dvoře a šumění hovoru a cinkání nádobí zespodu. Zatímco jsem se znovu oblékala do kostýmu pro svou úlohu chudé, ale poměrně poctivé vesničanky, podívala jsem se z okna na slunce; vstávala jsem sice o trochu později, než jsem původně chtěla, ale i navzdory svému nočnímu výletu jsem se cítila nádherně odpočatá. Studená voda mě probudila docela a já sáhla pod polštář, abych se ujistila, že to všechno nebyl jen příjemný sen. Korbel tam stále byl a v denním světle jsem se přesvědčila o tom, že jsem si vybrala dobrý kousek. Stříbro mělo ten bohatý lesk, společný všem starým tormalinským výrobkům, a řemeslníkova značka byla zřetelná a umístěná přesně uprostřed dna, což byla další dobrá známka. Sice jsem ji nepoznávala, ale stříbro není můj obor; jsem lepší v obrazech. Pokud tržní ceny stoupaly, neměla bych ten korbel vzít s sebou do Colu a prodat jej za nejlepší cenu? Chvilku jsem o tom přemýšlela, ale přece jsem se do akce pouštěla jen proto, abych sehnala nějaké peníze, které by mi umožnily čekat na Halici. Rozhodně – bez ohledu na to, že ten kousek byl opravdu krásný – jsem ze všeho nejméně chtěla být osobou, která jej u sebe bude mít ve chvíli, kdy bude krádež odhalena a místní Hlídka začne pátrat po pachateli. Ať už byl obchodník, shánějící starožitnosti, kdo chtěl, mohl si ji vzít a užít ve zdraví. Jediné, oč jsem stála, byly peníze.

	Nasnídala jsem se co nejrychleji, nasedla na svého vypůjčeného koně a vyrazila do Ambafostu s proklínáním nepohodlí, které skýtala nezvyklá sukně. Na silnici bylo teď v půli dopoledne rušno a včerejšek, kdy celý den pršelo, se nyní ztrácel v teplé záři slunce. Všude kolem drkotaly a řinčely povozy ze statků a vozy místních obyvatel, mezi kterými se tu a tam proplétaly dvojice a trojice jezdců na koních a které občas zdržovaly těžké nákladní vozy, tažené spřeženími mezků. To bylo jak dobré, tak špatné; kdyby se někdo zbytečně vyptával, bylo tu víc svědků, kteří by mě mohli identifikovat, ale zároveň tu bylo moře tváří, ve kterém se ta moje mohla rozplynout. Napadlo mě, že bych se přestěhovala do jiného hostince, ale byla tu ta potíž s Halici; nechtěla jsem, aby mě minula jakákoli zpráva, kterou by mi mohla poslat. Byl den trhu a náměstí v Ambafostu bylo přeplněné; řady stánků nabízely ke koupi všechno možné od zeleniny a masa až po dalasorské sklo a aldabrešinské hedvábí; někteří z obchodníků si tu na první pohled jen přivydělávali cestou do Colu. Lidé se tlačili, strkali a křičeli a vzduch naplňovala směs pachů vlhké vlny a kůže, smíšená s vůní čerstvě pečeného chleba nad hlavami a smradem zvířecího trusu pod nohama davu. Takovéhle trhy mám ráda; poskytují vynikající úkryt. Pár žebráků se tady snažilo bez většího úspěchu najít štěstí, ale nikde nebylo ani stopy po Hlídce, která by je chtěla vystrnadit, což jsem viděla opravdu ráda.

	Hostinec U běžícího ohaře jsem našla docela rychle a protlačila se shromážděným davem dovnitř. Právě v tom okamžiku dorazilo několik těžkých cestovních kočárů a cestující se přede dveřmi i uvnitř překřikovali, když se snažili zjistit, jak dlouho se tady zdrží; někteří potřebovali přestoupit, jiní chtěli jídlo, děti plakaly a jeden manželský pár se pustil přímo uprostřed haly do vyřizování nějakého domácího sporu. Nikdo nevěnoval nejmenší pozornost Racionalistce, která se snažila najít nějakou oběť, kterou by otravovala svými teoriemi ohledně toho, proč dnešní pokroky v magii a vědě znamenají, že se už nikdo nemusí obtěžovat vírou v bohy.

	„Kde je ten obchodník, který skupuje starožitnosti?“ zeptala jsem se kolemjdoucího nosiče a pro jistotu ho chytila za loket, aby mi neutekl.

	„Soukromý salón za nálevnou pro Urozené,“ odpověděl, setřásl mou ruku a vyrazil pryč, aniž by mi věnoval jediný pohled.

	Hluk se ztišil do mumlání, když jsem za sebou zavřela dveře nálevny, určené pouze pro Urozený lid; nacházely se tu pohodlné pohovky a křesla a na podlaze stály květináče s vonnými bylinami. Číšník mi věnoval ostrý pohled, ale protože jsem očividně nebyla sedlák ani dobytkář, rozhodl se pochybovat o tom, jestli mě má vyhodit rovnou. Opřela jsem se o něho tím nejzářivějším úsměvem, který jsem dokázala vyloudit – byl to ten druh, který říká: ‚hezká, ale blbá‘.

	„Právě jsem přijela do města a někdo mi říkal, že je tu obchodník, který chce nakoupit starožitnosti. Mohla bych s ním hovořit, prosím?“

	„Dám mu vědět, že jsi tady,“ odpověděl bezbarvě. „Zrovna je zaměstnaný.“ Věnoval se leštění už tak naleštěného cínového poháru, který držel v ruce.

	Nechtěla jsem působit nedočkavě, takže jsem jen zopakovala úsměv. „Zatímco budu čekat, dám si pohár vína. Nalij si také jeden.“ Položila jsem na pult marku a vzala si pohár, který mi ochotně nalil. Na drobné zpátky jsem ani nečekala.

	Právě jsem se posadila do příjemného kouta, když se dveře soukromého salónu otevřely a vyšly z nich dvě ženy; jedna se snažila potlačit samolibý úsměšek, druhá zase zklamání.

	„Je to ostuda, drahá,“ řekla ta první své podsadité společnici. „A to tvůj otec vždycky přísahal, že jsou ty kameny pravé.“

	Žena si uhladila modrý brokát svých šatů. „Citová hodnota zůstává. Kromě toho jsem nepotřebovala prodávat kvůli penězům, tak jako ty.“

	První žena sevřela pevně rty. „Časy se mění, drahá. Dnes už pro city není v obchodě místo.“

	Společně vyšly dveřmi do haly a já zachytila pohled číšníka, který zrovna stavěl na tác karafu s vínem a poháry. Pokynul mi a já vstala a vykročila k němu.

	„Raději neztrácej jejich čas,“ varoval mě ještě a pak mi otevřel dveře.

	„Dobré jitro,“ řekla jsem. „Jmenuju se Terilla.“

	Znovu jsem na tváři vyvolala ten zářivý úsměv a podívala jsem se na tři muže, sedící z druhé strany stolu v malé, sluncem prozářené místnosti. Uprostřed se opíral zády o zeď silně stavěný hromotluk v červeném klotu a sledoval mě beze stopy úsměvu ve tváři. Měl tmavé vlasy a vous, jeho prsteny byly ze solidního zlata bez jediného kamenu, a pokud jsem se nepletla, měl v levém rukávu schovanou dýku. Sice jsem neviděla jeho boty, schované pod stolem, ale připadal mi jako člověk, který nespoléhá na to, že by s sebou nosil jedinou čepel; na obchodníka docela nezvyklý typ. Jeho společníci byli každý naprosto odlišný; po pravici měl hubeného chlapíka v kožené kazajce, navlečené přes zelenou lněnou košili. Barva vůbec neseděla k jeho zažloutlé pleti a dlouhým černým vlasům, ale nevypadal jako člověk, kterému by na tom záleželo. Líně si na desce stolu pohrával s runami a mě začaly svrbět prsty. Po prvním pohledu na toho třetího mě napadlo, že se sem nejspíš zatoulal nešťastnou náhodou, ale popíjel víno, takže byl nejspíš součástí skupiny. Možná to byl nějaký učedník nebo něco podobného: rozhodně na to byl ještě pořád dost mladý. Měl na těle nenápadnou hnědou košili prostého střihu, na hlavě krátce zastřižené plavé vlasy a na tváři poseté pihami dychtivý výraz; pochybovala jsem o tom, že by měl u sebe jakoukoli zbraň – vypadal přesně jako ten typ, který si každou čepel vrazí spíš do nohy.

	Mlčení se postupně proměnilo v rozpačité ticho a já po chvilce odložila úsměv stranou a otevřela váček u pasu.

	„Právě jsem vystoupila z kočáru ze Sowfordu. Někdo říkal, že skupujete tormalinské starožitnosti, a mě napadlo, že bych se zeptala, co byste mi dali za tohle.“ Postavila jsem korbel na stůl. Muž v červeném se na předmět podíval, ale do ruky jej nevzal.

	„Kam máš namířeno?“ ozval se místo něho ten, který si hrál s runami, sebral kostky do jedné ruky a věnoval mi upřímný a přátelský úsměv, kterému jsem věřila zhruba stejně jako tomu svému.

	„Cestuju do Oakmontu, abych se připojila k Hráčům lorda Elkitha,“ odpověděla jsem. Obě místa, která jsem zmínila, byla téměř stejně daleko na západ i východ odsud, a on mě kdykoli mohl jít hledat mezi cestující skupinu herců. Oplácela jsem mu pevně pohled, ale koutkem oka jsem si všimla, že tichý mladík zvedl korbel ze stolu a začal jej prohlížet.

	„Práce s herci musí být úžasná. Co děláš?“ Naklonil se dopředu a ve tváři neměl nic než zájem.

	Jen to moc nepřehrávej, člověče, pomyslela jsem si – rozhodně nemůžu vypadat tak prostince, jako bych teprve včera vypadla ze statku.

	„Jsem zpěvačka,“ odpověděla jsem. Přinejmenším tohle byla pravda; je to další z mých schopností, o kterých jsem se zmiňovala. I přes rozhodný nesouhlas své matky jsem se naučila poměrně slušné množství balad a několik základních tanečních melodií na loutnu. „Budete mít namířeno do Colu na trh?“

	Šéf celé trojice se s očekáváním díval na mladíka. Byl to snad nějaký odborník? Na to nevypadal dost staře.

	„To ještě nevím jistě.“

	Měla jsem za to, že už je nejvyšší čas, abych se také začala ptát. „Vy tam pojedete obchodovat? Možná jsem tam měla dědečkův korbel vzít sama.“

	Všimla jsem si, jak se mezi pihami v mladíkově tváři mihl ustaraný výraz. Podíval se na svého šéfa; jako by mezi nimi proběhla nějaká diskuse beze slov. Přišlo mi jako obrovská škoda, že ho nedokážu přesvědčit k tomu, aby si se mnou hodil partičku – s takovou tváří by přišel o kalhoty dřív, než by si uvědomil, co se děje.

	„Takže patřil tvému dědečkovi? A proč ho tedy chceš prodat?“ Šéf se na mě usmál s výrazem, který nejspíš pokládal za povzbudivý. Zahihňala jsem se – tohle se mi tu a tam stává, když musím nosit sukni.

	„Patří mně, namouduši,“ lhala jsem plynule. „Dal mi ho na smrtelné posteli jako věno. Nechtěla jsem ho prodat, ale rozumějte, potřebuju se dostat z domu. Chci zpívat, ale otec mě chce provdat za syna svého obchodního společníka. Je to tlustý a nudný pláteník a má zájem jedině o vlnu a satén. Musím se dostat pryč.“

	Pihovatý otevřel ústa a jeho výraz byl až po okraj plný soucitu, ale z tváří těch druhých dvou jsem poznala, že jsem na ně zase tak velký dojem neudělala. Možná jsem jim to dávala moc po lopatě; nejspíš za to mohly ty šaty, které jsem musela mít na sobě.

	„Kolik mi za něj dáte?“

	„Jakou má podle tebe cenu?“ Muž v červeném se předklonil a já bezděčně udělala krok dozadu; jeho pohled byl neuvěřitelně pronikavý.

	„No… hmmm… já si nejsem tak docela jistá.“ Mám vzít nejnižší nabídku a zmizet odsud, nebo jim mám naznačit, že znám skutečnou cenu?

	„Dám ti za něj šest marek.“

	„Caladhrijských, nebo tormalinských?“ Ať tak nebo tak, ta nabídka byla vyložený vtip.

	„Samozřejmě tormalinských,“ ujistil mě; jako by těch šest pencí dělalo nějaký rozdíl.

	„Náš rychtář mě vždycky ujišťoval o tom, že má opravdu velkou hodnotu.“ Podívala jsem se na ně očima rozšířenýma a naplněnýma strachem. „Nemá snad?“

	Pihovatý si nervózně poposedl a málem už něco řekl, ale černovlasý v zeleném ho jediným gestem umlčel. Šéf bandy se znovu opřel a rukou si přihladil plnovous.

	„Má to takovou hodnotu, jakou jsem ochoten zaplatit,“ řekl hedvábným tónem, „a ta hodnota – přepočtená na peníze – je šest marek. Což je podle mě víc než velkorysé vzhledem k tomu, že vím, že je to kradené zboží.“

	Do háje. Teď už jsem odsud chtěla vypadnout ještě víc a rychleji než předtím. Měla jsem se pokusit si cestu ven problufovat? Rychle jsem usoudila, že by to nejspíš nemělo cenu.

	„Tak dobře. Dejte mi peníze a já se ztratím. Musím chytit kočár.“

	Černovlasý rychle načrtl několik tahů v loužičce rozlitého vína na stole. Kromě nás čtyř nebyla v místnosti živá duše, ale já zničehonic slyšela, jak se západky dveří za mými zády s cvaknutím zavírají. Po páteři mi přeběhlo zamrazení. Do dvou hájů.

	„Předpokládám, že by sis na trochu přátelského poklábosení čas udělat dokázala,“ řekl šéf hladce a nezdálo se, že by se chystal vytáhnout peníze z kapsy. „Proč nám raději neřekneš, kde jsi k tomu přišla? A když už jsme u toho, možná by bylo dobře, kdybys nám řekla, jak se jmenuješ doopravdy.“

	„Měla jsem štěstí ve hře před několika dny v zájezdním hostinci. Jeden z chlapů to vsadil místo peněz. Netušila jsem, že to někde štípl.“

	Hubený mi nalil trochu vína, ale já mu nevěnovala pozornost. S čarodějem bych se nenapila ani náhodou.

	„Obávám se, že to tak dobré vysvětlení nebylo.“ Šéf se napil vína a otřel si knír. „Tento korbel je částí malé, ale hodnotné sbírky, která patří jistému velice společensky nepříjemnému obchodníkovi s vlnou v Hawtree. Rozuměj – udělali jsme mu nabídku, ale cena, kterou požadoval, byla příliš vysoká.“

	„Proč sis vybrala k ukradení právě tento předmět?“ Pihovatý se už nedokázal udržet a šéf se ušklíbl nad jeho přerušením. Podívala jsem se k oknům, ale nemyslela jsem si, že bych se odtud dokázala tak rychle dostat.

	„Uklidni se, my ti nechceme ublížit.“ Černovlasý znovu posunul sklenici s vínem mým směrem. To se mu ale říkalo jednoduše. Čarodějům nevěřím ze zásady; nejde ani tak o to, že bych věřila baladám: neschopnost cítit bolest, nekonečná zásobárna sil, čtení mysli a všechny tyhle hlouposti. Těch několik, které jsem zatím poznala, se dokázalo docela dobře ohánět několika kouzly, ale proti noži mezi žebry byli stejně bezmocní jako všichni ostatní. Pokud šlo o mě, čarodějové byli nebezpeční, protože se dokázali starat jen sami o sebe. Něco mohli hledat, někam mohli cestovat, sledovat někoho, koho chtěli vyslechnout nebo u koho chtěli jen vědět, kdo byl jeho otec; neptejte se mě. Ať už ale chtěli cokoli, dokázali přejít bosou nohou po poli žhavého uhlí, aby to dostali – a pokud jste zrovna byli při ruce, podrazili vám nohy a použili vás jako chodník. Tvrdě a neústupně jsem černovlasému pohled oplatila.

	„My možná ne,“ navázal šéf, „ale místní Hlídka by mohla mít jiné představy.“ Zvedl líně korbel. „Zdejší velitel je vlivný a ctižádostivý člověk. Kdyby jen tak chytil zloděje, dokázal by toho využít k vlastnímu prospěchu.“

	Na to jsem nehodlala odpovídat; řekl to s výrazem a tónem člověka, který vykládá na stůl zahajovací nabídku, a já bych vsadila všechno, co jsem u sebe měla, na to, že už jsem v životě hrála o mnohem vyšší sázky než on.

	Mlčení se prodlužovalo. Zvenčí jsem slyšela lomoz tržiště; obchodníci z plných plic vychvalovali své zboží, koně řičeli a povozy drncaly a vrzaly na dlažebních kostkách. Kolem okna prošli dva opilci a bezmocně se hihňali. Jejich stíny přejely po nás čtyřech, kteří jsme mlčky a bez pohybu čekali, co podnikne druhá strana. Napětí zhoustlo tolik, že byste do něj mohli zapíchnout lžičku a namazat je na chleba. Šéf se tvářil bezvýrazně, černovlasý se usmíval a pihovatý vypadal neuvěřitelně zuboženě.

	„Samozřejmě nemusíme Hlídce říkat ani slovo.“ Černovlasý se zazubil a pozvedl můj nedotčený pohár k přípitku. Šéf se na něho zaškaredil, ale promluvil až po chvilce.

	„Rozuměj, jsou tu ještě další kusy, které bychom chtěli získat,“ řekl, „ale jejich majitelé se jich nechtějí zbavovat, a tak mě napadlo, jestli bychom nemohli uzavřít nějakou dohodu. Očividně máš nadání, které bychom mohli využít.“

	Dobře, dostávali jsme se k obchodní stránce věci. „Proč nemůžeš poprosit svého ochočeného mága, aby ti je prostě přičaroval do vaku?“ opáčila jsem.

	„Potřeboval bych přesně vědět, kde se nacházejí, a mít je před očima,“ pokrčil černovlasý rameny. „To se nedá vždycky zařídit.“

	Takže jsme tu neměli žádné potíže s etikou. To věci hodně zjednodušovalo.

	„Takže mi v podstatě navrhuješ, abych pracovala pro tebe, jinak že mě předáš Hlídce a necháš mi useknout ruce.“ Pihovatý sebou trhl a já si ho vryla do paměti jako slabý článek řetězu, kterým se mě snažili spoutat.

	„V podstatě ano.“ Způsob, jakým se na mě šéf díval, byl čím dál méně přátelský.

	„Však my ti to vynahradíme, žádný strach,“ ujistil mě černovlasý. „Dostaneš pěkný podíl z celkové hodnoty.“

	„To mi bude hodně platné, pokud mě chytí,“ opáčila jsem.

	„Dokážu tě dostat z jakéhokoli vězení. Jakmile tě budu znát o trochu lépe, dokážu tě vystopovat jako lovecký pes.“

	Tohle tedy byla opravdu vzrušující představa: mít v patách čaroděje, kterého bych nedokázala setřást za žádnou cenu.

	„A co když do mě nějaký vzteklý šlechtic vrazí svůj meč místo toho, aby se obtěžoval s voláním Hlídky?“ namítla jsem prudce. „Dokážeš mě dostat i ze Saedrinova vězení? Nemyslím, že bych kdy slyšela o čaroději, který dokáže provádět zmrtvýchvstání.“

	„Jestli jsi byla dost dobrá na to, abys našla tohle,“ zvedl šéf znovu korbel, „jsi dost dobrá na to, aby sis dala tu práci a čas a nenechala se chytit.“

	Propletl si prsty a se spokojeným výrazem ve tváři si prolomil klouby, což mi poskytlo ještě více důvodů k tomu, abych ho nesnášela. „V každém případě si nemyslím, že bys byla v postavení, kdy bys mohla o něčem smlouvat, co ty na to?“

	Se smutkem v srdci jsem musela souhlasit. Mohli jsme se tady třeba celý den častovat chytrými a duchaplnými poznámkami, zatímco by černovlasý hrál roli hodného pejska, který vrtěním ocásku změkčuje vrčení pouličního psího rváče, předstíraného jeho šéfem, ale nic z toho mi nemohlo pomoci k odchodu dřív, než mě budou chtít pustit, ať už řeknou hostinskému jakoukoli divokou historku, kterou zdůvodní, proč si mě nechávají. Mohla jsem je na místě odmítnout, ale nezamlouvala se mi představa toho, že by mě předali Hlídce. Sice jsem si mohla velice pravděpodobně probrečet cestu ke zbičování nebo k pranýři, ale co kdyby se velitel rozhodl, že mě nechá pod zámkem, dokud se nevrátí domů ten zmetek a znásilňovač? Ve tváři jsem si držela hráčský výraz, ale v duchu jsem se proklínala – tady vidíš, kam tě zavede pomsta, ty blbá krávo.

	„Tak dobře,“ řekla jsem pomalu. Vzala jsem do ruky pohár, vypila víno až do dna a postavila jej zpátky na stůl. Hned jsem se cítila lépe. „Takže o jaký obchod vlastně jde? Nebudu věřit tomu, že prostě kupuješ starožitnosti s čarodějem a učencem v partě. Co je na tom tak důležitého, že si musíš najmout někoho, kdo se dokáže dostat skrz zamčené dveře?“

	„S tím si nemusíš dělat starosti. Já se jmenuju Darni a mí společníci jsou Geris a Šivvalan.“

	„Šiva bude úplně stačit,“ usmál se černovlasý. „Jak se jmenuješ ty?“

	„Terilla, už jsem vám to říkala.“ To byla moje další teta, která se provdala za pekaře a nakynula jako jeden z jeho bochníků.

	Šiva omluvně zavrtěl hlavou. „Už zase lžeš.“

	Tohle mohlo být docela únavné; rozhodla jsem se, že se budu velice opatrně rozmýšlet, než jim o sobě vůbec něco řeknu. Na druhou stranu mi nějak říkat musejí. Tak proč jim neříct skutečné jméno?

	„Jsem Livak.“ Ironicky jsem pozvedla k Šivovi pohár k přípitku a ten mi to s úsměvem oplatil.

	Darni si odfrkl. „Dobře, seženeme ti tady pokoj,“ řekl. „Zítra vyrážíme dál; mezitím se drž stranou.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To nepůjde, jsem ubytovaná v hostinci kousek dál na silnici. Uvidíme se ráno.“

	Darni se na mě pohrdavě podíval. „Nikdy nedělej tu chybu, že bys mě na jediný okamžik pokládala za hlupáka,“ zavrčel.

	„Mám tam zavazadla a musím zaplatit účet,“ odsekla jsem.

	„Já tam s ní zajedu,“ nabídl se Šiva smířlivě a Darniho brunátná tvář se trochu uklidnila.

	„Zatímco budu pryč, můžete se rozhodnout, jaký díl dostanu za své služby. Jsem vaším dlužníkem za to, že jste na mě nezavolali kvůli tomu korbelu Hlídku, ale nezneužívejte toho. Pro začátek chci polovinu hodnoty toho, co pro vás ukradnu.“

	Darnimu se očividně můj návrh moc nezamlouval.

	„Vrať se do soumraku,“ řekl stručně.

	Šiva otevřel západky na dveřích – tentokrát k tomu použil ruku – a s dvorným gestem mě nechal projít jako první.

	„Jaké jsi vlastně měla plány?“ Vyrazili jsme na silnici a já si všimla, že Šiva sedí na svém černém hřebci jako pytel obilí. Kromě toho jsem zaznamenala ošoupaný postroj a způsob, jakým drželo unavené zvíře hlavu. Na druhou stranu můj pronajatý kůň byl čerstvý a živý; rozvzpomněla jsem se na to, jak vypadá cesta před námi, a napadlo mě jedno dobré místo, kde jej dokážu pobídnout do cvalu a zmizet v prachu. Vsadila bych cokoli, co jsem kdy v runách vyhrála, na to, že bych se mu i přes jeho pátrací schopnosti dokázala pohodlně ztratit. S mými zavazadly v hostinci si mohou dělat, co se jim zlíbí; nenajdou z nich jedinou stopu, která by je přivedla ke mně.

	Čekali jsme, až se před námi proklestí bahnitým povrchem silnice těžce naložený povoz.

	„Doufám, že jsme ti ty plány příliš nepřekazili, Livak.“

	To mě skoro dostalo; málem to vypadalo, jako by se dobrovolně rozhodl stát se hromosvodem pro můj vztek a zklamání.

	„Měla jsi namířeno do Colu na Trh? A nebála ses, že bys tam mohla upadnout v nemilost u místních úřadů, kdybys hrála právě tam?“

	Neodpověděla jsem mu. Kousek za námi se kvůli něčemu začal rozčilovat mezek, a sotva se Šiva otočil, kopla jsem podpatky svého koně do slabin. Po řadě dní, strávených nečinně ve stájích, se dychtivě vrhl kupředu do cvalu a já se přitiskla k šíji, abych se vyhnula větvičkám, které se o něco dál skláněly ze stromů.

	Náhle se kůň zničehonic zastavil a já tvrdě dopadla na zem; nikdy jsem se nedokázala naučit ten trik ‚uvolnit se a dopadnout do měkkého‘, o kterém tak často mluví koňáci. Na jednu strašnou chvilku jsem myslela, že kůň musel nejspíš zapadnout kopytem do králičí díry; nechtěla jsem mít smrt toho nebohého zvířete na svědomí. Po chvilce se vyškrábal na nohy; já udělala totéž. Díky Halcarion jsem neměla nic zlomeného, ale jinak budu pár dní samá modřina.

	„Je mi to moc líto, ale nemyslím si, že by se Darnimu moc zamlouvalo, kdybych tě ztratil.“

	Zvedla jsem hlavu a viděla, jak Šiva na svém černém koni sedí vzpřímený a kolem rukou mu dohasíná zelená magická záře.

	„Ty parchante, mohla jsem si srazit vaz!“ vyprskla jsem a vyplivla zetlelé listí.

	„To nemohla. Postaral jsem se o to.“ Přídech lítosti v jeho hlase zněl skoro upřímně. „Nemám ti za zlé, že ses o to pokusila, Livak,“ ujistil mě.

	„To se ti lehko řekne.“ Zaklela jsem, když se kůň roztančil a já za ním musela poskakovat po jedné noze, protože druhou jsem stále ještě měla zachycenou ve třmeni.

	„Tak už se uklidni.“ Šiva chytil otěže. „Jen mi dej slovo na to, že už to nikdy nezkusíš.“

	„Díky,“ řekla jsem škrobeně. „Tak dobře, budu přísahat.“ A odříkala jsem standardní přísahu k Misaenovi.

	„Dokážu pochopit to, že jsi podrážděná způsobem, jakým tě Darni do tohohle všeho zatáhl,“ pokračoval čaroděj, který se zřejmě rozhodl působit navýsost přátelsky. Ne že bych z toho omdlévala blahem.

	„Ale, opravdu to dokážeš? Tobě snad taky vyhrožoval, aby si zajistil tvou spolupráci? Taky ses musel vzdát všech svých plánů? A tví přátelé si můžou ukroutit hlavu starostmi, protože jsi nedorazil na místo, kde tě čekali?“

	Tvářil se rozpačitě. „My ale tvou pomoc opravdu nutně potřebujeme.“

	„K čemu? Copak ještě nejste dost bohatí? A já myslela, že by čarodějové měli se svou magií zacházet tak, aby neporušovali žádné zákony a zůstali poctiví. Nebo to snad není ten pravý důvod k tomu, aby vás obyčejní lidé neukamenovávali jako smrtelnou hrozbu?“

	„Tady ale vůbec nejde o peníze,“ ohradil se. „Vykupujeme tyhle zvláštní předměty pro našeho arcimága.“

	Skoro jsem cítila, jak se ta smrtelná hrozba ještě více prohlubuje.

	„Nechci o tom nic vědět,“ odsekla jsem. „Udělám pro tvého šéfa ještě pár podobných kšeftů, abych mu oplatila to, že mě nenechal zavřít, ale jestli se potáhnete po mé stopě, tak narazíte jedině na potíže.“

	Tváří v tvář mému vzdornému pohledu jen sklopil pohled. „To je docela na rovinu. A mimochodem, Darni není žádný můj šéf. Pokud by se pokusil získat nějakou nespravedlivou nadvládu, tak ho mohu docela jednoduše vrátit na jeho místo.“

	To by mohlo být docela zajímavé téma k zamyšlení – čarodějova představa nespravedlnosti.

	„A co ten kluk? Ten má právo k věci něco říkat?“ Jen ať si myslí, že mě získává na svou stranu, třeba mi něco řekne.

	„Geris?“ Šiva se zasmál. „Ten by se neodvážil.“

	„Je to nějaký mág, nebo tak něco? Je to tvůj učedník?“

	„Ne, je přesně to, nač jsi ho odhadla – učenec. Přišel z vanamské Univerzity a je to odborník na umění tormalinského období.“

	A pak že tenhle svět není ve skutečnosti malý; já původně pocházím z Vanamu a znám dobře ponurou fasádu Univerzity. Je to jedno z těch míst, které vypadá dobře v měkkém ranním světle nebo když sněží. Nemám nejmenší ponětí o tom, jak to vypadá uvnitř; dveře budovy se otevírají pouze a jedině bohatým, kteří si mohou dovolit posílat své přespočetné syny a dcery, aby se učili Saedrin ví jaké zbytečné věci. Rozhodla jsem se, že pokud k tomu dostanu příležitost, pokusím se s tím Gerisem spřátelit, abych se od něho něco dozvěděla. Nemyslela jsem si, že k tomu budu potřebovat vynaložit velkou snahu.

	„A co je ten Darni vlastně zač? Mág?“

	„No, tak docela ani ne.“

	„Co si z toho mám vybrat? Myslela jsem, že čarodějem se člověk rodí.“

	„To ano – pokud má ovšem elementální spřízněnost vrozenu, i když kolem a kolem vzato to zase tak jednoduché není.“

	„Prosím?“

	Šiva měl dostatek zdvořilosti v těle k tomu, aby se alespoň začervenal. „Promiň. Čarodějova moc pochází ze živlů; schopnost ten který živel ovládnout, nebo z něj přinejmenším získat energii, z tebe dělá čaroděje – to je ta část, se kterou se lidé rodí. Pochází zevnitř. Stále se ještě snažíme zjistit podstatu věci, což ztěžuje proměnlivost síly této schopnosti. Opravdu mocní mágové jsou ve skutečnosti velká vzácnost, a protože většina lidí má pouze jednostrannou spřízněnost, omezuje je to ještě víc.“

	„Takže jak je to s Darnim?“ trvala jsem na svém.

	„Ten má dvoustrannou spřízněnost, ale je velice slabá. Jeho rodiče žijí na Hadrumalu; matka vaří pro jednu ze síní a otec je pekař. Kdyby vyrůstal kdekoli jinde, nejspíš by si jeho nadání nikdo nevšiml. Celý život by byl prostě chlapík s nadáním pro rozdělávání ohňů v obtížných podmínkách a s nadprůměrným smyslem pro předvídání počasí.“

	Nikdy v životě mě nenapadlo, že na Hadrumalu v pohádkovém arcimágově městě žijí pekaři a kuchaři. Poněkud to ubíralo na kráse všem těm příběhům, které se zpívaly ve starých baladách; napadlo mě, kdo tam asi vytírá podlahy.

	„Jakmile bylo jasné, že jeho nadání nikam nevede, začal pracovat pro arcimágovy agenty,“ pokračoval Šiva. „Tohle je vůbec jeho první samostatný úkol, takže se snaží dokázat svůj užitek hned v několika možných směrech.“

	„Co jsou to ti arcimágovi agenti?“ zeptala jsem se zvědavě.

	Šiva se na mě po straně podíval. „Planir nesedí jen tak ve vysoké věži na Hadrumalu a nezírá celé dny do křišťálové koule, aby sehnal informace,“ odpověděl.

	Nu, to tedy byla povzbudivá myšlenka. Na druhou stranu byla jednou z lepších věcí na čarodějích ta, že ti opravdu nebezpeční se drželi pěkně stranou na tom svém ztraceném ostrově.

	„A kam do toho všeho vlastně zapadáš ty?“ podívala jsem se podezíravě na Šivu.

	„Já jsem čaroděj Mořské síně, adept vody se vzduchem jako druhotným zaměřením. Jsem členem poradního kruhu Velké rady.“

	Pokud jsem dokázala posoudit, tak to všechno sice možná znělo nádherně a majestátně, ale jinak mi to nic neříkalo. „Co to znamená?“ zeptala jsem se pro jistotu.

	„To znamená, že většina čarodějů, které bych tady kolem mohl potkat, by se mi klaněla a podlézala mi a snažila se vyzvědět, jak blízko k Planirovi ve skutečnosti mám. Na Hadrumalu jsem jen taková průměrná ryba v přeplněném rybníku.“

	Před námi se objevil hostinec, kde celý tenhle nesmysl začal.

	„Počkáš venku a já si zaběhnu zaplatit a sbalit.“

	Šiva zavrtěl hlavou. „Půjdu dovnitř,“ řekl rozhodně. „Než vyrazíme zpátky, dáme si něco k snědku.“

	Podrážděně jsem se na něho zamračila; když už jednou dám na něco slovo, tak je dodržím. Kdo ví – třeba Misaen opravdu existuje a já nestojím o to, aby mě jeho ohniví psi honili po Zásvětí, až jednoho dne zemřu. Už takhle budu muset být pěkně rychlá, abych to nějak uhádala se Saedrinem. Chtěla jsem zjistit, jestli mi mezitím, co jsem byla pryč, nepřišla nějaká zpráva od Halice, a sama jsem jí tu chtěla nechat vzkaz.

	„Jednoho dne mi budeš muset začít věřit tak jako tak,“ odsekla jsem.

	„Mám hlad,“ opáčil Šiva mírně.

	Vykročila jsem napřed a cítila jsem se při tom trochu přihlouple. Rozcuchaná plavovlasá číšnice za nálevním pultem se na Šivu usmála a ten jí úsměv oplatil a věnoval jí nějakou poznámku, pečlivě vypočítanou tak, že si prostě musel získat přízeň takového druhu ženy. Nechala jsem je, ať se dobře baví, a našla jsem hostinského ve sklepě, kde právě narážel další sud piva.

	„Potřebuju se vypravit na cestu, takže bych ráda vyrovnala účet,“ řekla jsem. „Můžu nechat svého koně U běžícího ohaře?“

	„To půjde. Tři marky to spraví.“

	Otevřela jsem váček u pasu a zaplatila mu. Tenhle hostinec sice nebyl laciný, ale rozhodný nedostatek zvědavosti ze strany hostinského přispíval k tomu, že jsme jej s Halici použily k ubytování už několikrát. Ber to z té lepší stránky, říkala jsem si: kdyby se ti podařilo před chvilkou tomu čaroději uprchnout, tak bys tu nechala ošklivý dluh, a to by jakýkoli další pobyt v tomhle hnízdečku podstatně ztížilo.

	„Přišly mi nějaké zprávy?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěl hlavou.

	„U Saedrinových koulí!“ Co se s tou Halici stalo? I když už jsem nemohla počítat s předchozími plány, byla bych nejraději, aby o tom, co se se mnou stalo, věděla nějaká důvěryhodná a mně blízká osoba.

	„Mohla bych tu nechat vzkaz a trochu peněz?“ zeptala jsem se. Už jsme to takhle dělaly dřív a věděla jsem, že tomu muži mohu důvěřovat.

	„Jistě,“ odpověděl.

	Vyšla jsem po schodech do svého pokoje a sbalila si věcí. Kdybych neměla hlavu plnou vážných starostí o Halici, určitě už bych se v mysli zaobírala všemi možnostmi tohoto nečekaného obratu. Napsala jsem Halici krátký vzkaz, naplněný hráčským slangem a soukromých narážek, a otiskla do vosku místo pečeti říšskou korunu. Bylo to to nejlepší, co jsem dokázala podniknout, ale stejně mě to neuklidňovalo.

	„Píšeš někomu?“ Šiva vešel do pokoje bez zaklepání.

	„Co je, potřebuju k tomu tvé povolení?“ štěkla jsem. „Chceš si to přečíst?“ Když se polekám nebo mě někdo překvapí, vždycky jsem kousavá.

	„To není potřeba.“ Začervenal se a otočil se na patě. Zajímavé – dokázala jsem tou jeho nepříjemnou sebejistotou otřást, a to jsem se ani moc nesnažila.

	Najedli jsme se mlčky a sotva jsme vyrazili na silnici, pobídl Šiva svého černého hřebce do klusu.

	„Ten dopis byl pro mou společnici,“ řekla jsem. „Měli jsme se v tomhle hostinci setkat.“ Jestli jsem měla zůstat proti své vůli nalepená na tuhle trojici, tak mě napadlo, že mimo Darniho zarputilost a poddajnost toho kluka bude lepší, když se na mě Šiva bude usmívat.

	Záda se mu trochu uvolnila a on přitáhl koni otěže a počkal, dokud jsem ho nedojela.

	„Společnice? Milenka?“ Zvedl tázavě obočí.

	Zasmála jsem se. „Čistě obchodní záležitost. Jmenuje se Halice.“

	„Takže ona prodává… ehm…“ Hledal správná slova. „Ona… se zbavuje zboží, které ty… hm… získáváš?“

	Už jsem se chtěla urazit, ale pak jsem si uvědomila, že vlastně neví, čím si vydělávám na živobytí. „Ne, já se neživím vykrádáním domů – pokud ovšem nedojde na zvláštní okolnosti. Hrajeme runy.“

	„Někdy si musíme hodit partičku.“

	„Hrát s někým, kdo vidí přímo skrz kostky? To ani náhodou!“ Promluvila jsem dřív, než jsem se dokázala ovládnout, ale Šiva tím nebyl nijak dotčený.

	„Pokud si hraním run vyděláváš na chleba a pracuješ se společníkem, předpokládám, že také dokážeš kostkám dopomoci k tomu, aby padaly tak, jak se ti hodí,“ poznamenal. „Ty nebudeš používat své triky, já zapomenu na své. Dohodnuto?“

	„Dohodnuto.“ Popravdě řečeno to byla docela zajímavá vyhlídka.

	„Takže kdy má tvá přítelkyně dorazit?“

	„Obávám se, že měla dorazit už dávno,“ řekla jsem. „Právě proto jsem ukradla ten prokletý korbel; zdržela jsem se tu už tak dlouho, že mi začaly docházet volné peníze.“

	Šiva přitáhl koni otěže a zastavil. „Chtěla by ses dozvědět, co se vlastně s tvou přítelkyní stalo?“

	Zírala jsem na něho. „Jak to myslíš?“

	„Pokud tady máš něco, co jí patřilo, nebo něco, čeho se často dotýkala, měl bych ji dokázat najít.“ Ulevilo se mi, když se mu na rtech znovu objevil úsměv. „To je součást té schopnosti honicího psa.“

	„Aha, rozumím.“ Tohle jsem musela vidět. Otevřela jsem sedlovou brašnu a vytáhla Halicinu oblíbenou sadu kostek. „Bude tohle k něčemu?“

	„To by mělo stačit.“ Šiva chytil váček, který jsem mu hodila, a sjel s koněm ze silnice.

	Následovala jsem ho a zvědavostí jsem skoro ani nedýchala, když sesedl u velké louže po včerejším dešti. Sáhl do kapsy, vytáhl malou lahvičku, naplněnou modrou tekutinou, a vytáhl z jejího hrdla zátku. Dřepl si a nalil několik kapek na hladinu vody. Klekla jsem si vedle něho a užasle sledovala, jak se kaluž rozzářila zeleným světlem.

	Šiva zavřel oči a sevřel kostky pevně v ruce; kolem jeho pěsti se rozlil tentýž tajemný přísvit a já se bezděčně zachvěla. Magické světlo je to, co rozlišuje pravé od falešného, a já je viděla jen několikrát v životě. Popravdě řečeno jsem místo něj narazila na pěkných pár lidí, kteří o sobě tvrdili, že jsou mágové, a je pozoruhodné, s jakými důvody přicházeli, jen aby vysvětlili, proč musí potlačovat vnější známky své magie. Šiva se zhluboka nadechl a záře magie, shromážděná kolem jeho zápěstí, se přelila do kaluže.

	„Dívej se do vody,“ přikázal mi a otevřel oči.

	Poslechla jsem ho a nedokázala jsem zadržet výkřik. „To je ona, to je Halice!“ Hleděla jsem na obraz; bylo to jako sledovat okolní svět skrze silné sklo, ale Halice byla jasně rozpoznatelná. Kousla jsem se do rtu; ležela na lůžku s očima zavřenýma a zcuchanými vlasy kolem zpocené tváře. Pravou nohu měla v dlaze a od stehna až po kotník pevně zavinutou obvazy; tohle nevypadalo dobře. Skrze obvazy prosakovala na několika místech krev; ta noha byla moc škaredě pochroumaná a vypadalo to na dlouhou léčbu.

	„Je raněná,“ poznamenal docela zbytečně Šiva. „Dokážeš odhadnout, kde asi je?“

	Zahleděla jsem se pozorně do trochu rozmazaného obrazu a hledala nějakou známku, ale žádnou jsem nenašla. „Vypadá to na nějaký hostinec, ale z toho, co vidím, nedokážu přesně říct, kde stojí.“

	Šiva nakreslil prstem ve vodě několik čar a celý obraz se posunul a změnil. Už jste se někdy dívali zadním okénkem kočáru, který ujížděl tryskem? Znáte ten způsob, jak se všechno rychle zmenšuje? Tak tohle je to nejlepší přirovnání, jakým se dá popsat způsob, jak se obraz změnil. Během několika vteřin jsme se dívali na vnější fasádu hostince. Úlevně jsem se usmála.

	„To je Zelená žába v Prostředním Odhadu,“ vydechla jsem. „Tuhle máselnici bych poznala kdykoli.“ Byl to dostatečně dobrý hostinec, a co bylo ještě důležitější, v tom městečku s nanejvýš nepravděpodobným jménem měli spolehlivého ranhojiče. Naši společníci, bratři Sorgrad a Sorgren, nás s ním seznámili po jednom poměrně ožehavém podniku, ze kterého jsem vyšla s ošklivou řeznou ránou na paži.

	Šiva svraštil obočí. „To je na selerimské silnici, že? Kousek za Třemi mosty?“

	Přikývla jsem. „Proč?“

	„Znám někoho, kdo bydlí jen kousek odtamtud. Kdybych ho o to požádal, dohlédl by, aby tvá přítelkyně dostala tu nejlepší péči.“

	Halice by mi sotva poděkovala za to, že jsem jí na krk pověsila čaroděje, ale na druhou stranu mi nepřipadalo, že by nějak moc stála o to, aby zemřela na sněť nebo horečku.

	„Mohl by jí vzít nějaké peníze a dohlédnout na to, aby se o ni místní ranhojič pořádně postaral?“ zeptala jsem se. „Nechci to zadarmo a škodný nebude.“

	„Samozřejmě.“ Šiva přikývl. „On sám dokáže ošetřovat docela dobře různá zranění.“

	Zhluboka jsem se nadechla; tahle důvěra musela koneckonců být oboustranná. Už jsem viděla lidi, kteří z takových zlomenin vyvázli zmrzačení na celý zbytek života.

	„Můžeš mu napsat? Posel by odsud měl vyrazit do Selerimy dnes nebo zítra a mohl by dopis vzít.“

	„To nebude potřeba.“ Šiva se usmál a zvedl ruce nad hlavu. Kolem hlavy se mu rozzářilo slabé modrozelené světlo a splynulo s vánkem podél silnice. Oči měl sice otevřené, ale prázdné a bez jakéhokoli výrazu. Zamávala jsem mu před nima rukou, ale ani nezamrkal a jeho mysl byla očividně na celé míle daleko. Tohle byla z jeho strany opravdu otevřená hra; mohla jsem mu vrazit nůž mezi žebra, zatímco byl mimo. No, přinejmenším bych to mohla zkusit, napadlo mě; kdejaký čaroděj s alespoň trochou rozumu v hlavě by se rozhodně proti něčemu takovému zabezpečil. Přinejmenším jsem se mohla vyhoupnout na koně a ztratit se mezi stromy během několika chvil. A pak ať si mě klidně stopuje jak chce.

	Jsou tu a tam chvíle, kdy zalituju, že jsem neudělala právě tohle. Matka mi vždycky říkala, že mě jednoho dne ta moje zvědavost přivede na šibenici. Ale mě celá ta záležitost zaujala; chtěla jsem vědět, co přivádí dohromady cenné starožitnosti, arcimágovy agenty a učence z University. Nebyla jsem jen hazardní hráčka; měly jsme různé přátele – jako například Charoleiu, jejíž role ‚Urozené paní Alaricy, zapuzené šlechtičny‘ nám na různých místech vynášela pěkné výdělky. Informace a obzvlášť předběžné povědomí o významných událostech mě mohly zahrnout zlatem, a pokud byl v celé záležitosti zapletený i arcimág, tak nejspíš o žádnou drobnost nešlo, že? Halice se stejně pěkně dlouho na další cestu nevypraví a já jsem v úloze ošetřovatelky neuvěřitelně mizerná, takže jsem neviděla, jak by nám mohl vzejít nějaký zisk z toho, že bych seděla u jejího lůžka, držela ji za ruku a čekala, až se jí noha zahojí.

	Možná se z téhle hry dá přece jen něco získat.

	Hostinec U starého sudu na silnici do Hanchetu

	východně od Oakmontu

	třináctý den předpodzimí

	Casuel se pozorně rozhlédl po malém pokoji a nakrčil nos. Nakonec ale usoudil, že pokoj ujde a bude postačovat. Stáhl z matrace na posteli měkké, opotřebené ložní prádlo a nedbale je odhodil na hromádku do kouta. Potěšilo ho, že nikde neviděl ani stopy po hmyzu, ale stejně neuškodilo, když se proti tomu pojistí. Pečlivě prozkoumal žíněnou matraci, potáhl ji vlastním naškrobeným prádlem, a pak ještě bohatě postříkal vodou, smíšenou s octem, kostru postele.

	Zaslechl zaklepání na dveře, následované tlumenou otázkou.

	„Promiň, mohl bys to opakovat?“ Casuel otevřel dveře a snažil se hovořit příjemným tónem tak, aby nedal najevo své pohrdání a znechucení nad prošedivělým venkovanem, který se mu klaněl a šoupal přitom neohrabaně nohama. Koneckonců nebyl důvod se chovat vůči tomuto člověku povýšeně. Připomněl si, že by měl zůstat i vůči příslušníkovi nižší vrstvy zdvořilý.

	Hostinský něco rychle prohodil nesrozumitelným dialektem k chlapci, který držel džbán s horkou vodou, a oba potlačili úsměv. „Poudám,“ pokračoval starý muž s bolestnou snahou o srozumitelnost, „esli bude ctihodnost večeřát ve společným špajzeraumu, nebo esli si chce pronajmout salón?“ V jeho úsměvu byl jasně vidět lascivní nádech.

	„Budeme večeřet o samotě, jak je zvyklostí, když muž cestuje s mladou dámou dobré pověsti,“ odpověděl Casuel pomalu, aby co nejvíce zdůraznil čistotu vlastní dikce. Dobrý příklad rodné tormalinštiny by měl těmhle křupanům jasně ukázat, jak zprzněnou zkomoleninu dělají z tohoto urozeného jazyka, pomyslel si s uspokojením.

	„Jak si ctihodnost přeje.“ Starý muž pokynul chlapci a oba vyšli z ložnice. Neobtěžovali se za sebou zavřít dveře úplně, pouze je trochu přivřeli.

	Casuel s podrážděným syknutím vykročil a uchopil kliku, aby je zaklapl. Zašklebil se, když slyšel, jak se o něm ti dva opovažují hovořit, když neohrabaně scházeli po schodišti.

	„Tak čím si teda myslíš, že si vydělává na chleba, strýčku? Myslíš, že hauzíruje s těma fasciklama, který s sebou vláčí, nebo co?“

	„I přes ty svý drahý hadry toho moc nenahauzíruje, esli prvně neudělá něco se svým chováním,“ odpověděl hlubší hlas. „S tímhle ksichtěním by neprodal kýbl šlichty praseti.“

	„Tak co je zač ta jeho buchta? Čítáš, že si v tom jejím kalamáři namáčí brk?“

	„Na to mně nepřipadá – je moc mladá a moc tichá. Ta by se nehádala s myšej vo kus chleba, čítám.“

	Casuel práskl dveřmi tak silně, až se plamínek svíčky na stole zachvěl. Na okamžik se zamyslel nad tím, co by mohl tomu drzému mladíkovi říct, pak si svlékl košili, aby ze sebe smyl prach cesty. Zachvěl se při vzpomínce na nekonečné míle, strávené ve stísněném kočáře ve společnosti Raeponin ví jakého druhu lidí, a nejdříve si prohlédl své bělostné paže a poněkud úzký hrudník. Trochu se uklidnil, když nezahlédl jedinou stopu po bleších kousnutích. Štětkou se stříbrným držadlem si rychle napěnil mýdlo a nanesl si pěnu na tváře.

	Pak Casuel pozvedl zrcadlo z naleštěné oceli a naklonil je tak, aby zachytil nejlepší světlo. Důkladně si prohlédl aristokratické linie svého čela a čelisti; tento pohled ho trochu uklidnil. Krev Devoirů stále ještě opatřovala své syny tvářemi dávné moci, pomyslel si, a dobrá nálada se mu začala vracet. Opatrně táhl dokonale nabroušenou ocelovou čepelí, aby se ani kapka této ušlechtilé – i když už ne urozené – krve neoctla na ručníku.

	Když se otočil ke svému zavazadlu, aby vytáhl další toaletní potřeby, padl mu pohled na skromný sloupeček knih, narovnaný na ošoupané desce stolu vedle menší neurovnané hromádky svitků. Jeho sebevědomí při tom pohledu mírně povadlo; bylo by daleko lepší, kdyby mohl předložit Usárovi mnohem více materiálů, až se vrátí zpátky na Hadrumal, nebo snad ne? Zamyšleně si začal česat vlnité hnědé vlasy.

	Na dveře zaklepala bázlivá ruka. „Dále,“ řekl Casuel.

	Allin váhavě nahlédla dveřmi dovnitř, než se odvážila vstoupit. „Hostinská říkala, že večeře je připravena a brzy ji přinesou.“ Málem už vysekla pukrle, v posledním okamžiku se však zarazila a prudce zčervenala.

	„Přece jsem ti říkal, Allin, že tohle už nemusíš dělat.“ Casuel se snažil držet svou netrpělivost pevně na uzdě; rozhodně nechtěl vyprovokovat nějaký další záchvat vzlyků – obzvlášť když byli o samotě v jeho ložnici a on na sobě neměl košili.

	„Omlouvám se. Urozený pane Devoire.“ Allin sklopila hlavu a nepatrně si uhladila sukni, ale mluvila dál stejným hlasem, sotva slyšitelným.

	„Není třeba se omlouvat,“ řekl Casuel tónem, který pokládal za laskavý. „Pamatuj si: být mágem znamená vyžadovat úctu. Měla by sis na to zvyknout.“

	Vytáhl z vaku čistou košili a zamračil se na skrčené záhyby. „Je tvá ložnice uspokojivá?“ zeptal se.

	„Ach ano.“ Allin si nervózně promnula vyhublé ruce. „I když je pravda, že bych se klidně vyspala ve společné ženské ložnici, kdyby to věci moc nekomplikovalo.“

	„Dny, kdy jsi musela sdílet lůžko se svými sestrami, jsou pryč – nemluvě o cizincích ve společných ložnicích.“ Casuel si smetl nepatrné zrnko prachu z límce kabátce. „Pojďme se dolů navečeřet. Ukážu ti knihu, kterou jsem dnes koupil.“

	Ať už chtěla Allin říct cokoli, raději rychle zavřela pusu a poslušně se mu zavěsila na rámě; aby s Casuelem udržela krok, musela cupitat poněkud rychleji. I když nebyl o mnoho vyšší než průměrný muž, stále ji ještě nejméně o hlavu převyšoval. Usmál se a znovu ho přinejmenším posté napadlo, kolikrát ho její chování ještě podráždí. Dívka by přece měla být rozradostněná představou toho, že má celý pokoj jen sama pro sebe; tolik soukromí si nikdy v životě přece nemohla užít.

	Salónem byl velice mile překvapen, protože byl čistý a příjemně – i když prostým způsobem – zařízený. Když se posadili u starobylého stolu, pootevřely se dveře. Dokořán je rozrazila svými silnými boky statná žena; náruč měla plnou vrchovatě naloženým tácem.

	„Prosím za prominutí, ctihodnosti.“ Žena provedla zběžné pukrle a odsunula Casuelovu knihu stranou, aby mohla položit tác na desku stolu.

	„Počkej, udělám to sám!“ štěkl Casuel a zachránil vzácný svazek z ohrožení hutnou polévkou.

	„Takže tu máme vejvar, pečený kuře, skopovej nákyp, trochu sejra a studenou jablečnou kaši,“ vypočítávala žena spokojeně. „Pořádně se najez, holčičko – trocha tuku na těch tvejch kostech ti akorát prospěje.“

	Casuel otevřel ústa, ale nedokázal vymyslet žádnou dostatečně důstojnou odpověď dřív, než žena s mocným šustěním plátěných sukní vyplula ze dveří. Nádherná vůně ze stolu mu rozezvučela žaludek vzpomínkami na to, jak dlouhá doba utekla od chvíle, kdy snídali.

	„Tohle vypadá opravdu dobře,“ poznamenal trochu překvapeně.

	Allin vyskočila ze židle a naklonila se nad stůl, aby mu naložila na talíř kousek kuřete.

	„Posaď se!“ štěkl na ni Casuel a okamžitě toho litoval, když se jí oči zalily slzami. Sklopila hlavu a on mohl jen sledovat pevně svázané copy, které nosila upevněné v týle.

	Casuel si ztěžka a vyčerpaně povzdechl. „Musíš tomu porozumět, Allin,“ řekl naléhavě. „Jsi rozená příslušnice cechu mágů a máš zvláštní a vzácné nadání. Chápu, že ti tohle všechno připadá nové a trochu překvapující, ale odvedu tě s sebou na Hadrumal a ty se můžeš jako učednice přidat k jedné ze síní. Tvůj život se změnil – a změnil se k lepšímu, to mi věř. Vím, že ti bude nějakou dobu trvat, než té představě vůbec přivykneš, ale už nejsi přehlížená nejmladší dcera, které každý rozkazuje, jak se mu zlíbí. A teď se navečeř.“

	Posunul k ní polévkovou mísu a Allin si po chvilce otřela oči cípem plédu, který měla přehozený kolem ramen, a váhavě si naběračkou nalila něco polévky do talíře. V rozpačitém tichu se pustili do jídla.

	Allin po chvilce porušila mlčení nejistým mumláním, kterému Casuel docela nerozuměl; její lescarský přízvuk mu stále ještě zněl v uších nezvykle.

	„Pardon?“ zeptal se.

	„Jen mě napadlo, kdy asi tak vyrazíme na Hadrumal,“ opakovala Allin nesměle se sklopenýma očima.

	Okenice zadrnčely pod náporem náhlého poryvu větru a zlato, vtlačené do otrhaného hřbetu Casuelova čerstvého přírůstku, se v mihotavé záři svíce zablýskalo. Bohaté sousto skopového nákypu, které si právě strčil do úst, najednou chutnalo žluklým tukem a těžce. Byl to bezpochyby starý opis Minrinelova ‚Zpravodaje‘. Poznámky na okrajích stránek sice vypadaly zajímavě, ale sotva by ji počítal mezi vzácné knihy. Odsunul talíř se skopovým stranou.

	„Nemyslím, že bychom tam dorazili dřív než po rovnodennosti.“ Nepřítomně si nabral něco jablečné kaše. „Potřebuji pro Usáru sehnat něco opravdu cenného.“

	„Je to hodně mocný mág?“ zeptala se Allin s patřičnou úctou.

	Casuel nedokázal potlačit smích. „Ne tak docela,“ odpověděl. „Není o moc starší než já, a sotva se dá počítat mezi opravdu silné vůdčí osobnosti; je to starší čaroděj v Zemské síni, kde studuji i já, ale patří mu křeslo v Radě. A podle toho, co se říká, jeho názorům a nápadům popřeje čas od času sluchu i samotný arcimág.“

	„A ty pro něho pracuješ?“

	„To se nedá říct takhle jednoduše.“ Casuel upil trochu světlého piva z korbelu a zachvěl se touhou po nějakém slušném víně. „Nejspíš mě jen zkouší, jestli jsem dostatečně schopný, aby si mě vzal jako žáka a dal mi příležitost pracovat pro něho na nějakém opravdu důležitém projektu.“

	Naplněn sebedůvěrou mírně přikývl. „Jsem rozený Tormaliňan a mým elementem je – stejně jako jeho – země. Kdo by mu mohl lépe pomáhat při průzkumu ohledně konce Říše? Vsadím se, že vím o jejích posledních letech mnohem více než kterýchkoli pět členů Rady, které by mohl vyjmenovat.“

	„Ty knihy, které jsi koupil od mého otce, jsou pro něho?“

	„Přesně tak,“ přikývl Casuel. Potlačil nepěknou myšlenku, která ho napadala čím dál častěji – že se totiž cena těchto nepopiratelně hodnotných svazků ukazovala být vyšší, než jakou očekával. Původně si myslel, že dostává dobrou cenu; koneckonců se ten muž zoufale snažil ještě před příchodem zimy proměnit těch několik málo cenností, které s sebou přivezl, v poctivé peníze. Allinini rodiče, vyhnaní ze svého lescarskeho domova nevypočitatelnými přílivy letních bojů, se co nejlépe snažili zajistit své nespočetné potomstvo, když se doslechli o cestujícím učenci, který měl zájem o koupi starých knih.

	Nicméně jakmile si Casuel uvědomil, že to dítě, které vždy volají, aby zapálilo oheň v peci, je rodilý mág, nemohl ji tam dost dobře nechat. Kromě toho byla vyhlídka na to, že bude muset krmit o jedna ústa méně, pro jejího uštvaného otce stejně dobrá jako zlato v dlani. Obzvlášť tahle ústa, pomyslel si, když sledoval, jak Allin hladově a s neelegantním spěchem dojídá jablečnou kaši.

	Znovu se napil z korbelu, předklonil se a podlehl náhlému popudu se jí s něčím svěřit.

	„Potíž je v tom, že si myslím, že nejspíš nejsem jediný, kdo byl ve spojitosti s Usárovými projekty vyslán na pevninu. Jakmile mne k tomu pověřil, dával jsem si dobrý pozor jak na něho, tak na jeho zkušenější žáky. Sešel se s několika z nich k rozhovorům, které nemusely znamenat vůbec nic, ale stejně dobře mohly znamenat cokoli, těžko říct.“

	Uřízl si nožem kus sýra a pochybovačně k němu přičichl; příliš očividně mu připomínal hmotu, kterou vkládala jeho matka do pastí na myši, když byl malý.

	„Nedokážu se rozhodnout, co by bylo nejlepší podniknout. Možná by bylo výhodnější, kdybych se vrátil jako první se slušným základem a nějakými dobrými vodítky, protože pak by si mě Usára mohl nechat pro daleko důležitější práci a přijmout mě jako stálého spolupracovníka. Na druhou stranu teď, když přichází rovnodennost, se budou všude konat různé trhy, lidé budou prodávat a kupovat všechny možné věci, všude se budou pohybovat písaři s různými svazky a podobně. Je možné, že by se vyplatilo počkat. Mohl bych ještě narazit na něco opravdu důležitého.“

	Casuel s divokým podrážděním zabodl nůž do sýra a prudce odstrčil svou židli od stolu, který se nebezpečně zakymácel.

	„I když to nejspíš dopadne tak, že se vrátím a zjistím, že Šivvalan Ralsere dorazil den přede mnou se srovnatelnými výsledky.“

	„Zdá se, že toho muže opravdu nemáš rád,“ poznamenala bojácně Allin.

	„Osobně proti tomu člověku nemám ani to nejmenší,“ lhal Casuel pevně. „Jen mi připadá, že mu jdou runy na ruku příliš lehce. Tohle prostě není spravedlivé. Šivvalan neodvedl ani polovinu práce, kterou mám za sebou já, ale během tří let poté, co dorazil na Hadrumal, se už bratříčkoval s mocnými mágy jako třeba Rafrid a dokonce i Šannet. Ta ženská si nevzala žáka už deset let a najednou se zčistajasna nadchla pro Šivvalana Ralsereho a nevěnovala nejmenší pozornost mágům, kteří jí posílali žádosti o studium celé roky a čekali na její jediné slovo.“

	Světlé pivo ve džbánku přestalo pěnit a jeho hladina se ve světle svící mírně leskla. Náhlá myšlenka odvrátila Casuela od jeho oblíbeného a často využívaného zdroje stížností.

	„Rozuměj – mám prostě takový pocit, že si Šivvalan tak trochu pomáhá a že využívá své schopnosti k vlastním cílům. Tak například věštění a stopování. V tom má být údajně Šivvalan velice dobrý. A na tom koneckonců pracovala i Šannet, když byla podle všech těch řečí a zvěstí zavřená ve své věži.“

	„Dokážu také věštit a stopovat?“ Allininy poněkud zapadlé oči se při té představě rozzářily.

	„Nu, mágové se spřízněností k vodě jsou v téhle záležitosti nejlepší. Tvé nadání patří ohni, ale měla bys to dokázat. Já to umím.“

	Allin se na Casuela podívala s úctou, která propůjčovala jeho pohmožděné ješitnosti nová křídla.

	Náhle jako by se octl v zajetí nezvyklé smělosti. Pokusil se nevnímat chvění, které mu vyvolávala v žaludku tato opovážlivost, když sáhl po talíři a naplnil jej vodou z karafy.

	„Ukážu ti, jak se to dělá,“ řekl.

	Vyňal ze skříňky s psacími potřebami kalamář a opatrně z něj ukápl na hladinu vody trochu inkoustu. Kolem konečků prstů mu tvrdohlavě zatančilo jantarové světlo, než dokázal zesílit proud magie ke kalné zeleni, která se odrazila od vody. Pak se Casuel kousl do rtu a soustředil se na Šivvalanův pečetní prsten – to bylo něco, co dokázal poměrně jednoduše, Koneckonců nosil po tom hanebném incidentu o slunovratu jeho otisk vytlačený dost dlouho na vlastní čelisti.

	Ta vzpomínka ho rozrušila a on musel začít znovu. Vodu zbarvily čerstvé krůpěje inkoustu, a pak se to Casuelovi povedlo: na hladině vody v talíři se objevil trochu rozmazaný obraz Šivvalana, který seděl v hostinci; podrážděně si všiml, že šlo očividně o lepší podnik, než byla tahle blechárna.

	„Tohle je Ralsere,“ řekl.

	„Kdo je to tam s ním?“ Allin se s otevřenými ústy zahleděla do talíře.

	Casuel se zamračil, když sledoval usměvavou a příjemnou rudovlásku, která s ním popíjela z jednoho korbelu a hrála s ním runy.

	„Nějaká Lesní holka, kterou očividně omrzely stromy a zkouší své štěstí ve velkém světě,“ zabručel. „Jestli s ním má ale na dnešní noc nějaké plány, tak ji čeká velké zklamání.“

	„Prosím?“

	„To nic,“ řekl spěšně Casuel. Na druhou stranu to děvče vůbec nevypadalo špatně. Proč já nikdy neskončím s někým takovým, pomyslel si rozmrzele a podíval se po očku na Allininu nedospělou, nevyvinutou postavu, na její prostou, kulatou tvář a tupý nos.

	Prchavý pocit touhy ho ale opustil nadobro, když poznal muže na vzdáleném konci místnosti.

	„Darni Fallion? Co ten tam dělá?“ vyhrkl.

	S otevřenými ústy pak Casuel sledoval, jak Šivvalan vstal od stolu a přešel přes místnost, aby se žoldnéřem prohodil několik slov, než se zase vrátil k dívce.

	Jeho rozrušení se přeneslo na vodu v talíři a obraz se rozplynul v oblaku mechové zeleně a hnědi. Casuel si toho ani nevšiml, inkoust se začal vpíjet do popraskané glazury nádoby.

	„Kdo to byl, ten druhý muž?“ zeptala se zvědavě Allin.

	„Je to jeden z arcimágových agentů,“ prohlásil zamračeně Casuel. „Tohle může být vážné. Popravdě řečeno je sice jako všichni agenti docela bezvýznamný, ale pokud se Šivvalanem cestuje Darni, tak to znamená, že v tom musí být nějak zapletený samotný Planir.“

	Casuelovi nepřipadalo rozumné, aby si podobnou příležitost nechal proklouznout mezi prsty; musel vědět, co se děje.

	„Počkej tady.“

	Casuel opustil Allin, která zůstala s užaslým výrazem a otevřenými ústy sedět u stolu, a za chvilku se vrátil ze svého pokoje se zrcadlem. S nezvyklým odhodláním otevřel okenici a postavil na římsu okna svíčku, jako by si ani neuvědomoval mrazivý vítr, který vtrhl dovnitř. Allin se zachvěla a přitáhla si pléd k ramenům pevněji, ale díky hluboce zakořeněným zvykům svého sotva ukončeného dětství neřekla ani slovo.

	Casuel se posadil na židli, luskl ostře prsty a knot svíčky okamžitě obklopil oranžový plamen, který plál nehybně i přes prudké poryvy vichru. Naklonil zrcadlo tak, aby zachytil jeho odlesk. Lesklá plocha začala okamžitě svítit vnitřní září, takže se zlatavý přísvit odrážel nejdřív na Casuelově úzké tváři a pak i v Allininých dychtivých očích, když se mu naklonila přes rameno, aby viděla, co se odehrává na hladkém povrchu.

	„Takže kam máme namířeno teď?“ Hlas z malého obrazu zněl tlumeně a poněkud plechově.

	„Kdo je to?“ zašeptala Allin nesměle.

	„Geris, jeden kluk z vanamské Univerzity, který mi také jde na nervy. Co tam s nimi dělá zrovna on, ví snad jen Saedrin.“

	Casuel hleděl pozorně do zrcadla, na jehož ploše mohl nyní jasně sledovat, jak se Darni sklání nad stolem.

	„Drede, Eyhorne a pak Hanchet.“ Darni pro zdůraznění poklepal na jednotlivá místa, zakreslená na mapě.

	„A jak daleko s sebou vezmeme tu dívku?“ zeptal se Geris daleko tišším hlasem a nejistě se ohlédl přes celou místnost ke stolu, kde řečená osoba seděla se Šivvalanem.

	Darni pokrčil rameny. „Může s námi pokračovat tak dlouho, dokud se po ní nezačne shánět Hlídka a dokud nám bude užitečná. Hodně toho bude záležet na tom, jestli pro nás dokáže získat ten předmět. Pokud to dokáže a já se spojím se svým kontaktem v Hanchetu, můžeme se vrátit zpátky do Friernu. Jen ať si pořádně ten svůj podíl na kořisti vydělá, mrcha nenažraná.“

	„Víš jistě, že to půjde? Bude to opravdu riskantní.“ Gerise očividně něco znepokojovalo a při hovoru očima přejížděl z Darniho k osobám, sedícím na druhém konci místnosti.

	Než Darni tichým, vyrovnaným tónem odpověděl, zhluboka si zavdal z korbelu s pivem. „Pokud měl ten herbalista pravdu, tak jsou to přesně ty knihy, které potřebujeme, a neexistuje žádný jiný způsob, jak je od Armileho získat. Slyšel jsi přece toho ranhojiče sám; ví naprosto jistě, že ten komorník teď bydlí v Hanchetu a že mu bude obrovským potěšením nám za trochu peněz a pocit pomsty poskytnout přesný plán knihovny. A víš sám, že jsem si vždycky přál, abychom získali takhle vysoko postavený kontakt bez toho, že bychom vzbudili příliš velkou pozornost.“

	„A co když ji chytí?“ Geris nyní mluvil dost nahlas a Darni se na něho temně zamračil.

	„Urozený pán Armile se nebude zajímat o nic dalšího, pokud bude mít někoho, koho by mohl nechat vsadit do želez. A pokud se mu bude chtít, i pověsit. A kdo jí bude věřit, když začne mluvit o tom, jak si její lehké prsty pronajali čarodějové?“

	„Stejně se mi to vůbec nelíbí,“ prohlásil Geris vzdorně.

	„Nemusí se ti to líbit, ani co by se za nehet vešlo; do téhle věci nemáš co mluvit.“ Darniho hlas zazvonil z kovového povrchu zrcadla ostře a nesmlouvavě. „Buď je dostatečně dobrá na to, aby se držela od všech potíží stranou, nebo prostě musí hrát s runami tak, jak jí padnou. A kolem a kolem vzato – pokud ze sebe udělá blbou nánu při první práci, tak by stejně nemělo smysl vláčet ji s sebou do Friernu, ne? Prostěji vyplatíme a necháme jít.“

	Casuel zíral nevěřícně do zrcadla. To, co slyšel, ho očividně děsilo. „Tomu prostě nemůžu věřit! Ta holka není jen obyčejná coura, které se zachtělo dlouhé trávy místo mechu, je to obyčejná zlodějka!“ Potřásl hlavou.

	Rozrušení znovu rozložilo jeho kouzlo. Zaklel a prudce přibouchl okenice. Vyjící vítr zůstal za nimi.

	„Oni mají v plánu někoho okrást?“ Allin se na něho vyděšeně podívala.

	„Tohle není na celé věci ani zdaleka to nejhorší! Jen si představ, že je docela dobře možné, že se jim to podaří! Však já vždycky tušil, že Šivvalan používá magii proto, aby si dopomohl k lepším výsledkům, postupu a vítězství, a že Darni není nic víc než obyčejný meč k pronajmutí. Celý rok a půl mé namáhavé práce bude znovu přehlédnut – a to jen proto, že tahle dvojice má morálku přístavních krys!“

	Casuel s překvapením sklopil pohled ke svým rukám, které se bezmocným zklamáním a vztekem viditelně chvěly. „Ať je Raeponin navštíví těmi nejhoršími neštovicemi!“ zaklel.

	„Co s tím hodláš podniknout?“

	Casuel už otevíral ústa, aby pohrdavě odmítl mít s něčím podobným cokoli společného byť jen náznakem, ale pak se zarazil a s otevřenými ústy chvíli upíral ohnivý pohled do prázdna. Pak si odkašlal a zamyšleně se napil piva.

	„Když se to tak vezme, tak pokud se chystají k tomu, aby použili podobně opovrženíhodné triky, tak je mou povinností s tím něco udělat, že ano? Co kdyby se to nějakou náhodou pokazilo? Pokud by bylo možné podobný plán vystopovat zpátky až k čaroději a k arcimágovu agentovi, došlo by dobré jméno a pověst Hadrumalu velice rychlého konce na šibenici současně s tou rudovlasou čubkou!“

	Allinin důvěřivý, uctivý pohled ho poháněl dál. Casuel vytáhl z vaku tlustou, dlouhou knihu.

	„Co je to za svazek?“ zeptala se dívka.

	„Soupis kočárových tras a map spojovacích silnic,“ odpověděl s uspokojením v hlase. „Teď buď chvíli zticha.“

	Několik okamžiků mu trvalo, než nalistoval list s vyobrazením části světa, kde se nyní nacházeli. Používání křížových odkazů nebylo nijak jednoduché, protože musel mít rozložených několik dlouhých listů najednou. Casuel tiše zaklel. Hanchet – tady to bylo. Docela malé hnízdo, vida. Na svém místě se nacházelo v podstatě jen proto, že nedaleko se stékaly dvě velké řeky; podle tormalinského měřítka to vlastně ani pořádné město nebylo.

	„Víš, že bychom tam mohli dorazit někdy během pozítří?“ vydechl nakonec. „Podívej se.“

	Za chvilku rozechvělýma rukama znovu složil mapy do svazku. „Ne, musíme být rozumní,“ řekl. „Tak pro začátek nemáme nejmenší tušení, s kým bychom se měli spojit. Víme jedině to, že hledají někoho, kdo kdysi sloužil jako komorník u Urozeného pána Armileho.“

	„Pokud to tam vypadá jen trochu jako u nás doma,“ řekla Allin ostýchavě, „tak by nám zmínka o jeho bývalém zaměstnání měla k nalezení stačit. Ve vesnici takové velikosti ví každý úplně všechno o tom, co dělá jeho soused.“

	Casuel se na ni zamyšleně podíval. „Místní klepy by něčeho podobného byly plné, že? Já vím, že má matka by to se svým vyšívacím kroužkem probírala několik dlouhých let. Předpokládám, že by tam někde také mohl být hostinec, kde bychom mohli různým lidem klást otázky bez toho, že bychom vzbudili příliš mnoho pozornosti.“

	Casuelovi se stáhlo hrdlo rozhořčením a on je spláchl dlouhým douškem světlého piva. „Jak se vůbec Ralsere s Darnim opovažují přemýšlet o tom, že by okradli Urozeného Armileho? Friern je jedním z mála lenních panství mezi tímhle místem a Colem, kde na silnicích kočáry nezapadají do bahna až po náboje kol a koně nepřicházejí do stájí zabahnění až na břiše! Když o tom tak přemýšlím, tak to jsou také jedny z nejbezpečnějších silnic, jaké pamatuji; vzpomínáš na ty lapky, které jsme viděli bičovat v kládách před tou tržnicí?“

	„To se pamatuju moc dobře!“ Allinin hlas zazněl na okamžik skoro vášnivě a Casuela to překvapilo – po chvilce si uvědomil, jakou cenu asi rodina, která byla ze svého dávného domova vyhnána chaosem občanské války, přikládá fungující ruce zákona.

	Zahleděl se přes místnost očima, upřenýma daleko mimo vápnem nahozené stěny. Po chvilce se v židli napřímil. „Mohl bych si s tím komorníkem promluvit sám, tím bych rozhodně ničemu a nikomu neuškodil. Pokud by se ukázalo, že Urozený pán Armile má nějaké knihy, o které by měl Usára zájem, proč bych mu nemohl udělat otevřenou a poctivou nabídku? Raeponin přece odměňuje připravené – říká se to tak, že?“

	„Opravdu se to tak říká?“ Podle Allinina pohledu usoudil, že toto přísloví v životě neslyšela.

	Casuel začal přecházet sem a tam po nerovných parketách a smělost, zrozená z dlouho zadržovaného nepřátelství a odporu, postupně zvítězila nad vrozenou opatrností. „Musím si nějakým způsobem získat Usárův vděk – prostě musím; takže to znamená, že budeme muset vsadit všechno na jeden riskantní vrh runami.“

	Zastavil se, s rozhodným výrazem ve tváři se otočil na podpatku a sáhl pod kabátec, kde měl tlustý měšec s mincemi. „Rozhazování arcimágových peněz po tak bohatých zájezdních hostincích nejspíš nedává Ralseremu jinou možnost než krást knihy, které by jinak mohl koupit jako poctivý muž,“ poznamenal povýšeně.

	S uspokojeným úšklebkem na rtech před sebou rozložil zlaté mince na hromádky. „Prostě ho požádám o to, abych si mohl prohlédnout jeho knihovnu, a pak mu nabídnu spravedlivou cenu za věci, po kterých pátráme. Proč ne? Urozený pán Armile je bezpochyby rozumný člověk. Koneckonců je ze šlechtického rodu, i když je to jen nějaký ensaiminský venkovský sedlák.“

	Casuelovy plné rty zkřivil nadřazený úsměv. „Nemyslím, že bychom měli věci ještě více komplikovat tím, že bychom se mu zmiňovali o tom, že jsme čarodějové. Zjistil jsem, že cestování v roli obchodníka s knihami funguje jako dostatečné vysvětlení.“

	Jeho úsměv o něco pohasl a Casuel se zamračil. „Víš, Allin, nechtěl bych, aby ses o této záležitosti komukoli zmiňovala, dokud se nedostaneme na Hadrumal a já nedostanu příležitost k tomu, abych si promluvil se samotným Usárou. Kdyby se to rozneslo, mohly by se podobné věci zle odrazit na důstojnosti čarodějnického stavu. Rozhodně ale mám povinnost podniknout rázné kroky k tomu, abych do budoucna zabránil Šivvalanovi a jeho společníkům v dalších podobně bezhlavých plánech, ale nechtěl bych, aby to vypadalo, jako kdybych donášel na dalšího žáka. Musím si ke svému jednání vybrat příhodný okamžik. Pokud se do celé věci zapojil i arcimág – ačkoli pouze okrajově – musí být Usárův projekt opravdu důležitý, a to znamená, že okolnosti vyžadují spíše spolupráci mezi jednotlivými mágy než soutěživost. Rozumíš?“

	Chvatně přikývla. „Samozřejmě,“ odpověděla. „Neřeknu nikomu ani slovo.“

	Casuel se její bezpodmínečné poslušnosti souhlasně usmál.

	„Povedeš si na Hadrumalu velice dobře, má drahá. Myslí ti to rychle a máš ten správný přístup. Postarám se osobně o to, aby se ti dostalo vyučování v jedné z nejlepších Síní.“

	To by mělo být docela jednoduché; jakmile si získá Usárovu přízeň, sebere vítr z Šivvalanových plachet jednou provždy a zajistí si patřičné uznání, které mu už unikalo nespravedlivě dlouho.

	Vzpomínka na dávnou bolest zaštípala Casuelovi v čelisti. Ještě pořád tu zůstávala otevřená ta věc s Darnim. Nebyl snad právě on tím, kdo zůstal stát jako poslední na vlastních nohou toho večera, kdy námořníci vyzvali všechny návštěvníky hostince v přístavní čtvrti Hadrumalu na pěstní zápas bez jakýchkoli pravidel? Bylo by patrně nejjednodušší, kdyby Casuel jeho jméno úplně vynechal, až bude o téhle skrznaskrz hanebné záležitosti podávat hlášení Planirovi. Ale na druhou stranu – jakým jiným způsobem si má zjednat arcimagovu pozornost? Bude se muset nad celou záležitostí ještě pořádně zamyslet
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Kapitola druhá

	Úryvek z knihy

	ZEMĚPRAVA VÝCHODU,

	jež je popisem zemí, původně náležících jako provincie

	k Tormalinské říši, sepsaná Marolem Afmoorem, rádcem

	a učencem Univerzity ve městě Vanamu, a jež obsahuje

	souhrnný popis větších měst, průmyslových odvětví

	a zboží každého z nich.

	 

	Ensaimin

	Název Ensaimin je zkomoleninou názvu Einar sai Emmin, neboli země mnoha národů, v jazyce tormalinského starověku. Plurál Einarinn – který znamená v témže jazyce ‚svět‘ – je samozřejmě mnohem známější. Dějepisci, kteří si kladou za cíl rozšiřování pověsti této ztracené Říše, ji popisují jako provincii, svíranou pevným stiskem, který charakterizoval tormalinskou vládu, a složenou z dnešního Dalasoru, Lescaru a Caladhrie – ale to se její podstaty netýká.

	Podrobením Caladhrie se moc Tormalinu dostala až na břehy Bílé řeky, k přirozené hranici mezi nejsevernějším okrajem Peorlejského zálivu a hřebeny Jižních ostruh, nejužším hájitelným místem této oblasti. Takřka okamžitě byly navázány první kontakty mezi Tormalinskou říší a královstvím Solury. Král Soltriss, který si uzurpoval veškerá území západně od Velkého lesa, poslal své vyslance do prozatím ještě neobsazených území za hranicemi hvozdu. Během cest mezi domorodými obyvateli tito vyslanci narazili na diplomaty císaře Correla Oddaného, kteří v té době zvažovali zábor zemí za stávajícími hranicemi Říše.

	Pro ty, kteří mírumilovně žili na rozlehlých pláních této oblasti, je vpravdě skutečným štěstím a požehnáním, že oba panovníci si uvědomili hrozby, plynoucí z násilného rozšiřování svých území. Correl v té době posílal své kohorty na sever přes Dalasor, aby se zmocnil nerostného bohatství gidestanských hor, a na druhé straně měl Soltriss velice moudře a předvídavě pochybnosti o životaschopnosti provincie, která by byla od jeho ostatních držav oddělena neproniknutelnými tajemstvími Velkého lesa. Je nepopiratelnou skutečností, že Lesní lid by podobné obklíčení pokládal za hrozbu a snažil se mu čelit všemi magickými schopnostmi, které by měl k dispozici.

	Takto tedy šťastné území Einar sai Emmin mnohonásobně vzkvétalo díky tomu, že se místo konfliktu a války rozvinul mezi Tormalinem a Solurou čilý obchod a spolupráce. Obchodní stezky nákladních koní se staly hlavními dopravními silnicemi ve východozápadním směru, Lesní lid se zapojil do cestování a výměny zboží a tormalinské – potažmo gidestanské – a soluranské geologické výpravy do Dračího hřbetu dopravily ze severu k mořskému pobřeží drahé kovy a kameny. Přes strašlivé průsmyky se vydávali přes divoké hory na nebezpečné výpravy dokonce i obchodníci z dalekého Mandarkinu a přiváželi na jižní trhy kožešiny a jantar.

	Vznikala lenní panství samozvaných knížat a šlechty, která si sama přidělovala tituly, a mezi nimi vznikala na těch několika bezpečných kotvištích podél pobřeží a v místech, kde se střetávaly řeky se silnicemi, samostatná svobodná města; to vše předznamenávalo mozaikovou povahu Ensaiminu dnešních dní. Rivalita ohledně vlastnictví půdy, vhodné k obchodu, kladla překážky sjednocování, a mnozí učenci v této záležitosti nepopiratelně zahlédli jemné manévrování jak tormalinských, tak solurských šlechticů, kteří viděli v možnosti nárazníkového území mezi svými mocnými říšemi pouze výhody.

	Hostinec U běžícího ohaře, Ambafost

	čtrnáctý den předpodzimí

	Tak nějak jsem předem očekávala, že vstaneme ještě před rozbřeskem a poženeme koně tryskem za obzor; takhle se to přece na podobných výpravách dělá, ne? Na téhle to ale vypadalo úplně jinak. Když Šiva zaklepal na mé dveře, bylo už dávno po svítání a já už nějakou dobu seděla oblečená na posteli a napůl se ještě rozhodovala, jestli do toho mám jít, nebo jestli mám raději prásknout do bot. Pokud šlo o mě, tak se ta přísaha, kterou jsem včera složila, týkala jen včerejška. V soukromém salónku nás čekala bohatá snídaně a Darni si klestil cestu mezi hovězím a cibulemi, pivem, chlebem, medem, dalším chlebem a koláčky. Já požádala o ovesnou kaši a nevšímala si jeho pošklebování. Mám ovesnou kaši ráda a kromě toho mám ráda i to, když se dokážu po snídani zvednout od stolu a jít po svých místo toho, aby mě museli odnášet. Na druhou stranu jsem začala přemýšlet o spoustě věcí; jako třeba o tom, že tihle tři nemuseli obracet každou minci dvakrát, nebo o tom, na kolik si takový arcimágův agent přijde na mzdě a cestovních výlohách.

	Když jsme konečně vyrazili, jeli Šiva s Darnim na koních, zatímco já si sedla ke Gerisovi na kozlík vozu, taženého dvouspřežím. Nákladní prostor vozu byl naložen několika truhlicemi okovanými železnými pásy a našimi zavazadly. Truhlice vypadaly zajímavě a mě napadlo, jestli Šiva podnikl nějaké kroky k jejich ochraně, nebo jestli by jim mohla chvilka strávená ve společnosti mých paklíčů nějak prospět. Když přijde na zamčené věci, dokážu být opravdu zvědavá. Soustředila jsem se na silnici před námi; poslední věcí, o kterou bych stála, by bylo to, aby si Darni nebo Šiva všimli mého zájmu.

	Geris řídil dobře; ruce měl na otěžích uvolněné a k hnědákům mluvil klidně a nenuceně. Očividně už řídil spřežení celé roky, nejspíš už od samého dětství – a to byla skoro jistá známka urozené krve; obyčejní lidé jako třeba já se mohli pokládat za šťastlivce, pokud se naučili jezdit na mezku. Já sama jsem cestovala už nějakou dobu, než jsem si vůbec mohla dovolit zaplatit za to, abych se mohla naučit jezdit, a nepředpokládám, že bych se kdy naučila řídit spřežení, kdyby to nebylo životně důležité pro ten švindl, který jsme se jednou s Halici rozhodly provést v Caladhrii.

	„Je to krásně spárované spřežení,“ poznamenala jsem po několika mílích družného a příjemného mlčení.

	„Vybíral jsem je sám loni na jaře,“ usmál se Geris. „Jsou krásní, že? Ale stejně – běhají tak dobře, že bych je koupil i tehdy, kdyby byl jeden černý a druhý bílý. Já si se vkusným a souměrným zbarvením srsti moc těžkou hlavu nedělám.“

	Mám ráda otevřené, přátelské lidi jako je Geris; řeknou vám toho o sobě daleko více, než jim dochází. Ve Vanamu jsou v podstatě jen dva druhy lidí, kteří si mohou dovolit být tak vybíraví ohledně zbarvení koní – buď jsou to opravdu bohatí měšťané, nebo ti, kteří mají takovou pověst, že si mohou dovolit podobné společenské normy ignorovat. Bohatý, urozený, důvěřivý a naivní; proč jsem ho jen nemohla potkat za jiných okolností, abychom spolu byli sami? Pak mi prolétla hlavou daleko méně uklidňující myšlenka: třeba je to právě on a ne arcimág, kdo financuje tuhle výpravu. Nicméně jsem si už nemusela dávat pozor, abych ho moc neobehrála, až spolu budeme napříště hrát runy.

	„Šiva mi říkal, že jsi z Vanamu?“ poznamenala jsem jakoby bez zájmu.

	„Ano, to je pravda.“

	„To je také docela zajímavá náhoda,“ podotkla jsem. „Právě tam jsem se narodila i já.“ Vyslala jsem k němu plnou sílu hřejivého, sesterského úsměvu. Geris mi úsměv oplatil a připomněl mi jednoho z těch dychtivých aldebrašinských pejsků pro domácí chov.

	„Kde jsi tam bydlela?“ zeptal se. „Třeba máme nějaké společné známé.“

	Byla to docela legrace, když jsem mohla sledovat, jak se jeho myšlenky snaží dohnat jazyk. Jako tah ve zdvořilém rozhovoru to byla určitě poměrně dobrá otázka, ale opravdu se na něco takového chtěl ptát ženy, od které koupil kradený majetek? Ve tváři se mu objevila úzkost, kterou pocítil, když si uvědomil konverzační jámu, kterou si právě vykopal pod nohama. Byla jsem v pokušení zmínit jména několika městských hodnostářů jako ty, které jsem oloupila. Mohlo by se to počítat jako známosti?

	„O tom pochybuju.“ Slitovala jsem se nad ním a nadhodila: „Má matka je hospodyně.“

	„Ano? A u koho?“ Tohle sice nebyla ani zdaleka taktní otázka, ale tentokrát mi přišlo, že si to ani neuvědomil.

	„U Emyse Glašaleho. Bydlí východně od řeky, jen kousek za Dvoucestím.“

	Geris zavrtěl hlavou. „Tak tuhle část města opravdu neznám,“ řekl. „Má rodina žije v Ariborne.“

	„Ale, opravdu?“ Ten zvědavý tón jsem nemusela ani v nejmenším předstírat. Ariborne znamenalo peníze – a ne vždy ty peníze musely být staré. V této části Vanamu se snažily čas od času získat adresu poměrně pochybné existence.

	Geris se na mě podíval a pak věnoval svou pozornost zatáčce silnice, která byla po nedávných deštích celá podmočená a bahnitá. Ve tváři se mu svářila chuť si od srdce popovídat s příkazem, aby byl zticha, který nepochybně obdržel od Darniho. Trpělivě jsem seděla a zatáčkou jsme projeli bez jakékoli nehody. Geris se na mě znovu po očku podíval a já si všimla, jak se mu oči rozzářily, když na chvilku spočinuly na mých nohách v úzkých kalhotách. Natáhla jsem je před sebe a zaklonila se na opěradlo kozlíku, což mi jakoby mimochodem přitáhlo kožený kabátec úžeji k ňadrům.

	„V Ariborne je spousta krásných domů,“ řekla jsem závistivě. „Bydlí tam tvá rodina dlouho?“

	Přesně jak jsem doufala, nedovolilo společenské vychování Gerisovi ignorovat otázku dámy – i když šlo o dámu podobně pochybné pověsti.

	„Otec ten dům nechal postavit zhruba před deseti lety, když se –“ Geris se odmlčel a zaváhal. Pak se zasmál. „No tak dobře, koneckonců ti to mohu klidně říct. Můj otec je Judal Armiger.“

	„Cože?“ Zírala jsem na něho, jako by do mě uhodil blesk. „Mluvíš o tom Armigerovi, kterému se říká Muž za Zrcadlem? Ten Judal?“

	Geris se zarděl, ale mně bylo jasné, že je na svůj původ hrdý – a také nebylo divu.

	„A proč to říkáš, jako by ses za to styděl? Judal je přece největší herec, který se ve Vanamu během tří generací objevil!“ Dovolila jsem svému nadšení, aby se chopilo otěží úplně. „Matka mi vyprávěla, jak si raději vytvořil vlastní společnost, než aby se spoléhal na dobrodiní bohatých patronů. Říkala, že každý žasl. A pak si postavil vlastní divadlo místo toho, aby hrál v chrámech jako každý jiný – nu, to je přece geniální tah!“

	„Je to chytrý muž.“ Geris se na kozlíku posadil zpříma, jak ho naplnila hrdost.

	„Chytrý je sotva příhodné slovo!“ opáčila jsem. „Lidé ještě pořád mluví o tom, jak uvedl poprvé na jevišti lescarskou milostnou hru. Kněží z toho mohli zešílet. Jak v sobě jen mohl najít tolik odvahy k tomu, aby pak šel a koupil do repertoáru solurskou maškarádu – jen proto, aby jim ukázal, co si o nich myslí?“ Zasmála jsem se; viděla jsem maškary jednoho vzácného dne, kdy si na mě otec udělal čas a vzal mě na procházku, a dodnes si je dokážu představit do poslední podrobnosti.

	„Píše i své vlastní hry,“ chlubil se Geris. „Přežil jízlivosti, sabotáže a napodobitele, aby dokázal prosadit standard, podle kterého je v dnešních dnech souzena každá divadelní společnost.“

	Tohle mi sice zaznělo jako jedna z vět dialogu, který by dokázal napsat právě Judal, ale nehodlala jsem to nijak rozmazávat. Je to rozhodně pozoruhodný muž. A čirou náhodou také nadělal hromadu peněz.

	„To bys netušil, že jsme s matkou stály celé odpoledne před divadlem, abychom se dostaly do hlediště na představení Dcera vévody Marliera, co?“

	Geris se na mě dychtivě podíval. „A líbila se vám ta hra? Co jste jí říkaly?“

	„Matka pak říkala: ‚Nikdy jsem si neuvědomila možnost toho, že by rozhodnost jediné matky, která přežehnala záda vlastní dcery rákoskou, mohla lescarske války zastavit ještě dřív, než vypukly.‘“ Zahihňala jsem se při náhlé vzpomínce na její suchý, nesmlouvavý tón.

	„Nemyslím si, že by tohle bylo docela spravedlivé.“ Všimla jsem si, že se Geris tváří trochu rozčileně.

	„Já si myslím, že to byla vynikající hra,“ pospíšila jsem si, abych ho uklidnila. „Opravdu se mi líbilo, jak se jim všem ta princezna postavila a odmítla sebou nechat smýkat sem a tam, ať už ji to mělo stát cokoli.“

	Na tohle se Geris zatvářil uchlácholené, takže už jsem to nerozebírala; sice jsem svého času tu tvrdohlavou Suletu obdivovala, protože jsem sama byla neuvěřitelně zatvrzelý spratek, ale – ať už to zní nepravděpodobně jak chce, dnes jsem na celou věc daleko víc sdílela matčin pohled.

	„No tedy!“ Užasle jsem zavrtěla hlavou. „A jak ses vlastně octl na silnici za Ambafostem se mnou a s touhle nepravděpodobnou dvojicí?“ Máchla jsem rukou k Šivovým a Darniho zádům.

	Geris se mírně uvolnil. „Můj učitel na Univerzitě je odborník na dějiny Tormalinské říše, obzvlášť na období Nemitha Mořeplavce a Nemitha Bezohledného. Když Planir něco potřeboval – lépe řečeno když potřeboval někoho, kdo by mu pomohl – ohledně tohoto období, spojil se s mým učitelem. A ten Darnimu a Šivovi doporučil právě mě.“

	Doufala jsem, že se nikdo nesvěřil Gerisovi s čímkoli, co mělo zůstat tajné. Přes všechno to své váhání a odmlky by nemohl být víc okatější, ani kdyby měl napsáno ‚Mám tajemství – VELKÉ tajemství!‘ křídou na zádech.

	„A ty sám jsi nikdy nechtěl jít hrát do Zrcadla?“ To já bych za takovou šanci klidně prodala všechny své tety, bratrance a sestřenice. Nu, popravdě řečeno bych celou tu bandu prodala i za daleko méně, ale stejně jsem nedokázala pochopit, jak se mohl Geris k něčemu tak vzrušujícímu prostě otočit zády a jít vlastní cestou.

	„V podstatě ani ne,“ odpověděl. „Ze mě by nikdy nebyl dobrý herec.“

	No, tak v tomhle zase měl úplnou pravdu.

	„Když otec psal Vamyra Smělého, tak jsem se začal zajímat o dějiny. Sám jsem pro divadlo také něco napsal, ale nic moc to nebylo. Nejraději mám studia – rád se snažím najít smysl a řád ve spisech starých mudrců, záznamech svatyní a kronikách Říše, tyhle věci. Věděla jsi, že staří Tormaliňané počítali jednu generaci jako pětadvacet let, zatímco Soluřané jako třiatřicet? Právě proto je synchronizace jejich dějin tolik obtížná.“

	„A tvému otci to nevadilo?“

	„Otec vždycky říkal, že bychom si všichni měli najít svou vlastní cestu; on sám musel utéct z domu, aby se mohl věnovat tomu, co chtěl v životě dělat, a zapřísáhl se, že sám na vlastní děti tak tvrdý nebude. Většinou se mu to daří. V každém případě mám dva bratry a sestru, kteří hrají, dalšího bratra, který opravdu dobře píše, a ještě jednu sestru, která zařizuje všechny ty drobnosti kolem běhu divadla, takže si nemyslím, že bych jim nějak scházel.“

	Usmál se, klidný a smířený s vlastním osudem. Napadlo mě, jak to asi musí chodit v rodině, kde mají tolik volnosti.

	„Tohle musí nejspíš znít strašně hloupě,“ řekla jsem rozpačitě, „ale nikdy mě nenapadlo, že by Judal mohl mít rodinu; nemyslím, že vůbec někoho zajímá to, jaký život tvůj otec vede mimo jeviště.“

	„Myslím, že kdyby tě slyšel, tak by z toho měl radost.“ Geris pobídl koně do klusu, když nám Šiva s Darnim zmizeli za zatáčkou silnice, která se nyní vinula hustým lesem. „Nikdy nechtěl, aby nám jeho pověst omezovala vlastní životy. Jak matka, tak mladší bratr i sestry mohou chodit po městě, aniž by je někdo poznával, a to jim docela vyhovuje.“

	Kolik dětí to vlastně dává dohromady? „Tvá matka musí být silná žena,“ poznamenala jsem.

	„To tedy je,“ prohlásil Geris hrdě.

	Usmála jsem se; pochybuju, že by někdy pochopil, jak jsem to vlastně myslela.

	Projeli jsme kolem mezního kamene a já se zamračila, když jsem si uvědomila, že se nacházíme na silnici do Eyehornu.

	„Kam máme vlastně namířeno?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že když už pracujete se starožitnostmi, tak jedete do Colu.“

	Gerisův úsměv pohasl a nejistě se podíval směrem k Dariho rovným zádům. Trvala jsem na svém.

	„Ty přece znáš Ročenku, ne? O rovnodennosti se přidává jeden den navíc, to taky víš, ne? Aby udrželi kalendář pohromadě. Bude to největší trh za celý rok. Tam můžeš narazit na všechny možné obchodníky.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl, „tam se používá tormalinský kalendář, že ano?“ Geris se zamračil. „Nepřidávali další den navíc ve stejné době před třemi lety – jako Soluřané?“

	Pokrčila jsem rameny; nechtěla jsem, aby se Geris rozptyloval chybami v různých metodách měření roku; sledování, kdo používá jaký systém, a neustálé kontroly, jestli žijete podle té správné ročenky, už je dost obtížné samo o sobě.

	„Takže kam vlastně jedeme?“ přerušila jsem jeho učené úvahy.

	„Ah, do Drede přece,“ řekl Geris roztržitě. „Nevíš náhodou, jestli Tormaliňané přidávají nějaké další dny při slunovratu?“

	„Co je v Drede?“ Tohle nedávalo nejmenší smysl. Drede je takový ten druh místa, které existuje jen proto, že čím víc sedláků nastěhujete do jednoho kraje, tím dřív potřebujete postavit hospodu; nebo raději dvě.

	Geris se sebral a pro tuto chvíli pustil z hlavy veškeré myšlenky na výpočet kalendáře. „Nejsem si tak docela jistý, že bych se o tom s tebou měl vůbec bavit,“ přiznal.

	„Jestli tam mám pro vás udělat nějakou práci, tak potřebuju co nejvíc času na to, abych si ji naplánovala.“

	„Netuším, jak bych ti v tom mohl pomoci.“

	„No dobře, tak co tam vlastně mám ukrást? A komu? A proč jsou tyhle věci tak důležité?“

	Geris se na kozlíku nejistě zavrtěl. „Rohovinový kalamář,“ odpověděl konečně.

	„Cože?“

	„Rohovinový kalamář,“ opakoval. „Nalévá se do něj inkoust a je vyrobený z rohoviny: rohovinový kalamář.“

	„Ano, já vím, co to je. Už jsem jich několik viděla na vlastní oči. Ale co je na tomhle tak zvláštního? Darni by si jich mohl v Colu koupit celou bednu.“

	„My ale potřebujeme právě tenhle určitý. Majitel ho nechce prodat, takže jsme si lámali hlavu tím, jak jej získat. Přišla jsi právě včas.“ Věnoval mi zářivý úsměv.

	Pokud ale šlo o mě, mohl si Geris všechny své pokusy o okouzlení strčit za klobouk. Z mého úhlu pohledu mohlo být načasování sotva horší. A mě najednou celá ta hra unavovala.

	„Podívej se, buď mi řekneš, jak se věci mají, nebo prostě seskočím z tohohle vozu a ztratím se v lese dřív, než ty se stačíš zašťourat v nose. Pak si to můžeš zkoušet vysvětlovat Darnimu.“

	Při tvrdém tónu v mém hlase jen zamrkal. „Darni říkal, že ti ve správném okamžiku řekne všechno, co potřebuješ vědět,“ řekl prosebně.

	„Gerisi,“ varovala jsem ho. „Dokázala bych se dostat z dohledu rychleji, než by sis ty dokázal získat Darniho pozornost.“

	„Je to složité,“ řekl konečně.

	„Máme víc než půl dne do chvíle, než se dostaneme na dohled od Drede, a já jsem dobrá posluchačka,“ prohlásila jsem rázně. „Takže spusť.“

	Povzdechl si. „Už jsem ti říkal, že můj učitel na Univerzitě je odborník na poslední léta Říše?“

	„Říkal,“ přikývla jsem. „Vláda Nemitha Bezohledného.“

	„Shromažďuje staré mapy, hlavní knihy chrámů, současné záznamy – cokoli, k čemu se dokáže dostat. Obchodníci a překupníci ho už znají, a tak začal před několika lety sbírat také starožitnosti, většinou věci, které mají něco společného se vzděláním a učeností: zvětšovací skla, pouzdra na pera, držáky na svitky. Nic obzvlášť cenného, rozuměj, ale samy o sobě jsou to zajímavé věci.“

	Kam tohle může vést? Neřekla jsem ani slovo.

	„Teď to začne být opravdu podivné.“ Geris se tvářil váhavě, takže jsem se na něho pro povzbuzení zamračila.

	„Začal mít sny,“ pokračoval. „Ne jen nějaké obyčejné sny, ale opravdu podrobné a živé. Říkal, že to bylo, jako kdyby žil život někoho jiného, a jakmile se probudil, pamatoval si celé dny všechno, co se mu zdálo, do nejmenších podrobností. Nejspíš by z toho celého nebylo nic, kdyby se loni v zimě o slunovratu nezúčastnil učitelského shromáždění, kde se všichni opili. Začal o těch svých podivných snech vyprávět a ukázalo se, že další dva učitelé je mají také. Ornale – tak se ten můj učitel jmenuje – si už začínal myslet, že prostě jen příliš tvrdě pracuje a i ve spánku se jeho myšlenky točí jen kolem jeho dějepisných studií. Ve skutečnosti vyprávěl ten příběh jako varování ostatním příslušníkům učitelského sboru Univerzity, ale těm dvěma dalším se obrovsky ulevilo, když jej slyšeli. Jeden z nich byl zeměpisec, který studoval změny a vývoj počasí, a druhý byl metalurg, který se snažil zjistit způsob, jakým říšské mincovny pročišťovaly bílé zlato.“

	On a několik tisíc dalších, pomyslela jsem si. Život by začal být opravdu zajímavý, kdyby někdo znovu objevil tajemství bílého zlata, díky němuž jsou mince Tormalinské říše jedinou nepadělatelnou měnou na celém světadíle.

	„Takže?“ pobídla jsem ho.

	„Nu, jejich studie neměly vůbec nic společného s Tormalinskou říší jako takovou,“ odpověděl. „Ten zeměpisec už se pomalu bál, že začíná propadat šílenství – rozuměj, je to racionalista a ještě ke všemu opravdu radikální; tvrdí, že ani nevěří v existenci bohů. Metalurg přičítal své sny tomu, že se příliš dlouho vystavoval rtuťovým párám. V každém případě se o tom spolu začali bavit a brzy zjistili, že se v jejich snech objevují lidé a události, které Ornale znal velice dobře ze svých studií, ale o kterých ti druzí dva neměli nejmenší tušení. Rozuměj, záznamy z období vlády Nemitha Mořeplavce jsou dost neúplné a vláda Nemitha Bezohledného byla tak krátká – tehdy se už celá Říše rozpadala na kusy –, takže neexistují skoro žádné zdroje. V každém případě se ale ví o jednom guvernérovi v Califeru a Ornale je díky svým studiím nejspíš jediný na celém světě, který o něm ví takřka všechno, ale Drissle – ten metalurg – mu dokázal vyprávět takové podrobnosti, jako třeba jména jeho psů a podobně.“

	Teď už mi začínalo být docela jasné, proč z Gerise nikdy v životě nemůže být dobrý autor divadelních her. Když se odmlčel, aby se nadechl, vložila jsem se do věci.

	„Takže jak se dostaneme od divných snů ke krádeži rohovinového kalamáře v Drede?“ pokusila jsem se navinout nit hovoru zpátky na patřičnou cívku.

	„Pochop, že v žádných existujících záznamech nedokázali najít nic, co by opodstatňovalo podobné sny,“ pokračoval, jako by mě ani neslyšel. „Pravda, byly tu nějaké chrámové tradice ohledně používání snů k věštění budoucnosti, ale to nikam nevedlo. Pak také existuje jedna gidestanská legenda o muži, který měl ve spánku vize, ale –“

	„Gerisi,“ přerušila jsem ho surově, „já přece všechny tyhle věci nechci vědět. Co bych naopak vědět chtěla, je důvod, proč mám ukrást ten kalamář. Takže?“

	Zatvářil se trochu uraženě a nějakou chvíli mlčel a přemýšlel. Pak pokračoval: „Rozhodli se, že zkusí zjistit, jestli nenajdou společný jmenovatel, který by mohl mít nějaký význam.“

	Učená mysl, pomyslela jsem si. To, jak funguje, je pro nás obyčejné smrtelníky naprostou záhadou.

	„Nakonec se ukázalo, že každý z nich má malou sbírku artefaktů staré Říše. Drissle měl měrku na peníze, některé matrice pečetí a alchymistické truhlice, a Marol zase mapy, atlasy a model Aldabreši, který ukazoval všechny proudy mezi jednotlivými ostrovy a jejich změny v průběhu ročních období a jednotlivých let. Je to opravdu zajímavá věcička, protože –“ Kousl se do rtu. „Nu, nepředpokládám, že by tě to nějak zajímalo. Nakonec došli k tomu, že z těchto předmětů má každý jeden, ke kterému cítí zvláštní pouto a který by nedokázali prodat za žádné peníze na světě. Všechny tyhle věci byly stářím jen několik let od sebe, všechny pocházely z poslední doby staré Říše a všechny se také v jejich snech objevovaly. Rozhodli se provést pokus a vzájemně si mezi sebou ty předměty vyměnili – ale jakmile se ty věci dostaly z jejich přímého dosahu, sny ustaly. Když si je zase vrátili zpátky, sny se znovu objevily.“

	Podívala jsem se přes hlavy koní na silnici; doháněli jsme Šivu s Darnim. „Gerisi, zpátky k věci,“ zaprosila jsem.

	„Nedokázali přijít na žádné rozumné vysvětlení, takže usoudili, že v tom musí být zapletená magie,“ řekl. „Začali se vyptávat kolem, až zjistili, že jeden z mágů, který se jmenuje Usára, se zabývá studiemi období pádu Říše a založení Hadrumalu. Myslí si, že nám tyto sny mohou přinést cenné informace, takže dává dohromady lidi, aby našel těch starožitností co nejvíc.“

	„A tenhle kalamář je jedna z nich, ano?“

	„Pochází ze správného období a je to takový druh drobného osobního majetku, který s těmi sny bývá často spojen. Současný vlastník je starý muž, který jej opravdu nehodlá prodat – a to je další docela podstatný rys.“

	„Možná je jen chamtivý a snaží se z toho vyrazit co nejvíc peněz, jako v případě toho korbelu.“

	„Právě na to jsem se tě chtěl zeptat.“ Geris jako by ožil a promluvil silnějším hlasem. „Proč sis vybrala právě tenhle určitý kus? Ten obchodník měl pěknou řádku věcí, o které jsme měli zájem; tenhle byl mezi nimi sice na prvním místě, ale nebyl ani zdaleka ten nejhodnotnější – vyjádřeno finančně. Vybírala jsi jej dlouho? Cítila jsi něco zvláštního, když jsi jej vzala do ruky?“

	„Gerisi!“ Darni se Šivou zastavili na okraji silnice a čekali na nás, abychom přejeli všichni najednou přes most, na kterém se platilo mýtné.

	„Co jsem ti říkal?“ Geris se zahalil do provinilého mlčení, když k nám Darni dojel.

	„Řeknu jí všechno, co potřebuje vědět, ve chvíli, kdy to bude potřebovat vědět.“ Darni po nás šlehl pohledem a pak vyrazil dopředu, aby s mužem v mýtnici dohodl výši mostného, a já se na jeho záda dívala s opravdovým znechucením.

	Přejeli jsme do Friernu a já nechala Gerise řídit spřežení bez vyrušování. Měla jsem spoustu otázek, ty ale mohly klidně počkat. Friern nebyl zrovna to místo, kde bych se chtěla s Darnim pohádat o něčem natolik vážném, že bych kvůli tomu mohla trojici opustit. Projeli jsme kolem hospody, která se jmenovala U šedého jelena, a o nějakou dobu později jsme se zastavili v zájezdním hostinci, který se také jmenoval U šedého jelena, abychom nechali trochu odpočinout koně a najedli se. Opravdu nemám ráda místa, kde se každý možný podnik jmenuje podle erbu místního vládce. Jako obvykle byla domobrana Urozeného Armileho všude dobře k vidění a většinou se řítila tryskem po silnici a nikomu nevěnovala příliš pozornosti. Polnosti tu byly obehnány ploty v daleko větší míře, než jakou jsem si pamatovala, když jsem tu byla posledně: situace nevypadala pro zdejší sedláky příliš dobře a neuvěřitelné množství jsme jich viděli podél silnice rozbíjet kamení na štěrk, aby si vydělali na denní chleba. Byla jsem ráda, když jsem si uvědomila, že budeme jen projíždět přes okraj této oblasti.

	Bylo už pozdní odpoledne, když se na mezních kamenech objevilo jméno Drede jako následující město a silnice začala klesat do nížiny. Když nám stále ještě zbývala trocha cesty, nechal Darni zastavit pod shlukem vrb, abychom napojili koně.

	„Šiva s Gerisem tady zůstanou a budou čekat,“ řekl mi Darni stroze. „My dva se vypravíme do Drede. Ukážu ti dům a ty se do něj vypravíš okamžitě po soumraku. Jakmile ukradneš kalamář, dáme se znovu na cestu.“

	„Kam?“ zeptala jsem se klidně.

	„Znám poblíž místo, kde můžeme zůstat – soukromý dům, ne hostinec. Pokud se dáme na cestu rychle, mohli bychom tam být někdy po svítání. Menší měsíc je ve třech čtvrtinách, takže bude světla dost.“ Poslední větu očividně směřoval ke Gerisovi, který chtěl patrně něco namítnout ohledně bezpečnosti koní.

	„Jak vypadá dům toho křena?“

	„Čí dům?“

	„Myslím tím cíl. Oběť.“

	„Jen takový malý domek s průčelím do ulice poblíž jatek.“

	„A ten muž?“

	„Je to starý podivín, starožitník. Je mu nejmíň šedesát a zdraví už mu moc neslouží, takže na Saedrinovy dveře nejspíš klepe každou noc.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Musím to místo nejdřív vidět, ale říkám ti už teď, že do toho rozhodně nepůjdu hned po setmění.“

	Darni se zatvářil vztekle. „Uděláš to, co ti přikážu.“

	„To asi sotva, pokud chceš tenhle kousek tak moc, jak si myslím. I v takové díře jako je Drede se budou při vyšlém menším měsíci kolem pohybovat lidé – přinejmenším do chvíle, než měsíc zajde. Říkáš, že je to domek s průčelím do ulice – takže tam nejspíš není dvůr a z obou stran stojí další domy? To není nic lehkého. Jestli je to starý muž, tak nejspíš moc tvrdé spaní mít nebude, a nech mě hádat: ten dům je k prasknutí nacpaný různými krámy a starožitnostmi, válí se po podlaze, všude jsou stoly a knihy, že?“

	„To je pravda.“ Tím si Geris vysloužil od Darniho kyselý pohled.

	„Půjdu na to těsně před západem měsíce. Vy byste měli projet městem a zastavit se v prvním hostinci na silnici na Eyehorne. Najdu si vás tam před svítáním a můžeme vyrazit jako nevinní obchodníci, kteří se nemůžou dočkat, až urazí na silnici další den.“

	„Myslím, že –“

	Šiva ale Darniho přerušil. „Livak je na tyhle věci odbornice, takže to uděláme po jejím.“

	Darni po něm střelil temným pohledem, ale neřekl ani slovo proti. Zajímavé, pomyslela jsem si.

	„Kdo byl u toho starého muže, když jste zjistili, že vám ten kalamář neprodá?“ zeptala jsem se.

	„Já s Gerisem,“ odpověděl Šiva.

	„Takže tam se mnou musí jít Darni, aby mi to místo ukázal,“ přikývla jsem. „Pojďme se teď najíst a ve městě si skočíme na jedno večerní pivo.“ Blýskla jsem po něm úsměvem, ale přestože jsem se snažila udržet jakýkoli triumfální výraz stranou, moc velký dojem to na něho neudělalo. Tak si trucuj, jak se ti zachce, pomyslela jsem si, mně to srdce neutrhne.

	Najedli jsme se poměrně rychle a opustili Gerise se Šivou, kteří se posadili k partičce run pod stromem. Měli vyrazit na cestu o něco později, až bude na silnici větší klid, a z nějakého důvodu se navíc zdálo, že se Geris chce ve hře trochu zlepšit. Řekla jsem jim, aby se pokud možno snažili vyhýbat jakémukoli kontaktu s místními obyvateli i pocestnými. Ten stařec byl možná na půli cesty k Saedrinovu stolu, ale vsadila bych se, že by si dokázal spojit návštěvu tak lehce zapamatovatelné dvojice, jako byli oni, s tím, že kalamář prostě dostal nožičky a odešel do světa na zkušenou. Místní Hlídka nebyla nejspíš moc chytrá, ale nemělo smysl riskovat jakékoli svědky, kteří by mohli poskytnout stopy k jejich identifikaci a směru, kterým měli namířeno.

	Vešli jsme do města a mě napadlo, jestli bych se do Darniho neměla zavěsit – popravdě řečeno hlavně proto, abych ho podráždila. Nakonec jsem se ale rozhodla proti; ve skutečnosti ani nestál za to, abych se takhle obtěžovala. Během chůze jsem se pozorně rozhlížela a snažila se orientovat, protože koneckonců od mé poslední návštěvy tohohle hnízda nějaká doba uplynula. Drede je poměrně malé městečko, složené z neurovnaných řad domů z místního žlutého kamene, jejichž střechy pokrývají úpravné břidlicové tašky.

	„Zelené dveře,“ zamumlal nenápadně. „Ulička napravo, břečťan na štítu.“

	Podívala jsem se zpod řas na místo, o kterém mluvil, a pečlivě si je prohlédla, abych zjistila všechny potřebné informace.

	„Podle toho, co říkal Šiva, se většinou zdržuje v přízemí,“ pokračoval tiše. „Můžeš se dostat dovnitř tím oknem v prvním poschodí.“

	„To bych mohla rovnou rozbít hlavní vchod sekerou,“ odpověděla jsem. „Bylo by to zhruba stejně jednoduché a nadělala bych přitom nejspíš stejný hluk.“

	Darni už chtěl něco odseknout, ale s významným pohledem k ostatním lidem na ulici jsem ho umlčela. Už mě unavoval – on i ta jeho domýšlivost.

	„Podle toho, kolik je tam pavučin a jak hustě tam roste břečťan, to okno nikdo neotevíral od doby, kdy dům postavili,“ dodala jsem. Udržovala jsem tichý a nevýrazný tón. „Věř mi: já vím, co dělám, Darni. Není to snad právě ten důvod, proč jsi mě do téhle kašpařiny zatáhl?“

	Odešli jsme do skromného malého hostince na náměstí a dali si napůl korbel piva. Nebyl to ten druh podniku, který bych s klidným svědomím doporučovala svým přátelům, ale na druhou stranu mohlo to pivo zkysnout od výrazu, který jsem viděla v Darniho tváři.

	Slunce zapadlo a na jihu vyšel růžový a jasný menší měsíc. Vstala jsem a Darni měl dost rozumu na to, aby mě bez ptaní následoval. Pomalu jsme kráčeli směrem k friernské silnici a do stínu; srovnala jsem krok přesně s jeho.

	„Jdi dál a neohlížej se, já vás doženu za svítání,“ zašeptala jsem. Vklouzla jsem do slepé uličky, která končila stěnou jatek, zatímco Darni nevzrušeně pokračoval stejným směrem jako předtím, aniž na jediný okamžik vypadl z rytmu a změnil krok. Se směsí popuzenosti a obdivu jsem musela potřást hlavou.

	Ulička páchla starou krví, čerstvým hnojem a vyděšenými zvířaty. Nebyl to ten druh zákoutí, které by vyhledávaly dychtivé mladé páry, takže to bylo dokonalé místo právě pro mě. Prošla jsem kolem zadní stěny jatek a vyšla ve vedlejší uličce. Dřepla jsem si a udělala si pohodlí, abych mohla sledovat starcův dům.

	Čas od času se slabá záře jediné svíčky přesunula z jednoho pokoje do druhého, pak celý vnitřek domu zahalila temnota. Domy po obou stranách prošly obvyklým cyklem vaření, večeře, vyhazování odpadků a zavírání okenic. Z komínů přestal stoupat kouř a dva mladíci z domu nalevo odešli do hostince, aby se o několik hodin později, když už stál měsíc vysoko na obloze, vrátili zpět. Menší zádrhel nastal, když se připotáceli ke dveřím a zjistili, že je matka zavřela na petlici, a žena jim musela za ostrých protestů otevřít.

	Seděla jsem a čekala. Malé městečko ztichlo a uložilo se k spánku. Zanedlouho jsem slyšela jedině zvuky, které vydávaly krysy, pobíhající po smetištích, a tu a tam krátké vypísknutí, když se potulným kočkám podařil lov. Nakonec jsem přešla přes ulici a pokračovala nenápadně úzkou uličkou ze druhé strany domu. Do úzkého otvoru, který odděloval řady domů, byly natěsnány kůlny, suché záchody a prasečí chlívky. Ten, který patřil starci, byl podle chybějícího zápachu prázdný, což byla úleva: jen málo lidí si uvědomuje, jak mají prasata neuvěřitelně dobrý sluch; tomu se dokáže vyrovnat snad jejich zvědavost a schopnost nadělat během krátké chvilky neuvěřitelný rámus. Přikrčila jsem se do stínu a prohlédla si dveře a přízemní okna. Ta nevypadala moc nadějně. Křídla byla – stejně jako ta v přední zdi domu – zkroucena vlhkem tak, že je nebylo možné otevřít, a břečťan tu rostl stejně divoce. Sice se mi to nezamlouvalo ani v nejmenším, ale musela jsem se zkusit dostat dovnitř dveřmi. Klekla jsem si u nich a prohlédla si bláto na schodech; žádné stopy po drápech, žádné otisky tlap a žádné psí chlupy, zachycené v odřeném povrchu dřeva dveřního závěsu. Prozatím to vypadalo slibně.

	Podívala jsem se pozorněji a poděkovala Driannon za to, že se milostivě usmála na svou neposlušnou dceru. Stařec si dal tu práci a koupil si zámek. Krátce jsem zadoufala, že se spolehl na jeho sílu a nedoplnil jej závorami nebo západkami, vytáhla jsem paklíče a dala se do práce. Západky je sice možné odsunout, ale je to přinejlepším pomalá práce a často docela hlučná.

	Postupem času jsem si uvědomila, že za své peníze – a v tomto případě jich nejspíš nebylo málo – dostal dobré zboží. Byl to složitý zámek a klidně mohl pocházet z dílny nějakého Horala. Konečně poslední západka s cvaknutím dosedla na své místo a já co nejpomaleji stiskla kliku. V nánosu prachu a rzi se pohybovala dost neochotně, ale na žádné závory jsem nenarazila. Vklouzla jsem dovnitř, zastavila se hned za dveřmi a tiše je za sebou zavřela. Vzduch v místnosti byl těžký kouřem ze dřeva, močí a zkyslým mlékem. Ze druhé strany místnosti jsem slyšela hvízdavý přerývaný dech a dohasínající záře uhlíků odhalovala v křesle u krbu schoulenou postavu. Můj lesní zrak si pomalu přivykal na temné šero. Viděla jsem před sebou stůl, zarovnaný neumytým nádobím a zbytky nedojedeného jídla, na podlaze vedle něj bez ladu a skladu složené dřevo a všude kolem hadry a odpadky. Přešla jsem pomalu ke dveřím do vedlejší místnosti a skrze ně vstoupila do úplně jiného světa.

	Všude kolem byly naskládány knihy, ale ty byly roztříděny podle témat a autorů. Kožené desky a hřbety neznečišťovalo jediné zrníčko prachu, na stole uprostřed leželo na úhledné hromádce srovnáno několik rozvinutých svitků, pokrytých úpravným rukopisem. Na pečlivém nákresu noční oblohy ležel naleštěný hvězdářský dalekohled a na lavici pod oknem se nacházely hromádky bylin a rostlin s podrobnými popisy účinků na organismus a podmínek, za jakých mají být pěstovány. Kalamář stál na nízkém stolku vedle per, nožíku a lahviček s inkoustem. Byl překrásný, vyrobený z bledě medové rohoviny, kterou jsem nepoznávala, a stál ve stojanu z rudého zlata, jehož pásky zdobil jemný filigran. Natáhla jsem k němu ruku, ale pak jsem na okamžik zaváhala. Nestála jsem o to, aby mě ve spánku rušily jakékoli sny z temných věků, a napůl jsem si přála, abych o celé téhle záležitosti nevěděla ani to nejmenší.

	Zakašlání z kuchyně mě polekalo a já s rozbušeným srdcem popadla kalamář do ruky. Co když se právě nachází uprostřed nějakého toho zvláštního snu? Probudí ho, když kalamář odnesu? Postavila jsem jej znovu zpátky na stůl jako svíčku, ze které teče horký vosk. V uších mi prudce tepalo. Bezmocně jsem na tu prokletou věc jenom zírala.

	Tak už se seber, přikázala jsem si v duchu ostře.

	Zhluboka jsem se nadechla, opatrně zvedla kalamář ze stolku a bez jediného pohnutí čekala, jestli se z vedlejší místnosti ozve jakákoli reakce. Zaslechla jsem zašelestění přikrývky a zavrzání křesla, pak se starcův dech znovu ustálil v rytmickém sípání. Tyhle plíce nezněly dobře. Napadlo mě, jak asi přežije letošní zimu.

	Zatímco jsem čekala, až se znovu vrátí do hlubin spánku, ve kterých se nacházel předtím, rychle jsem si prohlédla pečlivě srovnané sloupky knih. Pokud Šiva s Gerisem hledali informace o konci Říše, tak by bylo opravdu marnotratné čekat, až vydechne ve spánku naposledy a místní sedláci přijdou tohle místo vyčistit. Jedna malá hromádka byla věnovaná posledním císařům nemithovské linie, takže jsem ji strčila pod košili a pevně si utáhla opasek. Jakmile jsem si byla jista tím, že v kuchyni znovu panuje naprostý klid, vyklouzla jsem ven. Zastavila jsem se ještě a zamkla za sebou dveře, aniž bych věnovala velkou pozornost zrychlenému tepu a potu, který mě štípal mezi lopatkami. Sice nebylo možné, že by si učenec nevšiml krádeže, ale pokud nebude existovat jediná stopa po vloupání, místní Hlídka s trochou štěstí nad celou věcí mávne rukou a vysvětlí si ji zapomnětlivostí a roztržitostí starého hlupáka.

	Byla jsem se svou prací spokojena a vykradla jsem se temnými uličkami ven z města na silnici a nechala Drede jeho spánku. Jediná potíž s tím, co jsem nechávala za zády, byla v tom, že jsem se cítila tak nějak pošpiněna tím, co jsem udělala. Ano, já velice dobře vím, že to od někoho, jako jsem já, zní dost hloupě, ale nedokázala jsem se zbavit představy toho, jak se asi bude stařec cítit, až zjistí ztrátu. Tohle nebyla krádež pro zisk, ani z pomsty – jako třeba v případě toho korbelu. Nebyla to dokonce ani krádež z nutnosti, kdy bych vzala mléko smetanou přecpané kočce, která by si to mohla dovolit. Ten stařec žil už daleko více ve své mysli než v těle, a mě napadlo, kolik toho pro něho ty živé sny z dávných dob znamenaly v tísnivém věku, kdy tělo a smysly začínaly odcházet.

	„Tak už se seber, ty ubrečená kozo!“ napomenula jsem se. „Docela dobře to může být ten nejzakyslejší starý mizera, který chodí po světě od doby, kdy Misaen dal dohromady slunce a měsíce!“

	Řeknu Gerisovi, aby se sem z Univerzity pokusil poslat nějakého soucitného učitele, aby se o starce postaral; do takové díry nepatřil, i kdyby byl sebezakyslejší. Přidala jsem do kroku a výčitky jsem nechala za sebou společně s cestou.

	Když jsem dorazila k hostinci, začínala obloha blednout prvními známkami jitra. Vešla jsem tiše na dvůr a až teď mě napadlo, jak asi ostatní najdu. Nemusela jsem si s tím dělat starosti; u dveří stáje seděl na velkém balíku slámy Darni, pohodlně zabalený do silného pláště. Sotva jsem k němu vykročila, otevřel oči.

	„Máš to?“

	Přikývla jsem a podala mu váček s kalamářem. „Tos tady seděl celou noc?“ zeptala jsem se. „Dokážeš po tomhle celý den jet?“

	„Odpočal jsem si docela dobře,“ odpověděl. „Takové věci se za pár let ve vojsku naučíš skvěle.“ Připadalo mi, že má podstatně lepší náladu než dřív.

	„Není tu náhodou něco k snědku, než se zase vydáme dál?“ Nyní, když vzrušení z vloupání začínalo polevovat, cítila jsem se neuvěřitelně unavená.

	Darni mi podal chléb a sýr a malý korbel piva, který stál na schodu vedle místa, kde seděl, a pak mi dal svůj vyhřátý plášť. „Potřebuješ si trochu odpočinout,“ dodal. „Později vzbudím ostatní a vyrazíme hned, jak vyjde slunce.“

	Nehodlala jsem se dohadovat o tom, proč se najednou chová tak nečekaně srdečně. Zabalila jsem se do silné vlněné látky, stále ještě vyhřáté teplem jeho těla, a stočila se na slámě do klubíčka.
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Kapitola třetí

	Úryvek ze hry

	DCERA VÉVODY MARLIERA

	tragédie v pěti dějstvích z pera Awlimaila Kespreho

	jednání druhé, scéna třetí, ložnice Spletina

	 

	[Vystoupí Tisell.]

	 

	Suleta. Řekni mi, ach řekni mi, dýchá ještě můj otec?

	Tisell. Ach krásná má paní, ještě ano, ale v každém jeho dechu už člověk slyší chřestění Saeárinových klíčů. Dveře Zásvětí se brzy otevřou, aby vpustily jeho šlechetnou duši.

	Suleta. To nesnesu!

	Tisell. Pro jeho lásku musíš nést břemena, která dopadají tak těžce na tvá útlá ramena.

	Suleta. Proč jen bohové dopustili, abych se kdy narodila pro takový smutek?

	Tisell. Neproklínej své narození, nejdražší dítě – spíše proklínej tu nevěrnou semetriku, která tolik znečistila lože svého manžela!

	Suleta. Nemluv tak o královnině přízni v těchto zdech, nejdražší Tisell, neboť ani já bych tě nedokázala uchránit před bičem.

	Tisell. Říkám pravdu takovou, jakou ji znají všichni lidé, má paní. Po jméně je to možná královna, ale vpravdě se ukázala, co je skutečně zač – a co horšího, protáhla bahnem stoky i své vlastní děti.

	Suleta. Nepřipomínej mi strašlivá utrpení, která tak nespravedlivě navštívila mé nebohé bratrance! Posměch bastarda nebude o nic krutějším bičem než ten, který mrskal mou matku nahou před očima chátry.

	Tisell. Jsi dobro samo, má nejdražší, když myslíš na ostatní ve chvíli, kdy sama stojíš před takovou volbou.

	Suleta. Co tím myslíš?

	Tisell. Tvá paní matka s tebou ještě nehovořila? Myslela jsem, že –

	Suleta. Nesetkala jsem se s ní od chvíle, kdy přinesli mého otce domů –

	 

	[Vyjde Albrice, vévodkyně z Marlieru.]

	 

	Tisell. Milosti. [Ukloní se.]

	Albrice. Nech nás o samotě, chci si promluvit se svou dcerou.

	 

	[Odejde Tisell.]

	 

	Albrice. Tvůj otec se ještě neobrátil tváří pryč z tohoto světa, ale ranhojič mi řekl, že déle než do úsvitu s námi nesetrvá. Ne, mé nejdražší dítě, na slzy ještě nepřišla ta pravá chvíle, takového luxusu nám není dáno. Sňatkem z lásky jsem se sice vzdala svého titulu princezny, ale nyní, když byl jeden bratr zabit rukou tvého otce a druhý cizoložíš tou děvkou, jsem jediným živým dítětem krále Herice. Nyní musím odpovědět na žádost krve a rodiny. Ta krev proudí čistá pouze ve tvých žilách, dcero, a to, čí prostěradlo poskvrní o svatební noci, rozhodne o osudu této nešťastné země. Jejich Milosti z Parnilesse a Draximalu vznášejí požadavky na trůn, které by samy o sobě byly navlas stejně hodnotné i na miskách vah samotného Raeponina. Je to tvá ruka, která zvrátí rovnováhu k jednomu či druhému.

	Suleta. Mám tedy být rozdělena jako zvíře na jatkách?

	Albrice. Nemluv se mnou tak troufale, mladá dámo! Vychovala jsem tě snad k takové drzosti?

	Suleta. Draximal je neřestný opilec, od něhož už tři manželky uprchlý v Poldrionově člunu, zatímco Parniksse každou noc se svými tanečními mistry tančí jako žena! Říkáš mi, že se musím provdat za jednoho z nich, a když mě jímá hrůza, obviňuješ mě z troufalosti? Já ti tedy říkám prostými slovy: ať už v mých žilách koluje královská krev, nebo ne, a ať je krev vojáků prolita na žíznivou zemi, nebo ne – ničeho podobného se účastnit nebudu!

	 

	[Odejde Suleta.]

	Východně od Drede na silnici do Eyhorne

	patnáctý den předpodzimí

	Nepředpokládala jsem, že vůbec usnu, ale v jednom okamžiku jsem zavřela oči a v následujícím už mě Šiva zvedal na plošinu vozu a Geris se snažil přestavět truhlice tak, aby mě mohli mezi ně položit.

	„To je v pořádku,“ řekla jsem rozespale a vykroutila se z objetí pláště. „Posadím se dopředu.“

	Šiva se na mě usmál. „Víš jistě, že to dokážeš?“

	Zívla jsem. „Můžu podřimovat za jízdy, už jsem to dělala. Au!“ Tvrdá hrana knihy mě rýpla bolestivě do žeber a já zalapala po dechu.

	„Co se stalo?“ Geris se divoce rozhlédl.

	„Tohle.“ Sáhla jsem pod košili a vytáhla knihy ven. „To jsem byla pěkně unavená, když jsem spala na tomhle.“

	Šivovi se potěšeně zablýskalo v očích, když přejel pohledem tituly na hřbetech, ale než stačil otevřít první svazek, dorazil na dvůr Darni. Strčil je tedy do plátěného vaku a uložil do sedlové brašny.

	„Zaplatil jsem za nocleh, takže se raději dejme na cestu,“ řekl Darni, když k nám dorazil. „Nikdo Livak neviděl, takže při tom zůstaneme a necháme všechny, aby si mysleli, že jsme poctiví barvíři, za které se vydáváme.“

	To by dobře vysvětlovalo zamčené truhlice a to, že postavili stráž. Podívala jsem se na Darniho s nepatrným záchvěvem úcty; možná měl přece jen nějaké skryté nadání.

	Geris seděl u otěží a já podřimovala. Dokud se cítím v bezpečí, dokážu se vyspat kdekoli – možná s výjimkou střechy kočáru; ale neměla jsem žádné potíže, protože Geris řídil, jako by vezl náklad vajíček, a silnice byla v opravdu dobrém stavu. Když jsme v poledne zastavili, abychom nechali odpočinout koně, byla jsem už docela odpočatá a začala jsem se zajímat o to, jaká bude příští zastávka na téhle neuvěřitelné cestě. Nemusela jsem čekat dlouho.

	Nebyli jsme daleko od hranice Eyhorne, když nás Darni svedl na postranní cestu. Když jsme vyjeli na hřeben, objevila se před námi na okraji stromy obklopeného jezera malá skupina budov. Nad střechy dílen se zvedaly hranaté cibulovité komíny cihlářských pecí a k modré obloze stoupaly chocholy špinavého kouře.

	„Darni!“ Z nízké kůlny se vynořil silně stavěný muž v košili a kalhotách, potřísněných jílem, a zamával na nás. Otočil se a zavolal na chlapce, který seděl na silné větvi jednoho ze stromů u vody a rybařil.

	„Seyne, pojď sem!“ houkl a obrátil se zpátky k nám. „Můj syn se vám postará o koně,“ vysvětloval. „Pojďte dovnitř.“

	Zaznamenal mou přítomnost a zdvořile pokývl hlavou. „Já jsem Travor. Vítej v mé domácnosti.“

	Pomohl Darnimu s první truhlicí, zatímco Šiva s Gerisem se chopili druhé a odnesli ji do pevného domu, stavěného z cihel, který stál uprostřed skupinky budov. Vešla jsem jako poslední do rozlehlé kuchyně, kde žena zhruba mého věku zadělávala těsto na chleba u čistě vydrhnutého stolu, zatímco si kolem jejích nohou hrála na dlážděné podlaze skupinka stejně čistě vydrhnutých dětí.

	„Šivo!“ Radost nad tím, že čaroděje vidí, nebyla ani v nejmenším předstíraná, když ho políbila na tvář. Zamoučené ruce držela opatrně rozpažené, aby se ho nedotkla. „Vítej, Darni. A co ty, Gerisi, jak se máš?“

	„Docela dobře, děkuju.“

	„Gerisi!“ Děti se k němu rozběhly a já si všimla, že je jich pět v rozmezí od štíhlé plavovlasé slečny, která mu sahala k pasu, až po odhodlané batole, které bylo přesvědčeno o tom, že dokáže chodit, aniž by bralo ohled na důkazy, které jasně hovořily proti. Podle všeho byly od sebe věkově vzdáleny tak jeden rok a podle silnějšího pasu naší hostitelky jsem odhadovala, že cihlář už znovu zatápěl v její peci. Otřela si ruce do zástěry.

	„Já jsem Harna, vítej k nám,“ řekla mi.

	„Jmenuju se Livak.“ Podala jsem jí ruku a ona jí potřásla.

	„Takže jak dlouho se tu hodláte zdržet?“ Zakryla těsto čistým kusem látky, odložila nádobu stranou, aby nakynulo, a podívala se na Darniho.

	„Jen přes noc,“ odpověděl, „a pak se zase vydáme na cestu.“

	Do hovoru se vložil Šiva. „Myslím, že tentokrát zůstaneme trochu déle, Harno. Livak nám přinesla kromě toho předmětu i nějaké knihy, Darni. Mohly by být docela užitečné a já bych chtěl znát Conallův názor.“

	Darni po mně střelil prvním dnešním kyselým pohledem. „Rozumím,“ řekl. „Ještě to probereme později,“ dodal tónem, který sliboval všechny možné druhy nepříjemností. Na okamžik se odmlčel a pak vyšel na dvůr.

	Harna celé té mezihře nevěnovala příliš velkou pozornost a podívala se na mě pozorněji. „Vypadáš unaveně,“ řekla. „Pojď, ukážu ti tvůj pokoj. Co bys řekla na koupel?“

	„Nevěřila bych samým štěstím vlastním uším,“ odpověděla jsem radostně a dychtivě ji následovala. Geris rozdával dětem nějaká ovocná cukrátka a Šiva si ve špižírně posloužil chlebem a studeným masem.

	„Vypadá to, jako by se tu všichni cítili doma,“ poznamenala jsem, zatímco jsme vycházely po úzkém schodišti.

	Harna se zasmála. „Darniho jsem během posledních dvou ročních dob viděla daleko častěji než během předchozích šesti let,“ odpověděla. „Ale nevadí mi to, protože jde o dobrou věc.“

	Odolala jsem pokušení vyptávat se podrobněji.

	„A co s nimi vlastně děláš ty?“ zeptala se. Očividně žádné podobné nutkání neměla.

	„Ale tohle i tamhleto,“ vytáčela jsem se.

	Přikývla a nechala celou věc být.

	„Tohle je tvůj pokoj.“ Harna otevřela nízké dveře, které vedly do malého pokoje, vtěsnaného pod krovem. Nasála jsem levandulovou vůni ložního prádla bez poskvrnky a málem jsem usnula vestoje.

	„Je nádherný, děkuju.“ A také to byla pravda. Na toaletní skříňce stál džbán a umyvadlo, vyrobené tak krásně, že bych za ně ve Vanamu zaplatila neuvěřitelnou cenu, stěny byly nahozené vápnem, smíšeným s jemnou růžovou hlinkou, a malé okno bylo lemováno čisťounkými plátěnými záclonkami.

	„Do koupelny sejde tudy.“ Harna mě vedla dolů po dalším schodišti do vykachlíkované místnosti s velkou vanou a odtokem, chytře zasazeným v podlaze.

	„Tohle je opravdu šikovný nápad,“ poznamenala jsem.

	Usmála se. „Travor má rád, když jsou věci účelné,“ řekla. „A když musíš koupat sedm dětí, může to tady vypadat jako u brodu Dalasu.“

	Sedm dětí? Drianon chraň, abych takhle dopadla!

	Dovnitř vešel Travor s velkým kotlem plným vody, z níž se zvedala pára. „Mně samotnému to připomíná spíš bouřku v Peorlejském zálivu,“ poznamenal.

	Nalil horkou vodu do vany a já se na ni hladově podívala. „Děkuju,“ řekla jsem. „Víš určitě, že vám nespotřebuju všechnu teplou vodu?“

	Travor zavrtěl hlavou. „Dnes mám rozpálené pece a nad každou jsem postavil měděnou nádrž, abych jejich teplo nějak využil. Dokážeme vás vykoupat všechny a ještě nám spousta teplé vody zůstane.“

	Odešel a Harna se za chvilku vrátila s měkkými osuškami. „Užij si to,“ řekla, vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	A to jsem tedy rozhodně udělala. Na poličce tam stály lahvičky s vonnými oleji; po chvilce jsem našla i výtažek ze zlatotrávu, což je jedna z mých nejoblíbenějších vůní. Možnost lehnout si do teplé vody a umýt si vlasy mi okamžitě neuvěřitelně vylepšila pohled na celý svět. Když voda vychladla, jen neochotně jsem z vany vstala a zahalená v osušce jsem přeběhla po chodbě zpátky do svého pokoje, kde jsem s pomocí čisté košile a kalhot dokončila své znovuzrození.

	V domě panovalo ticho. Z dálky jsem slyšela, jak si někde hrají děti, na dvoře zarachotila kola vozu. Natáhla jsem se na matraci, naplněnou husím peřím, a sáhla do svého vaku po knize, kterou jsem Šivovi nedala.

	O ztracených uměních Tormalinu. To zní docela slibně, pomyslela jsem si.

	Otevřela jsem knihu a začala si klestit cestu úzkým písmem; nebyla to jednoduchá cesta. V Ensaiminu používáme tormalinštinu všichni, ale jen její obecnou formu. Tento text byl psán starým urozeným dialektem, řečí, která držela pohromadě celou Říši. Mračila jsem se nad slovy s nezvyklými přízvuky a snažila se rozluštit intonační znaménka nad i pod řádky. Zívla jsem a promnula si oči. Tohle na mě bylo v této situaci příliš složité, takže jsem se spokojila s tím, že jsem si přečetla názvy jednotlivých kapitol: O astronomii, O matematice, O pročišťování rud, O očních vědách, O lékárnictví, O řečnictví.

	Stručně řečeno, nebylo to nic moc zábavného. Nevím přesně, kdy jsem vlastně začala dřímat, ale když mě probudilo jemné zaklepání na dveře, oblohu za oknem už změkčovaly růžové a oranžové odstíny soumraku.

	„Livak?“ ozvalo se zpoza dveří. „Tady je Harna. Právě je jdu všechny svolat k večeři. Půjdeš dolů?“

	„Ano, děkuju,“ odpověděla jsem. „Za okamžik jsem dole.“

	Když jsem scházela po schodech do kuchyně, zaslechla jsem Šivu a Darniho. Zastavila jsem se, abych si poslechla, o čem spolu mluví.

	„Nelíbí se mi, když se takhle sama rozhoduje bez ohledu na nás,“ bručel právě Darni.

	„No, sotva se asi mohla z toho domu vrátit za námi a zeptat se na dovolení, že?“ opáčil Šiva. „Ten stařec si stejně musí všimnout, že kalamář zmizel, ne? To, že nějaké ty knihy vzala, může stejně dobře Hlídku přesvědčit o tom, že šlo jen o náhodnou loupež – že prostě jen někdo zkoušel štěstí. Samotáři jako on mají vždycky pověst lakomců; vsadím se, že polovina města má za to, že sedí na zakopaných truhlicích říšských marek. S trochou štěstí usoudí, že se prostě někdo vloupal dovnitř a popadl první věci, které mu přišly pod ruku, s tím, že by mohly mít nějakou hodnotu.“

	„A ty si myslíš, že ona myslela takhle dopředu?“ odporoval Darni pohrdavým tónem. „Kromě toho – kolik lidí v Drede by si podle tebe myslelo, že by tyhle knihy mohly vůbec nějakou cenu mít?“

	„A komu na tom sejde? Věděla dost na to, aby si uvědomila, že by se nám ty knihy mohly hodit, a to jen na základě té zkrácené verze, se kterou ji seznámil Geris.“

	„Už tak toho bylo daleko víc, než vědět potřebovala. Pamatuj si, že je to zlodějka, a my ji najali jen pro podobné věci.“

	„S tím nesouhlasím.“ Šivův hlas byl klidný, ale rozhodný. „V kradení je dobrá – to je pravda; ale kromě toho jí to taky dokáže pěkně rychle myslet. Čím víc se toho dozví, tím pravděpodobnější bude, že přijde na něco, co bychom my všichni dohromady mohli přehlížet. Planir nám koneckonců řekl, že máme použít jakýkoli způsob, který uznáme za vhodný.“

	Zamračila jsem se do šera na schodišti. Chtěla jsem se do celé záležitosti zaplést ještě víc, než jsem už byla? Tady šlo o nějaké čarodějnické kličky. V mysli jsem znovu ucítila rozžhavené uhlí, na které už jsem začínala zapomínat. Na druhou stranu v tom také musela být pěkná spousta peněz; jen polovina ceny toho kalamáře by pro začátek znamenala pěknou hromádku zlata. Kromě toho měly svou cenu i informace.

	Darni začal mluvit, ale vtom se rozlétly dveře a dovnitř vtrhla horda dětí. Několikrát jsem nahlas zadupala na místě a pak sešla po zbývajících schodech do přízemí a přidala se k ostatním.

	Jídlo bylo vynikající a byl ho dostatek. Harna očividně měla s vařením obrovské zkušenosti, protože kromě naší společnosti a sedmi dětí živila ještě dva další dospělé muže, kteří byli nejspíš Travorovi tovaryši v cihlářské dílně. Kdyby se Ostrin rozhodl znovu v lidském těle obcházet zemi, aby vyzkoušel lidskou pohostinnost, jak podle různých vyprávění v minulosti dělával, nemusela by si Harna dělat nejmenší starosti – snad kromě té, že by k ní božský host chodil už napořád. Tovaryši se najedli, poděkovali a odešli do svých pokojů a Harna začala dětem vyhrožovat postelemi.

	„Prosím, nemohl by nám Geris ukázat nějaké triky?“ zaprosila nejstarší holčička, modré oči doširoka otevřené.

	„To bych rád,“ poznamenal Geris.

	Harna se usmála. „Ale jen několik.“ Začala sklízet ze stolu, zatímco Geris dětem ukazoval, jak dobře to umí s mincemi, které nechal mizet mezi prsty a znovu je vytahoval z dětských uší. Odolala jsem pokušení se také zapojit a raději jsem se obrátila k Šivovi.

	„Víš jistě, že ti dva nebudou někde u piva mluvit o podivných návštěvnících svého mistra?“ zeptala jsem se a kývla bradou za tovaryši. „Harna mi říkala, že jste tu od jarní rovnodennosti jako doma.“

	Šiva se zhluboka napil Travorovy vynikající medoviny a zavrtěl hlavou. „Ti mluvit nebudou,“ odpověděl.

	„Víš to úplně jistě?“ Ani jsem se moc nesnažila svou nedůvěru skrývat.

	„Naprosto jistě,“ přikývl rozhodně hlavou a v hlase mu nezazněla ani stopa pochybností.

	Trochu mě překvapilo, když mi mé instinkty řekly, že mu mohu důvěřovat.

	„Šivo, Šivo, ukaž nám nějakou iluzi!“

	Podívala jsem se na chlapce, který promluvil, a rychle jsem polkla doušek medoviny.

	„Harno?“ podíval se čaroděj na paní domu.

	„Tak dobře.“ Harna se usmála a naplnila velkou plochou mísu vodou. Šiva si promnul ruce a kolem prstů se mu rozzářilo zelené magické světlo. Oči jsem nejspíš musela mít stejně vykulené jako děti kolem, když jsem sledovala, jak se v míse objevuje rybníček, obklopený travnatými břehy, rákosím po jedné straně a s liliemi na hladině.

	„Udělej kačenky, udělej kačenky,“ zaprosilo jedno z mladších děvčátek. Šiva ji poslechl a přidal neuvěřitelně žlutého ptáka s hejnem mladých, které následovaly matku. Obraz najednou zablikal a kachňátka se začala schovávat v rákosí a travinách, zatímco se je matka bezvýsledně snažila shromáždit znovu kolem sebe.

	Šiva náhle vybuchl smíchy. „No tak, Harno!“ zaprotestoval. Když jsem vzhlédla, ještě jsem viděla, jak jí kolem prstů pohasíná zelené světlo, ale oči jí zářily pobavením.

	Šiva znovu dostal kachňátka pod kontrolu. „Dobře, to stačí,“ prohlásil pak. „Už jděte na kutě, bando.“

	Děti poslechly s pozoruhodně malým halasem odporu. Nu, ten trik s kachňátky rozhodně dokázal v roli vyprávění na dobrou noc předčit jakékoli vyprávění o Červené Karkulce nebo třech medvídcích, to se musí nechat. Harna s Gerisem vyprovodili děti nahoru do ložnic a Darni se Šivou zašli ještě naposledy zkontrolovat koně. Jen mimoděk mě napadlo, kam asi schovali truhlice.

	„Pojď, půjdeme do pracovny,“ řekl Travor, vstal a zavedl mě do příjemně zařízeného pokoje vedle kuchyně. Zapálil připravenou hraničku dřeva v čisťounkém krbu, pak otevřel skříňku s naleštěnými dvířky a vytáhl krásně vyrobený keramický džbánek.

	„Víno? Je borůvkové, děláme si je sami. Nebo je tu ještě nějaká jalovcová pálenka, případně další medovina.“

	S ovocnými víny mám trochu nepříjemných zkušeností. „Jalovcovou, prosím,“ řekla jsem.

	Nalil mi do sklenice poctivou dávku, kterou můžete dostat jen od někoho, kdo pálenku sám nepije, a pak se po straně podíval ke stolu, kde ležela velká břidlicová tabulka, zčásti zakrytá pečlivě vyvedenými tabulkami a diagramy.

	„Pracuješ na něčem? Jestli chceš pokračovat, tak tě nebudu rušit.“

	„Kdyby ti to nevadilo.“ Ještě ani nevyslovil poslední slovo a už seděl u stolu, očividně potěšený tím, že se vyhne společenským zdvořilůstkám.

	„Co to vlastně je?“ Zahleděla jsem se pozorně na nákres, ale nedokázala jsem z něj nic vypozorovat.

	„V Gidestě vynalezli nějaký nový způsob, jak tavit rudu; Horalové tam přišli s něčím, čemu říkají vysoká pec.“ Zamračil se nad nějakými výpočty, pak jednu část břidlicové tabulky vymazal a začal počítat znovu.

	Podívala jsem se mu přes rameno. „Takže Harna je mág?“ Pálenka mi ta slova vložila na jazyk dřív, než mozek stačil srovnat krok s ústy.

	„Přesně tak.“ Nezdálo se, že by s tím měl Travor nějaké potíže.

	„Takže…“ Nedokázala jsem okamžitě přijít na to, jak svou další otázku formulovat.

	Podíval se na mě a jeho hranaté a docela tvrdé rysy na okamžik změkčil srdečný úsměv. „Takže jak je možné, že se provdala za cihláře někde na samotě za Prdelní Lhotou?“ Očividně byl na tu otázku docela zvyklý.

	Zasmála jsem se. „No, něco v tom smyslu.“

	Pokrčil rameny a vrátil se ke svým výpočtům. „Má pro magii nadání, ale to, co opravdu od života chtěla, byl dobrý manžel, šťastný domov a hromada dětí. Potkali jsme se, když cestovala s nějakým jiným mágem, zůstali jsme ve spojení, a když začala nosit Seyna, vzali jsme se.“

	Upila jsem jalovcové; něco takového jsem nedokázala pochopit.

	Travor vzhlédl od stolu, když se venku náhle rozštěkali psi. „Raději bych měl jít ven a postarat se o zvířata.“

	Když vyšel z místnosti, znovu se objevil Šiva. „Nějaké potíže?“ zeptala jsem se.

	„Liška nebo něco podobného čenichá kolem kachen.“

	Šiva si nalil malou skleničku ječné pálenky a s povzdechem se posadil.

	„Takže jak dlouho se tady vlastně zdržíme?“ zeptala jsem se.

	„Poslal jsem už zprávu jednomu mládenci, který se jmenuje Conall; bydlí kousek odsud, v Eyhorne. Pracoval svého času s některými časnými záznamy z Hadrumalu a byl bych rád, kdyby se podíval na ty knihy, které jsi přinesla. Mimochodem, byl to opravdu dobrý nápad.“

	„Kdybys mi řekl, oč vlastně kráčí, tak bych určitě dokázala donést spoustu dalších užitečných věcí,“ řekla jsem ledabyle. „Pokud ti to samozřejmě Darni dovolí.“

	Šiva se zasmál a návnady jako by si ani nevšiml. „Nejspíš tady budeme sedět ještě pár dní, takže si pořádně odpočiň,“ řekl. „Odsud zamíříme do Dalasoru, kde nás čeká táboření na tvrdé zemi a vaření na otevřeném ohni, ne péřové matrace a čisté ložní prádlo.“

	„Myslela jsem, že všechno, co můžeš v Dalasoru najít, je tráva, ovce a dobytek,“ poznamenala jsem bez většího nadšení.

	„Nikdy jsi tam nebyla?“ zeptal se.

	„Já si vydělávám tím, že hraju o peníze a pak jedu dál, Šivo,“ upozornila jsem ho. Dolila jsem si sklenici. „A popravdě řečeno pro mě nemá moc cenu pouštět se do hry někde, kde je základní sázka deset koz.“

	Šiva se znovu zasmál a upil ze své sklenice. Podívala jsem se mu v teplé záři lampy do tváře a kolem srdce se mi rozlilo teplo. Ve skutečnosti to byl docela hezký chlap – i přes tu mírnou hřejivou mlhu, kterou mi před očima vyvolávala jalovcová. Přešla jsem přes místnost a posadila se vedle něho k ohni.

	„Harna říkala, že vás od jarní rovnodennosti vídala často,“ řekla jsem. „To je dlouhá doba daleko od domova.“

	Šiva se natáhl a zavřel oči. „To tedy je,“ souhlasil, „ale naštěstí se s Peredem v těchhle věcech dokážeme docela dobře dohodnout.“

	Zamrkala jsem. „S Peredem?“ opakovala jsem.

	Koutky Šivových rtů se zvedly ve slabém, něžném úsměvu. „To je můj milenec. Pracuje jako iluminátor pro jednoho opisovače v Hadrumalu. Už jsme spolu šest let, takže si za tu dobu zvykl, že jsem často mimo domov.“

	Musela jsem se znovu napít, abych dokázala skrýt zmatek, a mezitím jsem divoce hledala nějaký způsob, jak pokračovat v hovoru. Přinejmenším jsem ze sebe neudělala pitomce.

	„Ale ty přece původem nejsi z Hadrumalu, že ne?“ zeptala jsem se nakonec. „Tvůj přízvuk se ničím nepodobá tomu, který má Darni, ale pořád si jej nějak nedokážu zařadit.“

	„Ne, já jsem ze západní Caladhrie,“ odpověděl. „Z těch mokřin za Kevilem.“

	Připomněla jsem si něco, co mi kdysi říkala Halice; jestliže všichni vyprávějí vtipy o obyvatelích Caladhrie, všichni Caladhriané žertují o Kevilanech.

	„U Drianon! Tak to sis tam musel opravdu připadat jako ryba s nohama!“ Pusa mi dneska večer opravdu jela dvakrát rychleji, než stačila mysl klopýtat. Postavila jsem sklenici na malý stolek.

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se. „Protože jsem mág, nebo proto, že jsem Šiva,“ pootevřel oči a rošťácky se na mě zazubil. „Jak tomu dneska říkají dámy ve Vanamu? Ten, který čichá ke kapesníčkům? Ten, který neví, co dělat na tanečním parketu? Nebo dáváš přednost poněkud obraznějším pojmům? Třeba řiťopich? Nebo buzna?“ zeptal se s pobaveným zábleskem v očích.

	No, jestli si s tím nedělal hlavu on, tak proč bych měla já? „Nejspíš kvůli obojímu,“ řekla jsem.

	„Ale no tak, Caladhria přece není tak zaostalá, jak si většina lidí myslí.“

	„Přestaň si namlouvat nesmysly,“ pošklebovala jsem se mu. „Půlka domů v Caladhrii, ve kterých jsem kdy byla, neměla ani komín. Kolik lidí ve vaší vesnici vůbec používalo olejovou lampu, co?“

	„Světlušky, nachytané do sklenice, přece jako světlo úplně stačí. Proč bychom na tom měli něco měnit?“ Jeho vážný tón mě málem ošálil; pak jsem si ale všimla rozesmátého výrazu v jeho očích. „Ale máš pravdu,“ připustil. „Moje rodina netušila, co si má se mnou počnout. Nedělali mi ze života rozpálenou výheň, to ne – jen jsem se tam cítil jako prase v ovčíně. Naštěstí měl můj strýc bratrance, jehož manželka mě dokázala doporučit jednomu mágovi v Kevilu, a ten mě poslal na Hadrumal.“ Šiva se zahleděl do ohně, jako by skrze něj dokázal vidět do minulosti. „To bylo před patnácti lety, přesně v polovině mého života.“

	Už jsem zapomněla, že to takhle v Caladhrii běhá; pokud vaše babička kdysi znala bratra muže, jehož synové prodali vašemu bratranci koně, brali vás tam jako součást rodiny. Sice to je pro mé podnikání trochu nevýhodné, ale má to i své kladné stránky; tak třeba jsem tam na ulicích neviděla žebrat jediné děcko. Najednou jsem si na něco vzpomněla.

	„A proč sis tedy tak srdečně povídal s každou číšnicí, kterou jsme kdy potkali, když… ehm… když máš jiné sklony?“ zeptala jsem se.

	„Jednak se to tak nějak očekává,“ odpověděl, „a kromě toho ti přátelsky naladěná dívka může říct spoustu zajímavých věcí.“

	To bylo poctivé vysvětlení; svého času jsem pomrkávala řasami na dost mužů, kterým bych ani ve snu nedovolila se mě dotknout – chraňtebohové cokoli víc.

	„Dokážeš si představit, že by takhle chodil kolem Geris a rozhazoval úsměvy na všechny strany?“ dodal Šiva. „Nebo Darni?“

	Téhle představě jsem se od srdce zasmála. „Jak je to vlastně s Darnim?“ zeptala jsem se pak. „S čím má problém? Copak nemá žádnou rodinu?“

	„Ale má,“ odpověděl Šiva. „Před pár lety se oženil s alchymistkou, která přišla na Hadrumal pracovat pro odborníky na ohnivou magii.“

	K tomu se toho moc říct nedalo. „Aha,“ utrousila jsem.

	„Těsně po zimním slunovratu se jim narodilo dítě,“ pokračoval Šiva soucitným tónem. „Osobně si myslím, že se Darnimu moc nelíbí, když se musí zrovna teď trmácet po celém světě.“

	„To ale neznamená, že si musí vylévat zlost na nás ostatních,“ odfrkla jsem si. „Takže znáte Harnu, protože je mág? Proto tady zůstáváte?“

	„Proto – a kromě toho je to Darniho sestřenice,“ přikývl.

	„Není to pro něho nepříjemné?“ zeptala jsem se. „Totiž… jestli Darni nemůže být opravdový mág a ona je…“

	Šiva zavrtěl hlavou. „Byly doby, kdy by se Darni s radostí vzdal svých koulí za polovinu Harnina nadání, ale přes to už se dostal. Potom, co potkal Střeli, si uvědomil, že na světě je kromě magie ještě spousta jiných a zajímavějších věcí.“ Zažíval a pročísl si prsty vlasy. „Půjdu si už lehnout. Uvidíme se ráno.“

	Napadlo mě, že bych si mohla jít lehnout také, ale díky svému odpolednímu spánku jsem tolik unavená nebyla. Přešla jsem k Travorově stolu a podívala se na břidlicovou tabulku. Právě ve chvíli, kdy jsem začala chápat směr jeho výpočtů, jsem zaslechla zvuk otevíraných dveří. Nadskočila jsem.

	„Promiň, nechtěl jsem tě polekat,“ řekl Geris a zatvářil se omluvně.

	„To nic.“ Okouzleně jsem se dívala na nákres Travorovy vysoké pece. „Už jsi to viděl?“ zeptala jsem se.

	„Co?“ opáčil. „Aha, ano… velice zajímavé, že ano?“

	Podívala jsem se na něho; na člověka, který podle všeho získával každý zatoulaný útržek bezvýznamných informací, nemluvil Geris moc nadšeně. Jen stál rozpačitě a neohrabaně u ohně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala jsem se zvědavě.

	„Ale jistě, ano.“ Geris si nalil velkou sklenici vína a zamrkal, když ji do sebe obrátil. Očividně mu poskytla odvahu, po které tolik toužil. „Já jsem si opravdu nebyl tak jistý tím, že ten rohovinový kalamář dokážeš získat, víš?“ prohodil.

	„V tom, co dělám, jsem dobrá.“ Ostrý tón, který mi zazněl v hlase, mě samotnou docela překvapil.

	„Ne, já tím nemyslel, že jsem myslel…“ zakoktal se. „Totiž, myslel jsem, že to bude pro kohokoli úplně nemožné.“ Jeho nadšený a štěněčí obdiv nebylo možné přehlédnout a já svůj úsměv skryla pod bezvýraznou tváří hazardního hráče.

	„Ano?“

	„Vyprávěj mi o tom,“ naléhal.

	Možná to byla moje jediná šance dostat se do některé z nových Judalových her, i když z druhé ruky. „Tak dobře,“ řekla jsem, usmála se na něho a posadili jsme se k ohništi.

	„Tak ze všeho nejdřív jsme se šli podívat na ten dům, potom jsme zaskočili na pivo…“ Možná jsem tenkrát trochu přeháněla potíže, které jsem musela překonávat, a nepředpokládám, že v tom příběhu hrál příliš velkou roli Darni, ale Gerisově dychtivě rozzářené tváři se dalo odolat jen velice těžko.

	„Myslím, že sis vedla úžasně,“ vydechl, když jsem historku dokončila. Pravda, byla poněkud barvitější než skutečnost. „Za tohle ti nikdy nedokážeme dostatečně poděkovat.“

	„To jistě,“ řekla jsem. „Ty jsi také jediný, kdo mi za to vůbec poděkoval.“ To uvědomění mě zasáhlo daleko víc, než jsem očekávala, a zachvění v hlase mě samotnou překvapilo.

	„Ne, vděční jsme ti opravdu všichni.“ Geris promluvil opravdu rozrušeně. „Když nám Šiva řekl, že se k tomu artefaktu nedostaneme, tak jsme mysleli, že se nakonec budeme muset na Hadrumal vrátit bez něj. Darni zuřil vzteky.“

	„A pak jsem přišla já a všechny vaše potíže vyřešila,“ dodala jsem trpce. „Darni by mi mohl ukázat alespoň trochu vděku.“

	„Promluvím si s ním o tom,“ sliboval mi Geris rozhodně a já se nedokázala ubránit smíchu.

	„S tím si nedělej hlavu,“ mávla jsem rukou. „Už jsem se s takovými týpky setkala dřív.“

	„Opravdu?“ Geris se tvářil dychtivě na další historky a já mu vyhověla; jeho zájem mi lichotil, a tak jsem si užila příležitosti trochu se pochlubit svými poněkud okázalejšími zkušenostmi.

	Nebyla jsem ani moc překvapená, když mi položil přátelsky paži kolem ramen, zatímco jsem mu vysvětlovala poslední Charoleiin plán na to, jak ulehčit relšazským úřadům od nějakého dílu vybraných daní; pohodlně jsem se mu přitulila k boku. A byla jsem docela ráda, když mě poprvé políbil uprostřed diskuse, v níž jsme porovnávali své zkušenosti z různých pivnic ve Vanamu; dech mu sladce voněl po víně a jeho rty byly suché a pevné. Nemyslím, že by čekal, že se mnou skončí pod jednou peřinou tak brzy – byl to přece jen slušně vychovaný mladík – ale já už nějakou dobu spala sama a usoudila jsem, že těch osamělých nocí bylo přece jen trochu moc. Sice mě napadlo, že posledně, když jsem míchala obchod a potěšení dohromady, skončilo všechno hořkými slzami, ale Gerisovy něžné ruce a dychtivé polibky se postaraly o to, že všechny mé výhrady zašly na úbytě.

	Možná byl v některých věcech naivní, ale pokud dokážu soudit, ve Vanamu na něho určitě vzpomínalo několik šťastných děvčat. Byl to dobrý milenec – na jednu stranu si tohoto potěšení užíval dostatečně krátce na to, aby k němu stále ještě přistupoval s úctou, která mi připadala dojemná, ale na druhou stranu byl dostatečně zkušený na to, aby věděl, že sdílená radost je radost dvojnásobná. Byl citlivý a vnímavý a dokonce se snažil nepřevalit se na druhý bok a usnout, když bylo po všem.

	„Dobrou noc,“ zašeptala jsem, odčísla mu zpocené vlasy z čela a políbila jsem ho. Pečlivě mě přikryl čistou přikrývkou a pritulil se ke mně zezadu, takže jsme leželi jako dvě stříbrné lžičky v příborníku. Odplula jsem na moře spánku s jeho klidným dechem ve vlasech.

	Tržiště v Hanchetu

	patnáctý den předpodzimí

	„Hou, pomalu, krásko.“ Casuel zatnul zuby a ostře přitáhl otěže. Nečekaný přechod z ulice na dlážděné náměstí mu pomohl uklidnit zvíře, které se po krátkém uklouznutí nejistě zastavilo a s nelibostí si odfrklo.

	„To už je lepší.“ Casuel zatáhl za brzdu lehkého dvoukolého kočáru a rozhlédl se po tržišti, aby našel hlavní městský hostinec. „Ve skutečnosti je to daleko větší zlepšení, než v jaké jsem doufal. A kromě toho máme docela dobrý čas,“ poznamenal k Allin potěšeně.

	„Tohle je daleko pohodlnější cestování než normálním kočárem,“ přikývla. Poslední úsek cesty v otevřeném kočáru dodal jejím tvářím trochu růžového zbarvení.

	Casuel se rozhlédl a zaváhal, kterým směrem se má dát; stánky dnešního trhu stále ještě zabíraly větší část místního náměstí.

	„Uhni z cesty, chlape!“

	Kůň potřásl hlavou, když jejich směrem máchl holí podrážděný sedlák. Casuel chtěl tomu křupanovi říct, co si o něm myslí, když vtom si uvědomil, že se ve skutečnosti zastavil přímo před napajedlem. Mlaskl jazykem, plácl otěžemi koně po zadku a pohrdavě přehlédl přes hlavy netrpělivých sedláků, kteří čekali, aby mohli před cestou domů napojit svá zvířata. Kočár sebou divoce trhl, než si Casuel uvědomil, že musí uvolnit ruční brzdu, a teprve pak vyrazili.

	Z výšky zhruba někde kolem Casuelova kolene na ně promluvil místní výrostek.

	„Co jsi to říkal?“ Se zděšením si uvědomil, že tento zkomolený dialekt byl v těchhle malých městečkách ještě silnější než v hostincích podél hlavních silnic.

	„Mám ti podržet koně za měděnej čtvrťák, pane?“

	Casuel se na mladíka podíval zlostně přimhouřenýma očima, ale po chvilce ticha sáhl do kapsy pro minci. Koneckonců tohle byl sotva Col. Zvedl celou penny a chlapcovy oči se rozzářily.

	„Kde můžeme dostat pokoje a stáj na noc?“

	„Támdle kousek U chrta.“ Mladík sebou trhl při pokusu o úklonu. „Pojeďte za mnou.“

	Casuel se s kočárem jen neohrabaně prodíral davem. „Víš, na Hadrumalu člověk zase tak často řídit spřežení nemusí,“ vysvětloval Allin, ale ta byla příliš zaměstnaná tím, že se kolem sebe rozhlížela. Dvůr hostince vřel činností, ale pohled na tak dobře oblečeného vozku přivedl štolbu rychle k jejich vozu.

	„Přejeme si ubytování a ustájení koně na jednu noc.“ Casuel sáhl dozadu pro jejich zavazadla a podal je muži. „Vezmi ty věci a zamluv nám dva pokoje.“

	„Postarám se o to, pane.“ Štolba si přitiskl Allinin vak k hrudi a zatvářil se trochu polekaně.

	Casuel seskočil na zem a zašklebil se, když ho zabolely ramenní svaly, neuvyklé podobné námaze. Rozhlédl se po davu, který se srocoval kolem napajedla, a přivolal k sobě výrostka, který je oslovil jako první.

	„Proveď koně, dokud nebude uvolněný a suchý, pak ho přiveď sem. Až budeme ráno odjíždět, bude penny tvoje.“

	Casuel vykročil stále ještě poněkud ztuhle k hostinci, ale naplňovalo ho uspokojení nad tím, jak toho mladíka zastrašil k poslušnosti. Allin neohrabaně a s vířením spodniček sestoupila z kozlíku a následovala ho. Zastavila se teprve tehdy, když narazila do Casuela, který zůstal překvapeně stát, když zjistil, že nálevní pult je obklopen třemi řadami žíznivých rolníků. Okamžik nejistě hleděl do místnosti, ale pak zaskřípal zuby. Řekl si, že celá jeho budoucnost závisí na tom, co se tady dozví.

	„Promiň. S dovolením.“ Za okamžik si ale uvědomil, že se tady se zdvořilostí příliš daleko nedostane, když ho do žeber zasáhl loket zavalitého sedláka, který se kolem něho natahoval pro svůj korbel piva.

	„Obsluha!“ houkl. Jeho nezvyklý přízvuk zazvonil nad hlukem nálevny jako zvon a on se začervenal, když všechen hovor ustal a mlčenlivý dav se na něho pátravě zahleděl.

	„Rád bych si dal džbánek piva, jestli dovolíte.“ Casuel smetl ze záhybů svého pláště s kapucí neviditelný prach a odkašlal si, aby skryl rozpaky.

	V místnosti se znovu rozbzučel hovor a hostinský mu posunul džbánek a dva poháry. Casuel se posadil na konci pultu a podezíravě se zahleděl na mastnou hladinu tekutiny. Allin si pivo prohlédla podobně pochybovačně.

	„Já vím,“ mávl rukou Casuel. „Sám bych dal také přednost vínu, ale mimo větší města v Ensaiminu se nemá cenu ani ptát.“ Casuelovi sevřel hrdlo náhlý záchvat stesku po domově, který pro něho představovaly prostorné a uklizené pokoje na Hadrumalu – nebo ještě raději dokonale uspořádaný dům jeho rodičů.

	„Promiň.“ V následujícím okamžiku popadl za rukáv číšnici, která kolem nich kvapně procházela s tácem, naloženým až po okraj miskami.

	„Jídlo se objednává u kuchyňskejch dveří,“ odsekla a pokusila se vytrhnout z jeho sevření, aniž se na něho na jedinou chvíli podívala.

	„Ne, my někoho hledáme,“ vysvětloval Casuel.

	„Zkuste prádelnu – je to vedlejší barák,“ odsekla číšnice a vytrhla mu loket z ruky.

	Casuel se roztržitě napil z poháru a okamžitě toho zalitoval. Hostinský stál na druhém konci nálevního pultu a nezdálo se, že by nadšených a nekritických zákazníků ubývalo.

	„Skoro bych řekl, že na nějaký klidný hovor tady máme stejnou šanci, jako má krysa na přežití v psinci,“ zamumlal k Allin.

	Přikývla a na okamžik se odmlčela, když žízeň přehlušila volání jejího zdravého rozumu a ona se opatrně napila piva. Pevně sevřela víčka očí a rozkašlala se.

	„Myslíš, že by tu mohli mít trochu mléka?“ Divoce mrkala, aby se zbavila slz.

	„Nepiješ?“ Na Casuelovo chřípí zaútočil ostrý a kyselý puch, a když se otočil, zjistili, že vedle něho stojí u dveří na dvůr vrásčitý a špinavý stařec, kterému oči přebíhaly po celé nálevně.

	„Tyhle splašky ne,“ zašklebil se Casuel.

	Otrhancovy oči se rozzářily a dychtivě sáhl po džbánku.

	„Ne tak rychle.“ Casuel stihl nádobu zachránit těsně před jeho chamtivou rukou. „Někoho bychom tu rádi našli…“

	„Zkuste prádelnu – je to ten vedlejší barák,“ řekl starý pobuda a oči ani na okamžik nespustil ze džbánku.

	„Co je na té prádelně tak zvláštního?“ hádala Allin tiše.

	Casuel popuzeně potřásl hlavou. „Raději abychom tam rovnou zašli a zjistili si to sami,“ řekl. „Tady nás nečeká nic, snad jedině noc, prosezená na záchodě.“

	Zachytil pohled hostinského, položil na pult několik měděných mincí a byl opravdu rád, že může přenechat pivo ochotné péči místního pobudy a odejít z hostince pryč. Zastavil se na schodu přede dveřmi a zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Allin vyšla za ním, pověsila se mu na rámě a třela si otlačené hýždě.

	„Kde si myslíš, že by ta prádelna mohla být, Allin?“

	„Tamhle mezi těmi okenicemi vychází pára,“ ukázala dívka přes uličku, která vedla kolem hostince k zadnímu traktu.

	„Tak pojď. Předpokládám, že by pradleny mohly vědět, kde tu kdo bydlí,“ usoudil Casuel. „Ženy přece takovéhle věci vědí vždycky, že? Moje matka zná povšechně to, co se v životě stalo každému, kdo se nastěhuje na náměstí, dávno předtím, než si dotyčný stačí vybalit zavazadla.“

	Allin se nejistě usmála. Casuel rozhodně vykročil přes uličku, ale přede dveřmi se na okamžik nejistě zastavil, když zevnitř zaslechl ženský smích. Nikdy v životě se necítil v přítomnosti žen příliš přirozeně – obzvlášť ne tenkrát, když jich bylo shromážděno víc pohromadě. Podíval se na Allin; možná by mohla mluvit místo něho ona. No, raději ne.

	Casuel nahrbil ramena a vešel dovnitř. Málem se znovu zastavil ztuhlý na místě, protože se zničehonic octl tváří v tvář dívce, která na sobě měla mimořádně vykrojený živůtek a kromě něj nic než lehkou košilku. Uvítala ho nelíčeně příjemným úsměvem.

	„Co pro tebe můžu udělat?“ Od jedněch necek vzhlédla žena, zhruba stejně stará jako jeho matka.

	„Rád bych získal nějaké informace,“ odpověděl Casuel a snažil se nevěnovat pozornost potu, který mu v krůpějích vyvstával na čele. Samozřejmě se dalo předpokládat, že v prádelnách bude horko. A stejně samozřejmě se dalo předpokládat, že ženy, které tu pracují, budou lehce oblečeny.

	Koutky ženiných rtů zacukal pobavený úsměv. „A jaký informace by to tak asi mohly bejt?“

	Casuel si svlékl plášť, aby mu kabátec neposkvrnil pot, a uvolnil si límeček košile u krku. „Snažím se najít muže, který kdysi sloužil jako komorník u Urozeného Armileho z Friernu.“

	„Tak to čítám, že by měl bejt Teren.“ Žena, která promluvila, měla brunátnou tvář s tvrdýma očima a neuvěřitelně červenohnědou záplavou vlasů, rozhozenou po ramenou. Podívala se kolem Casuelova ramene na Allin a na čele se jí prohloubily jemné vrásky.

	„Byla byste tak laskavá a poradila mi, kde bych ho mohl najít, paní?“ zeptal se Casuel s prkennou zdvořilostí, uspokojený tím, že se mu celá věc daří tak dobře.

	Rudovláska si vyměnila rychlý pohled s jinou pradlenou. Po okamžiku ticha se na Casuela pobaveně podívala. „Znáš cestu, po který se dostaneš na dalasorskou silnici?“

	„Dokážu ji najít,“ přikývl Casuel, nabitý sebedůvěrou.

	„Tak až přejedeš za lesem most, jeď až ke třetí odbočce nalevo a tam najdeš vedle červenýho dubu Poldrionovu svatyni.“

	„A tam ho naleznu?“ zeptal se Casuel zmateně.

	„Třetí vejklenek napravo v prostřední řadě.“ Rudovláska se pobaveně zasmála a napila se z kožené lahve, kterou měla schovanou v záhybech sukně. Po straně věnovala srdečný úsměv Allin.

	„Je mi líto, ale je mrtvej, a právě tam ho uložili před dvěma a půl ročníma dobama.“ Pradlena nepříliš energicky zamíchala měděnou mechačkou v kotli s namočenými svršky.

	Casuel se málem otočil na podpatku a vyrazil ven; nebyl zvyklý na to, aby se stával cílem tak nechutné zábavy ze strany podobných žen.

	„Pro tu jeho chuděrku to ale žádnej špás nejni.“ Dívka s volně zavázaným živůtkem se znovu vynořila ze zadní místnosti s košíkem, v němž byly naskládány krajíce chleba a nakrájený sýr; nabídla z košíku ostatním ženám v prádelně a poté, co se zamyšleně podívala na Allin, podala košík i jí. „Poď dovnitř, holka,“ řekla. „Ať nám neošlapeš schody.“

	Casuel náhle cítil, jak mu hlavou probleskla inspirace. „Říkáš, že po sobě nechal vdovu?“ zeptal se.

	Žena s lahví se pro změnu zatvářila vážně. „Je to chudák holka – zůstalo jí na krku pět děcek a nemá pořádnou familii blíž než tři dny cesty.“

	„Je to těžký, když musí samotná ženská v takovýdle době bejt tak daleko od svý přízně,“ poznamenala další pradlena soucitným tónem a povzdechla si, když se zakousla do krajíce chleba.

	„Pokud nemohu jednat přímo s jejím manželem,“ řekl Casuel povýšeně, „tak bych se přinejmenším mohl pokusit něco udělat pro ty, které po sobě na tomto světě zanechal. Dobročinnost je povinností všech nás racionalistů.“

	Rudovláska zamumlala něco, čemu nedokázal porozumět – částečně kvůli tomu, že měla plná ústa chleba, a částečně kvůli přízvuku, který byl zničehonic silnější než před okamžikem. Pradlena přikývla a ve tváři měla vážný výraz. Casuel tuto mezihru ignoroval.

	„Kde bych mohl tu dámu nalézt?“

	„Zrovna teď bys na ni měl narazit na tržnici,“ nadhodila mladší dívka, když se podívala na rudovlásku; ta nepatrně přikývla. „Většinou tam hauzíruje se sejrem pro paní Dowlingovou.“

	Casuel laskavě přikývl na znamení díků. Náhle ho něco napadlo. „Kolik by u vás stálo vykartáčování a vyčištění pláště?“ zeptal se.

	Ženy si vyměnily pohled a rudovláska zničehonic musela v prudkém záchvatu kašle skrýt obličej v zástěře svých šatů. Pradleně znovu zacukal koutky úst úsměv, ale dokázala na jeho otázku odpovědět poměrně zdvořile.

	„Čtyři penny by se o to měly postarat, ctihodnosti.“ Usmála se na Allin. „Vypadá to, jako by ti troška osvěžení bodla, holka. Co kdybys tu počkala s náma, zatímco se bude ctihodnost starat o obchody?“

	„To by bylo hezké.“ Allin zaváhala a přitáhla si pléd úžeji k ramenům.

	„Stavím se později.“ Casuel podal ženě svůj plášť a vyšel ven. Trochu ho zmátl výbuch smíchu, který se ozval okamžitě poté, co za sebou zavřel dveře.

	Neměl čas na to, aby zbytečně přemýšlel nad podivným chováním pradlen, a tak se jen ušklíbl. Tržiště už bylo skoro úplně prázdné a těch několik posledních povozů buď mířilo ulicemi z náměstí na různé cesty, nebo čekaly s plachtami nataženými přes výztuže, až jejich majitelé opustí hostince, z jejichž oken nyní zářily lucerny a zněl halas. S jistým znechucením se proplétal mezi slámou, trusem a rozšlapanou zeleninou, které nyní pokrývaly dlažební kostky, a zamířil k úpravné doškové střeše přístřešku, pod nímž se prodávaly mléčné výrobky. Trochu přidal do kroku, když si všiml, že dvojice žen už skládá své zboží do košíků a uvolňuje místo pod střechou hladovým ptákům.

	„Omlouvám se, dámy,“ řekl a formálně se uklonil, takže se ženy zastavily v polekaném úžasu.

	„Hledám vdovu po komorníku Terenovi,“ pokračoval a pokusil se na rtech vyloudit srdečný úsměv.

	„A to jako kvůli čomu?“ zeptala se jedna z žen podezíravě.

	„Měl jsem s jejím zesnulým manželem rozjednané nějaké obchody.“ Casuel usoudil, že bude lepší použít nadřazený přístup, protože se šarmem se v těchto končinách očividně nikam nedostával.

	Ženy strávily poměrně dlouhou chvíli tím, že si vyměňovaly pohledy, které ovšem Casuelovi nic nevyzradily. Jedna z nich se nakonec rozhlédla po náměstí a po lidech, kteří odcházeli za svými večerními starostmi; pak ukázala hlavou: „Je támdle na druhý straně rynku, se svejma děckama.“

	„Hnědý šaty, modrá zástěra,“ dodala druhá žena. Pak obě vykročily pryč a zastavily se u obecní studně, očividně zabrané do hovoru o každodenních věcech a s košíky volně přehozenými přes předloktí.

	Casuel rychle obešel přístřešek a zjistil, že vdovu není vůbec těžké najít; zůstala jako jedna z posledních. Byla zhruba stejně stará jako on sám a v pohublé tváři se jí zračil unavený výraz, když skládala do košíků, které nosila na ramenou, několik patek chleba a kusy zeleniny, o nichž by Casuelova matka určitě prohlásila, že nejsou dost dobré ani pro její prasata.

	„Tak už si sedni a drž Miri, ať tu neběhá jako urvaná, rozumíš?“ okřikla právě otrhaného chlapce, který společně se svou mladší sestřičkou honil po dláždění holuby. Dítě otevřelo ústa, aby něco řeklo na svou obranu, pak si to raději rozmyslelo, popadlo malé děvčátko za otrhanou sukénku a strhlo ji na kamenný schod vedle sebe.

	„Neměly by ty děti být už dávno v postelích?“ Casuel se rozhlédl po dlouhých stínech, které pomalu zalévaly náměstí, a zamračil se.

	„A co je po tom zrovna tobě?“ Žena mu ani neodsekla. Prostě jen promluvila naprosto ubitým tónem a ani se na něho nepodívala, zatímco se neúčinně snažila poté, co zavázala malému děvčátku zástěrku, zastrčit pramínky rozcuchaných vlasů pod šál.

	„Omlouvám se. Dovol, abych se představil.“ Casuel vysekl dvornou poklonu. „Jmenuji se Casuel Devoir. Pochopil jsem správně, že ty jsi vdova po komorníku Terénovi!“

	„Asi bych teď měla říct, že tě ráda poznávám, že?“ opáčila vdova, napřímila se a nejistě se na něho podívala. Děti na něho neskrývaně zíraly s otevřenými ústy.

	„Doufal jsem, že se setkám s tvým manželem…“ Casuel se odmlčel, když si všiml otupělé bolesti ve třech tvářích před sebou. „Doslechl jsem se o tvé ztrátě,“ dodal kvapně, „a doufal jsem, že ti budu moci nějak poskytnout pomoc.“

	Do ženiných temných očí se konečně vrátila alespoň jiskérka života. „Drianon ví, že bych nějakou pomoc potřebovala. Vezmi tohle.“ Podala Casuelovi otrhaný košík a přehodila si tyč, na které měla zavěšené své košíky se zbožím, přes ramena. „Jak jsi sám říkal – tyhle děti by měly být už dávno v posteli. Půjdeš se mnou domů a promluvíme si tam.“

	Casuel otevřel ústa, aby se proti něčemu podobnému ohradil, ale pak je zase zavřel. Musím ty informace získat, připomenul si. Pokud byl tenhle zdroj tolik důležitý pro Darniho, byl pro něho samotného důležitý dvojnásob. Vykročil za ženou a jejími dětmi a neohrabaně se snažil držet košík od těla, aby mu ostré konce roztřepeného proutí nepoškodily oblečení. K jeho velké úlevě vdova brzy zahnula do úzkého průchodu a zaklepala na dveře upraveného řadového domku. Otevřela jim dívenka s kojencem v náručí a zároveň se snažila zabránit pokusům odhodlaného batolete, které se chtělo vyplazit ven na ulici.

	„Vezměte si večeři a běžte si ji sníst dozadu,“ řekla jí vdova, posadila se na nízkou stoličku poblíž ohniště a rozvázala si živůtek. Děti si poslušně naplnily misky hustou polévkou, vzaly si kousky hrubého chleba a úzkými dveřmi vyšly z místnosti.

	„Omlouvám se,“ vyhrkl Casuel. „Počkám venku, dokud své dítě nenakojíš.“ Obrátil se k odchodu a zrudl studem, když se kojenec pustil do večeře s očividným potěšením a velkým hlukem.

	„Jsem na nohou od svítání,“ vdovin hlas byl nekompromisní, „a tohle je jediná chvíle, kdy se můžu posadit, takže se mnou mluv teď, nebo odejdi.“

	Casuel si ztěžka odkašlal a odhodlaně soustředil svůj pohled do ohniště s nízkými plameny.

	„Pokud jsem to pochopil správně, byl tvůj zesnulý manžel zaměstnán v domácnosti Urozeného Armileho.“

	„To je pravda,“ přikývla žena. „Co je ti po tom?“

	„Mám zájem o určitý obchod s Jeho Urozeností; podnikám v knihách a rukopisech,“ odpověděl. „Nepamatuješ si náhodou, jestli tvůj manžel někdy hovořil o knihovně v sídle ve Friernu?“

	Když zaslechl vdovin suchý smích, navzdory svému odhodlání otočil hlavu a upřel na ni pohled.

	„To já jsem mu o ní vyprávěla – koneckonců on nemusel ty prokleté svazky každý den oprašovat.“

	„Ty jsi tam sloužila také?“

	„Jako vrchní komorná. Až do chvíle, kdy se nás pán rozhodl vyhodit za to, že jsme se opovážili vzít bez jeho dovolení.“ Do ženina hlasu se vkradl jed a ona zamrkala, aby se zbavila slzí, zatímco se snažila ukonejšit vylekané dítě.

	Casuel nevěděl, co by měl říct. Ženy jako takové mu byly nekonečnou záhadou, a plačící ženy, ty byly naprosto mimo veškeré chápání. K jeho obrovské úlevě po chvilce vdova potřásla hlavou a popotáhla nosem.

	„Co chceš vědět?“ zeptala se.

	„Mám zájem o práce, které pojednávají o pádu Tormalinské říše,“ odpověděl. „Víš, o čem mluvím? Pamatuješ si, že by se někdo zmiňoval o jakýchkoli knihách na toto téma?“

	Vdova zvedla dítě a položila si jeho hlavičku na rameno, dokud si hlasitě neodříhlo. Pak je se zamyšleným výrazem ve tváři přiložila ke druhému ňadru. Zvedla druhou ruku a rozvázala si šál, takže se jí po ramenou rozlila záplava jemných tmavých vlasů, prokvetlých šedinami. „Myslím, že bychom spolu dokázali vycházet daleko líp, kdyby ses ke mně přestal chovat jako k nějaké přihlouplé vesničance, Urozený kdovíjaksejmenujes,“ řekla konečně kousavě. „Než nás vyhodil, sama jsem si těch knih stačila spoustu přečíst, takže mám za to, že bych ti dokázala docela dobře říct, co tam všechno je. Ale než něco takového udělám, chci vědět, proč tě to tak zajímá a zač by ti taková věc mohla stát.“

	Casuel zaváhal – nepřál si sice znepřátelit tak hodnotný zdroj informací, ale nevěděl ani, jak by měl začít. Nakonec se neochotně rozhodl pro přinejmenším tolik pravdy, kolik si mohl dovolit říct. „Jeden z mých zákazníků se zajímá o veškerou literaturu, která o příslušném období dějin pojednává,“ řekl. „Pokud má Urozený Armile podobné svazky, mohl bych mu udělat otevřenou nabídku. Snad by měl o prodej zájem. Pamatuješ si nějaké tituly, jména autorů?“

	„A zároveň doufáš, že nebude mít ani ponětí o opravdové ceně těch knih a ty se k nim dostaneš skoro za hubičku.“ Ve vdovině hlase se ozvala ozvěna pobavení, stejně jako ostrý tón. „Takže nakonec přes všechny ty svoje vychované způsoby nejsi zase tolik poctivý, co? Ne že by mi to vadilo. Klidně posloužím jeho Urozenosti čímkoli zlým a budu jen ráda, ať Drianon nechá jeho koule shnít.“

	Casuel otevřel ústa, aby bránil svou čest, ale pak je znovu zavřel. „Co mi můžeš říct?“ Vytáhl z kapsy voskem pokrytou poznámkovou destičku a rydlo.

	„Nejdřív se pojďme domluvit na ceně,“ opáčila žena a podívala se na něho tak přísným pohledem, že si Casuel připadal jako pětileté děcko. „Chci se se svými dětmi odstěhovat zpátky do vesnice, kde jsem se narodila. Chci zaplatit za kočár a koupit vozík na náš majetek.“

	„Bude stačit pět marek? Tormalinských?“ Casuel sáhl do váčku u pasu.

	Vdova překvapeně zamrkala. „To by stačit mělo,“ odpověděla.

	Políbila jemné vlasy spícího dítěte a položila je do proutěné kolébky; pak si ke Casuelově výrazné úlevě znovu zašněrovala živůtek a vzhlédla k němu s úsměvem na tenkých rtech. „Smlouvat cenu knih není ani zdaleka totéž co smlouvání o ceně koní, co?“

	Casuel se napůl uklonil. „Dokážu smlouvat stejně dobře a tvrdě jako kterýkoli jiný obchodník, paní; můj otec obchoduje v pepři a naučil mě svým způsobům dobře. Nicméně je to muž cti a také mě naučil, že když ušlechtilý člověk narazí na vdovy a sirotky, měl by myslet spíše na dobročinnost než na zisk.“

	Kromě toho díky těm penězům dokáže nakoupit dětem pořádné oblečení, takže se se svou rodinou nevrátí k příbuzným jako žebračka, pomyslel si s jistým uspokojením.

	„A neopíjíš se o svátcích a vzpomínáš na svou matku u každé svatyně Drianon, pokud tomu rozumím dobře, že?“ V hlase jí znělo mnohem víc pobavení než ironie. „Teď půjdu uložit děti do postele a pak ti řeknu všechno, co vím. Chci jedině to, abys tomu parchantovi zatnul tipec víc než svátečnímu krocanovi.“

	Podívala se na kotel nad ohništěm a kousla se do rtu. „Raději si zajdi dát něco k jídlu; je mi líto, ale nemůžeme si dovolit krmit cizí krky.“

	 

	Když se Casuel konečně dostal zpátky na tržiště a k hostinci, zaznělo už dávno třetí noční zvonění; navzdory neustále se vracející chuti sekané, která podle všeho obsahovala i koninu, ho s každým krokem naplňoval pocit nadšení. Do cesty mu společně s teplým závanem větru pronikla vůně mýdla.

	„Allin!“ zvolal polekaně a teprve nyní si s provinilým trhnutím uvědomil, kde dívku nechal. „Ale na tom nesejde; v prádelně se jí koneckonců nic zlého stát nemohlo.“

	Přesto ale přidal do kroku, ale nakonec ho ještě přede dveřmi do budovy zdržel muž, který podle všeho poněkud přebral a – což připadalo Casuelovi neuvěřitelné – usoudil, že je nejlepší okamžik pro to, aby přišel probrat cenu za vyprání prádla.

	„S dovolením.“ Casuel se kolem něho prosmýkl dovnitř, kde našel Allin hluboce zabranou do hovoru s pradlenami.

	„Jestli si na tebe něco dovoluje, tak můžeš klidně zůstat tady,“ říkala zrovna nejstarší z nich. „Bude úplně stačit, když se budeš starat o cejchy, nic víc.“

	„Dobrej večír, ctihodnosti.“ Rudovláska ho pozdravila nahlas a postavila se mu do cesty s jeho pláštěm, přehozeným přes paži.

	Allin neohrabaně vstala, tváře zrudlé a vlasy čerstvě nakulmované do drobných prstýnků, které se už ale začínaly ve vlhkém vzduchu prádelny narovnávat.

	„Jsi připravena?“ zeptal se jí Casuel stroze, vzal si od ruovlásky plášť a podal jí marku. „Myslím, že bychom se měli vrátit do hostince. Chci ráno vyrazit brzy.“

	Pradlena vtiskla Allin hrubý, ale srdečný polibek. „Kdyžtak víš, kde nás najdeš, holka,“ řekla.

	Casuel netrpělivě poklepával nohou, zatímco si Allin urovnávala pléd kolem ramen.

	„Našel jsi tu vdovu?“ zeptala se zvědavě, zatímco v bledém světle měsíce kráčeli k budově hostince.

	„Našel,“ odpověděl a dobrá nálada se mu vrátila. „Víš, že bychom to mohli vyřídit docela poctivě a rychle? Podle toho, co mi řekla, má Urozený Armile sotva ponětí o tom, co vlastně v té knihovně je. Celou sbírku prostě zdědil společně se svým titulem po otci. Myslím, že tam dokážu najít něco, čím na Usáru udělám opravdu dobrý dojem – a snad se mi podaří zaujmout i Planira.“

	A skoro stejně uspokojivý byl tah, při němž za cenu další marky přesvědčil vdovu, aby popřela jakékoli vědomosti o knihovně komukoli jinému, kdo by se tu mohl objevit. Například Darni nebo Šivvalan. Casuel usoudil, že není třeba s touto drobností Allin seznamovat.

	Vešli do nálevny a překvapeně se zastavili na prahu, když zjistili, že tu panuje stejně čilý ruch a hluk jako předtím.

	„Promiň, ale před nějakou chvílí jsem si tu nechal zamluvit pokoj,“ řekl Casuel a zvedl ruku, aby zastavil číšnici, která měla zástěru potřísněnou pivem a jídlem; vlasy jí volně poletovaly mimo dosah jehlic a spon.

	„Děte těma dveřma na schodiště,“ odpověděla a kývla k zadní stěně nálevny. „Najděte si nějakou služebnou nahoře v patře, abyste ji mohli otravovat.“ Prosmýkla se kolem něho a cestou sbírala ze stolů prázdné korbely.

	„Omlouvám se –“ začal Casuel rozhořčeně, ale dívka už byla pryč.

	„Pojď,“ zavrčel podrážděně na Allin a protlačil se mezi popíjejícími sedláky ke schodišti. Vyšli do prvního poschodí hostince, kde mu náladu nijak nevylepšilo zjištění, že má svůj vak strčený pod lůžkem v ložnici s devíti dalšími postelemi.

	Prošel úzkou chodbou a zastavil uštvanou služebnou s náručí plnou opotřebovaných přikrývek.

	„Tak je to správně, ctihodnosti,“ přikývla, když vyslechla jeho stížnost. „Ty patříš do týdle šláfcimry a tudle slečinka do ženský, která je o patro vejš.“

	„Zamluvili jsme si dva pokoje,“ trval rozhořčeně na svém.

	„Jak je ve městě trh, tak na něco takovýho můžete rovnou zapomenout.“ Žena vykročila, aby kolem něho prošla. Podráždilo ji, když Casuel zvedl ruku, aby ji zastavil. „Nemá cenu se skrzeva něco takovýho nasírat. Jestli tu postel nechceš, tak už jsem ji mohla prodat pětkrát.“

	Casuel se při tónu jejího hlasu začervenal. „No, tak tedy dobrá,“ řekl.

	Doprovodil Allin do dlouhé podkrovní místnosti nahoře a s úlevou zjistil, že se tam ubytovala skupina čistých, slušně oblečených selek. Vrátil se ke svému lůžku a vytáhl zpod něj cestovní vak; usoudil, že neuškodí, když si ještě před spaním zaznamená pár věcí.

	Náhle se Casuel překvapeně a zděšeně nadechl a všechny stížnosti ohledně ubytování mu v jediném okamžiku vyprchaly z mysli.

	„Ať je Raeponin navštíví neštovicemi!“ vybuchl.

	Někdo se mu hrabal ve věcech! Znechuceně se zachvěl, když si představil ty chrapounské burany, jak se mu probírají čistým prádlem, ačkoli na první pohled neviděl, že by se s ním cokoli přihodilo. Zkontroloval knihy, postupně je rozložil na lůžku, a nakonec sáhl na dno vaku pro balíček dokumentů a dopisů. Byl sice na první pohled stále ještě zapečetěný jeho prstenem, ale když si zvedl pečeť k očím a podíval se pozorněji, dokázal podle šmouh poznat jasné stopy po tom, že vosk byl oddělen od papíru nahřátou čepelí nože. Rozlomil pečeť a pečlivě prolistoval poznámky. Prsty se mu rozhořčením a vztekem jen chvěly.

	„Zdravím tě, poutníku.“

	Casuel se užasle otočil. Překvapilo ho, že byl osloven podivně formální tormalinštinou. Na lůžko vedle jeho se posadil plavovlasý muž v čistém a nenápadném cestovním oděvu.

	„Dobrý večer,“ odpověděl úsečně.

	„Jsi docela daleko od domova, že?“ Cizinec roztřásl své přikrývky a usmál se.

	Co to mělo takového skrčka, jako byl tenhle chlapík, zajímat? „Mé povolání mě často zavádí na cesty,“ odpověděl Casuel rezervovaně.

	„Vidím, že podnikáš v knihách, že?“ Oči plavovlasého muže byly i navzdory srdečnosti jeho úsměvu bledě modré a chladné jako sníh.

	„Mimo jiné věci.“ Tenhle zvědavec by mohl koneckonců odpovědět na pár otázek sám, usoudil Casuel a zeptal se: „Nějak si nedokážu zařadit tvůj přízvuk – odkud vlastně pocházíš?“

	„Přicestoval jsem sem z Mandarkinu,“ odpověděl muž a jeho úsměv se ještě o něco rozšířil. „Docela mě těší, že je tu daleko větší teplo.“

	Jestli ses ty narodil v Mandarkinu, tak já jsem připlul z Aldabresinského archipelagu, pomyslel si Casuel. Tahle lež mohla možná uspokojit sedláky, kteří v životě necestovali dál než na deset mil od svých domovů, ale on sám se na Hadrumalu osobně setkal s několika lidmi, kteří z Mandarkinu opravdu pocházeli; jejich přízvuk byl naprosto odlišný. Něco tady docela očividně nebylo v pořádku.

	Okázale zeširoka zažíval. „Omluv mě, ale už budu muset ulehnout.“

	Casuel si stáhl boty, svlékl kalhoty a vlezl pod měkkou přikrývku; v duchu si slíbil, že se při nejbližší příležitosti, až se dostane do nějakého civilizovaného podniku, poctivě vydrhne a vymění prádlo.

	„Jedině samotný Raeponin ví, jak tu má někdo usnout při tom kraválu zespodu,“ zamumlal si tiše, když v nálevně pokračoval večerní provoz v neztenčené míře.

	Brzy se začali do společné ložnice trousit muži v rozličných stadiích podnapilosti a oblečenosti a Casuel se zachumlal do přikrývky, jako by se chtěl co nejvíce vydělit z jejich nepřitažlivé společnosti. Místností se postupně rozhostilo ticho a neproniknutelnou tmu rušilo jen tu a tam přerývané chrápání, obvykle přerušené kopancem do rámu postele z vedlejšího lůžka.

	Casuela překvapilo, že mu připadalo, jako by utekla necelá minuta od okamžiku, kdy zavřel oči, a už mezi okenicemi proudila do místnosti záře slunce a číšnice bušila na dveře, aby svolala hosty ke snídani. Jen neochotně se vymotal z vyhřáté přikrývky; ve spáncích mu tepalo, do očí jako by mu někdo nasypal drobný štěrk; vůbec si během noci, naplněné nečekanými a podivnými sny, neodpočinul. Ve snech se smíchaly rozhovory s Usárou a dalšími lidmi, které poznal na Hadrumalu, pozorování Ralsereho a Darniho, které prováděl v jídelně hostince, a všechny další bezvýznamné nesmysly a vzpomínky a celá tato směs se mu převalovala sem a tam spící myslí.

	Allin při společné snídani brzy vzdala jakékoli pokusy o rozhovor. Krátce poté společně opustili hostinec ve sklíčeném a chmurném mlčení.

	Travorova cihelna poblíž silnice na Drede

	západně od Eyhorne

	šestnáctý den předpodzimí

	Probudila jsem se brzy – sice trochu stísněná, ale nestěžuju si. Geris ještě pořád tvrdě spal, takže jsem mu vtiskla polibek do zcuchaných vlasů a vyklouzla z postele. Studená voda z umyvadla mě rychle probudila docela a ze zbytku domu ke mně začaly pronikat různé zvuky. Sáhla jsem pod polštář pro knihu; nijak se mi nechtělo vysvětlovat, proč jsem si ji nechávala. Zauvažovala jsem, kde asi tak může být Šivův pokoj; kdybych ji dokázala strčit k ostatním, určitě by nikdo neřekl slovíčko.

	Kolem dveří produsaly těžké kroky; když jsem je trochu pootevřela, viděla jsem záda Darniho, mířícího ke schodišti.

	„Takže jak to vlastně bude s Conallem? Víš, kdy by měl dorazit?“ zeptal se.

	Sice jsem neslyšela odpověď, ale bylo docela jasné, že mluví se Šivou, který šel po schodišti před ním. Tiše jsem za sebou zavřela a zkusila dveře pokoje, který se nacházel přímo vedle mého. Byly v ní Darniho věci, takže jsem pokračovala dál. V Šivově pokoji jsem nejen našla na polici všechny svazky, ale u nohou lůžka stály i ty záhadné truhlice, které jsem viděla na voze. Popotáhla jsem nosem a promnula si ústa palcem a ukazováčkem.

	Zvědavost přivedla Amit na šibenici. Matka mi tuhle veselou historku pro zlobivé děti vyprávěla dost často, ale její morální poučení se ve mně nikdy tak docela neujalo.

	Na druhou stranu se ve mně neuvěřitelně dobře ujaly všechny poučky o opatrnosti, které jsem kdy slyšela. Tohle byla snad jediná chvíle v životě, kdy jsem si přála znát čaroděje alespoň o trochu lépe. Nechal Šiva ty truhlice v opatrování nějakého magického zámku, takže sem přiběhnou z přízemí v okamžiku, kdy se dotknu zámků? Opravdu stál Darni u hostince, aby truhlice chránil, nebo to byla jen taková výmluva, kterou chtěl vysvětlit svou přítomnost na dvoře, když na mě čekal?

	Dlaně mě zasvědily a já přejela špičkami prstů po paklíčích. U Saedrinových koulí; co ještě tak můžu ztratit? Nešlo přece o to, že bych si z těch truhlic chtěla něco vzít pro sebe, a i kdyby Šiva náhodou zjistil, že jsem se do nich dívala, a z celé téhle maškarády mě vyhodil – o čemž jsem vážně pochybovala – nebyla bych na tom hůř, než když jsem tuhle veselou partu předevčírem potkala. Kdyby dodržel dohodu, kterou jsme uzavřeli ohledně toho kalamáře, za jeho poloviční hodnotu bych si pohodlně zaplatila cestu kočárem do Colu. Sorgrad a Sorgren tam už teď nejspíš budou. Mohla bych pracovat s nimi.

	Zavřela jsem dveře a pustila se do práce na nejbližší truhlici. Zámek patřil k těm lepším na trhu, ale nebylo to nic, co bych nezvládla, a za chvilku už jsem jej vytáhla z petlice. Zvedla jsem víko truhlice; byla až po okraj plná balíčky, zavinutými v sametu. Sáhla jsem dovnitř, několik jich vytáhla a rozbalila. Pak jsem pomalu vydechla a připadala jsem si jako podvedená. Nepochybně tu byly uloženy poměrně hodnotné kusy – prsteny a náhrdelníky ze starého zlata, ozdobené drahými kameny, broušenými způsobem, který vyšel z módy před deseti generacemi – ale vedle nich se nacházely tretky, které by dokázal za pár marek získat kdekdo: malý křišťálový džbánek se stříbrným víčkem, ozdobný řetízek k opasku se zavěšenými klíči, nůžkami a kuličkou na vonné látky, jehelníček pro posedlou vyšívačku. Bylo tu několik dýk, ale zatímco jedna z nich byla zdobena filigránem a drahokamy tolik, že se skoro určitě nedala používat k pořádnému boji, druhá vypadala jako obyčejná a pohodlná kudla, kterou si člověk může nakrájet maso nebo chléb, aniž by myslel na to, jak jí ublíží. Nejzvláštnější ze všech byl zlomený meč. Úlomky čepele tu sice nebyly, ale jílec ze srnčího parohu byl chráněn měkkou látkou stejně pečlivě jako nádherný náhrdelník, ležící vedle něj. Příběhy o ztracených mečích, které nakonec dokážou dědičné právo na trůn a znovu vykované zlomené čepele jsou pitomosti jako vystřižené z lescarských romancí – nebo koneckonců přímo z lescarské politiky – ale já si nedokázala představit, že by Šiva mohl na podobné nesmysly naletět.

	Kolem dveří se prohnalo hejno vysoce posazených hlasů a dupání běžících nohou a já spěšně vrátila dovnitř všechno, co jsem z truhlice vytáhla, a zavřela zámek. Podle toho, co jsem slyšela, se děti vrhly na Gerise, takže jsem pod pláštíkem rozruchu, který tropily, pohodlně dokázala vyklouznout do přízemí. Snídaně byla poněkud chaotická, protože lidé přicházeli a zase odcházeli z kuchyně, takže mi chvilku trvalo, než jsem si uvědomila, že opodál sedí šedovlasý stařec, který se na rozdíl od vážného výrazu v obličeji choval docela roztržitě a podrážděně.

	„Šivo?“ Tázavě jsem kývla bradou směrem k nově příchozímu.

	Šiva spolkl sousto, než mi odpověděl. „Omlouvám se,“ řekl, „pořád zapomínám na to, že ještě všechny lidi kolem neznáš. Tohle je Conall.“

	„Těší mě.“ Potřásla jsem rukou, kterou mi podal.

	„Conalle, tohle je Livak,“ pokračoval Šiva. „Původním povoláním je hazardní hráčka, ale laskavě nám pomohla s obstaráním některých kusů, které jsme nedokázali získat sami.“

	Předpokládám, že to bylo lepší, než kdyby na rovinu prohlásil, že jsem obyčejná zlodějka a vylupovačka domů, ale co mělo znamenat to jeho ‚laskavě nám pomohla‘? Nechala jsem to být.

	„Geris se mi už zmiňoval, že jsi měla dost rozumu na to, abys s sebou vzala i nějaké knihy, je to tak?“ Conall se na mě podíval očima, rozzářenýma zájmem.

	Saedrin mě chraň před čaroději a učenci, pomyslela jsem si. Kdy už se konečně budu moct vrátit mezi slušné, normální lidi s normálními zájmy – mezi zloděje koní, podvodníky, hazardní hráče a jim podobné?

	„Mohli byste se o tom jít bavit do pracovny, prosím? Ráda bych udělala nějakou práci.“ Harna se pustila do toho, co matky malých dětí dělají celé dny, a my se stáhli do vedlejší místnosti.

	„Tak tohle je opravdu zajímavé.“ Conall si nadšeně zamnul ruce. „Heriodův Almanach. Za celý život jsem viděl jediný další opis téhle verze, ještě navíc ošklivě poškozený.“ Zalistoval knihou a dychtivě si natěsnaná písmenka pročítal. „Sledovali jste fáze měsíce ve spojitosti se změnami období? A co svátky – tam se nějaké stopy najít nedají? Dokázali bychom přinejmenším určit přesnou generaci?“

	„Tady jsou D’Iselionovy Anály s dodatkem, který jsem ještě nikdy neviděl.“ Geris mu podal další svazek. Conall se na chvilku zatvářil stejně nejistě jako osel, kterého postavili mezi dvě kupky slámy.

	„Ale nejdřív ze všeho by ses měl podívat na tohle.“ Šiva mu podal tenký svazek v modré vazbě, jehož stránky byly zčernalé stářím. Podívala jsem se přes stůl, ale sotva jsem dokázala rozeznat písmo, natož abych si něco přečetla.

	Conall se zamračil, vytáhl z kapsy vybroušené zvětšovací sklo a tiše si broukal, zatímco knihou pozorně listoval.

	Po chvilce s užaslým výrazem vzhlédl. „Záhady Misaenovy?“ zeptal se.

	Šiva přikývl. „Zdá se, že je to něco jako deník – myslím, že práce některého novice.“

	Geris mezitím odněkud vytáhl složku, napěchovanou listy pergamenu, a začal se v ní probírat.

	„Je toho tady opravdu hodně o dalekozraku,“ vydechl Conall. Po další chvilce zvedl od knihy oči a podíval se na Šivu. „Nešálí mě zrak? Opravdu tu stojí to, že dokázali slyšet stejně dobře jako viděli?“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Šiva. „Jen se podívej na další stránku.“

	„Tady je to!“ Geris vytáhl ze svých poznámek jeden list. „Tady je odkaz na D’Oxireho Navigaci. Co si o tom myslíte? Je to ta, na kterou jsme narazili loni v zimě?“

	Společně s Conallem se sklonil nad stolem, zatímco Šiva s Darnimjen trpělivě přihlíželi.

	„Nechtěli byste mi někdo laskavě říct, oč tady vlastně jde?“ zeptala jsem se kysele.

	Darni otevřel ústa, ale Šiva se ozval jako první. „Myslím, že ti můžeme věřit,“ řekl.

	„Ano, jistěže můžeme,“ připojil se Geris s pohledem tak něžným, až mi připadal zneklidňující.

	„Takže ti teď můžeme říct, že pokud jde o ty sny, které nám toho mohou říct hodně o pádu Tormalinské říše, znamenají daleko víc,“ pokračoval Šiva.

	„I to je ale důležité.“ Conall učitelsky zvedl ukazováček. „Teprve začínáme vidět mlhavé obrysy toho, co se tenkrát vlastně stalo. Bylo ztraceno tolik vědomostí.“

	„Pravda – a nešlo jen o dějepisné vědomosti.“ Šiva se odmlčel a viditelně váhal.

	„Jsem jedno ucho,“ pobídla jsem ho.

	„V Hadrumalu jsme udělali opravdu velkou spoustu práce, když jsme se snažili vypozorovat, proč určité předměty přinášejí lidem tyhle zvláštní sny. Dnes neznáme žádné kouzlo nebo zaklínadlo, které by něco podobného dokázalo, ale vždycky jsme věděli, že dávní Tormaliňané kdysi dokázali mnoho věcí, o kterých nemáme v našich časech ani to nejmenší tušení, natož abychom je dokázali napodobovat. Tohle vypadalo jako vynikající příležitost k tomu, abychom se pustili do vážného a pořádného výzkumu. Měli jsme spoustu materiálu.“

	Šiva si pročísl prsty vlasy. „Nejspíš bych tě neměl nudit podrobnostmi…“

	„To je od tebe opravdu ohleduplné,“ zamumlala jsem. „Promiň,“ dodala jsem pak, „pokračuj, prosím.“

	„Podle toho, jak se teď věci mají, to vypadá, jako bychom narazili na úplně novou – nebo možná lépe řečeno starodávnou – formu magie.“ Ve tváři měl podobný výraz jako člověk, který právě prohrál celé dědictví v jediné hře run.

	„Tomu nerozumím.“

	„Je naprosto odlišná ode všeho, co dnes jako magii známe. Není ani v nejmenším založená na živlech.“

	„Je mi líto, ale vůbec netuším, o čem je řeč.“

	Šiva popuzeně mlaskl jazykem. „Přece víš, že magie závisí na manipulaci se složkami –“

	„Ne, vůbec ne.“

	Všichni na mě hleděli a já se začínala cítit opravdu trapně. „Poslyšte, já nikdy v životě neměla s čaroději nic společného,“ řekla jsem na svou obranu.

	„Vzduch, země, oheň a voda,“ ozval se ze svého místa v koutě Darni. „Čarodějové přicházejí na svět s vrozenou schopností pochopit, využít a pracovat s jedním z těchto živlů. S patřičným výcvikem se mohou naučit do jisté míry ovlivňovat i jiné. To je magie.“

	„Nu, celkově je to trochu složitější, ale v zásadě se to dá říct i takhle.“ Šiva se na mě vážně podíval. „Ale magie, která obklopuje tyhle předměty, nemá s jednotlivými živly společného naprosto nic.“

	„Takže co je to?“ zeptala jsem se.

	„Kdybych to věděl,“ povzdechl si Šiva, „už bych stál v řadě k převzetí arcimágova křesla.“

	„Víme, že to čerpá síly z nějakého zdroje,“ řekl Geris dychtivě. „Na některých místech je to silnější než na jiných, ale zatím jsme ještě nedokázali najít jakékoli společné činitele. Říkáme tomu éter – tomu magickému zdroji, rozuměj. Mám tady jeden odkaz…“ Zalistoval ve svých poznámkách.

	Éter. Hezoučké, působivé slovo – takové, s jakým dokážou přijít jedině učenci; pokud si vzpomínám dobře, znamená něco jako ‚řídký vzduch‘. Předpokládám, že popsáno tímhle obyčejným jazykem by ani zdaleka nedokázalo vyvolat stejnou dávku tajemství.

	„Takže co vlastně opravdu víte?“ zeptala jsem se.

	„Jediná vodítka, která máme,“ řekl Conall a dychtivě se předklonil, „jsou zlomky tormalinských spisů a pokřivené tradice záhadných kultů.“ Zvedl ukazováček. „A právě tady přicházím na scénu já. Jsem zasvěcenec Poldrionův. Máme kněžství v rodině, svatyně je na našem pozemku a zdejší starší lidé v okolí jsou dost oddaní, takže jsme ji vždycky udržovali. Loni jsem si zlomil ruku a rána se podebrala, takže jsem byl skoro celé jedno roční období uvázaný na lůžko; zabavoval jsem se tím, že jsem shromažďoval a porovnával všechny záznamy.“

	Někteří lidé mají opravdu zvrácené představy o tom, jak si ukrátit dlouhou chvíli, pomyslela jsem si.

	„Narazil jsem na nějaké rady ohledně věcí, kterým knězi říkali ‚zázraky‘, a zjistil jsem, že pokud se budu těmito radami řídit, opravdu s nimi dokážu udělat jisté věci.“

	„Já vím, že to zní neuvěřitelně –“

	Mávla jsem nad Gerisovým přerušením rukou. „Ne, ne tak docela,“ řekla jsem. „Pokud jde o mě, tak je většina náboženství falešná, ale už jsem viděla pár kněží dělat věci, které bych nedokázala vysvětlit. Pokračuj, Conalle.“

	„Raději ti to rovnou ukážu,“ řekl.

	Ten stařec se jednoduše nemohl dočkat, až mi předvede svůj trik. „Tak se do toho pusť,“ pobídla jsem ho.

	Postavil doprostřed stolu svíčku a odříkal pár slov hatmatilkou, složitou stejně jako nesrozumitelnou. Zamračila jsem se, když se z knotu svíčky zvedl proužek kouře.

	„Talmia megrala eldrin fres,“ opakoval znovu své podivné zaříkání a na špičce knotu vyskočil plamínek. Sledovala jsem, jak zase pomalu uhasíná.

	„Ale jak můžete vědět, že Conall prostě není rozený mág a jen si to do dneška neuvědomoval?“ zeptala jsem se a podívala se na Šivu.

	„Tyhle sklony nedokážeš skrývat,“ odpověděl. „Obvykle se to projevuje už v raném dětství.“

	„Najednou zjistíš, že zapaluješ vlastní peřiny nebo studna u domu tvých rodičů přetéká,“ doplnil ho Darni hlasem, kterému vzhledem k okolnostem podivně scházely jakékoli pocity.

	Šiva přikývl. „Ať tak nebo tak to prostě vyjde najevo – i tenkrát, když lidé dělají všechno pro to, aby ty sklony potlačili. Některá nadání se objevují v pozdějším věku, ale nejstarší doložené probuzení magického nadání bylo zaznamenáno u sedmnáctiletého děvčete. Conallovi je přes padesát a je to muž. Mimoto dokážu poznat elementální magii, když na nějakou narazím. Cítil bych to.“

	Zahleděla jsem se na tenký proužek kouře, který se vinul nad svíčkou. Jako by se někde v zavřených pokojích mých vzpomínek něco probouzelo. „Udělej to ještě jednou, prosím,“ řekla jsem Conallovi.

	Ten mě poslechl a já náhle zjistila, že pohybuju rty po něm.

	„Co se stalo?“ Geris mě napjaté sledoval.

	„Ten rytmus,“ řekla jsem pomalu. „Copak to neslyšíte?“

	Zvedla jsem ze stolu husí brk, který ležel vedle kalamáře, a vyťukávala rytmus zaříkání. „Raz, dva, tři – raz, dva, tři – raz, dva – raz,“ odpočítávala jsem.

	„Kam tímhle míříš?“ zeptal se Šiva.

	Opakovala jsem ta nesmyslná slova a zdůrazňovala jsem jejich rytmus; žasla jsem nad tím, že si toho ještě nikdo dřív nevšiml. Mám ve šťastných runách harfu, takže jsem měla na rytmus vždycky dobrý sluch. Brk, který jsem držela v ruce, začal zničehonic hořet.

	„Do pytle!“ Pustila jsem brk a všichni jsme okamžik přihlouple zírali, jak vypaluje černý šrám do Harnou pečlivě naleštěného stolu.

	„Do dvou pytlů!“ Šiva se probral jako první, uhasil plameny zábleskem zelené energie a všichni jsme v oblaku smrdutého kouře z uhašeného brku kašlali, dokud Darni neotevřel okno.

	„Tak dobře, přesvědčili jste mě,“ řekla jsem trochu otřeseně.

	„Co vlastně bylo tak důležité na tom rytmu?“ Geris se tvářil o něco víc, než by se dalo popsat výrazem ‚popuzený‘.

	„Sám si tím nejsem tak jistý,“ řekl pomalu Conall s očima zamyšleně přimhouřenýma. „Raději bychom to měli rozebrat. Co tě přinutilo se na něj soustředit?“

	„Můj otec byl bard,“ přiznala jsem neochotně. „Počítám, že jsem po něm zdědila sluch. V každém případě jsem poslouchala spoustu starých písniček a zpěvů, když mě jako malou holku ukládal ke spaní. A všechny měly docela zvláštní rytmus.“

	„Opravdu?“ Conall se probíral hromadou pergamenů, aby si našel čistou stránku, a začal si dělat poznámky. „Co to bylo za písně? Dokážeš se rozpomenout na jejich názvy?“

	Pokrčila jsem rameny. „Nemám nejmenší ponětí. Vždycky mi zpívával staré Lesní písničky.“

	Conall se na mě užasle podíval, jako by si všiml mých rudých vlasů a zelených očí vůbec poprvé. A možná je předtím opravdu nezaznamenal. „Ty jsi z Lesní krve?“

	„Míšenka. Otec byl minstrel, který prostě přišel hledat štěstí do Vanamu a tam se potkal s matkou.“

	„Kde bychom ho mohli najít?“ Conall dychtivě přiložil hrot brku k pergamenu.

	„Ve Vanamu už dávno ne, to je jisté,“ řekla jsem stručně. „Nějakou dobu se tam zdržel a pak zase vyrazil na cestu. Tu a tam se vrátil zase zpátky, ale doba, kdy byl pryč, byla čím dál delší. Neviděla jsem ho od rovnodennosti toho roku, kdy mi bylo devět.“

	„Jak se jmenoval?“ nenechal se odbýt Conall.

	„Co to má být?“ ohradila jsem se. „Proč to chcete vůbec vědět?“ Bez otce se člověk po nějaké době naučí žít; tohle nebylo něco, do čeho bych se chtěla pouštět.

	„Víme toho tak málo, že skoro cokoli dalšího, co se můžeme dozvědět, může být významné,“ prohlásil klidně Šiva. „Měli bychom se po téhle stopě vydat. Lesní lid sice hodně cestuje, ale vlastní tradice si drží pěkně u těla. Mohli by mít něco, co jsme my ostatní ztratili už před celými generacemi.“

	„Kdybychom znali jméno tvého otce, přinejmenším bychom mohli alespoň určit jeho příbuzenskou větev,“ dodal Conall.

	„Jihol,“ odpověděla jsem stroze.

	„Jihol?“ Conall se na mě díval s očekáváním. „A jeho epiteton?“

	„Jeho co?“ vytřeštila jsem oči.

	„Popisná část jeho jména. Pokud ho chceme najít, je důležité ji znát,“ vysvětloval.

	Zírala jsem na něho nevidoucíma očima, zatímco jsem se prokopávala do nejhlubších hrobů své paměti. „Jelení běh,“ řekla jsem nakonec pomalu. „Takhle mu alespoň říkala babička,“ dodala jsem.

	No, spíš by se hodilo ‚jak na něho plivala babička‘, ale to už jsem nedodávala. Rychle jsem pohřbila v paměti její opovržení nad tím, jak se vždycky nečekaně objevil doma a nabourával její plány na spokojené, nudné a tiché rodinné odpoledne.

	Conall si to všechno pilně zapisoval. Geris se na okamžik zamračil a pak se rozzářil úsměvem.

	„To by znamenalo, že ty jsi…“ Na chvilku se odmlčel. „Jestliže jsi míšenka, tak by to znamenalo, že se jmenuješ Livak Dcera laně.“ Řekl to takovým tónem, jako by ohlašoval mé nástupnické právo na lescarský trůn.

	„Nic takového to neznamená,“ odsekla jsem, protože se mi vůbec nezamlouval způsob, jakým tenhle hovor dával najevo, že nevím vůbec nic o tom, čemu by se dalo říkat můj rodokmen. Geris se sice zatvářil ublíženě, ale já neměla čas na to, abych jej mařila na jeho romantické představy.

	„Vraťme se zpátky ke hře, Šivo,“ řekla jsem raději. „Takže jste našli odlišný druh magie – co je na tom tak důležitého?“

	„To nevím.“ Rozhodil bezradně rukama. „Mohla by to být jen obyčejná zajímavost, ale zároveň by to mohlo být něco, co otřese celou zemí a převrátí tok řek. My prostě nemáme tušení, s čím tady jednáme, a ta nevědomost by mohla i zabíjet.“

	„Což se dá v podstatě shrnout do věty, že se vám čarodějům nezamlouvá možnost, že by mohli magii používat i jiní lidé,“ odfrkla jsem si. „A v čem je potíž? Ještě pořád o tom všem víte víc než všichni ostatní dohromady.“

	„Ale čarodějové tenhle druh magie nedokáží provozovat,“ ozvalo se ze židle vedle mě.

	„Gerisi!“ Šiva s Darnim promluvili zároveň v jednom ze vzácných okamžiků shody a Geris se začervenal.

	„Nedokáží?“ Tohle vypadalo jako zajímavý vrh kostek. Tázavě jsem se podívala na Conalla.

	„Ehm… ne. Ani lidé s absolutně minimálním elementálním nadáním nebyli schopni dokázat jedinou z toho mála věcí, které jsme zatím odhalili.“

	Smála jsem se, dokud jsem si nevšimla Darniho výrazu. Objevili nový druh magie, ale jeho neužitečné magické nadání bylo stále ještě dost velké na to, aby mu k ní zahradilo cestu; pěkně hnusný kopanec do koulí. Počítám, že mu to nejspíš dávalo důvod k tomu, aby se čas od času choval jako pes s bolavou prdelí.

	„Ale jiní lidé tu magii dokážou ovládat? Kdo ano a kdo ne?“ Tohle mě začínalo zajímat.

	„To nevíme,“ pokrčil rameny Šiva. „Nedokážeme najít jedinou společnou vlastnost.“ Všichni se tvářili neuvěřitelně zasmušile a vážně.

	Jedna z otázek, které se od večera v Drede schovávaly v ložnici mých myšlenek, znovu vystrčila hlavu mezi dveřmi.

	„Má tohle všechno něco společného s tím, proč jsi nedokázal sebrat ten kalamář sám?“ zeptala jsem se.

	„Prosím?“ Šivovi se dařilo vypadat neuvěřitelně nepřesvědčivě, když se snažil tvářit netečně.

	„Říkal jsi, že pokud jsi tyhle věci viděl a víš přesně, kde se nacházejí, tak je dokážeš získat, Šivo. Toho starce jsi navštívil ty a Geris – tak proč jsi ten kalamář nedokázal ukrást sám?“ tlačila jsem ho do rohu.

	„Sám jsi říkal, že jí to pálí!“ zasmál se Conall a já se na něho po straně vděčně usmála.

	„Vypadá to tak, jako by mezi těmito dvěmi druhy magie existoval nějaký konflikt,“ připustil nepříliš ochotně Šiva. „Vždycky tomu tak sice není, ale v případě podobně silně očarovaných předmětů, jako byl třeba ten kalamář, mám rozhodně velké potíže.“

	Geris otevřel ústa, aby to ještě dále rozebral, ale já zvedla ruku, aby byl tiše.

	„Takže teď, když tohle všechno vím – co kdybyste mi řekli, kam máme namířeno a co tam budeme dělat? Čím víc toho budu vědět, tím víc práce dokážu odvést.“

	Darni se zatvářil, jako by proti tomu chtěl něco namítnout, ale nakonec se rozhodl hrát s namíchanými runami. Z Gerisovy rozházené hromádky pergamenů vytáhl mapu a rozložil ji na stole.

	„Projedeme skrz Eyhorne a po silnici zamíříme do Dalasoru. V Hanchetu žije jeden člověk, se kterým se musím setkat; mohl by pro nás mít nějaké informace, které by nám pomohly s dalším hledáním. Od toho, jak se celá věc vydaří, bude záviset náš další postup. Rozhodně chci ještě předtím, než přijde zima, dorazit do Inglisu. Žije tam obchodnice, která nás přeplatila při prodeji jednoho kusu, o který jsme měli obzvlášť vážný zájem, a já jej chci zpátky. A to je chvíle, kdy se objevuješ na scéně ty.“

	Podívala jsem se na mapu a propočítávala vzdálenosti a dobu, po kterou nám bude cesta mezi městy trvat.

	„To myslíš vážně?“ zeptala jsem se nevěřícně a podívala se na Darniho.

	„Naprosto,“ odpověděl mi bezvýrazným a tvrdým tónem.

	Takže jsem si mohla všechny chutě na Podzimní trh v Colu letos nechat zajít. No dobře, pokud si arcimág myslel, že je celá záležitost dost důležitá na to, aby posílal své lidi přes celou Starou říši, kdo jsem byla já, abych se o tom s ním dohadovala? Jediné, co jsem mohla, bylo být zticha a čekat na svůj podíl. Napadlo mě, jestli bych neměla začít smlouvat o denní mzdu.

	Znovu jsem se podívala na mapu. „A co Caladhria? Tam přece musí být šlechticů se starými tretkami celé hromady!“ Caladhria byla docela blízko a na jejím území se nacházely hezké věci jako například opravdové silnice a hostince se čtyřmi zdmi, střechou, lázněmi a pokoji, ve kterých byly postele – což bylo všechno v Dalasoru nedostatkové zboží.

	„Tohle také řešíme,“ ujistil mě Conall. „Pracoval jsem tam nějakých pár let jako správce obory a mám mezi tamními úřady spoustu kontaktů.“

	Vzhledem k tomu, jak Caladhria miluje byrokracii, bych se i vsadila, že je to pravda. Vládnoucí koncil, který sestává z pěti set příslušníků šlechty, způsobil, že si tam výrobci inkoustu a pergamenu žijí jako prasata v žitě. Vždycky mě naplňovalo úžasem to, že vůbec dokázali zjistit, že ohrazování země má nějaké výhody, ale to člověku na druhou stranu přijde nakonec jasné, jakmile pozná lásku, se kterou Caladhriane chovají svůj dobytek. Nebo jste snad už někdy potkali šlechtice, který by odolal touze vydělat ještě víc peněz?

	„Takže vyrážíme vstříc radostem Dalasoru – tolik trávy, kolik jen dokážete sníst, a ovce všude, kam oko pohlédne.“ Šivovi se očividně tato vyhlídka zamlouvala stejně jako mně.

	„Conalle, není dnes náhodou v Eyhorne den trhu?“ Darni si mě obezřetně změřil. „Raději bychom se tam měli vypravit a koupit ti koně. Nechci při přejezdu Dalasoru ztratit zbytečně moc času, takže koupíme i pár náhradních. Pojďme.“

	Nechali jsme Gerise a Conalla, ať se prokousávají rozmazaným inkoustem starých knih, a Šivu jeho snaze napravit škodu, napáchanou na leštěné desce Harnina stolu. Nezbytnou součástí obou prací bylo mumlání temných kleteb.

	 

	Do Eyhorne jsme dorazili po krátké jízdě. Obchody na tržišti byly právě v plném proudu. Ukázalo se, že když přijde na smlouvání, je Darniho pohled ‚naštvi mě a já ti utrhám ruce i nohy‘ opravdu výhodná pomoc. Brzy jsme koupili robustně stavěného mezka, kuchyňské potřeby a náčiní, přikrývky a stany. Na první pohled bylo jasné, že Darni přesně ví, co chce a co ne – bezpochyby byl v tomhle oboru stejný odborník, jako já byla ve svém. Uvolnila jsem se a krátila si dlouhou chvíli tím, že jsem pozorovala místní kapsáře a zlodějíčky při práci.

	„Takže jaký druh koně bys měla nejraději?“ Darni plný sebedůvěry vykročil k ohradám, kde provozovali své obchody koňští handlíři.

	„Co takhle aby neměl zuby a nedokázal kopat, šlo by to?“ opáčila jsem.

	Zvědavě se na mě podíval. „V sedle se ale dokážeš udržet sama, že?“ zeptal se.

	„Jezdila jsem jen na nájemních koních,“ odpověděla jsem. „Ovšem jedině tehdy, když mi žádná jiná možnost nezbývala.“

	„Takže na něco takového nemusíme přihazovat, že?“ zeptal se a kývl bradou k dražební ohradě, ve které dusal kopyty do země neuvěřitelně obrovský válečný hřebec a jen jakoby mimochodem se snažil sežrat vyvolávačovy pomocníky.

	„Pro mě tedy rozhodně ne,“ zavrtěla jsem hlavou horlivě.

	Darni se na divokého tvora podíval s poněkud roztouženým výrazem. „Škoda,“ podotkl tiše. „Vždycky jsem chtěl dostat do ruky jednoho z těchhle gidestanských válečníků.“

	Pokud šlo o mého osobního koně, nakonec jsme se dohodli na dobře vychovaném valachovi s měděně hnědou srstí a měkkýma očima. Kromě toho jsme nakoupili pro každého z nás koně na výměnu a náhradní zvíře do zápřahu vozu. Při konečné ceně jsem jen užasle zamrkala, ale Darni ji vysázel na dřevo bez viditelného utrpení.

	„To je roční dobou,“ poznamenal, když jsme osedlali a připravili se k odjezdu z města. „V těchhle dnech dostanou koňáci cenu, jakou si řeknou.“

	„Mám ho brát jako součást své mzdy?“ zeptala jsem se a pohladila sametovou plec svého zvířete.

	Darni jen zavrtěl hlavou. „Klidně si o něm mysli, že jsi ho dostala jako prémii. Planir si to může dovolit.“

	Znovu jsem začala přemýšlet o tom, jestli by mi neprospělo, kdybych s arcimágovymi agenty navázala nějakou dlouhodobější spolupráci.

	Vyrazili jsme následujícího dne ráno a zamířili jsme přímo na sever. Darni nasadil pěkně ostré tempo a já zjistila, že sedět pro změnu na dobře vychovaném a vycvičeném koni mi dělá opravdovou radost.

	„A jak mu vlastně budeš říkat?“ zeptal se Geris, zatímco jsme čekali, až na nás přijde řada u přívozu.

	„Cože? Hmmm… ani nevím,“ zabručela jsem roztržitě.

	„Má docela ušlechtilou hlavu; co takhle Kycir?“ navrhl.

	Zasmála jsem se. „Gerisi, tohle je přece jen kůň!“ odpověděla jsem. „Posadíš se na něj a on tě na různá místa dopraví rychleji, než kdybys tam šel pěšky. A i kdyby – proč bych ho měla trestat zrovna takhle přihlouplým jménem?“

	„Co je na něm tak špatného?“ ohradil se. „Byl to přece poslední král Lescaru, proti jehož nástupnickému právu nikdo nevznesl jedinou námitku.“

	„A kromě toho to byl neuvěřitelný magor!“ opáčila jsem.

	„Byl to hrdina!“ bránil se Geris.

	„Zemřel v souboji, když chránil čest své manželky, a když jí to přišli říct, našli ji v posteli s jeho vlastním bratrem!“

	„Kycir v její lásku věřil až do posledního dechu!“

	„Tak to byl ale poslední svého druhu,“ odsekla jsem. „Tenhle hrdinský příběh zavlekl Lescar do desetileté občanské války!“

	Takhle jsme si krátili plácáním dlouhou chvíli, a když jsme se obrovskou oklikou dostali zase zpátky k mému koni, dohodli jsme se, že mu budu říkat Hnědák.

	Několik dalších dní jsme postupovali bez nějakých zvláštních událostí nebo příhod dál směrem k severu, až jsme se dostali k té části vřesovišť mezi Eyhornem a Hanchetem, která se táhne kolem hranice s Caladhrií. Jediný mírně nepříjemný okamžik nastal tenkrát, když si Darni uvědomil, že Geris má v plánu přespávat v mém stanu, a odtáhl ho mezi stromy pod celkem průhlednou záminkou, že půjdou nasbírat nějaké dřevo.

	„Zajdu pro nějakou vodu.“ Ledabyle jsem se chopila konvice.

	„O tom nepochybuju,“ poznamenal Šiva, který měl oči všude, i když ani na okamžik nevzhlédl od masa, které připravoval k pečení na rožni.

	Nejistě jsem se na něho usmála a tiše zašla do lesa. Nemusela jsem chodit daleko; jen kousek od tábora si bral Darni Gerise do prádla a dával mu co proto, o tom nemohl pochybovat ani hluchý.

	„A jak se asi bude šplhat po zdech s naběhlým břichem, až jí upleteš děcko, co? To tě nenapadlo?“ hučel Darni. „Přemýšlel jsi taky někdy hlavou, co?“

	Geris zamumlal něco nesrozumitelného. Měla bych říct Darnimu, že jsem o tom už přemýšlela sama a podnikla jsem rozhodné kroky pro to, aby k něčemu podobnému nemohlo dojít? Ne – ostatně mu do toho ani nic nebylo. Jen ať se mě na to zeptá sám, jestli na to bude mít koule.

	Jeho hlas teď rozhořčeně stoupl výš. „Poslyš, vůbec mě nezajímá, jestli si spolu hrajete na nadívání kuřete třeba desetkrát za noc –“

	Trhla jsem sebou při zvuku, který vydala pěst, dopadající na kůži, a usoudila jsem, že je nejvyšší čas se ztratit. S Gerisem dorazili do tábora nějakou chvilku po mně a nesli pořádnou zásobu dřeva, což mě trochu překvapilo. Nikdo k tomu už nic neřekl, já se neptala a všechno pokračovalo svou cestou dál v poměrně dobré náladě, takže předpokládám, že si celou záležitost mezi sebou nějak po chlapsku objasnili. S lítostivým povzdechem jsem zatoužila po prostém životě, provázejícím práci ve společnosti žen.

	 

	Do Hanchetu jsme dorazili několik dní po tomto večeru, právě v době, kdy menší měsíc dorostl do úplňku a větší ubyl do tří čtvrtin. Nevím, jak ostatní, ale já se už nemohla dočkat spánku v opravdové posteli a pořádné koupele. Naneštěstí se ukázalo, že Hanchet není pro podobné radosti života moc dobře zařízený. Je to poměrně nízko položené městečko, takže většina domů má dřevěnou kostru, vyplněnou lískovým proutím a mazaninovými omítkami; nedávné deště celé okolí rozmočily, takže páchlo stojatou, hnijící vodou a blátem. Most na druhém konci města strhla poslední velká voda a městečko bylo plné obchodníků a cestovatelů, kteří čekali na jeho opravu. Dokonce ani arcimágovy peníze nám nedokázaly zajistit sebeméně pohodlné a slušné pokoje, takže jsem byla nucena obnovit svou obeznámenost s rozličnými druhy divoké zvěře, která se uhnizďuje v matracích laciných společných ložnic. Náš hostinec neměl vlastní lázeň a vzhledem k napětí, které ve městě panovalo, jsem si nijak neoblíbila prádelnu na druhé straně uličky, kolem níž se pohybovalo na můj vkus příliš mnoho ‚pradlenek‘. Hanchetu v současné době vládla vyschlá stará panna, která se k rychtářskému úřadu dostala díky nečekanému dědictví a která zaujímala k instituci pohlavního styku za úplatu obzvlášť neúprosný a přehnaně kritický postoj. Všechny nevěstince byly uzavřeny, ale nesmiřitelné rychtářce zatím ještě pořád nedošel důvod vzniku míst, kde jste se mohli tělesně očistit a zároveň si nechat vyprat šaty, pokud chápete, jak to myslím.

	Následujícího rána nás Darni nechal sedět nad neuvěřitelně mizerným pivem a ještě o něco mizernějším jídlem v nálevně hostince a sám vyrazil najít svůj kontakt. Vrátil se nečekaně rychle a z výrazu, který měl ve tváři, by zkyslo i to nejlepší víno.

	„Potíže?“ Šiva k němu posunul po stole džbán, když se Darni s povzdechem posadil ke stolu.

	„Je po něm.“ Darni se pozorně podíval do svého korbelu, ušklíbl se a vytáhl z piva něco, co nevšímavě odhodil na prošlapanou podlahu nálevny.

	„Jak?“ zeptal se Geris s očima rozšířenýma starostí.

	„Absces,“ odpověděl Darni zamračeně. „Ranhojič sice zub vytáhl, ale bylo už pozdě. Jed se stačil dostat do krve a o dva dny později…“ Pokrčil rameny.

	Přejela jsem si špičkou jazyka hradbu vlastních zubů a v duchu jsem poděkovala matce za tu mezeru, která mi v ústech zbyla potom, co mi jeden vlastnoručně vyrazila. Vsadila bych se, že všichni ostatní dělali v tom okamžiku totéž; koneckonců je to příběh, který jsme všichni slyšeli nesčetněkrát. Zamračila jsem se na Gerise, který se tvářil nepatřičně rozjařeně, a ten se začervenal a sklopil hlavu.

	„Nechal ti nějakou zprávu, nebo tak něco?“ zeptal se Šiva váhavě. „Ten dopis, který jsi mu posílal…“

	Darni zasmušile zavrtěl hlavou. „Nic, co bych dokázal zjistit,“ odpověděl. „Vdova prodala všechen jejich majetek a vrátila se zpátky k vlastní rodině. Člověk jí to nemůže ani v nejmenším vyčítat – koneckonců jí nechal na krku pět děcek k vychování.“

	Znovu se zamračil do svého piva a odešel k nálevnímu pultu, aby se kvůli němu pohádal s hostinským.

	„Co to vlastně bylo za člověka?“ zeptala jsem se. „Co od něho chtěl Darni dostat?“ Samou zvědavostí mě štípalo v týle.

	„To není důležité,“ mávl rukou Šiva a dokázal se zároveň usmát na mě a varovně zamračit na Gerise.

	Takže tím to haslo. Nechala jsem to plavat; pokud nás tu nečekala žádná informace a v důsledku toho jsem se nemusela připravovat na žádnou riskantní práci, mohli si svá malá tajemstvíčka strčit klidně za klobouk, pokud si tak připadali důležitější. Na druhou stranu je pravda, že rozrušení muži jsou mizerní hráči. Vytáhla jsem z kapsy balíček run a srdečně se na ně usmála.

	Přinejmenším jsme mohli nechat blátivý Hanchet za sebou, a přestože jsme museli udělat velkou odbočku k dalšímu mostu, stihli jsme se ještě do setmění dostat do Dalasoru.

	
Kapitola čtvrtá

	Plné znění proslovu

	Úvahy o starodávných národech

	předneseného Společenství selerimských starožitníků

	jeho ctihodným členem Weralem Tandrim

	 

	Jsem si naprosto jist, pánové, že jako děti vás stejně jako mne zabavovaly – a příležitostně i umravňovaly – vak chůvy rozličnými zkazkami a historkami o skřítcích, rusalkách, vílách, žitholách a hospodáříčcích. Neztratil snad některý z vás vypadlý mléčný zub, jako se to stalo mně, a neležel pak vzhůru celou noc ve strachu, že ze stínu pokoje vystoupí malý modrý mužíček a bude se dožadovat jednoho z vašich úst náhradou za ten, který měl po právu dostat? Nyní se tomu můžeme všichni smát a jako učení a dospělí muži můžeme mít za to, že podobné myšlenky a úvahy jsou příliš hloupé pro jakoukoli vážnou rozpravu. Nebudu se přít s těmi z nás, kteří se tak rozhodnou, ale osobně jsem se rozhodl pátrat po jakýchkoli semínkách pravdy, která by mohly obsahovat květy našich dětských snů a představ.

	Díky narůstající oblibě starožitnických studií mezi urozenými pány a paními dobrého rodu a bohatství bylo v průběhu několika uplynulých let vykopáno z objetí země několik vílích kruhů. Byly učiněny některé neuvěřitelně vzrušující objevy; z kostí, uložených v zemi, jsme se dozvěděli, že tito lidé byli skutečně o několik pěstí menší, než jsou lidé dnes. Válečník, jehož hrob byl odkryt na pozemcích Urozeného pána Edrina poblíž Ferringova průsmyku, měl černé vlasy a pravděpodobně velmi snědou pleť – ačkoli toto mohlo být důsledkem pozoruhodné zachovalosti jeho ostatků díky blízkosti močálu, který se v blízkosti vílího kruhu nacházel před zavedením odvodňovacích struh. Příběhy o malých temných mužích tedy nemusejí být tak daleko od pravdy.

	O stínových lidech se tvrdí, že dokáží létat s větrem. Tak tedy v kruhu, otevřeném loni na jaře v Dalasoru, byly nalezeny ostatky ženy – podle oděvu dosáhla jistého vysokého postavení – kterou pohřbili se šesticí koní, jejichž kosti byly celé zahaleny ve zbytcích bohatě zdobených postrojů. Mezi dalšími předměty každodenního použití se nacházely stany, výšivky, přeslice, ruční mlýnky na obilí a koření a košíky na oheň, ale žádná stopa po jakémkoli dopravním prostředku, opatřeném koly; a žádná podobná věc nebyla ani zobrazena na jediném uměleckém díle. Stačí, když si představíte větrem ošlehané dalasorské pláně v dnešní době, a není zase tak těžké si k tomuto obrazu přimyslet rasu lidí, cestujících a putujících s těmi stády koní, kteří jak je ostatně dávno potvrzeno – v těchto krajích kdysi žili.

	Pánové, bez nejmenších pochybností přišel nejvyšší čas k tomu, abychom shromáždili a prozkoumali podobné důkazy a objevy v daleko vědečtějším duchu. Naši předkové nedokázali ve své nevědomosti zrakem překlenout hranice konfliktů s rasami, pocházejícími z hor a hvozdů. Uvažte nicméně prospěch, jehož se nám dostává nyní, když kovkopové z Gidesty pracují s Horaly z Dračího hřbetu; už pouhé nože, které používáme při stolování, jsou plodem zručnosti, zkušenosti a dovednosti, která byla našim kovářům po celé generace odepřena. Když byl například Hecksen loni v zimě sužován epidemií planých neštovic, dokázali tamní lékárníci ulevit v trýzni a zachránit životy mnoha nemocných pomocí léčebných postupů, které se naučili díky kontaktům s Lesním lidem.

	Naše dětské příběhy obmyslely víly a skřítky mnoha zázračnými schopnostmi, ale ti po sobě naneštěstí v moderní době nezanechali žádné následníky. Nyní můžeme jedině studovat jejich hrobky a artefakty, takže vás dnes a na tomto místě chci požádat o spolupráci a – ano, je to pravda – i o finanční příspěvky. Pokud bychom dokázali ustavit patřičný studijní program, dokázali bychom nejen dodat k sumě našich vědomostí ohledně starožitností neuvěřitelně množství informací, ale kromě toho bychom mohli objevit dávno ztracená umění a zapomenutá moudra, která by mohla prospět nejen naší, ale i mnoha dalším budoucím generacím.

	Jižní silnice v Dalasoru

	třicátý osmý den předpodzimí

	Ještě jednou jsem přejela pohledem pastviny, které se kolem nás rozkládaly v časném jitru, a zachvěla jsem se. Tráva byla vlhká rosou a postříbřená dotekem ledových prstů všude tam, kde se nacházela ve stínu několika málo šlachovitých stromů.

	„Chladno?“ Geris mi nabídl svou náruč a já vstoupila s vděčným povzdechem do tepla jeho vyhřátého pláště.

	„Jak dlouho ještě zbývá do rovnodennosti?“ zeptala jsem se a zamračila. „Není na mráz trochu časně?“

	Geris zamyšleně špulil rty, zatímco se prohraboval malou truhlicí, až nakonec vytáhl tři různé Almanachy. Drtivá většina nás obyčejných smrtelníků za celý život vystačila s jedním jediným – pokud se na ni usmálo štěstí, že vůbec měla dost peněz ke koupi.

	Chvíli listoval stránkami a porovnával tabulky pohybu přibývajících a ubývajících měsíců.

	„Pokud dnes v noci nevyjde menší měsíc, tak přijde rovnodennost za pět dní,“ řekl konečně. „Kromě toho nezapomínej, že jsme už urazili pěkný kus cesty na sever.“

	Vyhrabala jsem vlastní plášť. „Takže v tom případě se nedostaneme do Inglisu dřív, než začne popodzimí,“ zabručela jsem mrzutě. „Máš tady Almanach, vydaný pro Inglis? Co se tam bude dít?“

	Geris nahlédl do nějakého dalšího svazku, ale po chvilce potřásl hlavou. „Většinou jen cechovní záležitosti – uzavírání učednických smluv a podobně.“

	To jen pobídlo mou zvědavost a já se ho právě chtěla zeptat na nějaké podrobnosti, když nás Darni zavolal, abychom osedlali koně. Když jsme vyrazili na cestu, rozhodla jsem se, že se mi Dalasor vůbec nezamlouvá. Mimo jiného tu nebyla ani stopa po jakémkoli krytí, a z toho jsem byla opravdu nervózní. Vždycky jsem ráda, když mám pohodlnou ústupovou cestu z jakékoli situace, ale na těchhle pastvinách byl člověk vidět na celé míle. Během cesty mě v zádech svědilo jako dítě, které je naprosto jasně přesvědčeno o tom, že na venkovním záchodě nebo v kůlně, kolem které jde, se schovává nestvůra.

	Dorazili jsme po silnici na křižovatku a já s překvapením sledovala, jak se Darni vydává po vedlejší cestě. Pobídla jsem koně – pardon, totiž Hnědáka – do klusu a dohnala ho.

	„Nepojedeme k řece a nevezmeme to lodí?“ zeptala jsem se. „Myslela jsem, že to je nejrychlejší způsob, jak se může člověk dostat na pobřeží.“

	Darni zavrtěl hlavou. „V těchto dnech budou čluny přecpané kovkopy a lovci, kteří potáhnou na zimu z Gidesty,“ odpověděl. „Do hor přichází zima poměrně brzy. Jednak na člunech nebude volné místo, a kromě toho je to i v tom nejlepším případě docela drsná společnost. Rád bych se držel stranou od zbytečných potíží.“

	„Aha, no tak dobře.“ Neúspěšně jsem se snažila nějak zastřít své zklamání.

	Darni se na mě zazubil. „Copak, svědí tě ruce na runách, co?“ zeptal se.

	„Říká se, že na těchhle člunech můžeš vyhrát celé bohatství – pokud se z nich dokážeš dostat bez kudly v zádech,“ přiznala jsem.

	„Je mi líto,“ pokrčil rameny. „Můžeš místo toho zkusit štěstí a vyhrát pár hlav dobytka na pastevcích, které cestou potkáme.“

	Darni se mi klidně mohl posmívat, ale o pár dní později jsem nám přesně tímhle způsobem dokázala vyhrát půlku krávy a hromadu suché píce, když jsme se o pár dní později zastavili na noc v táboře nějakých dobytkářů, kteří hnali své stádo na jih na porážku. I navzdory hluku, který dělalo stádo všude kolem nás, jsem se vyspala docela dobře, ale to byl také poslední slušný nocleh, kterého jsem se dočkala.

	„Jsi nějaká nervózní,“ poznamenal Darni neutrálním tónem, když jsme přejeli další jednotvárný kus travnaté pláně a já se nepřestávala ohlížet přes rameno.

	„Nejsem zvyklá na to, že někde trčím jako bolavý palec,“ postěžovala jsem si. „Čím dřív ucítím pod nohama dlažební kostky a uvidím zeď, za kterou se dokážu schovat, tím šťastnější budu.“

	Široce se usmál a z plných plic se nadechl čerstvého vzduchu. „Mně se to tady docela zamlouvá,“ řekl.

	„No, a mně ne,“ opáčila jsem. „Vím, že to nejspíš zní pitomě, ale já jsem si jistá, že nás někdo sleduje.“

	Darni se nad tím vážně zamyslel. „Možná bychom se měli zbavit zbytku toho masa,“ řekl. „Počítám, že by se na nás mohli docela dobře pověsit vlci. Tady venku jsou všude spousty zvířat a ptáků, všimla sis? Nejste náhodou vy z Lesního lidu nějak citliví na zvířata?“

	Pokrčila jsem rameny. „O tom nic nevím. Osobně si nevšimnu psa dřív, než mě kousne do nohy. Vím jedině to, že mám takový pocit, jako by mi po páteři pochodovali mravenci.“

	„A víš jistě, že si s sebou neneseš nějaký zvěřinec z té díry v Handiem?“ zeptal se pobaveně.

	Klidně si ze mě mohl utahovat, jak se mu chtělo, ale já to myslela vážně. Když jsme se zastavili na oběd, odešla jsem pomoci Šivovi a chystala maso, zatímco on zapaloval oheň. Cestování s čarodějem vám dokáže ušetřit pěkné peníze na ocílce a troudu, to se musí nechat.

	„Když se snažíš někoho nebo něco najít, jako jsi to dělal tenkrát s Halici, potřebuješ se dívat po něčem určitém?“ zeptala jsem se nedbale. „Nebo se dokážeš rozhlédnout jen tak kolem?“

	Šiva přikývl. „Dokážu obojí,“ odpověděl. „Proč se ptáš?“

	„Nejspíš ti to bude připadat jako hloupost,“ začala jsem rozpačitě, „ale já se nedokážu zbavit pocitu, že nás někdo sleduje. Darni si jen myslí, že mi vyrážejí pupínky z místního hmyzu, ale já bych na to nesázela.“

	„Myslíš to vážně?“ zeptal se.

	„Rozhodně.“ Teprve v okamžiku, kdy jsem to řekla, jsem si uvědomila, jak přesvědčená o tom jsem, a Šiva tu jistotou z mého hlasu zaslechl.

	„Tvoje slovo mi jako důvod stačí,“ odpověděl. „Jestli chceš, tak se mohu podívat zpátky na cestu, po které jsme jeli.“

	Vytáhl své oleje a připravil si zaklínadlo. Všichni jsme se shromáždili kolem, abychom sledovali úžasné obrazy, které vyvolával na vodní hladině. Našel dobytkáře, se kterými jsme se setkali, a my sledovali, jak překonávají brod přes řeku a na vodní hladině se pohupují rohy, jak se zvířata lopotí z jednoho břehu na druhý.

	„Tak dobře, pojedeme zpátky,“ vydechl Šiva.

	Obraz se rozlétl a mě napadlo, jestli takhle pozorují zemi ptáci – jako gobelín zeleně a hnědi, protkaný blyštivými pásy jiskřivé vody, posetý tmavšími skvrnami stromů a projasněný posledními podzimními květy. Žaludek se mi mírně zhoupl, když terén náhle klesl se zlomem údolí.

	Viděli jsme několik jelenů a srn, jak prchají přes planinu, pronásledováni pružnými šedivými stíny, a jejich pohyb plaší z remízku hejno koroptví. V roklině hodoval havran na zbytcích nešťastného koně, který tam spadl a pošel, ale kromě toho jsme neviděli žádné známky života. Šiva se vrátil s obrazem zpět k místu, kde jsme se právě nacházeli.

	„Nic, co bychom nemohli čekat,“ poznamenal Darni, když se na hladině vody ukázaly čtyři postavičky s hlavami skloněnými dohromady, zatímco opodál se pásli koně. Zamrkala jsem, zatímco se obraz rozplýval ve spirále.

	„Rozhlížel jsem se po širokém okolí, ne jen poblíž cesty, kterou jsme jeli,“ přikývl Šiva. „Nic tam venku není.“

	Potřásla jsem hlavou. „Nejspíš se mi jen něco zdálo,“ řekla jsem neochotně.

	„Pokusíme se najít nějaké lepší místo, než se dnes utáboříme,“ řekl chlácholivě Geris, ale já si všimla záblesku v jeho očích. No jasně, pomyslela jsem si – po ničem si neužiješ tak dobrou noc, plnou odpočinku, jako po pořádném milování, což nebyla v podstatě ani tak nepříjemná představa. Mrkla jsem na něho a potlačila úsměv, když jsem si všimla výrazu na Darniho tváři.

	„Vím o jednom místě, které bychom mohli využít.“ Darni se vypravil ke koním. Později toho odpoledne jsem si uvědomila, že míří k náspu, který se zvedal z travnaté pláně jako malý kopec s plochým vrcholem.

	„Není to náhodou vílí kruh?“ zeptala jsem se a zírala na něho. „Ty chceš, abychom se utábořili na takovém místě?“

	„Přesně tak.“ Jeho oči mě vyzývaly k tomu, abych mu zkusila odporovat. „O co jde? Máš snad hrůzu z toho, že by z duhy vylezli stínoví modří lidé a udělali si z tebe jehelníček pro své zelené šípy?“

	„Vílí šípy jsou měděné, popravdě řečeno,“ přispěchal se svou troškou do mlýna Geris. „Všechny kovové věci, které kdy používali, byly měděné.“

	Příliv jeho nesouvislého vyprávění dokázal skrýt skutečnost, že jsem nedokázala najít slova já sama, a tak jsem mohla ve tváři udržovat hráčský výraz, když jsme procházeli přes ochranný val z nasypané hlíny a rozbíjeli tábor.

	Koneckonců byly přece víly a skřítci jen historky pro děti, a přestože jim možná mohli věřit ti, kteří trávili celý život zaboření po kotníky v hnoji, my – daleko kulturnější obyvatelé měst – jsme byli nad podobné báchorky povzneseni. Přinejmenším jsem si to neustále opakovala pořád dokola, i když mi vlastní hlas zněl, jako když se vám snaží pouliční prodavač na trhu prodat mastičku proti lysině.

	„Víš, oni to ve skutečnosti byli opravdoví lidé,“ řekl Geris vstřícně, zatímco jsme rozbalovali věci a mně se už skoro podařilo přesvědčit sebe samotnou, že takovým dětským povídačkám nevěřím, ani co by se za nehet vlezlo.

	„Kdo? Šedí malí mužíčci, kteří se dokáží schovávat ve stínech?“ Podařilo se mi vyrazit rozechvělé uchechtnutí.

	„Ne,“ zavrtěl vážně hlavou. „Ale tady a na podobných místech žili opravdu lidé. Jeden z učitelů na Univerzitě vzal své studenty a pustili se do vykopávek jednoho z kruhů poblíž Borleatu. Našli tam muže, pohřbeného ve člunu a obklopeného celým jeho majetkem a bohatstvím.“

	„To si děláš legraci!“ zamračila jsem se. „Borleat leží přece pěkně daleko od jakékoli splavné řeky. A se čluny se přece nedostaneš nikam dál než k Tresigu, nebo ne?“

	„Možná to kdysi dokázali,“ poznamenal Geris. „Poblíž jsou přece ještě pořád stopy po suchých docích, ne?“

	Právě v tom okamžiku k nám dorazil Šiva. „Je skoro rovnodennost,“ řekl a ukázal směrem k poslednímu uzoučkému srpku měsíce. „Bude tady někdo slavit narozeniny?“

	Geris zavrtěl hlavou. „Já jsem předzimní dítě.“

	„Já se narodil stejně jako Darni v popodzimí,“ pokrčil Šiva rameny. „No nic, počítám, že už vymyslíme nějaký jiný důvod, proč se napít.“

	„Ehm… no, popravdě řečeno je můj svátek právě teď,“ přiznala jsem neochotně. „Narodila jsem se v poletí.“ Z nějakého hloupého důvodu jsem se cítila trapně, že musím o sobě mluvit.

	„Na nějakou velkou oslavu tady nejspíš příležitost mít nebudeme.“ Geris se tvářil opravdu ustaraně, což mě podráždilo a potěšilo zároveň. „Moc hezký svátek si letos neužiješ.“

	„No dobře, tak třeba –“

	Šivův plán se rozplynul v ostrém zařičení jednoho z koní a já na jediný okamžik čiré hrůzy uvěřila, že se stínoví lidé opravdu probudili.

	„Zády k ohni!“ Darniho volání nás přivedlo zpátky do skutečného světa a já sledovala, jak přes násep přebíhají lidé a čepele vytasených mečů, které drželi nad hlavami, se blýskají v plamenech. Přilby a kroužkové košile jim při běhu cinkaly a okované podrážky bot dusaly do měkké země. Žádný z nich nepromluvil, ale pohybovali se s odhodláním a jednotou, která byla děsivější než jakýkoli válečný pokřik. Celkový účinek poněkud pokazilo to, že někteří uklouzli na zatravněném svahu, pokrytém rosou, ale přinejmenším jsme díky tomu měli volnou chvíli k tomu, abychom sebrali rozum do hrsti a uvědomili si, že stojíme proti hrozivé přesile.

	Hrábla jsem do váčku u pasu pro šipky a ustoupila, abych si našla vhodné místo k vrhu. Na lýtkách a stehnech jsem cítila žár ohně; neměla jsem moc místa a při jakémkoli dalším ústupu už bych nejspíš šlápla do žhnoucích uhlíků.

	„Polibte prdel Saedrinovi!“ houkl Darni své bojové heslo a vykročil prvním útočníkům vstříc. Přibližovali se k nám s neotřesitelnou sebedůvěrou, která působila děsivě, a první právě zvedl ruku, aby se rozmáchl – jeho cílem byla Darniho hlava. Sledovala jsem, jak ruka stoupá stále výš a výš – a jak potom pokračuje v pohybu nahoru, když ji Darni uťal nad zápěstím jediným prudkým máchnutím svého meče. Útočník, který kráčel vedle prvního, byl na okamžik rozptýlen proudem krve, který mu chrstl do tváře, ale nemusel se tím zabývat dlouho, protože Darni jeho život ukončil bodnutím do břicha. Když šel k zemi třetí po kopanci do rozkroku, ztratil první útok něco na své prudkosti a my mohli vytvořit obranný kruh dřív, než k nám dorazila hlavní vlna.

	Čepele mečů se srážely v deštích jisker – sek, obrana, předstíraný útok, ústup a výpad. Darniho meč se blýskal ve světle plamenů, dokud nedokázal proniknout nepřítelovou obranou a nepodetnout mu hrdlo. Krev se rozstříkla v širokém vějíři, ale Darni jen zamrkal, aby si pročistil zrak, a odkopl umírajícího muže stranou.

	Stíny, roztančené plápoláním ohně, mi neuvěřitelně ztěžovaly míření. Hodila jsem šipku a na jednu ochromující vteřinu mi připadalo, jako bych svůj cíl ani nezasáhla. Pak se muž připotácel o dva kroky blíž, kolena se mu podlomila, a zatímco se snažil vytáhnout šipku z paže, po několika suchých zakašláních zemřel. Oddechla jsem si úlevou; jed naštěstí neztratil nic na své síle.

	Pomocí šipek jsem zlikvidovala několik dalších nepřátel, ale brzy mi zbraně začaly docházet. Darni bojoval jako jeden z Poldrionových démonů a já se držela za ním, aby mě chránil před útočníky. Ohlédla jsem se přes rameno, abych se přesvědčila, že nejsme obklíčeni, a zahlédla jsem Gerise a Šivu, kteří se k nám drželi otočení zády. Geris měl sice pro boj mečem očividně dobrý výcvik a reflexy, ale zabíjení protivníků mu trvalo docela dlouho. I já dokázala postřehnout chvíle, kdy si nechal utéct ten správný okamžik. Muž s rozšklebenou tváří, kterému čelil, si to uvědomoval také a já viděla, jak mu zuby zazářily ve vítězném úšklebku. Asi i on pochopil, že Geris strávil příliš dlouhou dobu tím, že se učil bojovat jako gentleman, zatímco Darni se učil přežít; po Gerisově levé ruce stékala krev a já si uvědomila, že je příliš uvyklý boji se štítem.

	I Geris nejspíš v tomto okamžiku pochopil, že začíná mít potíže, protože právě tehdy se odhodlal k daleko rychlejšímu tempu. Několika pádnými seky zahnal protivníka na ústup. Muže to zmátlo, a když trochu polevil v pozornosti, Geris mu rozťal lebku; viděla jsem, jak se šklebí, když odvrátil tvář, aby se vyhnul prudkému proudu krve a mozku.

	Já na naší straně ohně mezitím použila poslední šipku a zjistila, že zničehonic stojím proti vousatému obrovi, který si myslel, že budu teď – očividně bezbranná – představovat snadnou kořist. Jeho chyba; nechala jsem si rukávem sklouznout do dlaně dýku, a když se napřáhl k drtivému seku, zabodla jsem mu její hrot do podpaždí. Nedokázala jsem ji ale znovu vytrhnout z rány, když se ten zmetek složil, a u srdce mně zašátraly první studené prsty strachu, když jsem zaječela na Darniho: „Potřebuju zbraň, zatraceně! Darni, já nemám meč!“

	Kopl směrem ke mně jeden, který patřil padlému útočníkovi, a skoro mě tak připravil o palce na nohou. Zaječel pár ostrých nadávek a zahnal svého protivníka o pár kroků zpátky. Plavovlasý muž, který s ním bojoval, udělal tu smrtelnou chybu, že pokládal jeho výpad za otevřenou cestu k protiútoku a vrhl se dopředu; za okamžik šel k zemi s hrotem v břiše. Klesl na kolena, zařval bolestí a Darni ho kopl do obličeje.

	Přistoupila jsem k Darniho boku a začala se co nejrychleji znovu učit práci s čepelí, a i když jsem už stihla pozapomínat většinu z toho, co jsem kdy uměla, v duchu jsem blahořečila Halici za to, že trvala na společném cvičení, kdykoli jsme měly čas, a zároveň jsem si přála mít její schopnosti.

	Otočil se ke mně jeden obrovský chlap s pískovým vousem a zdálo se, že si mě zvolil jako jednoduššího protivníka k boji. Byl rychlý a silný a já jen tak tak stihla jeho rány odrážet, dokud neuklouzl na střevech svého přítele; vrazila jsem mu hrot meče do tváře. Na okamžik se v záři plamenů zaleskly jeho zuby a odhalená kost, když padal tváří napřed do ohniště. Vlasy mu vzplály s odporným smradem, ale stále ještě kolem sebe máchal pažemi. Divoce jsem mu dupala do týla, dokud neznehybněl.

	Darni sejmul dalšího protivníka nízkým máchnutím, kterým mu vyřadil z provozu obě kolena, a pak ho dorazil bodnutím do očí. Naše pohledy se v jediném okamžiku klidu uprostřed šílenství setkaly.

	„Postav se za mě,“ nařídil mi. „Jak si vedou ostatní? Co koně?“

	Koně! Pokud přijdeme o zvířata, čeká nás pěkně dlouhé trmácení domů. Rozhlédla jsem se a uvědomila si, proč se Darni neobtěžoval tím, že by svému koni zavazoval na noc přední nohy. Obrovský a silný kaštanový hřebec se vztyčoval na zadní, kopal a kousal s dokonale ovládanou divokostí válečného oře a pod jeho kopyty se svíjelo několik krvácejících postav.

	Šiva používal paprsek oranžové energie jako halapartnu a útočníci ječeli jako smyslů zbavení, kdykoli se jich na sebemenší okamžik dotkl. Právě dokázal zabít dva – zřítili se k zemi, jako by jim proklál srdce nejostřejší čepelí na světě, a ani se nehnuli – jediný pohyb obstarávaly pramínky krve, které se jim řinuly zpod přileb.

	„Šivo!“ zařval Darni jako býk v říji a čaroděj se k nám krátce ohlédl.

	Nohou mi projel oheň žhnoucího plamene a já málem zaplatila nejvyšší cenu za to, že jsem se nechala na jediný okamžik rozptýlit. Zaječela jsem jako Drianonin bájný orel a díky tomu jsem získala vteřinu na to, abych se vzpamatovala. Darni teď bojoval proti dvěma nepřátelům a já stála před vážnými problémy. Můj protivník nebyl ani zdaleka tak velký jako ostatní, ale byl rychlý a silný a roztáčel mou čepel v mlýnku se svou s neuvěřitelnou a děsivou lehkostí. Musela jsem ustupovat jeden krok za druhým, až jsem slyšela, jak podpatky bot drtím žhnoucí uhlíky a na lýtkách jsem cítila žár.

	Muž, se kterým jsem bojovala, se na mě s divokou radostí zašklebil. Upřímně řečeno jsem měla za to, že je se mnou konec. Najednou se mi kolem ramene prohnal safírový paprsek; vítězná tvář se proměnila ve zčernalou trosku a muž se zřítil na zem. Zírala jsem jako zasažená bleskem; v tom jediném šíleném okamžiku klidu, který zasáhl přítele i nepřítele stejnou silou, jsme zírali všichni.

	„Pohyb!“ Darni mě prostrčil skrz uhasínající oheň a všichni tři jsme obstoupili Šivu, abychom ho chránili, zatímco kolem kruhu temných náspů splétal jiskřící, mnohabarevnou síť energie.

	Záblesk, připomínající rozeklaný blesk, srazil k zemi další dva z našich protivníků a proměnil je ve zčernalé mrtvoly, zatímco od Šivových prstů vyrazila k uhasínajícím uhlíkům v ohništi oslepující záře. Po zemi se rozlilo světlo rudé jako vzcházející den, dorazilo všechny raněné protivníky a pak vyrazilo přes okraje valu k nebi, takže obkroužilo celý vyvýšený prostor korunou plamenů, ve kterých s ječením umíraly posily. U Saedrina, kolik jích tam ještě bylo? A kolik jich ještě mohlo čekat za hřebenem náspu? Ti, kteří zůstali uvnitř, si uvědomili, že jsou zde uvězněni, a znásobili svou snahu, takže hodili za hlavu všechnu opatrnost a snažili se všemi možnými způsoby dostat k Šivovi, aby ho zabili a tím zrušili působení magie. Nyní už nám řev opláceli; uši mi zaléhaly nesrozumitelným jekem a hulákáním, z něhož jsem dokázala zaslechnout jedině spalující nenávist a vztek. Vnitřnosti se mi stáhly hrůzou do uzlíčku a hrozilo, že se každou chvíli zhroutím vyčerpáním a napětím. To už jsem začala ječet a řvát stejně silně a nenávistně jako nepřátelé.

	Darni zavolal něco, čemu jsem nerozuměla, ale Šiva najednou spustil ruce, opředené modrými plameny, a začal splétat mnohobarevnou síť energie. Během okamžiku se začaly podél čepelí našich mečů plazit černé úponky stínu, které se rozplývaly ve vzduchu jako řídký kouř. Máchla jsem zbraní po muži, který stál přede mnou: kroužková zbroj se na jeho rameni rozpoltila a z kůže, která tála jako vosk svíčky, začal stoupat neuvěřitelně páchnoucí kouř. Geris vykročil kupředu, když před smrtící temnotou, která následovala každý pohyb jeho zbraně, protivník uskočil, a málem byl sám zasažen do žeber. Šiva zahlédl nebezpečí, které mu hrozilo, a muž zaječel ostře jako malé dítě, když se mu paže rozpadla pod nárazem zelené energie a prsty na ruce a kůstky v zápěstí se rozsypaly po zemi jako runy. Padl na kolena a já ho dorazila ranou do týla.

	Trvalo mi několik šílenstvím naplněných okamžiků, než jsem si začala uvědomovat, že už je po boji; v uších mi stále zvonilo a cítila jsem se dezorientovaná. Kolem prstence náspu proběhly divoké stíny, když Šivova stěna plamenů naposledy vzplála a pohasla. Připravili jsme se na příchod nového útoku, ale žádného jsme se nedočkali. Darni se odtrhl od naší ztuhlé skupinky, vyběhl na okraj náspu a vzdorně zařval do noci výzvu k boji.

	Náhle se mi před očima zatmělo hrůzou, když mi paži sevřela něčí ruka, ale byl to jen Šiva. Chytila jsem ho, když klesal na kolena s mrtvolně pobledlou tváří a očima zapadlýma hluboko v důlcích, zatímco se mu hrdlem dral trhaný a chraptivý dech.

	„Darni!“ zaječela jsem a cítila jsem, že se mi hlas zastavuje jen těsně před okrajem hysterie. Ohlédl se zpátky od okraje náspu.

	„Gerisi, pomoz Livak! Šiva je na tom špatně!“

	Geris ke mně přiběhl a pomohl mi Šivu položit měkce na zem. Odtáhla jsem mrtvolu muže, kterého jsem zabila, za nohy z ohně, protože se mi z toho strašlivého puchu hořící lidské pokožky dělalo špatně od žaludku. Tohle ale nebyla nejlepší chvíle na to, abych omdlévala – hodila jsem na žhnoucí uhlíky suché větve a napřímila se. Teprve potom jsem si uvědomila, že nemám nejmenší tušení, co bych měla dělat.

	„Pálenka, červená láhev,“ zachraptěl Šiva.

	Geris mu opatrně nalil doušek z hrdla lahve do úst a čaroděj slabě zakašlal.

	„Potřebuju víno, ne medovinu,“ zasípal. „Díky. Teď prosím ohřejte trochu vína s medem.“

	S rozechvělýma rukama jsem ho poslechla. Šivovi se ve tvářích objevila trocha barvy a dech se mu zpomalil. Geris o něho pečoval s tvrdohlavým odhodláním; rozepjal mu u krku košili a bez ohledu na to, že mu z poraněné vlastní paže vytékala krev, zkontroloval, jestli je Šiva zraněný.

	Nad hřebenem náspu se přesunul temný stín a já měla meč připravený v ruce dřív, než jsem si uvědomila, že je to jen Darni, kterému z očí zářilo světlo jako zdivočelému psu.

	„Tak co?“ zeptal se, ale ani na okamžik nepřestal sledovat násep na protější straně ohniště.

	„Je vyčerpaný, ale pořádný spánek by se měl o všechny jeho potíže postarat.“ Geris hovořil klidným tónem, plným sebedůvěry, když se vracel ke svému vaku, naplněnému knihami a svitky.

	„Co to děláš?“ zeptala jsem se nechápavě.

	Podíval se na mě tak, jako by si právě teď uvědomil, že tu s ním jsem také.

	„Něco, co pomůže Šivovi usnout.“ Zvedl do vzduchu list, hustě popsaný dvojveršími, a pak nad ležícím čarodějem vyslovil několik nesrozumitelných slabik. Všichni jsme jasně slyšeli, jak Šiva začal dýchat pravidelněji a hlouběji, když jeho nehybné tělo opustilo napětí.

	„Tak tohle je ta éterická magie?“ zeptala jsem se užasle.

	„Ano,“ odpověděl Geris a zamračil se. „Ještě nikdy předtím to ale takhle rychle nezabíralo. Tak mě napadá – čeho ještě se na tomhle divném místě dočkáme?“ Pocit marnosti mu zostřil hlas jako břitvu.

	„Co můžeš ještě udělat?“ zajímalo mě.

	„Nic moc. Zatraceně! Ve starých knihách stojí, že takhle dokázali hojit rány, srážet horečky a léčit všechny možné nemoci. A jediné, co dokážu já, je ho uspat. Kdybych jen –“

	„Kdyby měla čuba koule, byl by to pes,“ opáčil Darni. „Nech to být, Šiva se teď stejně potřebuje jedině pořádně vyspat.“ Nato si svlékl roztrhanou a krví promáčenou košili a začal si vodou z měchu splachovat z těla tu nejhorší špínu.

	„Jsme v bezpečí?“ zeptala jsem se přihlouple.

	„Prozatím ano,“ odpověděl. „Sice jsem po nich neviděl jedinou stopu, ale mohli by se přeskupovat.“ Darni se rozhlédl po bojišti, které teď spíš připomínalo jatka. „Popravdě řečeno by mě překvapilo, kdyby se rozhodli vrátit, ale pro jistotu budeme připraveni na cokoli.“

	Když se utřel dosucha zbytky košile, všimla jsem si na jeho ramenou a hrudi několika širokých purpurových jizev a šrámů. Z čerstvé rány na paži mu pomalu vytékala krev a klouby na rukou měl odřené a zakrvácené. Otočil se a já viděla, že na zádech nemá jedinou jizvu, jediné staré zranění.

	„Ve věcech mám takový malý zelený váček, Livak,“ podíval se na mě. „Nechtěl bych si všechno zakrvácet, takže kdybys byla od té dobroty…“

	Přinesla jsem mu jej a soucitně se zašklebila, když si z malé lahvičky naléval na rány neředěný alkohol, než se je pokusil obvázat.

	„Počkej, pomůžu ti,“ nabídla jsem se. Pracovala jsem rychle a on za chvilku souhlasně zabručel.

	„To bude stačit,“ řekl. „Teď se podíváme na tu tvou nohu.“

	I když to bude znít nejspíš hloupě, tak jsem na vlastní zranění úplně zapomněla, ale jakmile se o něm zmínil, ucítila jsem v noze takovou bolest, jako by mě kopla tažná kobyla. Dokázala jsem jen sedět a otupěle sledovat, jak mi rozřezává nožem nohavici, a za chvilku se ve světle plamenů objevila dlouhá sečná rána. Oheň mi spálil všechno ochlupení na lýtku, takže jsem teď vypadala jako drahá děvka, ale nebyly tu žádné spáleniny – což byla vzhledem k tomu, jak se mohou zanítit, obrovská úleva.

	„To bude potřebovat pár stehů,“ řekl Darni nevzrušeně a věcně. „Chceš to udělat sama, nebo se do toho mám pustit já?“

	„Počkej, pomůžu vám,“ ozval se Geris, který právě skončil s ovazováním dlouhé, mělké rány na vlastním předloktí, a vykročil k nám.

	„Bude to bolet,“ řekl docela zbytečně, když sevřel obě ruce kolem mého stehna.

	Darni otřel ránu nad kolenem kusem cupaniny, nasáklé alkoholem; dokázala jsem se nepozvracet a ani jsem dokonce neomdlela, ale zvládla jsem to jen tak tak. Pracoval rychle, ale ve chvíli, kdy byl hotov, jsem se třásla jako osika a po tváři mi stékaly pramínky potu.

	„Trochu se prospi,“ řekl na závěr, když se napřímil. „Já se s Gerisem rozdělím o první hlídku.“

	„Hm.“ Nevěřila jsem svému staženému hrdlu natolik, abych se odvažovala promluvit, a převalila jsem se na svůj plášť, rozložený vedle Šivova. Teprve teď mi srdce přestávalo neovladatelně bušit a hrůza a vzrušení z boje opadalo. O něco déle trvalo, než jsem se konečně přestala třást, a nakonec mi zůstala jen tupá, tepající bolest v noze. Zavřela jsem oči a zaposlouchala se do praskání ohně. Připomnělo mi to dávné dětské nemoci, které jsem trávila na posteli ve vyhřáté kuchyni, a pevně jsem sevřela víčka proti nečekanému přívalu slz.

	„Livak?“ S překvapením jsem si uvědomila, že mě Gerisova tichá otázka probudila z hlubokého spánku. Zamrkala jsem a oči se mi zaostřily na jeho tvář, v šedém světle nového jitra strhanou vyčerpáním a napětím.

	„Mohla bys to na chvilku vzít za mě?“ zeptal se. „Musím se trochu vyspat.“

	Posadila jsem se a promnula si rukama tvář; když jsem ucítila bolest v noze, zašklebila jsem se. „Jasně.“ Rozhlédla jsem se. „Kde je Darni?“

	„Tady,“ ozvalo se za mnou. Darni seděl na vrcholku svahu a držel hlídku, napjatý a pozorný jako dobrý lovecký pes.

	„Nechceš se taky trochu odpočinout?“

	Zavrtěl hlavou. „Nedokážu to; po takovém boji mám vždycky v žilách celé hodiny oheň. Prospím se později. Stejně už si nemyslím, že by se vrátili.“

	„Kdo to vlastně byl?“

	„Počítám, že banditi,“ pokrčil rameny. „Nejspíš z Lescaru – přívrženci nějakého Urozeného, který obsadil v boji o moc druhé místo.“

	Zamžikala jsem na něho – vlasy a vousy měl ještě pořád slepené zaschlou krví, ale tvář uvolněnou a veselou.

	„Poldrionův přívoz se dneska v noci nezastavil ani na minutu,“ poznamenala jsem po chvilce.

	Zazubil se. „Nemyslím si, že by do něj z téhle bandy pustil někoho bez toho, že by vybral jízdné napřed,“ poznamenal. „A zajímalo by mě, kolik jich hodí přes palubu na půli cesty.“ Rozhlédl se po mrtvolách kolem nás s nevzrušeným klidem.

	„Doufám, že ti zaplatí za dodávku ve velkém,“ podotkla jsem. „Kde ses naučil takhle bojovat?“

	„V Lescaru, kde jsem bral před deseti lety žold od vévody z Triolle,“ odpověděl.

	„Jsi dobrý.“

	Znovu pokrčil rameny. „V něčem dobrý být musím.“

	Tohle jsem nechala bez odpovědi. „Co se vlastně stalo Šivovi?“ zeptala jsem se.

	„Vyčerpal se,“ řekl. „Nemůžeš kolem sebe rozhazovat energii tak, jak to musel dělat on, aniž bys za to zaplatila.“

	„To jsem si neuvědomila,“ odpověděla jsem užasle. „Nejspíš bych se o čarodějích opravdu měla něco dozvědět.“

	Darni si protáhl paže nad hlavou a zašklebil se, když jedno po druhém zkoušel svá zranění. „Než jim vůbec došlo, že jako mág nestojím za nic, prošel jsem několika vyučovacími lekcemi,“ řekl pak. „V Hadrumalu je jeden starý a zatraceně nebezpečný zmetek, který se jmenuje Otrick; pokud jde o vzdušnou magii, nedokáže ho tam překonat živá duše. No a ten hned na začátku vyučovacího cyklu má přednášku, která by se dala shrnout do otázky: ‚Proč dnes mágové nevládnou světu?‘“ Pokynul k Šivově nehybnému tělu. „Tohle je jeden z důvodů.“

	Napadlo mě, jaké jsou asi ty další důvody, ale nechtěla jsem vyzvídat.

	„Otrick kromě toho dává svým novým studentům praktické lekce; viděl jsem několikrát, jak jich hodně odnášeli z jeho síně k ranhojiči.“ Darni se na mě po očku podíval a usmál se. „Pamatuj si, že výhody má i to, že nejsi mág.“

	Když se slunce zvedlo výš nad obzor, Geris se probudil. Posnídali jsme, ačkoli nám krví prosáklé okolí bralo všechnu chuť k jídlu. Do vílího kruhu se začaly slétat mouchy a my se pustili do nechutného úkolu přesunout mrtvá těla tak, abychom dokázali nasednout na koně bez toho, že by se neustále plašili. Šiva pořád ještě spal, ale ve tvářích měl už normální barvu, tu a tam se pohnul a podle pohybu zavřených očí bylo vidět, že se mu něco zdá.

	„Možná bychom mohli cestou narazit na další potíže, takže bude lepší, když si vezmeme nějakou zbroj,“ poznamenal Darni; začali jsme se probírat těmi méně rozsekanými těly. Když se mi konečně podařilo z jednoho sundat kroužkovou košili, s překvapením jsem si uvědomila, že mi na délku skoro úplně sedí. S novým zájmem jsem se rozhlédla po tělech.

	„Docela mrňavá parta, co vy na to?“ zavolala jsem na ostatní. „Nejspíš byste museli dát dva kusy jejich zbroje dohromady, aby ji mohl Šiva nosit.“

	Geris se zastavil. „Šiva nemůže nosit žádnou zbroj,“ odpověděl. „Všechen ten kov kolem by narušoval proud magie, kterou produkuje.“ Odložil meč, který čistil, a začal prohlížet těla daleko pozorněji. Dokonce vytáhl dýku. „Ano, zdá se, že jsou všichni poměrně malí.“ Se zhoupnutím žaludku mě napadlo, jestli jeho akademický zájem zahrnuje i průzkum anatomické stavby, ale k mé úlevě se spokojil s tím, že z nich jen odřezával oblečení, aby mohl prohlédnout těla.

	„Darni, tohle je popravdě řečeno docela zvláštní,“ řekl nakonec, když obešel skoro celý kruh a cestou sundával z hlav přilby a okované čapky.

	„Jak to myslíš?“ podíval se na něho Darni.

	„Jsou neuvěřitelně podobní jeden druhému,“ odpověděl Geris. „Tak třeba úplně všichni mají plavé vlasy – to za prvé. Jak často na něco takového narazíš?“

	Darni se zahleděl do několika smrtí zešedlých tváří, v nichž dávno neproudila krev, a jen rty a jazyky byly nechutně temně zbarveny v závislosti na tom, jak mrtví padli. Bez zájmu pak pokrčil rameny.

	„Nejspíš jsou to příbuzní,“ řekl. „Banditi často pracují v rámci jedné rodiny, to víš sám.“

	„Ale že jich je tolik? A tak blízko věkem?“ Geris se tvářil zmateně.

	„Jsou to jen zločinci, kteří nás chtěli oloupit.“ Darni vytáhl kleště a začal zkracovat o několik řad kroužkovou košili, kterou jsem si vybrala.

	„A co hledali?“ opáčil Geris. „My čtyři sotva vypadáme jako obchodní karavana s truhlicemi plnými peněz.“ Posadil se na paty. „Všechno, co stálo za ukradení, byli naši koně, a na ty se v podstatě ani nepodívali.“

	„To nejspíš proto, že kdo se kolem nich ochomýtal, dostal kopanec okovaným kopytem do hlavy,“ zazubil se Darni pyšně.

	Nezdálo se, že by to Gerise dokázalo přesvědčit. „Půjdu se trochu porozhlédnout,“ řekl.

	„Nechoď moc daleko a buď opatrný,“ připomněl mu Darni. „Kdybys něco viděl, tak zakřič.“ Sledovala jsem, jak se sklopenou hlavou odchází, a už jsem se napůl zvedla, že půjdu s ním, ale právě tenhle okamžik si Šiva vybral k tomu, aby se probudil.

	„Je tu někde nějaká voda?“ zachraptěl. „Mám v puse vyprahlo jako v mezkařově rukavici.“

	Nalila jsem mu z měchu do hrnku. „Jak se cítíš?“ zeptala jsem se.

	Opřel se o jeden loket a nakrčil nos, když ucítil ze šálku pach vody, nalité z koženého měchu. „Už jsem se cítil líp, ale vzpamatuju se,“ odpověděl.

	„Vyděsil jsi mě tak, že jsem přišla o celé jedno roční období života.“ Snažila jsem se to říct jako žert, ale nějak mi to tak docela nevyšlo.

	„Myslím, že jsem o jedno roční období života přišel sám,“ zasténal. Posadil se a rozhlédl kolem. „U Saedrina!“ zalapal po dechu. „To jsou ale jatka!“

	Na okraji náspu se objevil Geris a ve tváři mu bylo jasně znát znepokojení. „Neměli tu žádné koně,“ řekl.

	„Jejich kumpáni, kteří to tu včera přežili, je odvedli tam, kde se původně skrývali, než na nás vyrazili. Nepočítám, že jsme je dokázali pobít všechny,“ řekl Darni a hodil mi kroužkovou košili. „Vyzkoušej si ji,“ dodal.

	Navlékla jsem si ji přes hlavu a zašklebila se při pomyšlení, že tu váhu budu muset mít na zádech neustále. „Sedí docela dobře,“ řekla jsem.

	Darni začal stahovat kroužky na okrajích koženým řemínkem. „Nejlepší by bylo, kdybych to rovnou zanýtoval, ale na to nemáme ani čas, ani materiál,“ zamumlal nespokojeně.

	„Ne, poslouchej, co ti říkám,“ naléhal Geris. „Neměli žádné koně; přišli po svých – to se ti tady snažím vysvětlit.“

	„A odkud?“ opáčil Darni. „Jsme na celé míle daleko od nějakého obydlí. Nejspíš ses spletl.“

	„Sledoval jsem jejich stopy. Vím dobře, o čem mluvím,“ trval Geris na svém neobvykle naléhavým a přesvědčivým tónem. Vzhlédla jsem od mečů, které jsem postupně potěžkávala, abych zjistila, který mi sedne do ruky nejlépe.

	„Pokračuj.“ Cítila jsem, jak se mi vrací známý pocit, jako by nás někdo sledoval.

	„Nikde není jediná stopa po koních,“ opakoval Geris. „Podívej se na ně sám – žádný z nich nemá jezdecké boty a žádný z nich nemá také na botách ostruhy. Byli tu pěšky!“

	„V tom případě se zakopali někde poblíž, odkud měli výhled na silnici.“ Darniho nedokázalo nic přesvědčit. „Raději bychom měli odsud pěkně rychle zmizet, dřív než se stačí vrátit. Dáme se do práce.“

	Po Gerisově řeči se mi v hlavě začaly míhat myšlenky. Když jsem vyrazila kolem vyhaslého ohniště, abych posbírala své šipky, podívala jsem se pozorněji na nejbližší tělo, a poté, co jsem ztěžka polkla a zahnala pocit odporu, odhrnula jsem z kůže zbytky potrhaného oblečení.

	„Tohle je zvláštní,“ poznamenala jsem.

	„Co je?“ Geris přešel ke mně a Šiva se k nám obrátil.

	„No, tyhle šaty jsou rozhodně staré a obnošené – o tom nemůže pochybovat ani slepý – ale je pod nimi úplně čistý.“ Sklonila jsem se blíž. „Podívej, tady je na prádle stará krev; řekla bych, že od blech nebo vší.“ Pak jsem přejela špičkou prstu po nahém těle, které bylo studené jako mramorový náhrobní kámen. „Kůže je úplně bez poskvrnky – nikde ani stopa po kousancích. A kromě toho je čisťounký, jako by se vydrhl v lázni.“ Přešla jsem k vedlejší, poměrně čistě zabité mrtvole. „A tenhle je úplně stejný.“

	„No tak se zbavili hmyzu,“ odsekl Darni. „Co je na tom za záhadu? Už jsi někdy v životě měla vši? Věř mi, že něco takového si nenecháváš ráda.“ A znovu se sklonil k balení.

	Posadila jsem se na paty. Darni měl nejspíš pravdu, ale mně se nezdálo, že tady čteme runy správně. Co mi ještě unikalo? Pustila jsem se do dalšího prohledávání.

	„Nikdo z nich u sebe nemá žádné peníze.“ Prohrabala jsem se několika váčky u opasků a kapsami; odháněla jsem od sebe mouchy a snažila se nevnímat puch krve. „Žádný z nich u sebe nemá jedinou osobní věc. Ani jeden prsten, klenoty – nic. A co má znamenat tohle?“

	Ukázala jsem Gerisovi místo na paži jednoho mrtvého, odkud byl odřený velký kus pokožky. Podíval se na ostatní, ale žádný z nich nebyl podobně poznamenán.

	„Mohl jim to nějak způsobit Šiva svým kouzlem?“ napadlo mě.

	„Jsou všichni mrtví a to je zhruba tak všechno, co o nich potřebuju a chci vědět,“ odsekl Darni. „Tak už sebou hněte, chci odsud zmizet tak rychle, jak to jen půjde.“ V jeho hlase zazněl tón, který varoval před jakýmikoli dalšími diskusemi a prohledáváním. Geris něco zamumlal a vrátil se k čištění meče, zatímco Šiva začal pomalu vstávat.

	Brzy jsme měli zabaleno a byli jsme připraveni k návratu na silnici.

	„Uděláme něco s tímhle vším?“ zeptala jsem se, když jsem se na okraji náspu vílího kruhu zastavila a ještě naposledy ohlédla na hromadu mrtvol.

	Darni zavrtěl hlavou. „Nanosit sem dřevo k tomu, abychom je všechny spálili, by trvalo celou věčnost,“ odpověděl a kývl bradou směrem k protější straně náspu. „Tamti se o to postarají.“

	Podívala jsem se na trpělivě vyčkávající havrany a polkla jsem nasucho. Nějakých třicet těl, která tu ležela, jim určitě dokáže poskytnout dostatek potravy na celou půlku roční doby.

	 

	Když jsme vyrazili dál po silnici, čerstvý vítr mi brzy vyhnal z chřípí puch smrti a já se hned cítila lépe. U dalšího brodu jsme se zastavili a všichni jsme se svlékli, abychom smyli i poslední zbytky krve ze sebe i ze svých věcí. Geris se mě snažil z nějakého pocitu cudnosti přesvědčit o tom, že bych se měla jít vykoupat do jezírka o něco dál po proudu, ale něco takového mi nebylo vůbec po chuti – rozhodně ne ve chvíli, kdy se v okolí pohybovaly kdovíjaké bandy lupičů.

	„Stejně mi připadá, že je to trochu divné,“ zamumlala jsem Šivovi, když jsem si sušila vlasy a jedním okem sledovala Darniho, který měl uši plné mýdla, protože si zrovna snažil umýt vousy.

	„Souhlasím,“ řekl Šiva a přetáhl si košili přes hlavu. „Nedokážu si představit jediný důvod, proč bych je nedokázal zachytit tenkrát, když jsem se pokoušel pozorovat celé okolí. Pokud nepřijeli na koních, museli v té oblasti, kterou jsem sledoval, být.“

	„Možná jen přijeli těsně potom, co jsi skončil, a zbytek urazili pěšky,“ řekla jsem pochybovačně.

	„A proč by něco takového měli dělat?“ opáčil.

	„Tak to netuším,“ přiznala jsem.

	Vyrazili jsme dál v nespokojeném tichu.

	Usedlost ve Friernu

	čtyřicátý den předpodzimí

	Casuel se zašklebil, když opatrně vystoupil z poštovního kočáru, a dával pozor, aby si neumazal boty od bahna; dnes bude důležité, aby udělal co nejlepší dojem. Zatahal za záhyby svého pláště, aby pokud možno vyrovnal alespoň nějaké varhánky, a zamračil se na pravou botu, na jejíž nárt mu stoupl nějaký venkovan.

	„Tohle je ono?“ Allin se rozhlédla po shluku nízkých cihlových budov.

	„No, nemyslím, že bychom se museli ptát, kudy máme jít,“ odpověděl trochu kousavě.

	Zvědavě hleděli na široké cihlové průčelí usedlosti, které za vysokou kovovou branou působilo hranatě a pánovitě.

	„Tohle že je usedlost?“

	Casuel nemohl Allin ani v nejmenším vyčítat, že se v jejím hlase ozvala nevěřícnost. Příbytek Urozeného Armileho sice možná mohl být původně vystavěn jako lovecké sídlo, ale pochyboval o tom, že z prvotní stavby dodnes vůbec něco zůstalo. Zamyšleně se podíval na skupinku vesničanů, která čekala u branky v mřížích, hlídané muži v šedé livreji, kteří se opírali o halapartny a každou chvíli pustili dovnitř malou skupinku. Pokaždé se o sebe jejich dlaně krátce otřely a strážným se objevil ve tvářích spokojený výraz.

	Za zády jim zaznělo troubení rohu. „Uhněte z cesty!“

	Casuel ustoupil do příhodného dveřního výklenku právě včas, aby se vyhnul blátu, rozstříknutému koly přijíždějícího kočáru – Allin tolik štěstí neměla a spodničku jí potřísnilo několik kapek. Kopyta koní ostře zadusala na štěrku příjezdové cesty a Casuel přihlížel se záchvěvem lítosti. Opožděně si uvědomil, že kdyby si najal vůz, udělal by při příjezdu stejně úctyhodný dojem. Na druhou stranu to byly výdaje, kterými nemusel svůj měšec zatěžovat, že?

	„Pojď, Allin,“ řekl.

	Vykročil přes cestu a přistoupil přímo ke strážným; hlavu přitom držel nahoře a záda zpříma a vůbec si nevšímal zvědavých pohledů shromážděných vesničanů. Allin se chovala přesně jako on a Casuel s potěšením zaznamenal, že se konečně začíná učit něčemu, co přinejmenším připomínalo patřičnou důstojnost.

	„Dobré odpoledne,“ oslovil jednoho ze strážných. „Rád bych se setkal s komorníkem Urozeného Armileho.“ Casuel provedl pečlivě vypočítanou poloviční úklonu a netrpělivě se podíval na muže s kokardou, našitou kolem erbu s jelenem, který zdobil jeho kabátec.

	„Očekává tě?“ zeptal se opatrně strážný.

	„Nemám dohodnutou schůzku, ne.“ Casuel se zdvořile usmál.

	„Tak si počkej, až na tebe přijde řada.“ Tato domobrana byla bezpochyby cvičena lépe v aroganci než ve zdvořilosti.

	Úsměv neopustil Casuelovy rty ani na okamžik, když sáhl do kapsy pro dopis, který sestavil už dříve.

	„Prosím, předlož tento list svému pánovi s mými pozdravy. Sejde se se mnou.“

	Strážný se nejistě podíval na dopis, na Casuela a pak zase zpátky na dům.

	„Pojď sem.“ Pokynul nervózně mžikajícímu chlapci, jehož šedá livrej byla střižena pro muže nejméně o půl hlavy vyššího. „Vezmi tohle k Armilemu.“

	Mladík odběhl po příjezdové cestě k domu a ve spěchu několikrát uklouzl na štěrku.

	„Je snad místním zvykem zůstat sedět, když dáma stojí?“ Casuel zvedl obočí nad dvěma strážnými, kteří pohodlně vysedávali na lavičce u brány.

	„Vztyk!“ zaburácel velitel stráže.

	Dvojice se na svého nadřízeného ušklíbla, ale poslechla. Allin jim poděkovala pukrletem a s nervózním popotahováním za sukně se posadila. Casuelův úsměv se ještě o něco více rozšířil. Vytáhl z kapsy tabulku a udělal si do ní několik poznámek, což – jak s potěšením zaznamenal – ještě více prohloubilo uctivé ticho kolem jeho osoby.

	„Má jít nahoru.“ Mladík k nim dorazil zpátky udýchaný a navzdory chladnému dni i zpocený.

	„Děkuji.“ Casuel nikam nespěchal a ještě před odchodem poděkoval veliteli stráže u brány blahosklonným pokývnutím hlavy a stříbrnou penny.

	„Víš, Allin, prostě jen musíš vědět, jak s těmi lidmi jednat,“ zamumlal tiše.

	Potlačil úsměv, když za sebou zaslechl bzučení zvědavých hlasů, zatímco se brána zavírala, ale uspokojení z něho vyprchávalo každým krokem, který urazili směrem k usedlosti. Jedna věc bylo vykazování podřízených osob s jejich drobnými výhrůžkami a násilím na místo, které jim náleželo – bylo mu ovšem jasné, že muž, který obývá tento dům, je z úplně jiného soudku.

	„Proč to vypadá jako dům nějakého lescarského šlechtice?“ zeptala se Allin napjatě.

	Přízemní okna byla nedávno zazděna tak, že z nich zůstaly jen úzké střílny, a na střeše mohli pozorovat při práci muže, kteří cimbuří a strážní vížku zpevňovali. Po jedné straně hlavního vchodu skládala cihly do úhledných hromádek skupina růžovým prachem posypaných dělníků a poblíž ležely klády, připravené ke stavbě lešení. Odněkud ze zadního traktu domu se ozývalo zvonění kladiv a dlát.

	„Ale to víš, tihle drobní šlechtici velice rádi dělají na své sousedy dojem různými opevněními,“ mávl Casuel nevšímavě rukou.

	„Tudy.“ Následovali nervózního chlapce kolem suchého příkopu, na jehož dně skupina ramenatých mužů v šedých livrejích upevňovala zaostřené kůly. Postranní dveře v hlavním vchodu byly otevřené a čekal tam na ně muž s bezvýraznou tváří v modrém společně se služebnou, která je pozdravila dokonalým pukrletem a ujala se jejich plášťů.

	„Dobrý den.“ Casuel byl potěšen, když se v odpověď na svou úklonu dočkal přesného protějšku. Následovali muže dovnitř; Casuel se začal cítit daleko lépe, když byli vedeni halou, jejíž stěny pokrývalo naleštěné dřevěné obložení, a jejich kroky zvonily na kamenné podlaze bez jediné poskvrnky. Allin se nejistě rozhlížela kolem a tiskla si k ramenům pléd.

	„Tudy, prosím.“ Muž otevřel dveře a pokynul jim s bezchybnou zdvořilostí, aby vešli dovnitř.

	„Mohu se zeptat –“ začal Casuel, ale slova se mu zadrhla v krku. Sluha za nimi dveře zavřel, jakmile vstoupili dovnitř, a nechal je o samotě.

	„Nemyslím si, že bychom tu byli příliš vítáni,“ zašeptala nervózně Allin.

	Casuelovi připadalo, jako by v týle ucítil mírné zamrazení; nevěnoval mu ale pozornost.

	„Ah, občerstvení!“ zvolal a zamířil k příborníku, kde si s potěšením nalil plný pohár vína, aby uklidnil mírné podráždění, které cítil v žaludku. „Dej si také, tohle ti dodá trochu zdravé barvy do tváří, drahá,“ otočil se k Allin. „Předpokládám, že ti ta cesta kočárem moc neprospěla.“

	Opatrně upil vína ze sklenice a překvapeně a potěšeně zvedl obočí. „Tedy… nikdy bych nečekal, že tak daleko na západě se kdy setkám s trokainskými víny, Allin. Tenhle Urozený Armile je rozhodně muž vybraných chutí.“

	Pomalu se otočil a prohlížel si přitom celou místnost, jejíž elegance byla pečlivě nastavena tak, aby fungovala jako pozadí pro portrét v životní velikosti, který visel nad krbem. Stojící postava ve formálním oděvu byla napůl otočena k nim a jednou rukou se opírala o podstavec, na němž malá soška jasně vypovídala o dědičném rodinném kněžství.

	„To je on?“ vydechla uctivě Allin.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Casuel. „To, co má na sobě, je oblečení nejnovějšího tormalinského stylu, docela nedávno zavedená móda.“

	Kresba tváře se sotva snažila zalichotit Casuelovým očím. Pronikavý pohled a hrubý tvar plných rtů představoval nepříjemnou výzvu, ale díky živému realismu malby tento portrét vypadal přirozeněji než jiné, menší obrazy; ty v porovnání s tímto působily svým lichotivým zpodobněním neohrabaně, skoro až výsměšně.

	„Musel jsem tomu člověku zaplatit celý pytel zlata za to, že cestoval tak daleko z domu, ale myslím, že to stálo za to. Co říkáte?“

	Casuel sebou trhl a otočil se právě včas, aby viděl, jak se za originálem obrazu zavírají tajné dveře, ukryté ve výklenku.

	„Kdo –“ vyhrkl chraptivě a odkašlal si. „Kdo to vlastně maloval?“

	„Nějaký člověk, kterého mi doporučil Urozený Den Ilmiral.“ Tormalinština Urozeného Armileho byla vytříbená a kazily ji jen lehké sykavky, které vypovídaly o lescarském přízvuku učitele. Muž si prohlédl od hlavy k patě Allin a s mírně rozpačitým výrazem v očích se jí uklonil.

	„Je to nádherná práce.“ Casuel se rychle napil vína z poháru a uvědomil si, že umělec nakonec přece jen zalichotil svému klientovi tím, že poněkud změkčil tvrdé linie kolem úst a očí a o něco zmenšil nos.

	„Takové ocenění od vzdělaného a zkušeného muže je opravdu chválou.“ Urozený Armile se s dobromyslným výrazem zeširoka usmál a rozvinul Casueluv dopis. „Tady stojí, že se mnou chceš uzavřít obchod, který by pro mě mohl být výhodný.“

	Casuel mu úsměv oplatil. I přes všechny ty způsoby, chování a opičení se po tormalinské módě přece jen jednal s obyčejným ensaiminským vesnickým šlechticem a nemusel na něho mrhat velkou dávkou jemnosti a zdvořilosti.

	„Pravda,“ přikývl a posadil se. „Obchoduji s knihami, svitky a starožitnými dokumenty. Doslechl jsem se, že máš vynikající knihovnu.“

	„Od koho?“ zeptal se Urozený Armile.

	Casuel na okamžik zaváhal. „Záleží snad na tom?“ zvedl obočí.

	„Vždycky rád vím, kdo o mně mluví,“ odpověděl Urozený Armile.

	Casuel si nevšiml, že úsměv muže, u jehož stolu seděl, nedorazil od úst k očím. „Nestačil jsem si zapamatovat jméno toho muže – jen jsme spolu nezávazně hovořili nad večeří v hostinci,“ řekl bezvýrazně a upil vína. „Věc spočívá v tom, že zastupuji klienty, kteří mají zájem o koupi různých textů, a napadlo mne, jestli bys neměl přinejmenším některé ze svazků, které se snažím získat.“

	„Kdo jsou tví klienti?“ zeptal se Urozený Armile.

	„Učenci a starožitníci, podrobnosti nejsou důležité.“ Casuelovi se jen s největším přemáháním podařilo udržet v hlase nezájem.

	„Podrobnosti jsou důležité vždycky.“ Urozený Armile zůstal stát. „Nemám zájem prodat cokoli ze své knihovny. Zmizte odsud.“

	Otočil se zpátky k tajným dveřím.

	Casuel zůstal okamžik sedět jako opařený, pak vyskočil na nohy. „Pane, myslím, že si neuvědomuješ… totiž, mohu ti nabídnout dobrou cenu,“ vyhrkl.

	„Mám dostatečné zdroje příjmu.“

	„Mohl by sis získat vděk mocných mužů,“ snažil se Casuel zoufale.

	Urozený Armile se na něho ohlédl přes rameno. „Já jsem mocný muž,“ prohlásil tiše, ale důrazně. „A vy dva nejste první špehové, kteří se snažili získat přístup do mého domu a mých záležitostí.“

	„Nejsem žádný špeh.“ Casuelův hlas se rozhořčením zbarvil trochu ostře.

	„Tak kdo tedy jsi?“ Urozený Armile dvakrát zatahal za šňůru se zvonkem a Casuel zaslechl za dveřmi těžké kroky okovaných bot.

	„Jsem cestující obchodník v knihách a dokumentech, jak už jsem ti říkal.“ Plamen rozhořčení rychle vyhasl a Casuel náhle cítil chlad a víno mu začalo kysnout v žaludku.

	„Opravdu jsi?“ opáčil Urozený Armile. „A navštívil jsi některé z mých sousedů? Ti všichni mají koneckonců také knihovny. Ne, nenavštívil jsi jediného z nich – pokud bys to udělal, doslechl bych se o tom. Místo toho jsi přišel přímo za mnou, přímo tak, jak jsi vystoupil z kočáru, a ani s sebou nemáš jediné zavazadlo. Řekni mi, jak se má Urozený Sovel?“

	„Neměl jsem to potěšení být tomuto pánovi představen,“ prohlásil prkenně Casuel.

	„Ne, nemyslím, že bys je měl,“ pokýval hlavou Urozený Armile. „Poslední dobou po něm převzal vedení rodinného gangu ten jeho mrzácký synáček.“ Armile tleskl a dveřmi do místnosti vrazila dvojice silně stavěných mužů ve všudypřítomných šedých livrejích. Allin poděšeně vykvikla a popadla Casuela za rukáv.

	„Děláš skutečně vážnou chybu.“ Casuelův hlas zesílil pod přílivem hněvu. „Nejsem žádný špeh, ale mág.“

	Armile zvedl ruku a dvojice mužů se zastavila. „Opravdu jsi?“ zeptal se. „Dokaž to.“

	Casuel zamrkal a vypáčil Allin prsty, kterými se mu zarývala do předloktí. „Co jsi to říkal, prosím?“

	„Dokaž to!“ Výhrůžka v Armileho hlase byla nepřeslechnutelná a to málo, co Casuelovi ještě zůstávalo z odvahy, vyprchalo.

	Cítil, že se mu chvějí ruce. Promnul si je, než spletl jantarové světlo své moci do těsně tvarované sítě. Posílen uctivým mumláním za svými zády sáhl ještě hlouběji do své zásobárny energie a vytvaroval síť do podoby obrovského loveckého psa, jemuž zářil z očí oheň a z otevřených čelistí odkapávala pěna, která po dopadu na podlahu syčela a vypařovala se. Allin si přitiskla dlaně na ústa, aby zastavila výkřik.

	Urozený Armile sledoval přelud nevzrušenýma očima. „Docela hezký trik, na tržišti bys s ním měl úspěch,“ poznamenal pohrdavě.

	Casuel sevřel rty a přinutil tvora k ohlušujícímu zavytí a s potěšením sledoval, jak Armile zvedl bezděčně ruce k uším. Allin už byla bledá jako stěna, u níž stála.

	Muži vytušili hrozbu, která hrozila jejich pánovi, a vykročili ke Casuelovi, ale ten před sebe postavil psa, kterému se z hrdla vydralo hluboké vrčení, zatímco přejížděl planoucíma očima z jednoho na druhého. Vyměnili si pochybovačné pohledy, ale žádný z nich se netvářil, jako by se chtěl přesvědčit o tom, jak hrozivé ty zuby o délce mužského prstu vlastně jsou.

	Výbuch smíchu Casuela sice trochu překvapil, ale držel iluzi neustále na místě.

	„Udělal jsi na mě dojem,“ ozval se Armileho hlas. „Musím se ti omluvit – máme tu poslední dobou poměrně těžké časy.“ Urozený přešel k příborníku a nespouštěl ze psa opatrný pohled, když naléval pohár vína, který pak podal Allin. Ta jej vyprázdnila jediným douškem.

	„Prosím, začněme znovu.“ Urozený Armile pokynul svým mužům, kteří s nebývalou ochotou zmizeli z místnosti.

	Casuel na okamžik iluzi psa znehybnil a pak ji zrušil v jediném jazyku plamene, který vyrazil od podlahy nahoru a zmizel ve stropě. Urozený Armile se přinutil k úsměvu, jakmile si všiml, že jeho drahá omítka nedoznala žádné úhony.

	„Poctíš mě tím, že oba zůstanete na večeři?“ zeptal se.

	„Děkuji, bude mi potěšením.“ Casuel si přihladil náprsenku kabátce; tohle se daleko více podobalo přijetí, na něž měl po právu nárok, ačkoli si je musel vymoci tak vulgární ukázkou moci.

	„Půjdeme nyní do knihovny,“ řekl Urozený Armile. „Tam se podíváme, zda by tě některé z mých knih mohly zajímat. Má paní.“ Nabídl s bezchybnou zdvořilostí a srdečným úsměvem Allin rámě.

	Casuel přikývl, napřímil ramena a následoval Urozeného Armileho dveřmi na chodbu.

	Knihovna byla dlouhá místnost podél jedné strany domu, v níž hluboká okna oddělovala stojany a jejíž stěny byly obklopeny dalšími řadami svazků.

	„Toto je opravdu úžasné,“ řekl Casuel, který se ani nesnažil nijak skrývat úctu, kterou cítil při pohledu na tolik knih. „Nepamatuji si, že bych kdy viděl soukromou knihovnu podobného rozsahu kdekoli mimo Tormalin.“

	„Děkuji,“ sklonil hlavu Urozený Armile. „Můj otec byl něco jako učenec.“ V jeho hlase zazněl tón, který Casuelovi naprosto unikl. „Prosím, rozhlédněte se tu sami a na okamžik mě omluvte – musím dát vědět služebnictvu v kuchyni, že budeme mít k večeři o dva lidi více.“

	Odešel dalšími skrytými dveřmi ve stěně a Allin se za ním udiveně podívala. „Skoro bych si myslela, že bude mít někoho, kdo za něho bude podobné věci vyřizovat,“ poznamenala.

	„Buď tiše a chovej se jako hodné děvčátko,“ umlčel ji netrpělivě Casuel, zatímco se pustil do dychtivého prohledávání polic a stojanů na svitky, jejichž obsah porovnával se svým seznamem, který si už dříve vryl do paměti.

	„Ah ano, tady je vynikající opis Mennithových dějin. A podívej, tady leží Selerimské lékopisy a hned vedle Tandriho včerejšky. Tohle všechno je neuvěřitelně povzbudivé.“

	Brzy našel hrstku dalších textů v rozličných stavech čitelnosti a s různými poznámkami a posadil se ke čtecímu stolku, aby provedl několik rychlých výpočtů. Allin přešla za něho, podívala se mu přes rameno a zalapala po dechu.

	„Ah, já věděl, že nás nečeká žádný laciný obchod, ale mám několik opisů horší jakosti, které mohu stále ještě za dobrou cenu prodat,“ ujistil ji Casuel nenuceně. „Kromě toho mám na podobné věci více než dostatečné množství peněz. A teď mě prosím nech pracovat bez vyrušování.“

	Allin se posadila na pohovku a zaťala prsty do třásní svého plédu.

	Uběhlo několik desítek minut, než Casuel polekaně zvedl hlavu a podíval se na sluhu v modré livreji, který vešel hlavním vchodem do knihovny.

	„Podává se večeře,“ oznámil. „Prosím, následujte mne.“

	Casuel se podíval z okna a s překvapením zjistil, že se nad korunami stromů snáší soumrak.

	„Ano, děkuji,“ řekl. „Pojďme, Allin.“ Strčil si list s poznámkami do kapsy a vykročil za sluhou.

	S překvapením zjistili, že se večeře podává v menším salónu, vybaveném starším, těžším nábytkem. Vkus Urozeného Armileho pro moderní vybavení očividně nedospěl do této části domu. Casuel potlačil úsměv; peníze, které jejich hostiteli vynese případný prodej knih, by mohl dobře vynaložit na zvelebení této části svého sídla.

	„Našli jste něco, co by vás zaujalo?“ Urozený Armile pokynul sluhovi, který začal odkrývat mísy s různými pokrmy, postavené na stole.

	Casuel si nabídl pečené holoubě a několik krajíců chleba. „Děkuji, ano,“ řekl. „Po naší případné dohodě bych měl dokázat splnit několik důležitých objednávek.“

	„Pro koho že jsi to vlastně říkal, že pracuješ?“ Armile pokynul druhému sluhovi, který nakrojil silný kus hovězího. Casuel si s potěšením všiml, že se Allin docela uvolnila a uklidnila, jakmile si naložila trochu jídla na talíř.

	„Jsem nápomocen některým příslušníkům Rady mágů v jejich výzkumech,“ odpověděl Casuel bezstarostně. Usoudil, že si už vydobyl u místního šlechtice dostatečně silné postavení na to, aby se k němu mohl chovat poněkud přátelštěji a blahosklonněji. „Čarodějnictví je oblast, docela příznivá spolupráci,“ dodal.

	„A říkal jsi, že tihle mágové mají nějaký zájem o starožitnosti?“ zeptal se Armile.

	„Mimo jiné,“ poznamenal Casuel tak vznešeně, jak toho byl jen schopen v situaci, kdy měl ústa plná masa z holouběte.

	„Nabídni si trochu zapečené zvěřiny,“ pobídl ho Urozený Armile a pokynul sluhovi, který jim spěšně nalil do pohárů víno. „Vracíš se na Hadrumal brzy?“

	„To záleží na okolnostech,“ odpověděl Casuel a sáhl do mísy se řízky. „Musím ještě předtím splnit určité zadání.“

	„Ale jsi přece volný agent a máš ve vykonávání svých úkolů jistou volnost?“ zajímalo Armileho.

	„Ah, docela ano,“ přisvědčil Casuel. „V podstatě jsem svým vlastním pánem.“

	Urozený Armile se zeširoka usmál, ačkoli se tím jen prohloubily hrubé linie kolem jeho úst, a nyní vypadal skoro až hrozivě. Obdiv, který Casuel cítil k malíři toho portrétu v salónu, vzrůstal každou minutou.

	„Takže nač zajímavého jsi v mé knihovně vlastně narazil?“ Urozený Armile se opřel v křesle a upil z poháru.

	Casuel spěšně polkl a otřel si ústa ubrouskem. „Jsou tam rozhodně jisté zajímavé texty, o tom není nejmenších pochyb – ovšem nejsem si sám docela jist, na kolik mi vystačí finanční zdroje, které u sebe momentálně mám.“

	Urozený Armile zvedl ruku. „Můj drahý pane, nikdy bych ani nesnil o tom, že bych od tebe přijal peníze – ne, pokud Rada mágů hodlá tyto knihy využít ke svým výzkumům,“ řekl ctnostně.

	Casuel zalapal po dechu. „Nu, tedy, totiž, chci říct – rozhodně oceňuji tvou velkorysost a štědrost, ale –“

	„Můžeš mi za ně zaplatit laskavostí – malinkou službičkou.“ Urozený Armile sklonil bez úsměvu hlavu.

	„O jakou službu by se mělo jednat?“ zeptal se Casuel nejistě. Podíval se přes místnost na ramenatého sluhu, který stál u dveří s pažemi složenými na široké hrudi.

	„Myslím, že neznáš náhodou mého souseda, Urozeného Sovela?“ Urozený Armile luskl prsty a druhý sluha přistoupil k jeho boku a nalil mu sklenku brandy. Teprve nyní si Casuel všiml, že i on je na domácího sluhu poněkud nezvykle silně stavěný.

	„Nu, věc se má tak, že vlastní štěrkovnu, kterou si přeji koupit. Udělal jsem mu za tento pozemek dobrou a spravedlivou nabídku, ale on se mnou odmítá jednat.“ Armile pokrčil rameny. „Mohl bys ho přesvědčit.“

	„K čemu potřebuješ štěrkovnu?“

	Casuel se na Allin překvapeně podíval, i když jí byl ve skutečnosti za toto vyrušení vděčný.

	„K tomu, abych mohl snížit náklady za udržování svých cest, drahá,“ řekl Armile a nabídl jí sklenku brandy, kterou se zapýřením odmítla.

	„Rozhodně máš vynikající cesty, můj pane.“ Trocha lichocení nemůže nikdy škodit, usoudil Casuel. „Tví obchodníci a nájemci ti za to musí být nezměrně vděční.“

	„Kašlu na obchodníky; prostě chci mít jistotu, že dokážu přesouvat jednotky své domobrany kdykoli a kamkoli je třeba,“ odpověděl Armile stroze. „Věřím ve vládu pevné ruky.“

	Casuel na své židli poposedl. „Rozhodně podporuji prosazování zákonů, ale obávám se, že si mágové nemohou prostě dovolit vměšování do místních záležitostí vládců. Je mi líto.“

	„V tom případě je líto i mně.“ Urozený Armile znovu luskl prsty a Casuel cítil, jak ho zezadu sevřely pevné paže. Kolem zápěstí se mu s cvaknutím zamkla těžká železná pouta, zatímco se neplodně zmítal v sevření jednoho ze sluhů.

	„To je urážka!“ vybuchl. „Jak si ostatně, pro Saedrina, můžeš představit, že tohohle Sovela dokážu o něčem přesvědčit?“

	Armile vstal a naklonil se nad čarodějem, který se před ním ustrašeně odtáhl. „Pohroz mu, že ho zbavíš mužství, spal celý jeho dům, na tom mi nezáleží.“ Jeho hlas byl nyní tichý a nad největší pochybnost hrozivý. „Udělej, co se ti zlíbí – důležité je, abys ho přesvědčil, že nebezpečí toho, že se mi postaví, daleko převažují nevýhody toho, že mi tu štěrkovnu prodá.“

	Otočil se a vysekl hlubokou poklonu Allin, která seděla jako přimražená na své židli s napůl sněženým koláčkem v ruce. „Je jen na vás, jak usoudíte, čím mi nejlépe pomůžete. Máte na to čas do dnešní půlnoci.“

	Vyšel rychle z místnosti v doprovodu svých pochopů a Casuel s Allin slyšeli, jak se v zámku otáčí klíč.

	„Ach ne,“ vydechla dívka. „Co s námi chtějí udělat?“

	Casuel zavřel oči a několikrát se zhluboka nadechl, dokud nebyl přesvědčen, že má znovu pod pevnou kontrolou svůj močový měchýř a střeva.

	„Buď zticha, ty hloupá holko,“ odsekl lámanou lescarštinou.

	To přinejmenším Allin vylekalo natolik, že utichla. Rozhostilo se dlouhé mlčení, během něhož zaslechli za dveřmi tiché hlasy.

	„Co budeme dělat? Mám zkusit, jestli nepůjde otevřít okno?“ zeptala se Allin po chvilce, a i když se jí hlas stále ještě chvěl, už ani v nejmenším nehraničil s otevřenou hysterií. Casuelovi se ulevilo, když zaznamenal, že dokáže používat rozum stejně dobře jako svou mateřštinu.

	„Myslím, že budeme muset Urozenému Armilemu ukázat, že nemůže poroučet mágům stejně jako svým služebným,“ řekl Casuel rozechvěle.

	„Ale v poutech nedokážeš pracovat s magií,“ namítla Allin. „Říkají to všechny balady.“

	Casuel se přinutil k nejistému úsměvu. „To jsou babské povídačky a my mágové nikdy necítili potřebu je vyvracet. Čaroděj se vzdušným nadáním by rozhodně nebyl schopen v těchto řetězech pracovat a ty sama bys nikdy neměla zkoušet provozovat jakákoli kouzla po kolena ve vodě, ale já jsem zemský mág.“

	Na okamžik zavřel oči a soustředil se; mezi pouty probleskly úponky jantarového světla. Allin zatajila dech, ale nic se nestalo. Casuel znovu otevřel oči a sklopil znechuceně pohled ke spoutaným rukám.

	„Neměl jsem vkládat tolik energie do té proklaté iluze,“ zamumlal lítostivě.

	„Myslela jsem si, že čarodějové by měli dokázat zmizet beze stopy, procházet zdmi a podobně?“ nadhodila Allin.

	Její hlas poněkud zbarvilo rozhořčení, což vyvolalo v Casuelove odpovědi zlostný tón, který se začal pomalu propalovat sílícími závoji jeho paniky.

	„Větromistr by to možná dokázal,“ odsekl. „Jediné, čeho se mohu v současné době dotknout já, je můj vrozený element.“

	„Takže co s tím můžeš dělat?“ zeptala se. „Dokážeš nás odsud dostat, nebo alespoň zavolat někoho na pomoc?“ Allin přešla k oknu a bezmocně vyhlédla do temnoty venku.

	Casuelovy vnitřnosti sevřela v ledové pěsti náhlá slabost a on se toužebně podíval na sklenku brandy na stole. „Dej mi chvilku,“ řekl. „Během okamžiku bych měl dokázat dostat ta pouta dolů a zámek na dveřích by neměl představovat nějaký velký problém, ale netuším, jak bychom se dokázali dostat kolem těch jeho pochopů.“

	Allin se na něho podívala. „Takže nakonec budeš muset udělat to, co po tobě chce?“ zeptala se. „A myslíš, že pak dodrží své slovo?“

	„To udělat nemohu ani v případě, že by svému slibu dostál,“ odpověděl Casuel znechuceně. „Chci říct, že i kdybych dokázal vymyslet něco, co by toho Urozeného Sovela dokázalo vyděsit natolik, aby mu tu svou zatracenou štěrkovnu prodal, jakmile by se o tom Rada dozvěděla – a ona by se o tom dozvěděla, tím si buď jista – stál bych před daleko většími potížemi, než si vůbec dokážeš představit!“

	Allin začala lomcovat okenicemi. „Pomoc! Pomoc!“ zakřičela zoufale, ale jedinou odpovědí byl smích před dveřmi na chodbu.

	„Zmlkni, ty hloupá holko!“ okřikl ji Casuel.

	„Tak udělej něco sám!“ odsekla Allin, otočila se a plamen svící na stole vyrostl do výše lidské hlavy, když její hněv a rozrušení dorazilo až k nim.

	Oba s otevřenými ústy sledovali, jak magický oheň svíce pohltil a jen kaluž vosku zůstala, aby zničila leštěný povrch stolu.

	„Tak už se uklidni, drahá,“ řekl Casuel rozechvěle a náhle byl rád, že v krbu neplane oheň.

	Allin se podlomila kolena a ona se s popelavou tváří posadila na sedátko u okna.

	Casuel se nadechl, aby promluvil, ale nakonec jen ústa zase zavřel. Bylo ale příliš pozdě a Allin si toho všimla.

	„Co se stalo?“ zeptala se. „Napadlo tě něco?“

	„Ne. Totiž… ne tak docela,“ odpověděl. „Na tom nesejde.“ Casuel se v duchu svíjel při pomyšlení na to, že by uvedl ve skutečnost nápad, který mu právě bleskl hlavou. Nesnesl ani pomyšlení na takové ponížení.

	„Ale napadlo, viděla jsem to,“ řekla Allin a vstala. „Ty máš nějaký nápad. Co to je?“ zeptala se.

	Casuel zaváhal; na druhou stranu byla lepší trocha ponížení než zneuctění, ne? „Nu, pokud bys mi dokázala vyvolat plamen a našli bychom něco lesklého, v čem bychom jej odrazili, mohl bych zkusit zavolat o pomoc.“

	Allin se obrátila ke stolu a divoce odsunula stranou nádobí a stolovací náčiní. Po jednom talíři chňapla o vteřinu později; roztříštil se na podlaze. Ztuhla na místě a oba zadrželi dech, ale nikdo dveře neotevřel.

	„Tady.“ Allin otřela omáčku ze stříbrného poklopu na mísu. „Bude to stačit?“

	„Přines to sem a sežeň svíčku.“ Casuel se zhluboka nadechl. „Zvedni to výš, takhle je to správně. Teď se soustřeď na knot – ale opravdu jemně. Zaměř na něj svou mysl a vyvolej malý plamínek.“

	Oba se dívali upřeně na svíčku, která ovšem zůstala zarputile nerozsvícená.

	„Soustřeď se!“ naléhal Casuel s pocitem marnosti.

	„Soustředím se!“ odsekla Allin, našpulila rty a naklonila se blíž. Ze špičky knotu vyskočil náhle jazýček plamene a Casuel zakašlal při náhlém zápachu, když v kouři zmizel jeden z jejích vrkočů.

	„Drž jej, drž… tak je to správně. Trochu jej zmenši a uklidni se – takhle je to dobře.“ Casuel se nedokázal odmlčet.

	Allin se na rtech objevil nejistý a bolestný úsměv a plamínek svíčky se zmenšil do normální velikosti.

	Casuel si zamnul spoutané ruce a soustředil své nadání na odraz. Příliv energie ho trochu polekal, dokud si nepřipomněl hmotu železa kolem svých zápěstí. S kým se měl pokusit spojit? Zoufale zapátral v paměti po jakýchkoli čarodějích, kteří by se nacházeli v nejbližším okolí. V duši se mu rozhostilo zklamání. V rámci oblasti, kterou dokázal pokrýt svým nadáním, byl přece jen nejlepší a nejočividnější volbou Usára, že? Nu, přinejmenším snad dokáže udržet tuhle mizernou záležitost v co největším utajení, pokud se spojí přímo a bez okolků se členem Rady.

	Poklop mísy se naplnil jasným jantarovým světlem a vynořil se z něj ostrý obraz. Casuel se zhluboka a váhavě nadechl.

	„Usáro!“ řekl konečně.

	Mág s pískovými vlasy vzhlédl od tyglíků na svém pracovním stole a zvědavě se rozhlédl. „Casueli?“ zazněla z poklopu mírně plechová otázka.

	Allin užasle hleděla na obraz. „Dokáže nás vidět?“ zašeptala.

	Casuel jí nevěnoval pozornost. „Usáro, prosím, potřebuji tvou pomoc.“

	Čaroděj si vyhrnul potrhané rukávy pracovní haleny k loktům a podnikl nepatrné gesto. Záře z poklopu mírně potemněla a vzduch kolem dvojice zapraskal energií. Nyní se díval přímo na ně.

	„Kde to jsi?“ zeptal se.

	„V rukou Urozeného Armileho z Friernu, který mě nutí k tomu, abych použil magii pro jeho prospěch,“ odpověděl Casuel otevřeně.

	„Jak se něco takového mohlo stát?“

	„To ti vysvětlím později.“ Casuel se bolestně zašklebil; kdyby se mu tak podařilo najít nějaký způsob, jak se tomuto vysvětlování vyhnout. „Prosím – kdyby šlo jen o mě, tak bych se mu klidně postavil, ale mám s sebou děvče, rozenou čarodějku, kterou beru s sebou na Hadrumal. Myslím, že by mohla být ohrožena na životě.“

	Usára se na okamžik na Allin podíval. „Takže vás tenhle Urozený Armile ve skutečnosti uvěznil?“ zeptal se trochu nevěřícně.

	„Ano, dá se to tak říct,“ řekl neochotně Casuel.

	„Podle mě bychom mu měli ukázat, že by se měl raději rozmyslet, než začne zkoušet tyhle špinavé triky,“ poznamenal Usára zamračeně. Pak se na ně přímo z obrazu podíval. „Připravte se na útěk,“ dodal.

	„Co –“

	Casuelova otázka byla přehlušena řinčivým třeskem, když okno místnosti vybuchlo směrem dovnitř v přívalu omítky a skla.

	„Jdeme!“ Casuel nemusel říkat ani slovo; zdržován svými pouty se škrábal přes trosky za Allin, která si zvedla spodničky nad kolena a běžela jako fena, štvaná smečkou. Po několika metrech se váhavě zastavila a promnula si oči, protože ji temnota zmátla. Z domu za jejich zády a z budov před nimi znělo volání, štěkot psů a bouchání dveří.

	„Tudy,“ řekl Casuel a zoufale vrhl proti zahradní bráně paprsek jantarové energie. Vzniklou nepravidelnou dírou vyběhli ven a skočili do shluku křovisek.

	„Počkej, musím se zbavit tohohle.“ Casuel zaklel, ale za chvilku se pouta na jeho rukou otevřela. Popadl Allin za rameno a zastavil ji dřív, než se mohla rozeběhnout dál. Dívka trhaně dýchala a chvěla se po celém těle.

	„Seber se,“ napomenul ji a spletl síť namodralé aury. „Dokážeme odsud zmizet, aniž nás někdo uvidí, ale musíš být úplně zticha.“

	V němé hrůze přikývla.

	„Vrátíme se do hostince, sbalíme si věci a prvním kočárem odsud odjedeme,“ sliboval jí Casuel, když do svého hlasu vpravil daleko více rozhodnosti a sebedůvěry, než ve skutečnosti cítil. „Jakmile necháme tuhle díru za obzorem, můžeme zamířit přímo na Hadrumal.“

	A než tam budeme, přijdu určitě na nějaké dobré vysvětlení, pomyslel si zachmuřeně, zatímco se proplétali mezi úponky promočených rostlin. Tohle všechno byla koneckonců Šivvalanova chyba.

	Inglis

	šestý den popodzimí

	Zbytek naší cesty proběhl bez nejmenších událostí a oba měsíce se blížily ke dvojitému úplňku, když jsme se konečně přehoupli přes hřeben kopců a shlédli dolů podél řeky Dalas, která se klikatila směrem dolů a vlévala se do oceánu. Kolem ústí řeky se rozkládalo město Inglis, jediné civilizované místo na celé míle kolem. Zhluboka jsem se spokojeně nadechla a radostně se rozloučila s nekonečnými travnatými pastvinami.

	„Tohle vypadá jako můj druh města, Gerisi,“ řekla jsem s úsměvem. „Tady se budou dít věci, cítím to až do morku kostí.“

	Geris mi úsměv radostně oplatil. Vydali jsme se po silnici kolem řeky směrem k městu. Bylo těžké nezírat jako caladhrianský buran, který sem dorazil ze statku, na obrovské vory z klád, které voraři bidly směrovali po proudu, a široké trupy říčních člunů, připlouvajících z lesů a hor Gidesty. Až na silnici k nám přes vodu doléhaly zvuky zpěvu, popíjení a v jednom případě dokonce i divoké rvačky; prsty mě stále ještě svrběly lítostí nad tím, že jsem neměla příležitost usednout k jednomu z těch proslulých hráčských stolů na palubě. Počítám, že Darni měl pravdu, když tvrdil, že by nás na těchhle člunech nečekalo nic než potíže, ale koneckonců jsme při své cestě přes pláně celou dobu nesbírali jenom luční kvítí, co? Řev z jednoho člunu, který se chystal k zakotvení, nám poplašil koně, když přes palubu letěl do špinavé vody muž. Nechali jsme ho za zády, když se snažil s halasným klením vyšplhat na oslizlé kůly kotviště. Podél obou břehů jsme viděli nad úrovní přílivového pásma loděnice a ozvěna tlukotu těžkých kladiv a řezání dlouhých pil se odrážela od úbočí kopců, které se postupně zanořovaly do oceánu. Cítila jsem vůni čerstvě nařezaného dřeva a smůly a nad tím vším ostrý pach čerstvé mořské soli. Když jsem se pořádně zaposlouchala, dokázala jsem přes všechen ten hluk a ruch velkého města zachytit tiché šumění příboje.

	Samozřejmě už jsem viděla moře dřív; několikrát jsem byla v Relšazu a také jsem nějakou dobu strávila na Pobřeží koření mezi Peorle a Gernnetem, ale mírnější vody Caladhrijského zálivu se nedají vůbec srovnávat se vzdáleným voláním otevřeného oceánu. Postavila jsem se ve třmenech, zatímco jsme se proplétali ulicemi směrem k vysokému lesu stěžňů dalasorských kliprů, které se pohupovaly v záři jitřního slunce. Cesta nás zavedla do doků a na chvilku jsme se zastavili, zatímco se Darni se Šivou domlouvali, co podnikneme teď. Neobtěžovala jsem se tím, že bych je poslouchala; hleděla jsem na příboj, jehož silné vlny se tříštily o skaliska mysu, na obrovské přístavní opevnění, na slunce, které se blyštělo v klidnějších vodách zálivu, a na štíhlé linie oceánských lodí. Vypadaly jako závodní chrti v porovnání s podvraťáky, když jsem si vybavila pomalé galéry, které obstarávaly obchod mezi Lescarským mořem a Aldabrešinským archipelagem. Nebylo divu, že Tormaliňané zakazovali Dalasořanům plavbu kolem Mysu větrů tak dlouho; kdyby pronikli do jižních moří, mohli by tam honit lodě, jaké by se jim zachtělo.

	Puch rozkladu a řinčení řetězů přerušilo mé zasnění, když vítr na okamžik změnil směr. Zakašlala jsem, otočila se a uvědomila si, že doky zdobí úhledná řada šibenic. Ve vánku od moře se na nich pohupovala těla v různém stupni rozkladu a klece, v nichž byla upevněna, plašily ptáky, kteří se přiletěli nakrmit.

	„Takže co vlastně víš o Inglisu?“ Popohnala jsem koně a jela po boku Gerisovi, který se kolem sebe rozhlížel jako mladá selka na svém prvním trhu. „Kdo tohle město vlastně řídí?“

	Geris zavrtěl hlavou. „To nevím tak docela jistě,“ přiznal. „Takhle daleko na severu jsem ještě nikdy nebyl. Darni by to ale vědět měl.“

	Darni zaslechl své jméno a ohlédl se na nás. „Co jsi říkal?“ zeptal se.

	Opakovala jsem mu svou otázku.

	„Později,“ odpověděl. „Nejdřív se ubytujeme a pak se posadíme, abychom dohodli nějaký pořádný plán. Mám tu nějaké kontakty.“

	„Potřebuju vědět, co mě tady vlastně čeká a proti čemu budu stát, pokud mám udělat tu práci, na které jsme se domlouvali,“ varovala jsem ho.

	„No, tak třeba ta obchodnice se jmenuje –“ Geris se na další slova nezmohl, protože jsem popohnala Hnědáka k němu a zašklebila se na něho, aby sklapl.

	„Ne na ulici a ne tak nahlas,“ sykla jsem vztekle. Začervenal se a já jen tak tak odolala nutkání ho ujistit, že je všechno v pořádku a že se toho zase tolik nestalo; musel se ale naučit nějaké obezřetnosti – jinak se také mohlo stát, že bychom tu mohli skončit všichni na čerstvém vzduchu jako potrava pro ptáky. Měla jsem pocit, že v Inglisu je možné ledasco.

	Šiva nás vedl rušnými ulicemi do samotného srdce města. Budovy tu byly postaveny z dobrého bílého kamene a hlavní ulice byly všechny pečlivě vydlážděny a jejich středem protékala voda do kanalizace. Během cesty jsem si uvědomila, že většina staveb je tu velice podobného stáří a konstrukce; bylo tu jen málo nepravidelností v linii střech a nerovností v nárožích. Z tohohle místa jednoznačně čišelo pečlivé plánování a mě znovu napadlo, kdo to tu asi má pod palcem.

	„Odpalte, smradi!“ Darni zvedl svůj bič, když jsme vjeli na široké náměstí a ze svých míst kolem kruhové kašny nám vyrazili vstříc žebráci.

	Hodila jsem pár penny muži, který se belhal na slabých nohách, zkroucených nemocí z dětství; tohle nedokáže napodobit ani ten nejlepší žebrák. Své velkorysosti jsem litovala hned poté, protože se všichni otočili mým směrem.

	„Máš měďák pro chudáka?“ Hubený muž zašátral zesláblýma rukama po Gerisově postroji a já si všimla, že má v zeleně zabarvených očích prázdný výraz člověka, závislého na tahnu. Kopla jsem ho do zad a zvedla dýku; blahořečila jsem si za to, že jsem nesundala rukavice, když jsem si všimla hlenu, který mu stékal po tváři.

	„Ztrať se, nebo si z tebe kus uříznu,“ řekla jsem výhružně. Nebyl ještě tak daleko na to, aby nepochopil, co mu říkám, protože se odpotácel stranou.

	„Nedotkl se tě?“ zavolal na mě Šiva ustaraně.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Žádné starosti,“ odpověděla jsem. Jednou jsem strávila tři dny tím, že jsem zvracela krev poté, co jsem z nepozornosti zbavila měšce jednoho člověka, který jel v tahnu. Už nikdy neudělám stejnou chybu a nedopustím, abych se dotkla čehokoli, na čem ulpěl ten jejich všudypřítomný hlen.

	Na arcimágovy náklady jsme si pořídili čisté a vzdušné pokoje v poctivém hostinci. Když jsem se pohodlně uložila do vany s horkou vodou, usoudila jsem, že bych si na takovýhle způsob cestování dokázala docela dobře zvyknout. U Drianon, bylo na čase, abych se konečně zbavila té kroužkové košile; skoro už jsem necítila ramena! Zaklepání na dveře mi zabránilo v tom, abych odplula ve voňavé páře do říše spánku.

	„Kdo je to?“ zavolala jsem.

	„Darni nám zajistil salón na patře.“ Šiva strčil hlavu dovnitř, ale držel se za dveřmi. „Šel ještě ven, aby našel ten svůj kontakt, o kterém mluvil, takže nemusíš nikam spěchat. Přijď dolů, až budeš hotová.“

	Jen neochotně jsem vstávala z vany a oblékala se do čistých šatů, i když se mi trochu zlepšila nálada při pomyšlení, že takovýhle druh hostince bude určitě zaměstnávat vlastní pradlenu. Vymáchání oblečení v řece je sice lepší než nic, ale po nějaké době tak jako tak skončíte tím, že smrdíte jako žába. Zamračila jsem se, když jsem se podívala na špinavé oblečení, ve kterém jsem prošla bojem ve vílím kruhu; snažila jsem se, jak jsem jen mohla nejlíp, ale stejně se dalo poznat, že ty skvrny způsobila krev. Pradlena by sice měla s jejich čištěním víc štěstí, ale kdybych jí ty věci dala, nejspíš by to vyvolalo nějaké řeči, a tak jsem se rozhodla, že se jich nejspíš budu muset zbavit. To mi ale na náladě nepřidalo ani v nejmenším; ten kabátec, který jsem takhle zničila, byl jeden z mých nejoblíbenějších. Byl z kvalitní jelenice a náhrada se za něj nebude hledat lehce. Najednou mě něco napadlo a já si pospíšila do Gerisova pokoje.

	„Měli by tu provozovat své obchody nějací dobří obchodníci s kořením, co myslíš?“ Usmál se, sotva jsem vešla. Probíral se svou sbírkou leštěných skříněk a nádob a mně bylo předem jasné, že nebude spokojený, pokud se v Inglisu nějak nerozšíří jeho sbírka tisane. Naše posezení u táborového ohně většinu večerů oživovaly Gerisovy snahy o namíchání co nejlepší směsi, upíjení a dohadování se o té nejlepší teplotě nahřívané konvice. O výsledky své snahy se s námi velkoryse dělil, ale nikdo z nás ostatních nedokázal pochopit, proč se v něm bere tolik neuvěřitelného nadšení nad šálkem divně chutnající vroucí vody.

	„Potřebuju víc medenice,“ řekl a zamračil se. „Tady nahoře ale bude strašlivě drahá, co myslíš?“ Na okamžik se zamyslel. „No, tak vezmu jen jednu korunu váhy, to by mi mělo stačit.“

	Napadlo mě, jestli bych mu neměla říct, že i při vanamských cenách by tolik medenice stálo mou matku víc, než si dokáže vydělat za čtvrt roku, ale stejně by to k ničemu nebylo. Na druhou stranu se může výprava k obchodníkovi s léčivými bylinami vyplatit, pokud bych v Inglisu dokázala narazit na nějaké zajímavé koření pro své šipky. Pak jsem si vzpomněla na to, proč jsem sem vlastně v první řadě přišla.

	„Neposílej své šaty, které jsi měl na sobě při tom boji, k pradleně; nechceme, aby si nás tady nikdo zapamatoval,“ řekla jsem.

	„Bez starosti, já je spálil jedné noci, když jsem měl hlídku,“ odpověděl Geris nevzrušeně. „Myslíš, že bych tu mohl sehnat nějaké čerstvé lístky alu?“

	On je prostě jen tak spálil, jako by to byly nějaké hadry na podlahu. Nabíraná hedvábná košile, skvělý pevný kabátec a na míru šité kalhoty. Musí to být neuvěřitelné, osvojit si tyhle zvyky nekonečného bohatství.

	„Pojď, najdeme Darniho salón,“ navrhla jsem.

	„Jenom si dopíšu všechno, co budu potřebovat koupit,“ odpověděl Geris nepřítomně a probíral se dál ve svých poznámkách a lahvičkách, zatímco já se opírala o veřej dveří.

	Mohlo to být horší; mohli jsme být v Relšazu, kde propuklo šílenství kolem tisane v neuvěřitelné míře. Podle všeho si tam dokážete nadělat jmění, když si otevřete obchod s dostatečně divoce smíchanou směsí bylin. Ani několik náhodných otrav nedokázalo tohle nadšení utlumit. A když už tak o tom mluvíme – svého času jsem se dostala do vysoké hry s jednou z více proslulejších obětí a nikdy mě nedokážete přesvědčit o tom, že ta otrava byla náhodná.

	„Až se dostaneme zpátky do Vanamu, vezmu tě ke svým oblíbeným obchodníkům,“ řekl Geris a vzal mě za ruku, když jsme se vydali dolů po schodišti. „Je tam jeden u Železného mostu, který je úplně neuvěřitelný; moje matka u něho také nakupuje všechny své byliny. Budeš ji mít ráda.“

	Sice mi připadalo, že všechno to své klábosení myslí vážně a je při něm šťastný, ale mně bylo jasné, že si budu muset dřív nebo později najít nějaký způsob, jak ho pustit k vodě. Geris měl v sobě ten druh touhy po budování hnízdečka, který se jen těžko najde mimo říši ptactva. Byli jsme prostě moc odlišní – a v mnoha směrech. Rovnodennost jsme strávili v táboře dobytkářů při jedné ze zastávek, kdy jsme nakupovali píci a měnili si koně, a Geris nás všechny přinutil vstát z vyhřátých přikrývek, abychom si poslechli, jak se přes zmrzlé pastviny ozývá troubení Řetězu rohů. Stál tam, předčítal nám úryvky ze svého zbytečně podrobného Almanachu a poučoval nás o starodávném původu rituálu a tradicích slunečního cyklu. Pokud šlo o mě, byl to jen docela pohodlný a příhodný způsob, jak zjistit vzdálenost a přibližný směr cesty k dalšímu táboru a klidně bych si to mohla poslechnout z objetí své přikrývky. Možná, že jednoho dne opravdu položím své vlasy na Drianonin oltář, ale bylo mi jasné, že to nebude Geris, kdo bude při jejich stříhání držet nůžky. Ale s tím si budu muset dělat hlavu až za nějakou dobu, usoudila jsem.

	„Jsou to poslední dveře napravo,“ ozvalo se nám za zády. Byl to Šiva, a když jsme řečené dveře otevřeli, našli jsme uvnitř Darniho ve společnosti cizího mladíka. Seděli v pohodlných křeslech elegantní místnosti, vkusně zařízené zeleným brokátem.

	„Tohle je Fremin Altaniss,“ vstal Darni a pokynul rukou k mladíkovi, který se na nás nejistě podíval a otevřel ústa.

	„Počkej,“ řekla jsem a obrátila se k Šivovi. „Tohle mi nepřipadá jako město, kde by bylo vhodné nechat se odposlouchávat. Můžeš s tím něco udělat?“

	„Jistě.“ Načrtl ve vzduchu rukou několik run, které se krátce modře zatřpytily, pak se rozpadly a jiskry z nich oblétly okna a zdi, které se na okamžik rozzářily.

	„Tak dobře,“ vydechla jsem a posadila se ke stolu. „Dobré jitro, Fremine – kdo vlastně jsi?“

	„Je to agent, pověřený sledováním té obchodnice, o kterou máme zájem,“ řekl Darni.

	„A dokáže mluvit sám, Darni?“ zvedla jsem obočí.

	„Hlášení podává mně,“ odpověděl.

	Ten nebohý kluk vypadal jako myš, uvězněná mezi dvěmi kočkami, ale já v tomhle nehodlala ustoupit ani o palec.

	„Darni,“ řekla jsem, „když přijde na to, jak rozsekat lidi na malinké kousky, tak jsi bez debaty ten nejlepší, koho jsem zatím v životě poznala. Ale věř mi, že pokud jde o to, jak zbavit lidi jejich majetku, nejspíš na tomhle světě nikoho lepšího než mě nenajdeš. Potřebuju vědět jisté věci, kterým bys podle mě ty nevěnoval vůbec pozornost, takže jestli ti to udělá radost, budu se ptát já tebe a ty se zase můžeš ptát jeho a odpovídat mi za něho, ale opravdu si myslím, že by bylo jednodušší, kdybychom to udělali přímo a bez zbytečností.“

	Šiva otevřel ústa a pak je zase zavřel a všichni jsme mlčky čekali, až se Darni rozhodne. Ticho bylo ještě tísnivější teď, když v místnosti nezazněl jediný zvuk zvenčí.

	„Tak se do toho dej,“ přikývl Darni a bez úsměvu se podíval na Fremina, který usoudil, že už může zase začít dýchat.

	„Takže jak dobře znáš Inglis?“ zeptala jsem se mladíka. „Jak dlouho tu vlastně jsi?“

	„Vydal jsem se sem za Jenijou – to je ta obchodnice – z Relšazu,“ odpověděl. „Byli jsme tu zhruba od konce poletí.“

	„Už jsi dřív někdy byl v Inglisu?“

	Zavrtěl hlavou a já jen stěží potlačila povzdech. Tahle práce už bude tak dost těžká. Doufala jsem, že získám lepší místní zdroj.

	„Tak co mi tedy můžeš říct o městě?“ zeptala jsem se. „Kdo si myslí, že je řídí, a kdo je řídí doopravdy?“

	„Všechno tady řídí obchodní cechy,“ řekl přesvědčeně. „Ty jsou doopravdy ve velení; různé cechy dělají různé věci, ale jejich vůdcové si to všechno organizují mezi sebou.“

	„Existuje tady nějaká rada nebo voliči, kteří by dohlíželi na to, aby obyčejní obyvatelé měli své zastoupení?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Každý, kdo tu chce mít trvalé bydliště, musí být příslušníkem nějakého cechu, takže předpokládám, že dokáží své starosti a potíže předložit svým cechovním mistrům.“ Tvářil se ale trochu pochybovačně.

	„Jak to funguje?“

	„To nevím tak docela jistě,“ ošil se v křesle. „Každý cech má svůj vlastní systém.“

	Zamračila jsem se. „Jak pevná je tahle vláda? Musí tu být přece nějací lidé, kterým se tohle uspořádání nemusí zamlouvat, a vystupují z řady.“

	Fremin znovu zavrtěl hlavou; měla jsem takový nepříjemný pocit, že tohle bude dělat hodně často. „Každého, kdo se k nim nepřipojí, vyženou. Mimoto z příslušnosti k cechu plynou velké výhody – ten nejspíš nejdůležitější je ten, že přeprava veškerého zboží na jih je zadarmo. A cechy se starají i o plynulý chod města.“

	„Přece tu musí být někdo, kdo za to všechno nechce platit,“ namítla jsem. „Cechovní poplatky stojí peníze, a to znamená menší zisk.“

	„Ne, tohle všechno je součást cechovní struktury,“ odpověděl. „Cechy od svých členů neberou žádné poplatky. Ti platí za své členství službami – uklízením ulic, požární hlídkou a tak podobně.“

	Někdo si to všechno zatraceně dobře promyslel. Něco mě napadlo.

	„Jak účinná je ta požární stráž?“ zeptala jsem se. „A když už o tom takhle mluvíme, jak se tady staví ke žhářství?“

	„Livak!“ vybuchl Geris rozhořčeně, když mu došlo, kam mám namířeno.

	„Podívej, tady to není jako ve Vanamu,“ uklidňovala jsem ho. „Skoro všechno je tu postavené z kamene.“

	Fremin se netvářil moc šťastně. „Tak jako tak tě za to prostě pověsí. Znamená to ohrožení peněz a zboží.“

	„Vždycky bych dokázal vyvolat oheň na nějakou vzdálenost,“ poznamenal Šiva. „Hledáš nějaký způsob, jak rozptýlit pozornost?“

	Přikývla jsem. „Hlavní trik nespočívá v provedení celé práce, ale v tom, aby nám to prošlo a my v pohodě zmizeli.“

	„Dokážeš to?“ Starost v Darniho hlase mě opravdu překvapila.

	„To nevím jistě,“ odpověděla jsem upřímně. „Abych ti mohla dát jednoznačnou odpověď, budu muset vědět daleko víc. Takže dál, Fremine – nebo dáváš přednost tomu, když ti lidé říkají Freme?“

	„Frem by byl lepší.“ O něco víc se uvolnil a já se na něho usmála; nebyla to jeho vina, že tady byl užitečný jen o trochu víc než eunuch v nevěstinci.

	„Jak do tohohle všeho zapadá ta obchodnice?“ pokračovala jsem. „V čem podniká a jaké má postavení?“

	„Obchoduje s kožešinami a plátnem,“ odpověděl. „Nakupuje kožešiny proti proudu řeky a vlnu si nechá vozit z Dalasoru. Uzavřela dohodu s rodinou, která odvádí tkalcovskou a krejčovskou práci, a pak posílá plátno dolů do Tormalinu a obchoduje i s lovci a podobnými lidmi, když scházejí z kopců. Kromě toho dováží lněné látky a hedvábí z Tormalinu a Aldabreši.“

	„Bohatá?“ Zvedla jsem obočí.

	„Moc,“ přikývl. „Kromě toho ještě není ani tak stará, sotva jí bylo třicet. A je moc hezká.“

	„Co víš o jejím soukromém životě?“ zeptala jsem se.

	„Je vdova; její manžel patřil k jedné z plátenických rodin, ale minulou zimu zemřel na zápal plic. Momentálně se jí dvoří hrstka mužů – všichni ze stejných obchodních kruhů a navíc docela vysoko postavení každý ve svém cechu.“

	„Jak jsi tohle všechno dokázal zjistit?“ zajímalo mě.

	„Zjistil jsem, kde pijí její sluhové, a spřátelil jsem se s nimi, vyptával se jich a tak podobně,“ pokrčil rameny. „Řekl jsem jim, že dělám průzkum pro skupinu honáků koz, kteří hledají nová odbytiště.“

	Šiva musel prohlédnout můj hráčský výraz. „Vypadá to moc složitě?“ zeptal se.

	„No, tak si to shrňme,“ řekla jsem. „Máme tady význačnou obyvatelku města, která dokáže sehnat pomoc, kdykoli narazí na nějakou potíž, jako je například krádež vzácného náhrdelníku. Navíc jí kdykoli přiskočí na pomoc nejméně pět mocných a vysoko postavených mužů – už jen proto, že jim to bude připadat jako jednoduchý způsob, jak se dostat do její postele. Lidem se začnou líhnout v hlavách otázky okamžitě poté, co po tom náhrdelníku začne sháňka, a vsadila bych se, že začnou pátrat po malém jižanovi s modrýma očima a hnědými vlasy, který se vyptává na spoustu věcí a obléká se podle loňské relšazské módy.“

	Frem podstatně zbledl a mně ho začalo být líto – obzvlášť potom, co jsem si všimla výrazu v Darniho tváři.

	„Příště zkus získat co nejvíc informací jen obyčejným sledováním,“ poradila jsem mu. „Buď žebrák, i kdyby to mělo znamenat, že se budeš celé dny válet v bahně – nebo ještě lepší bude, když ze sebe uděláš blázna. Lidé si sice budou pamatovat na nějakého debila, který každému vykládal báchorky o tom, jak ho všude pronásledují modré kočky, ale nikdo si nebude pamatovat, jak jsi ve skutečnosti vypadal.“

	„Takhle to děláš ty?“ zeptal se Šiva zvědavě.

	Opřela jsem se na židli a zazubila se na něho. „Kdepak – já místo toho používám nádhernou historku o tom, jak hledám své ztracené děti. Trvám na tom, že tu někde kolem musí být, a lidé se můžou jen přetrhnout, když mi vykládají různé věci o tom, proč nemůžou být v tomhle nebo tamhletom domě. A jakmile mám pohromadě všechno, co chci vědět, začnu být čím dál větší podivínka a nakonec jim vysvětluju, že je jedno moje dítě koza a druhé prasátko. A pak se zase můžou přetrhnout, aby se ode mě dostali co nejdál.“

	„Budeš ten trik zkoušet i tady?“ Darni se tvářil pochybovačně.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Já se budu držet od kořisti co nejdál až do chvíle, kdy půjdeme na věc. Freme, můžeš pro mě udělat ještě jednu věc, než se vydáš domů. Dej si dnes večer ještě jednou sraz se svými kumpány z mokré čtvrti a zjisti pokud možno co nejvíc o těch nápadnících. Obzvlášť ráda bych věděla, kdo v tomhle závodě prohrává a jestli se s některým z nich poslední dobou ohledně něčeho nepohodla. Peněz můžeš utratit, kolik bude třeba – namluv jim, že jsi vydělal jmění při nějakém obchodě s kozami a že se zítra vracíš domů. Hned ráno si zamluv jízdenku na první lodi, která zamíří do Tormalinu, a postarej se o to, aby si co nejvíc lidí všimlo, že jsi nastoupil na palubu. S někým se v docích poper nebo něco takového.“

	„O to se postarám já,“ řekl Darni; očividně tím chtěl Frema uklidnit, ale mladík se tvářil, jako by dal přednost rvačce s tím nejtvrdším dokařem.

	„Šivo, musí tu pracovat čarodějové,“ pokračovala jsem. „Dokážeš zjistit, co dokáží a jak se k jejich práci staví cechy? Jestli hodláš použít magii, ráda bych věděla, jestli se toho dokáže chytit městská stráž, a pokud ano, co v tom hodlá podniknout.“

	Přikývl. „Postarám se o to.“

	„Dobře. Teď se vypravím ven a zkusím co nejvíc věcí zjistit sama. Potřebuju se nějak vcítit do chodu města, než začnu vymýšlet nějaký pevnější plán.“

	„Půjdu s tebou.“ Geris vyskočil z křesla.

	„Budu méně nápadná, když půjdu sama, věř mi.“ Byla bych méně podezřelá i tehdy, kdybych procházela ulicemi s nazeleno namalovaným mezkem, ale nechtěla jsem zranit jeho city.

	„Tohle je tvrdé město,“ namítl Geris. „Mohlo by to být nebezpečné.“

	„Dokážu se o sebe postarat,“ ujišťovala jsem ho co nejjemněji. „Nebudu tyhle věci dělat poprvé v životě, Gerisi.“

	„Pokud Frem odjede zpátky na Hadrumal, chci poslat hlášení. A budu potřebovat, abys mi s ním pomohl,“ prohlásil rozhodně Darni. „My dva tady zůstaneme, a pokud po nás bude Livak později chtít, abychom se postarali o nějaký rozruch, nebude naše obličeje nikdo znát.“

	Nato se Geris trochu uklidnil. Vyšla jsem na chodbu a nerušeně se z hostince vypařila přes stáje. Rozhodla jsem se jít pěšky; Darni mi už před několika dny vytáhl stehy z nohy, a i když byla ještě pořád trochu citlivá, bylo mi jasné, že pěšky se budu pohybovat daleko svobodněji a nenápadněji.

	Čím větší vzdálenost jsem urazila od hostince, tím svobodněji se mi dýchalo. Pracovat na příkazy někoho jiného mi ještě pořád připadalo omezující a bylo dobře znovu po dlouhé době cítit přinejmenším iluzi volnosti. Někde ve spodní přihrádce příborníku mé mysli se sice ještě vzpínala myšlenka na to, jak by se mi asi vedlo, kdybych skočila na palubu první lodi na dohled a zmizela, ale představa loupeže už byla čím dál silnější a přitažlivější. Tohle vypadalo na největší ránu, kterou jsem kdy sama udělala, a já mírně ztuhla, když mě zalila vlna stesku po Halici, Sorgradovi, Sorgrenovi a Charoleii. Kdybych je tu měla s sebou a mohla pracovat s nimi, dostala bych se dovnitř a zase ven s polovinou majetku té ženské dřív, než by si vůbec stačila všimnout, že se něco děje, a teprve když by jí začala být zima, všimla by si, že jsem jí ukradla okna. Ale nemělo cenu plakat nad rozlitým mlékem.

	Procházela jsem se městem a dávala si dobrý pozor na to, abych se vyhnula čemukoli, díky čemu by si mě mohl někdo zapamatovat. Neviditelná žena – přesně to jsem chtěla být. Tohle byl ve skutečnosti docela dobrý nápad; teď, když jsem pracovala v jednom týmu s čarodějem, jsem mohla mít k ruce výhody, o jakých se obyčejnému vylupovači domů nemohlo ani zdát. Budu si o tom muset promluvit se Šivou.

	Hledala jsem nějakou část města, která by byla alespoň o vlásek méně pod kontrolou cechů; ve většině pobřežních měst bych se s podobnou myšlenkou vypravila do doků, ale protože srdcem a duší Inglisu byl obchod, právě doky byly tím nejméně pravděpodobným místem. Potulovala jsem se zdánlivě jakoby bez cíle, jako obchodnice, která sem zavítala poprvé v životě a zatím se teprve rozhlíží. A rozhodně to bylo zajímavé místo, kde bylo na co koukat; slévači různých kovů tu pracovali se svým vlastním zlatem, stříbrem, mědí a bronzem. Nedaleko jejich dílen se nacházely dílny nákupčích drahých kamenů, rytců, klenotníků a dalších řemeslníků. Kožešníci a koželuhové pracovali také poblíž sebe a jejich dílny se nacházely daleko po větru od pláteníků a krejčích, jejichž skladiště tvořila většinu hlavního obvodu obchodní čtvrti, smíšená s dalšími obchody velkého města. Byli tu ovocnáři, řezníci, hrnčíři, tesaři a všichni do posledního dělali, jako by se jim v patách řítili všichni ohniví psi pekel. Dav jejich zákazníků tvořila různorodá směsice od uštvaných matek v obyčejných sukních s nezbytnou vlečkou zlobivých dětí až po elegantní dámy ve splývavém hedvábí, kterým podlézaví obchodníci málem umetali cestičku ke svým krámům. A mezi davem se pohybovali pouliční prodavači s podnosy, vrchovatě naloženými cetkami a jídlem.

	Větší potíže jsem měla s rozeznáváním kapsářů a drobných zlodějíčků. Připadalo mi, že jsem jednoho zahlédla; sice jsem ho neviděla při samotné krádeži, ale najednou začal kráčet od své oběti daleko rychlejším tempem, než jakým se pohybovala většina davu. Když se ke mně obrátil tváří, všimla jsem si v jeho očích výrazu, který má krysa v jámě s medvědy; psi sice nešli přímo po něm, ale jakmile ho chytí, tak ho zabijí stejně dobře. Opatrně jsem se rozhlédla po honicích psech na náměstí a všimla si, že kolem stánků obchází několik lehce vyzbrojených mužů. A najednou mi došlo něco dalšího: ve většině podobně velkých měst zahlédnete v téhle době jednoho nebo dva racionalisty, kteří se s lidmi hádají o tom, jak je v dnešních moderních časech uctívání bohů zbytečné a nesmyslné. Ale v Inglisu po nich, jak se zdálo, nebylo ani stopy; byla to snad nějaká zdejší zásada, nebo spíš znamení, že nové nápady mají takhle daleko na sever cestu vysypanou trním? Kráčela jsem dál a za chvilku jsem dorazila na koňský trh. Tohle už vypadalo slibněji; na některých dveřích stále ještě visely festivalové girlandy květů a další se válely zašlapané ve strouhách. Pokud si zdejší obyvatelé nedělali tak těžkou hlavu s udržováním čistých ulic, snad dokázali opomenout i další důležité věci. Kromě toho jsem tu zahlédla kněze, který rozdával jídlo; jeho svatyně byla stejně dobře – a stejně neobvykle – udržovaná jako ostatní, ale ve skutečnosti to byl první příslušník náboženského řádu, kterého jsem v Inglisu viděla bez skříňky na milodary. Na druhé straně široké a dlouhé tržní louky se nacházelo několik hostinců. ‚Vycházející slunce‘ byl očividně nevěstinec a podnik ‚U zkřížených mečů‘ byla bez nejmenších pochybností obyčejná nálevna. ‚Orel‘ ale vypadal daleko slibněji a tušení mě nezklamalo. Lokálem lomcovalo veselí a výpary pálenky, ale neviděla jsem jediného opilce a po straně místnosti probíhala živá partie run. Nechala jsem je být; při hře toho nikdo moc nenamluví. U okna stálo několik stolů s hracími deskami pro Bílého havrana a já se rozhlédla po volném místě; Havrana hraju docela ráda, ale ani Darni nebo Geris tu hru neznají. Šiva o ní něco věděl, ale po několika partiích jsem vycítila, že ho to moc nebaví, což svým způsobem dává smysl, když se nad tím zamyslíte.

	U jednoho stolu bylo volno naproti vysokému, šlachovitému muži s tmavými kudrnatými vlasy a olivovou pokožkou, kterou nejčastěji najdete v jižním Tormalinu. Seděl zdánlivě uvolněný nad pohárem vína a na první pohled mu mohl být celý svět ukradený. Já mu na to ale neskočila; viděla jsem docela jasně v jeho očích pozornost, když si prohlížel koňáky na trhu a každého cizince, který procházel kolem. U opasku mu visel meč, který vypadal používaně, a seděl natočený tak, aby mu neuniklo nic, oč by měl zájem. Ostražitý, ale ne dravý – od prvního okamžiku mi připadal zajímavý.

	„Hledáš partnera pro hru?“ zeptala jsem se a ukázala k hrací desce.

	„Pokud si chceš zahrát, přidám se,“ odpověděl, napřímil se a kývl na hostinského.

	„Které figurky chceš – Bílého havrana, nebo Lesní ptactvo?“ Začala jsem se probírat osahanými kameny.

	„Vyber si ty,“ mávl rukou. „Víno?“

	Přikývla jsem a začala rozestavovat na desce stromy a keře. Uvidíme, jak dobrý hráč to je.

	„Zajímavé,“ zamumlal nad rozložením a já se opřela, abych si v klidu vychutnala doušek vynikajícího califernského červeného, zatímco si vybíral ptáky, které postaví na desku nejdřív.

	„Dorazila jsi do Inglisu nedávno, že?“ Ani se na mě nepodíval, když stavěl na desku drozdy a vrány; zdvořilý muž, který se snaží zdvořile konverzovat při hře.

	„Teprve dnes ráno,“ odpověděla jsem stejně zdvořile. Proč lhát, když jsem nemusela?

	„Po řece?“

	Zavrtěla jsem hlavou a naklonila se nad hrací desku, abych si prohlédla jeho pozice, dřív než umístím havrana.

	Bylo svou jednoduchostí záludné a všimla jsem si, že si všechny krkavce a sovy nechal na druhý tah; tenhle bílý havran se mohl dočkat rychlé cesty z lesa, pokud si nedám pozor a nebudu si promýšlet tahy pečlivě.

	„Takže jsi přicestovala z Tormalinu?“ zeptal se jako by mimochodem. „Nějaké zajímavé novinky?“

	Proč chtěl vlastně tolik vědět, odkud jsem přijela? „Ne,“ odpověděla jsem. „Dorazila jsem po jižní silnici přes Dalasor. Vyrazili jsme z Ensaiminu. A co ty?“

	„Já jsem přijel podél pobřeží z Tormalinu; vyřizuju tu nějaké záležitosti pro pár lidí,“ utrousil. „Už jsem tu deset dní. Možná bych ti mohl pomoct – říct ti, kde se dá najít slušný hostinec, kteří obchodníci jsou lepší.“

	„To by se mohlo docela hodit.“ Rozuměli jsme si znamenitě.

	Odehráli jsme pár kol a podařilo se mi vytísnit jeho zpěvné ptactvo až na západní okraj hrací desky, než vytáhl do boje se svými sokoly a zahnal mě zpátky.

	„Z Ensaiminu je to pěkně dlouhá cesta,“ poznamenal můj nový přítel a dolil mi pohár. „Co tě sem přivádí?“

	„Nejspíš to, co všechny ostatní – hledám nové příležitosti.“

	„Tohle ovšem není město, které by bylo individuálnímu podnikání příliš nakloněno, pokud víš, co tím myslím.“ Vzhlédl ke mně od hrací desky a já poznala, že jeho přátelské varování je upřímné.

	„Připadá mi velmi organizované,“ poznamenala jsem, jako bych souhlasila. „Slyšela jsem, že cechy řídí všechny služby, městskou stráž a tak podobně.“

	„To je pravda – a odvádějí dobrou práci,“ přikývl. „Stráž není ta obvyklá banda neschopných chlapů, které k jejich práci pomohl příbuzný v městské radě; cechy najímají ty muže v Lescaru každou zimu, jakmile se zastaví boje. Jsou dobře placení a dobře cvičení; v Inglisu je v oběhu spousta peněz a cechy se hodlají postarat o to, aby všichni věděli, že tu obchody probíhají bezpečně.“

	„Hlídkují v ulicích pravidelně?“ zeptala jsem se. „Jak dobře dokáží vystopovat potíže? Řekněme, kdyby mi například někdo vykradl pokoj v hostinci?“

	„Hlídkují všude – od rána do rána. Ty potíže, které nechytnou rovnou, dokáží uštvat, a s potěšením musím konstatovat, že se ani nedají uplatit. Kromě toho s nimi těsně spolupracují místní čarodějové.“

	„Podle toho, co jsem viděla na šibenicích, je to opravdu účinná jednotka,“ přikývla jsem. „Pověsí tu každého, kdo přestoupí zákon, nebo je tu také nějaké vězení?“

	„Mají tu díru, do které strkají opilce a podobné živly.“

	„Je dobře vědět, že ulice budou v noci klidné a čisté.“ Oba jsme mluvili, jako by nás tato situace nesmírně těšila. Prozradila jsem se neobratným tahem a málem jsem podlehla skryté skupině sov.

	„Takhle daleko na východě jsem ještě nepotkal nikoho z Lesního lidu,“ poznamenal nezávazně a napil se vína. Opřel se na židli, zatímco já si pozorně prohlížela hrací desku; věci začínaly vypadat složitě.

	„Však my se tu a tam někde objevíme,“ prohodila jsem.

	„Musí to být docela nepříjemné, když tě každý dokáže na první pohled odhalit podle těch tvých měděných vlasů, co?“ zeptal se.

	Zazubila jsem se. „Nikdy bys nevěřil tomu, co všechno se dá vymyslet s bylinnými lázněmi,“ řekla jsem. „Kdyby bylo třeba, dokázala bych být stejně černovlasá a kudrnatá jako ty.“

	Uznale se usmál. „Vsadím se, že i tak bys vypadala stejně dobře. Já bych se nejspíš nedokázal zmoct na nic lepšího, než že bych si oholil hlavu a nechal si narůst vousy.“

	Představila jsem si ho a popravdě řečeno ta představa vypadala zajímavě. „Musíš to dělat často?“

	„Tu a tam,“ pokrčil rameny. „Nejsi sama, kdo se zajímá o nové příležitosti.“

	Oba jsme udělali dalších pár tahů.

	„Pokud potřebuješ nějak narychlo změnit barvu vlasů, podle mě se k tomu nejlépe hodí plavá.“ Byl opravdu dobrý; skutečně to dokázal říct tak, jako by ho to právě napadlo. „Ne že bys často viděla moc pravých plavovlasých lidí.“

	„To ne,“ prohodila jsem. Rozhlédla jsem se po místnosti, obsazené běžnou směsicí hnědých a tmavších vlasů a vousů. „Tak třeba tamhleta číšnice si pořídila svou barvu přímo u alchymistova tyglíku,“ kývla jsem bradou.

	„Když tak o tom přemýšlím, vlastně si ani nevzpomínám, kdy jsem viděl víc plavovlasých lidí najednou pohromadě.“ Bezvýznamná konverzace nad přátelskou hrou – nic jiného to nebylo, ne?

	„Cestou jsem potkala někoho, kdo říkal, že viděl celou bandu takovýchhle blonďáků.“ Poctivá výměna; on mi na oplátku řekl důležité věci o městské stráži. I tak mě ale zajímal důvod jeho zvědavosti.

	„Ano?“ zvedl obočí. „A kdy to bylo?“

	„Pár dní před rovnodenností, jen kousek za vedlejší cestou, která odbočuje ze silnice směrem na jih do Lescaru.“

	Zamyšleně se podíval na hrací desku, zdánlivě zvažující svůj další tah, ale kdybych mu mohla přiložit ucho k hlavě, určitě bych v ní slyšela šustění obracených stránek Almanachu.

	„Jak to vlastně letos vypadá s dobytkem?“ Udělal rychlý tah a uvěznil mého havrana v pasti.

	„Docela dobře – díky dešťům zůstala tráva přes celé léto šťavnatá.“ Takže naši plavovlasí útočníci nebyli ti, kteří ho zajímali.

	Pokračovali jsme ve hře a celý náš zbývající hovor se točil kolem drobností a nevýznamných věcí. Byl to dobrý boj a já nakonec vyhrála, což mě potěšilo daleko víc, než jsem čekala.

	Vstal a podal mi ruku. „Díky za hru,“ řekl. „Doufám, že si pobyt v Inglisu dobře užiješ; je to příjemné město, pokud na sebe samozřejmě nepřivoláš nežádoucí druh pozornosti.“ Ukazováčkem scvrnkl figurku havrana na hrací desku.

	Dopila jsem své víno a o několik okamžiků později odešla také. Nalezení věznice mi netrvalo příliš dlouho a já si budovu nějakou dobu prohlížela, než jsem se vydala do čtvrti, kde obchodnice Jenija bydlela. I přes to, co jsem ostatním řekla, jsem si chtěla to místo prohlédnout předem. A byla jsem ráda, že jsem to udělala, když mi opatrné procházení ulicemi a pozorování hřebenů střech prozradilo, že její honosný třípatrový dům přiléhá zadním traktem přímo k obchodu, který vlastnila v další ulici. Vsadila bych všechny peníze, které mi kdy prošly rukama, že mezi oběma budovami budou spojovací dveře, a poznamenala jsem si to v duchu jako jednu z možných cest dovnitř nebo ven. Začala jsem si v hlavě skládat plán, který by mohl vyjít.

	Zbytek dne jsem strávila stejně podrobným sledováním budovy cechu tkalců, selského trhu a dvou dalších soukromých domů; kromě toho jsem se pustila do několika dalších hovorů a zahrála si runy v několika hostincích. Neměla jsem nejmenší představu, jestli mě někdo sleduje, ale tohle nebylo to nejlepší místo ani čas k tomu, abych cokoli riskovala. Vydala jsem se zpátky za ostatními s příjemně obtěžkaným měšcem poté, co městské zvony ohlásily první noční hodinu. Bylo neuvěřitelně příjemné slyšet ten zvuk po době, strávené v divočině; městské zvony znamenaly civilizaci, teplou vodu a slušné jídlo.

	„Tady jsi!“ Geris se marně snažil zakrýt hloubku své úlevy a mně jeho starost sevřela srdce.

	„Říkala jsem ti přece, že budu v pořádku.“ Rychle jsem ho políbila. „Teď se najíme a až se vrátí ostatní, pustíme se do plánování.“

	Mé náhodné výhry nám zaplatily nejlepší jídlo, které kuchyně připravila, a smáli jsme se a flirtovali spolu, když se do hostince vrátil Frem s Darnim a po chvilce i Šiva. Byla to ta nejpřirozenější věc na celém světě, že jsme se po večeři odebrali do soukromého salónu s likéry a pálenkami, ale jakmile jsme za sebou zamkli dveře, pustili jsme se do obchodního jednání.

	„Takže co nám můžeš říct, Freme?“ zeptala jsem se.

	Ukázalo se, že Jenija vede se všemi svými nápadníky hru tak dokonalou, že jsem byla ráda, že se nerozhodla vydělávat si na živobytí profesionální hrou run. Všichni byli nadšení, dychtiví a do posledního přesvědčení o tom, že právě oni budou nejpozději do roka – pokud ne dřív – stříhat její vlasy pro Drianon. Ve volných chvílích pak Jenija dohadovala smlouvy pro své obchody, takže neustále zvyšovala hodnotu svého už nyní pozoruhodného majetku.

	Nad takovými zprávami jsem se znechuceně zašklebila; vůbec mě nenapadalo, jak bych je mohla využít v náš prospěch.

	„Je tu ale ještě něco,“ řekl Frem a napil se vína. „Zjistil jsem, že ten její zemřelý manžel měl bratrance, který teď dělá potíže. Obrátil se ve věci jeho poslední vůle na cech právníků. Má za to, že částka, kterou dostal odkázanou, je příliš malá, a chce na jejím obchodě větší podíl.“

	„A má v té věci pravdu?“ Tohle znělo zajímavě.

	Frem pokrčil rameny. „To se dá těžko říct – ale každému, kdo je mu ochotný naslouchat, teď vypráví, že prohrál jedině proto, že vrchní soudce se snaží získat Jenijinu ruku.“

	Usmála jsem se; tohle byla přesně ta věc, kterou jsem potřebovala.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se zvědavě Geris.

	„To je teď jedno, řeknu ti to později,“ mávla jsem rukou. „Šivo, co nám můžeš říct o místních čarodějích?“

	Zamračil se. „Všichni je tady docela jasně uznávají a pracují takřka ve všech oborech, ale tak jako tak jsou nuceni vstoupit jako řadoví členové do příslušného cechu – jako všichni ostatní. Z toho důvodu bych řekl, že jejich loajalita bude poněkud rozdělená. Takže autorita, kterou mám, se sice postará o to, že zavřou oči nad vším, co tady podnikneme – což v podstatě znamená, že když se bude městská stráž ptát, naším směrem neukážou – ale na nějakou aktivní spolupráci v jejich případě spoléhat nemůžeme. Každý čaroděj, který překročí linii, nasedne na první loď, která odsud odplouvá, a nikoho ani v nejmenším nezajímá, kam má ta loď namířeno.“

	„Tohle by neměl být problém,“ ujistila jsem ho. „Totiž v případě, že dokážeš použít magii, aniž by to dokázali vystopovat k nám.“

	„Co chceš, abych udělal?“ zeptal se.

	„Kdybych se nechala zatknout městskou stráží, dokázal bys mě dostat z vězení ven a zase zpátky dovnitř?“

	„Ano, pokud budu mít čas si tu budovu prohlédnout předem,“ přikývl. Tvářil se, jako by ho tahle představa zaujala.

	„Dokázal bys mě zneviditelnit?“ Tohle byla důležitá otázka.

	„Ano,“ odpověděl. „To kouzlo bude trvat nějaké dvě hodiny – bude to dost?“

	„Bude to stačit.“ Opřela jsem se do židle a usmála se na ně. „Myslím, že můžeme začít plánovat, pánové.“

	V podstatě to bylo úplně jednoduché; potřebovala jsem se dostat tam a zase zpátky, aniž by mě někdo viděl, a k tomu jsme potřebovali hezky viditelnou stopu, po které se bude moci městská stráž vydat ve chvíli, kdy Jenija krádež zjistí, stejně jako naprosto neprůstřelné alibi pro případ, že by mě přece jen někdo kolem místa činu zahlédl.

	Frem zjišťoval, kdy budou mít její sluhové celou noc volno, a Darni s Gerisem trávili večery před akcí tím, že uzavírali pijácké přátelství s ukřivděným bratrancem a pobízeli ho, aby si stěžoval na nespravedlnost tohoto světa daleko hlasitěji a nápadněji. Tohle všechno jsem jednoho večera sledovala, pohodlně usazená v nenápadném koutě hostince. Jeden jako druhý by mohli okamžitě nastoupit do Zrcadla; opravdu jsem netušila, jak dobří herci to jsou, ale předčili všechna očekávání. Několikrát jsem večer sledovala naše rozptýlení cestou z hostince a brzy jsem znala jeho malý dům a jednoduché zámky na všech dveřích jako tkaničky svých bot. Jakmile bude mít hrst Jenijiných šperků schovanou v komínu krbu, dokáže městskou stráž zabavit na dostatečně dlouhou dobu a my se z Inglisu ztratíme bez rozruchu a nenápadně pár dní poté, co přestane pevná paže místního zákona prohledávat a vyslýchat každého, kdo bude odjíždět.

	
Kapitola pátá

	Výňatek z knihy

	Selský Almanach pro oceánské pobřeží

	sebraný Sostirem Heriodem a obsahující souhrnné rozvrhy

	a rady pro všechny práce na poli, statku a v domácnosti

	 

	Rozvrh ročních období dle fází měsíců

	a z nich vyplývajících význačných zvyků

	 

	Zimní slunovrat

	zasvěcený Poldrionovi

	Úplněk většího i menšího měsíce

	Gidesta: Prodej bílých ovčích kožešin. Mrazivý trh v Inglisu. (Vyplácení odměn za vlčí hlavy.)

	Dalasor: Trhjmelí. Jízda Koně záhuby.

	Tormalin: Mincovní daň. Zimní soudní zasedání. Noc klidu duší.

	 

	Pozimí

	zasvěceno Misaenovi

	Trvá do konce druhého zatmění většího měsíce.

	Gidesta: Narovnávání lebek (dvacátého dne); poté požehnání saní.

	Dalasor: Cejchování a požehnání stád. Provdávání kobyl.

	Tormalin: Korunovace panen prvních květin. Trh s dary patronů.

	 

	Předjaří

	zasvěceno Halcarion

	Trvá do konce druhého zatmění menšího měsíce.

	Gidesta: Obřad Dastenninova kroku, jakmile puknou ledy. Kožešinové trhy v Inglisu.

	Dalasor: Prořezávání rohů beranů. Prodej píce na Hanácké stezce.

	Tormalin: Příprava pluhů, požehnání setbě. Oprava domovních vchodů.

	 

	Jarní rovnodennost

	zasvěcena Raeponinovi

	Větší měsíc ubývá, menší měsíc přibývá.

	Gidesta: Podpis důlních smluv. Lékárnický trh v Inglisu.

	Dalasor: Den minstrelů. Tah losů ohledně letních práv na vodní toky.

	Tormalin: Platba daní ze stád. Shromáždění rodů. Zpěvy květů.

	 

	Pojaří

	zasvěceno Arrimelin

	Trvá do úplňku jak většího, tak menšího měsíce.

	Gidesta: Zahájení plavby říčních člunů. Otevírání hor na Garradově štítu.

	Dalasor: Platba vílího poplatku za průchod. Dostihy v Říčním Ishelu.

	Tormalin: Poplatky za právo držby. Požehnání lodím a sítím.

	 

	Předletí

	zasvěceno Ostrinovi

	Trvá do poslední čtvrtě menšího měsíce.

	Gidesta: Prodej vlny a trh barvířů. Přístavní slavnosti v Inglisu.

	Dalasor: Stříhání stád. vykuřování Krále klíštát. Vystýlání kruhů.

	Tormalin: Sklízení sena. Dožínky. Přesouvání svatyní.

	 

	Letní slunovrat

	zasvěcený Saedrinovi

	Zatmění většího měsíce.

	Gidesta: Udobřování hor. Cechovní volby v Inglisu.

	Dalasor: Mléčné trhy a sýrový závod. Zapalování hranic bílých nocí.

	Tormalin: Letní soudní zasedání. Splatnost pozemkové daně. Císařský poplatek.

	 

	Poletí

	zasvěceno Larasion

	Trvá do druhého úplňku většího měsíce.

	Gidesta: Lékárnické trhy. Prodej plátna. Žehnání svatyním.

	Dalasor: Korunování kamenů. Plavení stád.

	Tormalin: Trh růží. Bdění u svatyní. Splétání kukuřice.

	 

	Předpodzimí

	zasvěceno Dastenninovi

	Trvá přes zatmění většího měsíce, dokud nezačne narůstat.

	Gidesta: Konec činnosti dolů. Obětina rudy horám.

	Dalasor: Poděkování stádům. Poděkování kovářům. Poděkování pěstitelům.

	Tormalin: Sklizeň. Prodej Ostrinova vepře. Trhy s mořskou solí.

	 

	Podzimní rovnodennost

	zasvěcena Drianon

	Větší i menší měsíc v polovině.

	Gidesta: Trh s kovem a kameny. Trh s kamennou solí v Inglisu.

	Dalasor: Dobytčí trhy na Honácké stezce. Troubení Řetězu rohů.

	Tormalin: Splatnost daní z masa, mléka a vlny. Procházení hranic.

	 

	Popodzimí

	zasvěceno Talagrinovi

	Trvá do druhého úplňku menšího měsíce.

	Gidesta: Přijímání nových učňů do cechů. Výplata pachtovného tovaryšů.

	Dalasor: Vztyčování zimního kůlu. Prodej usní. Trhy s ořechy.

	Tormalin: Uzavírání sýpek. Slavnosti posledního telete. Otevírání lesů sběračům dřeva.

	 

	Předzimí

	zasvěceno Maewelin

	Trvá do druhého úplňku většího měsíce.

	Gidesta: Prodej svíček. Ustanovení zimních lovišť. Ledové závody v Inglisu.

	Dalasor: Spalování otepí nemoci. Obalování strážních stromů.

	Tormalin: Výzdoba svatyní zelenými větvičkami. Zavazování cest.

	Inglis

	desátý den popodzimí

	Nadešla noc našeho malého podniku a já se Šivou jsme vyrazili. O něco později měl Geris přivést nešťastného bratrance do hostince na přátelskou partii run. Šiva spustil několik zaklínadel, díky nimž se později nikdo neměl rozvzpomenout na to, že by toho muže vůbec kdy viděl, a já nechala Gerisovi poněkud upravenou sadu run, aby dokázal hru navést patřičným směrem.

	Strávili jsme spolu několik večerů tím, že jsem ho učila nějaké triky, a spojení jeho hbitých prstů, cinknutých run a naivního výrazu tváře mohla být docela vražedná. Skoro jsem začala přemýšlet o tom, jestli bych pro nás přece jen neměla začít plánovat nějakou dlouhodobější budoucnost; příjemné noci, strávené pod přikrývkami, naplněnými měkoučkým peřím, podobné nápady jen podporovaly.

	Venku byla zima a tma, ale ulice byly osvětleny pochodněmi u dveří bohatších domácností a lucernami nájemních světlonošů. Napila jsem se jalovcové pálenky z lahvičky, kterou jsem nesla, a pak si nalila trochu na oblečení a do vlasů. Musela jsem být opatrná; jakékoli zaklínadlo, které by mě zahalilo do pláště neviditelnosti jako ruku boží, by nemělo nejmenší smysl, kdyby mě každý dokázal najít podle toho, že by ze mě táhlo jako z palírny. Našli jsme si tichou hospůdku v uličce, kterou často procházela městská stráž, a já se pustila do své úžasné kreace, ve které jsem kombinovala tři osoby: opilou ženskou, opuštěnou fňuknu a hádavou rachomejtli. Možná bych si mohla zkusit také najít práci u Judala. Netrvalo dlouho a hostinský poslal malého kluka za strážníkem.

	„Tak pojď, holka,“ zabručel muž v kyrysu, „postaráme se o tebe a já ti najdu měkkou postel. Co ty na to?“

	„Říkal mi, že mě miluje,“ postěžovala jsem si. „Přísahal mi to.“

	„O tom nepochybuju, zlatíčko.“ Strážník mě napůl vynesl ven a bez zastávky se mnou dorazil až k věznici. Podle přízvuku jsem hádala, že je Lescařan, a podle naleštěného kyrysu jsem počítala, že je to pěkný pedant.

	Nevšimla jsem si, že by nás Šiva sledoval, ale dveře cely nebyly zavřené dlouho, když mě obklopila neviditelná spirála vzduchu, která mi roztočila hlavu. Cítila jsem se naprosto dezorientovaná a udělalo se mi trochu špatně, takže jsem raději zavřela oči. Když jsem je zase otevřela, stála jsem vedle Šivy. S velkým vypětím vůle jsem se dokázala sebrat a nepozvracet mu boty; nepřipadalo mi to jako nejlepší projevení díků.

	„Pojďme,“ řekl. Kráčeli jsme ulicí tak rychle, jak jen bylo možné, aniž bychom na sebe upoutali nežádoucí pozornost.

	„Nechal jsem tam iluzi tvého spícího těla,“ zašeptal Šiva.

	„Díky, to byl skvělý nápad.“ Vždycky se vyskytne něco, co vám samotným nedojde, a já se začala zamýšlet nad tím, jestli bych Šivu dokázala v budoucnosti přesvědčit k nějaké spolupráci se mnou a Halicí.

	Nakonec jsme zabočili do vedlejší tiché uličky u Jenijina domu, kde už na nás čekal Darni.

	„Vrátila se domů o sedmém zvonění a ještě nikam neodešla,“ řekl nám. „Sluhové zmizeli těsně před soumrakem.“

	Zamračila jsem se. Věděli jsme, že se Jenija má vypravit na večeři se svým právníkem, a počítali jsme se skutečností, že ji ještě nikdo nikdy neviděl nosit ten řetěz k večerní róbě.

	„Tak dobře,“ šeptla jsem. „Vrať se zpátky a pomozte Gerisovi.“

	Darni vyrazil a Šiva kolem mě začal splétat kouzlo neviditelnosti. Byl to opravdu zvláštní pocit; sice jsem se viděla, ale jen nejasně, jako bych byla jen stín. Shodila jsem z ramen plášť a Šiva se polekal, když jsem mu jej položila k nohám, protože se zničehonic zviditelnil.

	„Vrať se taky do hostince,“ zašeptala jsem.

	„A co když nastanou nějaké potíže?“ namítl. „Co když nakonec nikam nepůjde?“ Jeho pohled směřoval někam nad mé levé ucho.

	„S tím se vypořádám sama, až na to přijde,“ odpověděla jsem. „Důležité je, aby tě tu nikdo neviděl.“

	Vytratil se a já přešla ulici a vydala se po schodech dolů na kuchyňský dvůr. To, že jsem poprvé v životě nemusela dávat na nic pozor, sledovat pozorně okolí a plížit se ve stínech, málem vzalo všem věcem jejich půvab. Tak mám tedy jít dovnitř, nebo ne? Byla jsem neviditelná a koneckonců jsme věděli, že služebnictvo v domě není. Mohla jsem riskovat vstup do domu s vědomím, že tam Jenija ještě pořád je? Co ostatně může dělat sama v prázdném domě? Několik věcí mě napadalo; přinejmenším jedna z nich znamenala, že sama nebude. Bylo to tak zlé? Pokud si krátí chvíli rozverným laškováním s nějakým komorníkem, tak si rozhodně nevšimnou, že se kolem nich plížím z místnosti do místnosti. Jen jsem doufala, že má oddělenou šatnu a neukládá si šperky na noční stolek. Při dobré souloži si možná můžete myslet, že se země třese, ale nestačí to k ospravedlnění toho, že se samy od sebe otevírají skříňky a zásuvky a věci poletují vzduchem. Rozhodla jsem se, že se dovnitř vydám; kdyby to vypadalo neuskutečnitelně, prostě se zase vykradu ven a vymyslíme něco jiného.

	V kuchyni a suterénu byla tma jako v pytli a zámky povolily docela rychle. Opatrně jsem našlapovala v prázdnotě kuchyně, plné ozvěn, a posouvala jsem podrážky bot po hladkých kachlích. Jemná vůně po čistém prádle a vaření se mísila s pachem horkého kovu sporáku a zašimrala mě v paměti; v takovéhle domácnosti jsem vyrůstala a ty vůně byly součástí mého dětství. Nebyla tu žádná stopa po přípravě jídla, takže jsem počítala, že se Jenija se svým milým pravděpodobně chystá jíst někde jinde. To bylo sice dobře, ale co se tu vlastně dělo? Sledovali jsme ji už celé dny a byla vždy přesná jako deště v Aldabreši. Zatímco jsem se přesouvala podél dlouhého, dokonale vydrhnutého stolu a mířila ke dveřím, začalo mi docházet, že tu něco není v pořádku a že to bude nejspíš vážné. Začala jsem litovat, že Šiva nezůstal čekat v té postranní uličce, nebo že raději nešel dovnitř se mnou.

	Vystoupala jsem po schodech a dostala se do bohatě zařízené haly. I v tom šeru vypadal dům, ve kterém jsem vyrůstala, jako učiněná pastouška; Jenija nebo její zesnulý manžel neměli jenom peníze, ale i vkus. Ve výklencích stály krásné vázy, z nichž se odrážely záblesky barev na obrazy, pověšené na stěnách pokaždé, když kolem přízemních oken prošel někdo s pochodní nebo lucernou. Vzduch voněl sušenými květinami, umístěnými ve stříbrných stojanech; z domu dýchala krása, klid a sebedůvěra. Tiše jsem se vyplížila do prvního poschodí po schodech, pokrytých kobercem, a zjistila jsem, že z majitelky samotné už žádná z těchto věcí nedýchá.

	Ať už to byl kdokoli, neměl v těle špetku milosrdenství. Elegantní prsty s nalakovanými nehty byly surově polámané a rozdělenými kostmi o sebe někdo dřel, takže z roztrhaného masa vyčnívaly bílé úlomky. Podle krve na její bezchybně nalíčené tváři bylo vidět, že si v jednom okamžiku prokousla rty bolestí, což dostatečně vypovídalo o očistci, kterým musela procházet; slzy jí zničily nákladné líčení očí. Na první pohled bylo jasné, že jí někdo vyrval celé chomáče vlasů a místa kolem nich byla nyní smáčená krví. Modřiny po skrčení na jejím krku přestaly tmavnout, když si ji k sobě konečně povolala smrt, ale viděla jsem dostatečně jasně, že ji někdo opakovaně dusil a zase nechával nadechnout. Na kotnících a zápěstích byly patrné stopy po silném sevření a krev a bledé skvrny na zelených saténových šatech mi jasně prozradily i důvod. Bylo znásilnění součástí mučení, nebo si je chlapi vybrali jako prémii? Všechno její trápení ukončilo prudké bodnutí dýkou do jednoho oka, ale druhé, prázdné a skelnaté, hledělo přímo na mě a jeho jasná modř byla smrtí zmatněna. Ten pohled mě mlčenlivě zapřísahal; proč se jí to stalo?

	Tiskla jsem si dlaně ke rtům, dokud jsem se dostatečně nesebrala. Tohle bylo úplně nové a nečekané rozdání run. Přinutila jsem se silou vůle vzpamatovat; musela jsem zjistit všechno, co se jen dalo, a pak zmizet. Natáhla jsem ruku, abych zakryla cípem roztržené košile její zmučenou nahotu, ale zastavila jsem se těsně předtím, než jsem se jí dotkla. Pokud s městskou stráží spolupracovali čarodějové, určitě existoval nějaký způsob, jakým mohli zjistit, kdo kde v danou dobu byl. Nesmím se ničeho dotýkat.

	Přinutila jsem se nevěnovat pozornost politováníhodné mrtvole a rozhlédla jsem se po místnosti. Nacházela jsem se v pracovně a lupiči ji vyplenili dokonale. Všude kolem se po podlaze válely listy pergamenu – roztrhané, umazané od krve a pošlapané. Na některé jsem se krátce podívala a děkovala jsem přitom bohům za svůj lesní zrak; byly to obchodní dokumenty a dokonce i mému nezkušenému pohledu připadaly významné – obsahovaly procentní výpočty, objednávky a nákupní dohody. Podívala jsem se znovu na tělo; tohle všechno muselo zabrat nějaký čas. Neměla roubík, ani nebyla svázána a kolem úst se nenacházely žádné modřiny, které by vypovídaly o tom, že jí tam někdo držel ruku, aby ji umlčel. Takový divoký a nelítostný útok musel přece způsobit strašný hluk. Proč nikdo neslyšel její křik? Proč ji neslyšel ani Darni? Přešla jsem k oknu; jasně jsem viděla na ústí uličky, odkud dům celý večer sledoval. Tohle se muselo stát, zatímco se oblékala na schůzku u večeře. Kde byla nějaká komorná? napadlo mě úzkostně. Jak se ti útočníci vlastně dokázali nepozorovaně dostat do domu?

	U jedné stěny stála obrovská okovaná truhlice, a pokud mě oči neklamaly, byla k ní připevněná šrouby. Víko bylo zvednuté, ačkoli jsem za živý svět nedokázala uhádnout, jak se jim podařilo překonat zámek; nikde jsem žádné klíče neviděla. Kolem byly rozházené další listiny a když jsem nahlédla dovnitř, začala mi zpívat svůdnou písničku hromádka měkkých kožených váčků. Necítila jsem sice moc velké pokušení, ale něco tu nehrálo. Pozorně jsem si prohlédla celý vnitřek truhly a odsunula několik věcí stranou hrotem dýky; pak jsem se posadila na paty a zamyslela se. Musely tu být peníze; mezi papíry proklouzlo několik mincí, ale zbytek byl pryč. Zbyla tu sice trocha šperků, uložených v měkkých sametových pouzdrech, ale těch krásných váčků s broušenými drahokamy se nikdo ani nedotkl.

	Co se to tady vlastně dělo? Vloupačka do okované truhlice je jen obyčejná zlodějna – vrazíš dovnitř a pak zase zmizíš, abys vyměnil peníze za zboží ještě téže noci – pokud možno za zboží, které se dá zase rychle prodat. Proč nechávat na místě činu jen tak povalovat krásné drahokamy, u kterých spojitost s loupeží nedokáže ani ten nejlepší strážník na světě, a místo nich si kapsy zatěžovat lehce vystopovatelnými šperky? Mučení je práce na dlouhé lokte a v místech, jako je třeba tohle, pěkně riskantní – a vůbec, proč se nějakým mučením zatěžovali? Jestli chtěli získat informace o jejích obchodech a majetku, měli jich tu celé hromady na pergamenech, po kterých šlapali. Když na to přijde, Jenija byla sice významnou hráčkou ve svém vlastním obchodě, ale určitě tu musely být nějaké větší ryby. Co asi věděla, že riskovali něco podobného ve městě, kde dostávají kapsáři provaz okamžitě po prvním odsouzení? Tohle smrdělo jako celý náklad ryb, který někdo zapomněl vyložit z podpalubí.

	Podívala jsem se znovu do truhly; měla jsem se podívat po tom řetězu? Ne, ten už nejspíš zmizel s tím, kdo Jeniji zabil. Byla mi zima; byla tohle ta věc, po které šli od začátku? Neměla jsem jediný důvod, proč bych si to měla myslet, ale stejně jsem o tom byla přesvědčená. Ať už tak nebo onak, byl nejvyšší čas prásknout do bot.

	Ještě naposledy jsem se ohlédla na truhlu; mám přece jen vzít něco, co bychom podstrčili tomu bratranci? Ne, sice to byl možná pitomec a chamtivý až na půdu, ale nezasloužil si, aby ho někdo kvůli podobnému masakru potopil. Nedokázala bych přece jen najít něco, co by se mohlo hodit? Pochybovala jsem, že by tu mohlo zůstat cokoli, co by mi stálo za riziko, že si nás někdo s tímhle zločinem spojí.

	Přešla jsem ke dveřím a s rozbušeným srdcem jsem znehybněla, když jsem z haly v přízemí zaslechla tichý zvuk. Pitomče, řekla jsem si, nejspíš to byla jen kočka v kuchyni. Nejspíš – ale co když ne? Sklopila jsem pohled ke svým rukám, které byly pořád ještě pěkně průhledné a připomínaly stín o polednách, ale já se teď proklínala, když jsem si uvědomila, že jsem nepočítala zvonění. Jak dlouho se ještě budu moci spoléhat na tohle pohodlné zaklínadlo? Pomalu jsem přešla do temnějšího kouta a opatrně se předklonila, až jsem mohla vidět přes zábradlí do přízemí. Temnota u paty schodiště byla černá jako inkoust, ale lucerna někoho, kdo právě procházel kolem okna, poslala oknem dovnitř odlesk a já viděla, jak se pod schodištěm rychle pohnul stín. Stála jsem bez jediného pohybu a sledovala, jak se stín rozděluje a chodbou ke kuchyni běží tiše temná postava.

	Vystoupila jsem co nejtišeji do dalšího poschodí a srdce mi bušilo jako o závod, když jsem se nutila procházet kolem výzdoby co nejopatrněji. To, co mi ještě před chvilkou připadalo jako krásný nábytek a předměty, se teď proměnilo v neužitečné překážky. Zastavila jsem se, abych uklidnila svůj dech, a napínala uši po nějaké známce, že jsem byla odhalena a teď mě někdo sleduje. Sice jsem nezaslechla vůbec nic, ale moc mi to na klidu nepřidalo. Dveře všude kolem mě byly zavřené a já nechtěla riskovat ani to nejslabší zavrzání při otevírání – i když to v téhle dokonale udržované a vedené domácnosti nebylo příliš pravděpodobné. Procházela jsem po naleštěných parketách chodby s nesmírnou opatrností. Které ze dveří na konci mohly vést k zadnímu schodišti? Tiskla jsem tvář k okraji každých veřejí a po chvilce mi byl odměnou za mou námahu lehký polibek průvanu na rtech. Stiskla jsem kliku a poděkovala Halcarion za to, že se pohnula bez jediného zvuku a já našla cestu, kterou chodilo služebnictvo do sklepa.

	Nebylo tu vůbec žádné světlo. Dokonce ani můj lesní zrak mi nebyl k ničemu a já si musela cestu dolů prohmatávat opatrnýma nohama. Celou tu dobu jsem ze své mysli vyháněla představy toho, jak se z neproniknutelné temnoty vynoří nějaká zkrvavená ruka a strhne mě dolů. Musela jsem se soustředit na to, abych odtud zmizela dřív, než úplně vyprchá Šivovo zaklínadlo. Pravou rukou jsem přejížděla po obložení stěn, abych neztratila rovnováhu, zatímco v levé ruce jsem držela připravenou dýku; zachytila jsem bříškem prstu za drobnou nepravidelnost a zastavila jsem se, abych zjistila, co to je. Linie nebyla silnější než čepel nože a běžela podél lišty panelu; když jsem na ni zatlačila, mírně se podvolila. Pomalu jsem vydechla; že bych narazila na spojovací dveře do skladiště? Tohle bylo to správné místo a dávalo by to ostatně i smysl. Pokud se odsud dokážu dostat, budu muset přestat nejméně na jedno celé roční období hrát runy – tak rychle jsem vypotřebovávala svůj příděl štěstí.

	Rozechvělými prsty jsem přejela podél okraje panelu; musel tu být nějaký zámek nebo západka. Nic. Zatraceně. Promnula jsem si ruce a počkala, dokud se nepřestaly chvět, a pak jsem to zkusila znovu. Tentokrát jsem objevila kus lišty, který se odsouval stranou a odhaloval malou díru. Zámek; západka by byla sice jednodušší, ale já neztrácela čas marnými úvahami a snažila se odemknout zámek paklíčem, abych se konečně zbavila té tísnivé temnoty kolem sebe.

	Tady, mám to. Byla jsem za dveřmi a zamykala jsem za sebou rychleji, než jak utíká krysa z hořící stodoly. Jakmile byl průchod zamčený, otočila jsem se, abych zjistila, kam jsem se to vlastně dostala. Strop se ztrácel v černotě nad mou hlavou, ale já dokázala přinejmenším rozeznat obrysy vysokých stojanů, které stály v uspořádaných řadách. V chřípí mě zašimral hrubý a ostrý pach čerstvě nabarvené látky, a když jsem natáhla opatrně ruku před sebe k prvnímu stojanu, ucítila jsem pod prsty uklidňující dotek klotu. Neotálela jsem a vyrazila uličkou na druhou stranu budovy, kde byly dveře – to jsem věděla. Co jsem nevěděla, bylo to, jestli u nich zvenčí stojí strážní, ať už městští, nebo zaměstnaní cechem; další věc, kterou jsem si raději měla zjistit předem. Slabý pach, který připomínal zmoklého psa, mi řekl, že jsem se dostala mezi kožešiny. Začala jsem hledat dveře ven.

	Když jsem před sebou zaslechla krok, ztuhla jsem na místě. Skoro už jsem si myslela, že mě jen šálí sluch, ale o několik vteřin později jsem slyšela další krok: cvaknutí okované podrážky boty na kamenné dlaždici. Ustoupila jsem stranou a dotkla se ramenem kožešiny; bylo tu někde místo, kam bych se mohla schovat? Stejně by to k ničemu nebylo. Podívala jsem se na stojan; byl dost silný na to, abych se na něj mohla vyšplhat? Možná, ale zatímco jsem zvažovala rizika, začala se mi najednou točit hlava. Zamrkala jsem, ale pocit dezorientace byl čím dál horší; připadala jsem si, jako bych zničehonic dostala příšernou horečku. Udělala jsem nejistý krok dopředu, ale najednou jsem netušila, kterým směrem vlastně jdu. Obrátila jsem se zpátky, ale to mi také nepřipadalo jako správný směr. Kolena se mi podlomila a ruce se začaly třást. Vysoké stojany s kožešinami se nade mnou tyčily, posouvaly se a křížily jeden s druhým; nakláněly se nade mnou jako náhrobky, až jsem cítila, že začnu ječet. Pach kožešin se změnil v nechutný dusivý puch a dech se mi začal v hrudi zadrhávat. Znovu jsem se obrátila a padla jsem na kolena, když se podlaha pode mnou posunula. Tiskla jsem se k dlaždicím, jako bych se bála, že z nich ještě někam spadnu. V prsou mi stoupalo nutkání křičet, ale v nějakém zastrčeném koutku zmučené mysli, kde stále ještě panoval zdravý rozum, jsem věděla, že právě to nesmím udělat. Pořádně jsem se kousla do jazyka a ústa mi naplnila trpká příchuť krve. Zdálo se, že mi bolest pomáhá vyčistit myšlenky. S posledním záchvěvem sil jsem se odkulila pod nejspodnější polici s kožešinami.

	Zatímco jsem ležela, potřásala hlavou a zoufale se snažila ovládnout a podmanit si své roztříštěné smysly, viděla jsem uličkou procházet černé boty. Kůže se otírala s tichým šepotem o kůži a já zůstala ležet jako socha ve svatyni. Když se skoro neslyšné kroky vzdálily, hlava se mi vyčistila a já ležela a vší silou se snažila odhadnout, kterým směrem se nacházejí dveře. Zatímco jsem přemýšlela, až se ze mě kouřilo, zahlédla jsem před sebou slabé světlo. S bolestnou opatrností jsem se přesunula dopředu a to, co jsem zahlédla, mě přinutilo k zamyšlení, jestli přece jen ještě nejsem v deliriu. Na kamenech se leskly stopy – ne nějakou z barev magického světla, ale spíš tou slabou září, jakou má třeba měsíční oheň na lodích. Hleděla jsem na ně a najednou mnou otřásla hrůza, když jsem si uvědomila, že to jsou mé stopy, zvýrazněné pro toho, kdo mě sleduje. Přesunula jsem se, abych se mohla podívat na podrážky svých bot, ale nic tam nebylo, takže nemělo smysl si je zouvat.

	Vylezla jsem na opačné straně stojanu tak rychle, jak jsem to jen zvládla bez příliš velkého hluku, ale rychlost mi nyní připadala daleko důležitější než utajení. Stála jsem na místě a divoce se rozhlížela kolem. Několik řad za mými zády se odrážely kroky okovaných bot, takže jsem zamířila opačným směrem a proklínala zrádné stříbrné stopy, které mě prozrazovaly.

	Dorazila jsem k širokým dvoukřídlým vratům a našla v nich zabudované malé dveře; když jsem se je snažila odemknout paklíčem, cítila jsem, jak mi kov klouže ve zpocených rukou. V mých rukou – pevných, naprosto pevných a viditelných rukou; s bodnutím hrůzy jsem si uvědomila, že Šivovo zaklínadlo pominulo. Náhle jsem zaslechla v černočerné tmě za svými zády skřípnutí okované podrážky na kameni a nervy mi praskly jako přetažená tětiva. Vytrhla jsem zástrčky široké brány a rozrazila ji směrem do ulice; raději budu riskovat setkání s kýmkoli, kdo tam bude stát na stráži, než abych riskovala, že skončím jako Jenija.

	Výkřik za mnou povolal lovce a já se dala na útěk, abych spasila život. Ulice byly temné a tiché. Mé kroky se dutě odrážely od hrubého kamene zdí okolních skladišť a budov. Nebylo tu jediné místo, kam bych se mohla schovat – i kdybych to snad udělat chtěla. Běžela jsem dál směrem ke středu města a díky Saedrinovi se mi hlava rychle vyčistila. Proč nikdy nenarazíte ve městě na strážníka tehdy, když ho potřebujete nejvíc?

	Všimla jsem si temného ústí uličky a zpomalila jsem; měla bych tam zahnout, nebo ne? To zaváhání mi zachránilo život, neboť ze tmy vystoupil černě oděný muž a máchl mečem do místa, kde měla být moje hlava. Uskočila jsem na poslední chvílí zpátky a tasila vlastní meč; jak se u Poldrionova jména dokázali dostat přede mě?

	Útočník ke mně vykročil a znovu máchl mečem. Odrazila jsem ránu silnou tak, že mě paže rozbolela, a musela jsem se rychle přesunout, abych unikla druhému útoku. Upustila jsem dýku na zem a vytrhla z pochvy u opasku druhou; dobrá zpráva byla, že tahle byla otrávená. Špatná zpráva byla, že se k němu budu muset dostat pěkně blízko, abych ji vůbec mohla použít. Díky Saedrinovi za to, že mě Darni přinutil po té srážce u vílího kruhu v Dalasoru cvičit každý den. K tomu, abych se dostala z téhle šlamastyky, budu potřebovat všechno, co jsem kdy uměla.

	Znovu se na mě vrhl s vysokým úderem, který by mi rozpoltil hlavu, ale já se mu dokázala vyhnout. Pozorně jsem ho sledovala a uvědomila si, že prozrazuje své pohyby druhou rukou – sice ne ve velkém předstihu, ale v tomhle boji mi mohlo zachránit život i několik vteřin. Kroužili jsme kolem sebe a podnikali výpady. Když jsem si všimla, že se znovu chystá k vysokému útoku, vyrazila jsem kupředu a zabodla mu dýku do podpaždí, kde se napojovala ochrana paže na pancíř. Zaječel mi do obličeje slova v nějaké nesrozumitelné hatmatilce a já uskočila zpátky, abych se vyhnula jeho odpovědi na útok. V tom je ta největší potíž s jedy; ty, které si můžete dovolit nosit natřené na čepelích zbraní, nejsou v žádném případě ty nejsilnější.

	Jeho další výpad už byl pomalejší a olizoval si rty, jak jed začal působit. Reflexy ho opustily a já mu dokázala podetnout kolena další ranou. Když padal, setnula jsem mu širokým máchnutím hlavu a ta se odkutálela přes ulici jako odhozený míč; po chvilce se z ní uvolnila přilba a odhalila v měsíčním světle žluté vlasy. Krev se rozstříkla všude kolem a já zaklela; pokud už nic jiného, tak tohle sem strážníky přivábí.

	Za zády se mi ozval výkřik, který rychle utichl. Prudce jsem se otočila a sledovala, jak přímo ke mně míří tři další muži v naprosto stejné zbroji. Uklouzla jsem na krvi, když jsem udělala krok zpátky, a zaklela jsem. Otřela jsem si podrážku boty o dlažební kostku a otočila jsem se na útěk. Snažila jsem se utíkat, ale svět se kolem mě najednou znovu roztočil. Znáte ty sny, kdy se snažíte utíkat a nedokážete udělat jediný krok, kdy se vám zdá, jako byste se pohybovali ponoření po pás ve vodě? Neudělala jsem ani pět kroků a raději jsem se otočila a postavila se těm, kteří ke mně mířili, tváří v tvář. Jestli mám zemřít, tak rozhodně nestojím o to, aby mi svíčku uhasil hrot meče v zádech.

	Blížili se. Všimla jsem si, že se jeden pobaveně usmívá a zuby se mu v bledé tváři jasně lesknou. To mě rozzuřilo a já na ně začala chrlit vybrané nadávky, zatímco jsem rozpřáhla ruce s mečem a dýkou do smrtícího objetí. Ten jed by měl stačit pro jednoho dalšího, pokud se mi podaří zabodnout čepel dostatečně hluboko, a já jich s sebou vezmu co nejvíc. Napadlo mě, jak drahá asi bude cesta v Poldrionově člunu dnes večer.

	„Hej, ty vysranče! Co kdyby sis vyskakoval na někoho, kdo je stejně velkej? Na to nemáš koule, co?“ Z uličky se vynořila trojice mužů a zaznělo skřípání mečů, tasených z pochev. Byli neotesaní a špinaví a vypadali jako smrt v okovaných botách. Mí hrdinové.

	Když mí pronásledovatelé na okamžik ztuhli ve chvilkovém zmatku, probrala jsem se z otupění, bodla jednoho z nich do krku a vyrazila vzniklou mezerou, zatímco se pod nečekaným útokem zapotácel.

	„Potřebuješ trochu píchnout, zlatíčko?“ Vůdce mých zachránců přistoupil k mému boku a zazubil se na mě z houštiny zcuchaných vousů jako šílený pes. Na pomoc dámě v nesnázích sice nepřijel lescarský vévoda, ale já rozhodně nehodlala jeho hygienické návyky kritizovat.

	Nepotřeboval žádnou odpověď, protože lovci v černém se rozhodli na novou hrozbu zaútočit. Vykročili společně jako dobře vycvičení vojáci a zaútočili jako jeden muž. Mí noví spojenci sice ničím podobným neoplývali, ale na druhou stranu to dokázali vynahradit divokostí, zrozenou ze života v drsných hornických táborech. Rozmachovali se meči, jejichž ostří byla pokryta zuby, a krok za krokem zatlačovali lovce zpátky. Já měla sama ještě spoustu práce s tím, kterého jsem bodla dýkou, protože si dával zatraceně na čas, než podlehne jedu. Konečně obrátil oči v sloup a klopýtl dopředu, takže jsem mu jen vrazila dýku pod bradu. Padl na kolena k mým nohám a já ucítila z jeho hladce oholené tváře nemístně sladkou vůni fialek. Pak mu z chvějících se rtů vyrazil pramen krve a bylo po všem.

	Odkopla jsem mrtvolu stranou a přešla na pomoc jednomu ze svých nových kamarádů. Teď jsme byli dva na jednoho a lovci o moc déle nevydrželi. Jeden zemřel, když se jeho mozek rozstříkl v širokém oblouku po zdi. Rána byla tak silná, že mu rozpoltila lebku a odťala tvář. Posledního jsme zabili čistším způsobem, protože si najednou uvědomil, že zůstal úplně sám, a k zemi ho srazila přesná rána do hrdla v okamžiku, kdy na jedinou chvilku přestal dávat pozor.

	„Rychle pryč.“ Šílený pes nás hnal z místa boje ještě dřív, než zabitý muž vydechl naposledy. Běželi jsme uličkou, která vedla k další řadě skladišť a obchodních dvorů. Pokračovali jsme sítí průchodů a kolem zadních dveří, až jsme se nakonec vynořili v tiché ulici, plné nájemních domů.

	„Ani sama nevím, jak bych vám měla poděkovat, chlapi,“ řekla jsem vřele, když jsme zpomalili do nenucené chůze.

	„No, zdálo se nám, že potřebuješ pomoct, srdíčko,“ pokrčil rameny jeden z nich.

	„Nemohl jsi to říct přesněji,“ přikývla jsem. „Co jste tu vlastně dělali?“

	„Jen jsme si vyrazili na špacír.“ Muži si vyměnili pohledy a já už cítila, jak se naše křehké spojenectví rozpadá.

	„Tak to jsem měla kliku.“ Sáhla jsem po měšci a napadlo mě, kolik bych jim měla dát. Ale co – ať si to klidně nechají všechno; odřízla jsem si měšec od opasku dýkou.

	„Opijte se na můj účet a udělejte mi laskavost,“ požádala jsem je. „Zapomeňte na to, že jste mě kdy viděli.“

	Šílený pes zamrkal. „Nemusíš přece –“ začal nejistě.

	„Tak teda dík.“ Jeden z jeho společníků si ode mě vzal měšec a uznale jej potěžkal.

	Pokračovali jsme pomalu dál, dokud jsme neprošli kolem hlídkujícího strážníka. Temnota skryla krev na mém oblečení, ale byla jsem nervózní jako hříbě ve značkovací ohradě. Bez ohlédnutí jsem se na další křižovatce od horníků odpojila a spěchala do hostince tak rychle, jak to jen šlo. Proklouzla jsem kolem stájí na dvůr a sebrala plášť, který tu nějaký zapomnětlivec nechal u sedla. Zahalila jsem se do něj, abych skryla skvrny od krve, a vyšla po zadním schodišti nahoru. Dveře salónu byly zamčené, což mě trochu podráždilo. Vztekle jsem zalomcovala klikou.

	„Otevřete,“ štěkla jsem.

	V zámku zarachotil klíč a já skoro upadla dovnitř, když mi Darni vytrhl kliku z ruky a otevřel prudce dveře. Protlačila jsem se kolem něho.

	„Máme teď za krkem zatracenou hromadu potíží –“ začala jsem udýchaně.

	„Víš, kde je?“ Darni mě popadl za rameno a bolestivě je sevřel.

	„Kde je kdo?“ Odhodila jsem jeho ruku. „Poslouchejte, tohle je důležité.“

	„Ne, ty poslouchej.“ Darni byl jen krok od spalujícího výbuchu vzteku a já si uvědomila, že něco takového nechci vidět. „Víš, kde je Geris?“

	„Kde je Geris?“ Hleděla jsem na něj jako přiblblá nána. „Ten má přece hrát v hostinci runy s tím jaksejmenuje bratrancem.“

	„Je pryč,“ ozvalo se mi za zády. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, jak Šiva klečí u truhlic, které jsme s sebou vláčeli kdovíkolik mil – truhlic, které teď zely otevřené a prázdné.

	„Je pryč?“ Bylo mi samozřejmě jasné, že když po nich budu opakovat každé slovo, nikam daleko se nejspíš nedostaneme, ale nedokázala jsem svou mysl přinutit k tomu, aby začala pracovat a hlavně chápat, co se stalo.

	„Podle hostinského odešel těsně předtím, než jsem se vrátil zpátky,“ řekl Darni a tvář měl jako vytesanou z kamene. „Odnesl s sebou práci, kterou jsme dávali dohromady celá tři roční období. Zmizel se skupinou plavovlasých mužů.“

	Chvíli jsem na něho jen beze slova zírala s otevřenými ústy. Pak jsem je zavřela, obrátila jsem se na podpatku a běžela pryč. Nebrala jsem ohled ani na Darniho vzteklý řev, ani na polekané pohledy ostatních hostů v hale, a vyrazila jsem z hostince na ulici.

	Probíhala jsem temnými ulicemi a uvědomila jsem si, že mumlám polohlasně první opravdu upřímně myšlenou modlitbu od chvíle, kdy jsem dospěla. „Halcarion, prosím tě, ať tam je, prosím, ať tam je.“ Bude mi měsíční panna ale vůbec naslouchat, když už jsem dnes v noci využila tolik štěstí, které mi sesílala?

	„Mohu ti nějak pomoci, paní?“ Další z těch naleštěných panáků od městské stráže vystoupil ze vchodu domu a zastoupil mi cestu. Zaznamenala jsem lesk jeho prsního pancíře právě včas na to, abych nesáhla po dýce; nervy jsem měla napjaté jako tětivu a pomalu začínaly povolovat.

	„Prosím?“ vyrazila jsem. „Ne, děkuju. Jen jdu pozdě na schůzku, to je všechno.“ Zakoktala jsem se jako panna, ale on mi jen krátce zasalutoval a ustoupil zpátky do stínu vchodu.

	Přinutila jsem se kráčet daleko klidněji; ještě pořád jsem na sobě měla zakrvácené šaty a to poslední, oč bych stála, bylo vysvětlovat původ té krve strážím. Zatím jsem ještě neviděla žádný spěch a neslyšela jsem křik stráže, takže se nezdálo, že by vraždu někdo odhalil, ale nebude to trvat dlouho; když už nic jiného, sluhové se brzy vrátí domů.

	Koňský trh stále ještě žil plným proudem; ohrady byly plné k prasknutí a koňáci z Dalasoru a Gidesty tábořili kolem ohňů a zpívali a popíjeli plnými hrdly bez ohledu na některé nešťastníky, kteří se snad mohli chtít vyspat. Okna Orla zářila do tmy a vřelo to tam ruchem, takže jsem se musela dovnitř protlačit davem; to, že jsem si musela u těla přidržovat plášť, mi cestu nijak neusnadňovalo.

	Hledala jsem v davu kudrnatou hnědou hlavu, dlouhé ruce a nohy. Konečně jsem ho zahlédla; hrál Bílého havrana s nějakým koňským handlířem a jejich dobře rozehraná partie přitáhla kroužek diváků. Když jsem se přiblížila, zvedl oči od hrací desky a světlo lamp mu zlatě zazářilo v očích; ale teď, když jsem ho konečně našla, jsem jen přihlouple stála na místě a netušila jsem, co mám říct.

	„Stalo se něco babičce?“ zachránil situaci. „Dostala už zase záchvat? Tak dobře, už běžím,“ řekl, vstal a okamžitě mě odvedl ven s paží, položenou na ochranu kolem mých ramen; byl nejméně o půl hlavy vyšší než většina ostatních lidí kolem, takže se před námi dav bleskově rozestupoval.

	„O co jde?“ zeptal se, když jsme se po chvilce zastavili na místě mezi ohradami; tam nás nikdo nemohl zaslechnout.

	„Snažíš se vystopovat nějaké plavovlasé muže,“ řekla jsem přímo. „Už jsi narazil na nějakou stopu?“ zeptala jsem se úzkostlivě.

	„Ještě ne,“ zavrtěl pomalu hlavou. „Proč se ptáš?“

	„Někdo, s kým jsem cestovala, právě zmizel. Myslím, že ho unesli právě oni,“ odpověděla jsem.

	„Kurva!“ Jeho sebeovládání na okamžik povolilo a já v jeho očích zahlédla plameny skutečně ničivého vzteku; ruka mu bezmyšlenkovitě sjela k ohmatanému jílci meče. „Tak co jsi vlastně zač? Proč tady jsi?“

	„Cestuju s čarodějem a arcimágovým agentem. Sbírají staré artefakty z období Tormalinské říše pro nějaký Planirův projekt. Měli jsme s sebou vanamského učence, Gerise. Dnes večer jsme byli všichni mimo hostinec a když jsme se vrátili, byl pryč. Očividně odešel s nějakou skupinou plavovlasých mužů.“

	„Nemohl s nimi odejít sám?“ vystřelil otázku. „A proč si myslíš, že ti muži jsou právě ti, které hledám?“ Oči měl bystré a ve tváři netečný výraz; tohle rozhodně nebyl člověk, se kterým bych hrála runy po několika skleničkách.

	„Cestou sem na nás zaútočila skupina právě takových blonďáků, a když jsem byla dnes v noci ve městě, vrhli se na mě další,“ odpověděla jsem. „Tohle není žádná shoda okolností. Ty je hledáš a musí jít o něco důležitého, když ses dostal až takhle daleko na sever.“

	„Co jsi dělala večer ve městě?“ zeptal se.

	Zaváhala jsem; nechtěla jsem toho moc prozradit a cítila jsem zvláštní rozpaky, že bych se měla přiznat k tomu, že tady vlastně hraju úlohu ochočené mágovy zlodějky. „Můžeme se spolu domluvit na nějaké spolupráci?“ zeptala jsem se. „Nedokážu ti říct víc, dokud mi nedáš slovo.“

	„Tak dobře,“ přikývl a odříkal zavazující přísahu k Dastenninovi; zajímavá volba.

	Zatímco jsem ho seznamovala s nejnutnějšími skutečnostmi celé historie, zaznělo z dálky pět zvonění. Zaklel a rozhlédl se. Všimla jsem si, že koňáci zhášejí ohně a hostinští doprovázejí neochotné zákazníky ke dveřím. Stihla jsem to jen tak tak.

	„Dneska v noci už toho moc nenaděláme,“ řekl a pročísl si vlasy prsty. „Co kdybych se za tebou stavil zítra hned ráno v hostinci? Kde bydlíte?“

	Přikývla jsem, řekla mu, kde mě najde, a otočila se k odchodu; nenapadalo mě už nic nového, co bych mu mohla říct nebo co bych měla udělat, a energie z těch nočních šoků, která mě udržovala na nohou, začala pomalu slábnout. Zakopla jsem o nějaký suchý koňský trus a málem bych upadla, kdyby mě na poslední chvíli nechytil a nepodržel.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se. Viděla jsem, jak si promnul prsty a ještě k nim přičichl, aby se ujistil, že je to krev.

	„Není moje,“ ujistila jsem ho unaveně. „Tahle noc prostě nestojí za nic a mně už docházejí síly.“

	„Můžeš se vyspat v mé posteli, jestli chceš,“ nabídl mi. „Já to když tak na zemi přežiju.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Budu v pohodě,“ odpověděla jsem. „Kdybych zmizela i já, začal by Darni rozebírat město na kousky.“

	„Ten mág?“

	„Ne, ten agent. A mimochodem, dávej si na něho pozor; není mu moc po chuti, když se má zařizovat podle přání jiných lidí.“

	„Chceš, abych tě doprovodil zpátky?“ zeptal se.

	„Ne, díky,“ zavrtěla jsem hlavou. „Dám si pozor.“

	Přikývl, otočil se a vykročil zpátky k Orlu. Ještě jednou se ohlédl přes rameno. „Mimochodem – jak ti vlastně říkají?“

	Chvíli jsem na něho zmateně hleděla, než jsem si uvědomila, že jsme se vlastně ani jeden druhému nepředstavili.

	„Livak, jmenuju se Livak,“ řekla jsem nakonec.

	„Já jsem Ryšad.“ Mrkl na mě a mile se usmál. „Uvidíme se ráno.“

	Přešel koňský trh rychlými kroky dlouhých nohou a ztratil se mi ve stínech. Já se pomalu vydala směrem k našemu hostinci. Teď, když bylo po půlnoci, si bude městská stráž všímat daleko pozorněji lidí, kteří se pohybují po ulicích a mimo budovy vůbec. Zvedla jsem si kápi pláště a držela se ve stínech. Možná jsem přece jen měla Ryšada chytit za slovo a nechat se doprovodit: páru by si všímali daleko méně než osamělé postavy. Uvědomila jsem si, že na mě nijak nenaléhal, a zapřemýšlela jsem o tom, kdy jsem naposled potkala muže, který by neřekl ani půl slova poté, co jsem ho ujistila, že se o sebe dokážu postarat sama. Byla to příjemná změna.

	Než jsem se dostala zpátky, Darni už málem vzteky rozkousal stůl. „Ať už tě nikdy v životě nenapadne takhle odsud vyrazit!“ zařval na mě vztekle. „Kam jsi to do prdele vlastně běžela?“

	„Znám někoho, kdo by nám mohl pomoct,“ odsekla jsem stroze. „Přijde sem po ránu.“

	Protlačila jsem se kolem něho a zamířila ke stolu, kde seděl Šiva s hlavou sklopenou nad pohárem vína.

	„Šivo!“ Úplně jsem na to zapomněla; měli jsme se už před nějakou chvilkou potkat u věznice městské stráže. „Co –“

	Přerušil mě unaveným mávnutím ruky. „Otevřel jsem zámky několika cel a hlavní dveře,“ řekl. „Nepočítám, že by po tobě byla nějaká sháňka.“

	„Díky.“ Stejně jsem si ale v duchu poznamenala, abych byla opatrná; i když na druhou stranu – na obyčejnou opilou ženskou si v takovémhle velkém městě nikdo nevzpomene… že ne?

	„Na to seru! S kým ses to vykecávala?“ Darni mě znovu popadl za rameno.

	Teď už jsem byla i já jediný krok od toho, abych ztratila nervy. Srazila jsem jeho ruku stranou.

	„Jdi se vycpat, Darni,“ odsekla jsem. „Málem jsem dneska v noci přišla o kejhák, to ti nedošlo? Odkud si myslíš, že jsem sebrala všechnu tuhle krev, co? Ani ses mě nezeptal, jak to vlastně dopadlo, když jsem pro tebe dělala tu všivou, špinavou práci!“

	„Ani jsem na to neměl moc času, nezdá se ti?“ opáčil ostře. „Chtěl jsem se tě nejdřív zeptat na Gerise, ale tys odsud vystřelila jako nakopnutá kočka! Už to nikdy nedělej, slyšíš mě!“

	„Nesnaž se mě komandovat, Darni – já nejsem žádný tvůj přiblblý poskok, na kterého můžeš řvát, jak se ti zlíbí. Sedíš si na uších, nebo co? Málem jsem dneska v noci seděla v přívoze na druhou stranu; podle mých run to znamená, že jsme si kvit. Už pro tebe nebo pro toho tvého skvělého arcimága nehnu ani prstem!“

	„Zavřete klapačky, oba! Tímhle Gerisovi nijak nepomůžeme!“

	Šiva se rozhodně postavil mezi nás a já si všimla, jak strašlivě unaveně vypadá. Vztek ve mně pohasl a já se cítila vyděšená a unavená do morku kostí. Zhluboka jsem si zavdala z jeho poháru vína, ale k ničemu mi to nepomohlo.

	„Pokusil ses ho najít?“ zeptala jsem se. „Nevyšlo to?“

	„Nedokázal jsem vysledovat jedinou stopu,“ odpověděl sklesle. „Vyzkoušel jsem úplně všechno, nač jsem přišel.“ Šiva nedokázal zabránit tomu, aby se mu v hlase neodrážel strach a marnost, které cítil. „Pojďme, trochu se prospíme, a jakmile bude ráno, uvidíme, co se dá podniknout.“

	Přikývla jsem a odešla do svého pokoje, aniž bych Darnimu věnovala jediný pohled. Když jsem za sebou zavřela dveře, svlékla jsem se a hodila špinavé oblečení na hromádku u zdi. Pak jsem si vlezla do postele, zabalila se do přikrývek a skoro okamžitě usnula. Bez ustání jsem si dělala starosti o Gerise a ještě jsem se docela nevzpamatovala z té věci s Jenijou, plavovlasými muži a vším tím zbytkem. Ale prostě jsem toho měla dost. Byla jsem příliš unavená i na to, abych plakala.
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	Nemith Bezohledný – sedmý a poslední rok jeho vlády

	Právě toho roku Nemith, poslední své linie, podlehl své nejvíce bláznivé ctižádosti: dobytí Gidesty. Týž rok začal špatné – dvojité zatmění měsíců o zimním slunovratu je vždy neblahým znamením; přesto se Nemith vysmíval nutnosti uspořádat při takových znameních usmiřovací rituály Poldrionovi a ponižoval věštce, který přišel provést věštění na nadcházející rok. Jeho vztahy s oficiálním kněžstvem se od tohoto okamžiku začaly rapidním tempem zhoršovat.

	Na samotném začátku říšských slavností slunovratu se začalo proslýchat, že císaři bude o rovnodennosti přisouzeno přízvisko ‚Bezohledný‘. Odklad tohoto prohlášení vládnoucími rody už se stával pro Nemitha zdrojem značného podráždění a z jeho korespondence s generálem Pallerasem vyplývá, že v odpověď svým nejproslulejším odpůrcům hodlal dokonce nasadit ozbrojené síly. Ačkoli se může zdát potvrzení podobné domněnky navýsost sporné, dokonale by to vysvětlovalo bezpříkladné rozhodnutí udržet ve zbrani kohorty, ustavené předchozího roku – přes celou dobu sklizní a podzimního a zimního ročního období. Není třeba zdůrazňovat, že podobné rozkazy vyvolávaly neklid a podráždění jak mezi řadovým mužstvem a nižšími důstojníky, tak v zemědělských oblastech, které byly z důvodu nedostatku pracovních sil při polních pracích a následných činnostech postiženy špatnou sklizní a dalšími z toho vyplývajícími potížemi. Toto přirozeně zvedlo ceny chleba v městech a vedlo k narůstajícímu neklidu mezi tamními chudšími vrstvami. Knížata vládnoucích rodů vznášela u císaře proti takovému postupu námitky, dokud Nemith neprojevil své pohrdání vůči sieuru Den Rannionovi tím, že používal jeho dopisy jako ubrousky na jedné ze svých prostopášných slavností. Knížata Shromáždění od tohoto okamžiku odmítala jakékoli pozvánky k návštěvě císařského paláce, ale Nemith toto rozhodnutí pokládal jen za známku jejich podvolení se.

	V době kolem rovnodennosti trpěly kohorty ve svých táborech hladem a hrozilo propuknutí vzpour. Nemith se zoufale snažil zahájit tažení, které by jednak nabídlo vojákům dostatek kořisti, jednak je odstranilo ze zámožnějších oblastí Říše. Měl za to, že je třeba pacifikovat Caladhrii a Dalasor, a vyslal své jednotky na severní břeh Dalasu. Nejednou zmiňuje v dopisech své manželce zkazky, pojednávající o vzdálených říčních korytech, pokrytých vyplavenými valouny zlata, stejně jako o skaliskách se silnými žilami stříbra, a všeobecně se má za to, že právě toto byl zásadní popud pro tažení. Jak ukazují říšské záznamy z toho roku, potácel se Nemith v tomto okamžiku na samotném pokraji úpadku a všechna knížata vládnoucích domů mu odpírala poskytnutí půjčky po celá dvě roční období. Na zasedání Shromáždění u příležitosti rovnodennosti byl skutečně prohlášen ‚Bezohledným‘, což pro něho byla urážka o to horší, že ve skutečnosti nebyl schopen jakékoli odplaty.

	Gidestanské tažení začalo špatně, když se ze svých zimních táborů v údolních pevnostech Dračího hřbetu vynořili Horalé a postavili se říšským vojskům na odpor. Jejich divokost selské odvedeme, kteří sem byli vysláni z nevýznamných a špatně cvičených posádek v Lescaru a Caladhrii, naprosto zaskočila a ochromila. Daleko důležitější ale bylo, že se Horalé shromažďovali k boji v počtech daleko vyšších, než se předem předpokládalo.

	Poté, co si Nemith znepřátelil knížata, patrony a kněží, musel svěřit velení jednotek nezkušeným důstojníkům. Zároveň přišel o zdroje zásadních informací výzvědných služeb a jakékoli možnosti rychlejší komunikace a doplňování zásob. Počty padlých vojáků začaly dosahovat kritických hodnot a rozmáhaly se dezerce; Nemith nařídil přijetí daleko přísnějších disciplinárních opatření, což samozřejmě ještě všechny věci zhoršilo. Knížata odmítla výnos, který po nich vyžadoval odvádění dalších jejich nájemců a poddaných do zbraně, a otevřeně poskytovala úkryt těm, kteří prchli z císařových vlastních území. Je diskutabilní, zda by Nemith dokázal v tomto okamžiku zachránit svou vládu, pokud by se stáhl zpátky za hranici Dalasu. Možná by se mu to podařilo, ale tato teorie se díky uáálostem v Ensaiminu a Caladhrii posunula do sféry akademických úvah.

	Inglis

	jedenáctý den popodzimí, ráno

	Slunce už dávno vyšlo, když jsem se následujícího dne probudila. Zůstala jsem na prchavý okamžik ležet a vychutnávala měkkost teplého lůžka, mír a klid. Pak jsem si uvědomila, jak moc mi mezi vlněnými přikrývkami chybí teplo Gerisova těla, a chaos včerejšího dne se mi vrátil jako náhlá letní bouře.

	„Livak?“ Šivův tichý hlas za dveřmi mě uchránil před slzami.

	„Už jsem vzhůru, pojď dál,“ řekla jsem a setřela si rukama poslední zbytky spánku z tváře.

	Když vstoupil, postavil na stolek s umývadlem džbán, ze kterého se kouřilo. Spustila jsem nohy na podlahu a sáhla po poslední čisté košili. Nešlo ani tak o nějaký projev cudnosti; nyní, když jsme se dostali na sever a navíc začalo popodzimí, byla rána poměrně studená. Na druhou stranu jsem si nemusela dělat hlavu, že by mi Šiva dělal nějaké nepřístojné návrhy, že?

	Čaroděj otevřel okenice a já se na něho zamračila. „Vypadáš strašně,“ řekla jsem. „Řekl jsi nám, abychom se trochu prospali – ale co jsi dělal ty sám?“

	„Napadlo mě ještě nějakých pár věcí, které by se daly vyzkoušet,“ přiznal ostýchavě.

	„Nemůžeš si dovolit takhle se vyčerpávat,“ řekla jsem přísně. „U Drianon, už začínám mluvit jako matka, Šivo. Už mi to nikdy nedělej!“

	Dokázal na rtech vyloudit slabý úsměv. „Přišel se po tobě ptát nějaký muž. Jmenuje se Ryšad; tvrdí, že budeš vědět, oč jde.“

	To mě vyhnalo z postele a začala jsem se oblékat o poznání rychleji. „Kde je?“ zeptala jsem se.

	„V salónu,“ odpověděl. „Darni se tam zašel nasnídat.“

	Politovala jsem nebohé kuchyňské služky. Když jsem sešla do salónu, hltal Darni s nevšímavým soustředěním maso a chleba a Ryšadovi nevěnoval nejmenší pozornost. Ten seděl s korbelem ředěného piva a zdálo se, že si vůbec nedělá hlavu s vlnami nepřátelství, které k němu směřovaly z druhé strany stolu.

	„Díky, že jsi přišel, Ryšade,“ řekla jsem a podívala se, co bych si mohla dát k snídani: maso, chléb a zbytky včerejší večeře. Ani stopa po ovesné kaši; podívala jsem se po straně na Darniho a usoudila, že bych si nejspíš měla nechat zajít chuť. Vzala jsem si misku nějakého ovocného pudinku a pohár vína, které jsem si pořádně naředila.

	„Takže nám teď řekneš, proč se o to tolik zajímáš?“ Darni vzhlédl od svého talíře a v očích se mu zračil útočný výraz.

	„Snažím se vystopovat plavovlasé muže, kteří zaútočili na příbuzného mého patrona,“ řekl Ryšad věcně. „S Livak jsem se sešel před několika dny a vyměnili jsme si nějaké informace. A včera mi řekla, že si myslí, že stejní muži stojí za únosem vašeho přítele.“

	„Takže jsi z Tormalinu?“ Zdálo se, že to Šivu zaujalo; mě také.

	„Ze Zyoutessely. Složil jsem přísahu služby Urozenému D’Olbriotovi.“ Sáhl do záňadří košile a ukázal malý bronzový amulet se šlechtickým erbem, pověšený na řetízku.

	„A to přesně znamená co?“ zeptal se Šiva zvědavě.

	„Můj meč je jeho,“ odpověděl Ryšad stručně. „Udělám, cokoli mi přikáže.“

	Sice jsem to jméno neznala, ale titul a styl hovořil jasně o staré krvi. Pokud byl uznávaným patronem, musel tenhle D’Olbriot patřil ke klíčovým hráčům ve složitých zákrutech tormalinské politiky.

	„Znáš ho?“ Šiva se tázavě podíval na Darniho.

	„Něco už jsem o něm slyšel – a nosit odznak přísahy bez pověření je hrdelní zločin.“ Darniho agresivní výraz o něco polevil. Přeměřil si Ryšada, jako by chtěl odhadnout, co v něm vlastně vězí. „Urozený D’Olbriot dokáže doložit svůj rodokmen o tři generace dál do historie než současný císař a vůbec si nebere servítky, když mu to má připomenout.“

	„Co mu ti muži vlastně udělali?“ Natáhla jsem se po džbánu, abych si do poháru nalila víc vody.

	„Zaútočili na jednoho z jeho synovců, když se vracel z banketu,“ odpověděl Ryšad. „Málem z toho kluka vymlátili duši a nechali ho ležet ve škarpě napospas všemu; je teď slepý na jedno oko a nedokáže používat jednu paži. Utrpěla tím i jeho hlava; chová se teď jako malé dítě.“ Za Ryšadovými nevzrušenými a věcnými slovy na okamžik prošlehl plamen vzteku. Nevědomky odhrnul plášť a ruka mu sjela k jílci meče.

	„Proč to udělali?“ zeptala jsem se.

	„Pokud můžeme soudit, šlo o obyčejnou loupež. Měl s sebou nějaké dědičné prsteny, a to byla také jediná věc, kterou vzali.“

	Šiva si s Darnim vyměnili pohledy; Ryšad si toho všiml, než pokračoval. „Můj patron chce pomstu za zranění a návrat rodinného majetku. Pokud je zastihnu na místě, kde funguje spolehlivá spravedlnost, mám pověření předat je úřadům. Pokud ne, dostal jsem rozkaz zabít je sám.“

	Proti tomu jsem nemohla mít ani to nejmenší – a i kdyby, kdo by se byl ochoten postavit muži, kterého pověřil samotný tormalinský kníže?

	„Chceš se s nimi vypořádat jen tak sám?“ Darni se snažil o to, aby mu v hlase nezazněla ani stopa sarkasmu, ale vůbec se mu to nepodařilo.

	„Mám tu ještě jednoho spolupracovníka. Pokud je třeba, dokážeme se o sebe v boji postarat.“ V Ryšadove hlase nezněla ani ta nejmenší stopa po pochybnosti nebo nejistotě. „Jestliže uznáme za vhodné, můžeme si k ruce najmout několik místních lidí.“

	„Z jakého období byly ty prsteny?“ zeptal se Šiva.

	„Z éry Nemitha Mořeplavce.“ Ryšad se na mě netrpělivě podíval. „Takže se zdá, že nejste jediní, komu tady jde o starožitné artefakty,“ poznamenal.

	Šiva umlčel Darniho prudkým gestem. „Pokud tomu rozumím dobře, řekla ti už Livak o tom, že pracujeme pro Planira?“

	Ryšad přikývl. Rozhostilo se rozpačité ticho, zatímco každý čekal, až promluví někdo jiný. Přerušila jsem je tím, že jsem prudce postavila misku na stůl. „Dobře – takže jsme se všichni ujistili, že do posledního pracujeme pro opravdu důležité lidi; třeba bychom mohli chvíli, kdy se budeme tvářit patřičně ohromeně, odložit na pozdější dobu. Co teď podnikneme pro to, abychom našli Gerise? A co vlastně všechno o těchhle lidech víš, Ryšade?“

	Zazubil se na mě, pak zvážněl a přejel si dlaní po neoholené bradě. „Moc ne,“ přiznal. „Jsou to cizinci – a tím myslím opravdoví cizinci, ne z nějaké staré říšské země.“

	„Nemohli by být třeba ze Solury?“ Darniho hlas zněl pochybovačně.

	Ryšad zavrtěl rozhodně hlavou. „Znám Soluru docela dobře; tihle muži se nepodobají nikomu, o kom jsem na téhle straně světa slyšel. Pokud jsme dokázali zjistit, nepoužívají při řeči ani solurštinu, ani žádný z dalších jazyků starých provincií; dokonce ani tormalinštinu.“

	To bylo zvláštní; všichni přece mluví kromě svého rodného jazyka i tormalinsky, ne? Nic jiného nikomu ostatně ani nezbývá, pokud se chce zapojit do obchodu nebo jakéhokoli učení.

	„A jak se tedy dokáží domluvit s ostatními lidmi?“ Šiva se tvářil daleko ustaraněji, než jak si to otázka zasluhovala.

	„Vůbec se nějakým domlouváním neobtěžují,“ pokrčil rameny Ryšad. „Stopoval jsem je podél celého pobřeží a nedokázal jsem najít jediného člověka, který by s nimi přišel do styku – teď samozřejmě mluvím jen o živých lidech. Někde se zničehonic vynoří, provedou to, proč přišli, a zmizí ještě téže noci.“

	„A co provádějí?“ zeptala jsem se, ale sama už jsem odpověď znala.

	„Hlavně kradou tormalinské artefakty,“ potvrdil mé podezření Ryšad. „Nijak se nesnaží skrývat, co mají v plánu. Na oběť zaútočí, zmlátí do bezvědomí nebo dokonce mučí, a pak odnesou z domu starobylé klenoty nebo meč nebo rodinné stříbro, takovéhle věci. Nedává to nejmenší smysl; to, co většinou ukradnou, nijak nedokáže ospravedlnit to neuvěřitelné násilí, které přitom používají.

	A když se vydáme po jejich stopě, rozplynou se jako kouř ve větru.“

	„A co ještě dělají jiného?“ Darniho nepřátelství vyprchalo současně s tím, jak se probudil jeho profesionální zájem.

	Ryšad si poposedl. „Vám to nejspíš napoví daleko více než mně,“ řekl. „Útočí na svatyně a zabíjejí kněze.“

	Připadalo mi, že ho trochu zklamalo, když podle prázdných výrazů vytušil, že o tom nevíme vůbec nic.

	„Pokud se objevují a zase mizí jako bahenní plyn, tak jak to, že ses sem dokázal dostat dřív než oni?“ ptal se zvědavě Darni a v očích mu zahrál ostražitý výraz.

	„Postupovali podél pobřeží poměrně přímou cestou a útočili jen ve velkých městech,“ odpověděl Ryšad. „Poté, co opustili Bremilayne, už neměli kam jít. Napadlo nás, že bychom se projednou mohli někam dostat dřív než oni. Čekali jsme tu na ně skoro polovinu ročního období. Dopadlo to tak, že se zase vynořili odnikud a odnesli s sebou vašeho učence.“ Očividné zklamání propůjčilo jeho hlasu ostrý přídech.

	„Tohle ale nebylo všechno, co udělali,“ vložila jsem se do věci já. „Měli byste vidět, co provedli s Jenijí; budeme vězet až po uši v pěkné hromadě sraček, jestli se na nás začne vyptávat městská stráž.“

	Postavila jsem pohár na stůl a vyprávěla, jak jsem prožila včerejší děsivý večer. Rozechvěla jsem se už při pouhé vzpomínce na to, co všechno jsem viděla a dělala, a snídaně mi v žaludku zkysla.

	„Byla to náhoda, nebo věděli, že půjdeš vykrást Jenijin dům?“ zamyslel se Ryšad nahlas.

	Darni se tvářil, jako by se mu také udělalo nevolno. „Mohli to vymlátit z Gerise,“ řekl.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Byla mrtvá dlouho předtím, než ho vůbec unesli, tím jsem si jistá.“ Vůbec se mi nelíbilo pomyšlení na to, že se Geris dostal do rukou lidem, kteří dokáží dělat takové věci, které jsem viděla.

	„Řekni mi něco víc k tomu pocitu dezorientace,“ požádal mě Šiva a vzhlédl od poznámek, které si dělal.

	Vylíčila jsem mu to ještě jednou. „Byla to magie?“

	„Pokud ano, tak podobnou magii vůbec neznám,“ odpověděl. Zdálo se mi, že ho podobné pomyšlení vyloženě uráží. Nakapal pečetní vosk na složený pergamen a otiskl do něj jako pečeť svůj prsten. „Hned se vrátím,“ dodal a zvedl se.

	Když Šiva odešel z místnosti, podíval se na mě Darni. „Ty ale nejsi moc zvyklá na boj, že?“ zeptal se. „Vzpomeň si na to, čím jsme prošli v tom vílím kruhu; když bylo po všem, málem ses z toho sesypala. Víš jistě, že to byla opravdu magie, ne strach?“ Ze všech sil se snažil, aby jeho slova zněla neutrálně.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jsem zvyklá na to, že se plížím ve tmě cizími domy, Darni,“ řekla jsem. „Tma mě neděsí a kromě toho nezapomínej na můj lesní zrak. Byla jsem vystrašená, to určitě – ale to mi smysly zostřuje, ne otupuje.“

	Nato se rozhostilo ticho, během něhož jsme se všichni dívali na své ruce a já vážně přemýšlela o tom, že bych je v tom všechny nechala a zamířila zpátky do Ensaiminu. Trh v Colu už jsem sice zmeškala, ale mohla bych zaskočit za Halici, a pokud bude už moci cestovat, vydali bychom se do Relšazu, kde se chystala přezimovat Charoleia. Povzdechla jsem si. Nemohla jsem odejít, aniž bych se dozvěděla, co se stalo s Gerisem; přinejmenším tohle jsem mu dlužila. Cítila jsem nelogické podráždění nad tím, že se nechal takhle jednoduše unést. Tak to končí, když se pustíte do hry s amatéry.

	Šiva se vrátil za chvilku. „Budu se muset spojit s Planirem,“ řekl prudce. „Musí vědět, co se tady děje, a kromě toho budu potřebovat nějaké instrukce.“

	„Není potřeba do toho zatahovat Planira,“ namítl Darni. „Pokud se do toho pustíme, může Geris ještě večer sedět mezi námi. Tihle muži určitě nechali spoustu stop.“

	„Já se za nimi ženu už od poletí a nikdy jsem žádnou nenašel,“ poznamenal Ryšad klidně.

	„Geris není žádný blbec; dokázal by se osvobodit sám, to vím,“ trval na svém Darni.

	„Pokud by k tomu dostal příležitost,“ řekla jsem. „Hostinský ale říkal, že to vypadalo, jako by s těmi muži šel o vlastní vůli. Mluvil s někým, to hostinský neříkal?“ zeptala jsem se Darniho.

	„To ne – ale co to podle tebe dokazuje?“ opáčil.

	„Ale no tak, Darni, probuď se už.“ Snažila jsem se udržet přátelský tón. „Kdy tak asi Geris někam šel nebo něco dělal, aniž by mu u toho nejela pusa? Ten by s nimi rozhodně dobrovolně nešel, což znamená, že je v tom další magie.“

	„Potřebujeme další příkazy ohledně celé téhle situace a Rada musí vědět, co se děje,“ trval na svém Šiva.

	„Tohle dokážeme zvládnout sami.“ Darniho tvář začala povážlivě rudnout.

	„Myslím, že Livak má ohledně Gerise pravdu; byla tu použita magie. To znamená, že rozhodnutí je na mně,“ odsekl Šiva a v hlase mu zazněl nezvykle tvrdý a rozhodný tón. Práskl za sebou dveřmi. Nehodlala jsem tu sedět a čekat, až si Darni začne hledat další cíl pro svůj vztek, takže jsem vstala taky.

	„Potřebuju nějaké peníze, Darni,“ řekla jsem.

	„K čemu?“ zeptal se. Náhlá změna tématu ho naprosto zmátla.

	„Polovinu oblečení mám zamazanou od krve a osobně nehodlám poskytnout pradlenám takhle šťavnaté sousto, aby mě mohly prásknout městské stráži. Jestli dojde k dalšímu boji, budu se muset nejdřív převléct do podvlékaček a bačkor.“

	Darni sáhl do váčku u pasu a hodil na stůl pár mincí; mumlal si přitom něco o ženských a jejich prioritách.

	Shrábla jsem peníze a usmála se na Ryšada.

	„Pojďme nakupovat,“ přikývl souhlasně.

	Ranní trh už byl v plném proudu, když jsme se prodírali davem na ulicích. Byla jsem oblečená v obyčejné sukni a spodničkách, Ryšada by mohl v jeho nenápadném vlněném suknu kdokoli pokládat za místního hezouna.

	„Informace,“ poznamenala jsem tiše. „Kdo má v tomhle městě informace?“

	„Pojďme se nejdřív podívat, co stojí v tištěném zpravodaji,“ navrhl Ryšad, jehož myšlenky se očividně ubíraly stejným směrem.

	Stránky, vyvěšené ve vitrínách před cechovním domem tiskařů, přitahovaly pěkné davy. Když jsme si konečně dokázali proklestit cestu do první řady, bylo nám okamžitě jasné proč. Jenijina vražda se tady stane na nějakou dobu největším soustem; nebylo ostatně ani divu, když jeden z jejích ctitelů patřil k hlavounům v papírnickém cechu. Podle toho, co stálo ve zpravodaji, byla znásilněna a uškrcena. Znamenalo to, že autor článku měl chybné informace, nebo městská stráž zadržovala podrobnosti, které jí mohly napomoci k vypátrání pachatele?

	Ryšad poklepal na odstavec o něco níž na stránce. Stráž hledala někoho, kdo pronajal pokoje skupině mužů – pravděpodobně bratrů – kteří byli nápadní plavými vlasy a vousy. Já si na druhou stranu dělala daleko větší starosti popisem čtyř mužů, které svědci zahlédli v oblasti vraždy; podle oděvu to byli buď horníci, nebo lovci; jeden z nich měl rudé vlasy a byl podstatně menší než jeho společníci. Doufala jsem, že se mí včerejší zachránci stále ještě nepropili ke dnu mého měšce a jsou příliš daleko mimo tento svět na to, aby s kýmkoli mluvili. Ať už tak nebo onak, připadalo mi jako dobrý nápad se po nějakou dobu oblékat do sukně.

	Zamířili jsme přímo k soukenickému stánku, kde mi Ryšad beze slova koupil šál.

	„Takže kdo vlastně ten zpravodaj píše a odkud bere informace?“ napadlo mě, když jsem si zastrčila poslední pramen vlasů pod šál a byla ráda, že mě nejen skrývá, ale i hřeje. „Chceme mu dát najevo, že máme zájem o obchod?“

	„A myslíš, že bude vědět něco víc než to, co už napsal? Tohle město, stejně jako městskou stráž, řídí cechy.“ Ryšad se očividně bezcílně rozhlédl po náměstí, zatímco já si upravovala oblečení. „Musí mít nějaké zdroje“ dodal.

	„Budeme mít oči otevřené.“ Uhladila jsem si sukni a vyrazili jsme na dlouhou cestu po nákupech. Skoro se mi to začínalo líbit, když jsme zničehonic prošli kolem stánku, kde prodávali šálky čerstvě uvařeného tisane. Nenáviděla jsem se za to, že jsem si pořád dokola představovala, co by asi tak mohli Gerisovi provést. Přinutila jsem se soustředit, zatímco jsme pokračovali ve své maškarádě.

	„Co si myslíš o téhle?“ Zvedla jsem znovu pátou košili a Ryšad se na ni bez zájmu podíval.

	„Je nádherná, moje drahá,“ odpověděl. „Jestli se ti líbí, tak si ji kup.“ V očích měl ten otupěle zoufalý výraz, kterým dokonale kopíroval všechny muže, kteří kdy museli jít nakupovat oblečení.

	„Nejsem si ještě jistá,“ našpulila jsem rty. „Co ta s tím vyšíváním?“

	„Cože?“ Ryšad přestal zdánlivě hledět někam do prázdna a podíval se na mě.

	„Ty mi moc pozornosti nevěnuješ, že?“ zabručela jsem.

	Pláteník začal taktně skládat nějaké šátky a já měla co dělat, abych nevybuchla smíchy, když na mě Ryšad mrkl.

	„Mám žízeň,“ řekl a zvedl ruku, když jsem se nadechla, abych mu vyčinila. „Kup si je obě a vezmi si i tu z jantarového hedvábí. Já to zaplatím.“

	Pláteník se tvářil potěšeně – a vzhledem k tomu, jakou cenu takhle vysoko na severu chtěli za hedvábí, ani nebylo divu. Kromě toho mi ta barva docela sedla. Ryšad zaplatil a vykročili jsme od stánku s dalším balíčkem ve sbírce.

	„Nu?“ zeptala jsem se po několika krocích.

	„Budeš potřebovat kalhoty, ale myslím, že by bylo lepší, kdybych ti je šel koupit sám,“ poznamenal.

	„Co mám mezitím dělat?“

	„Posaď se, dej si pohár vína a sleduj toho hudebníka,“ řekl.

	Ryšad mě nasměroval k příjemnému hostinci, kde jsem si sedla na předzahrádku – zdánlivě proto, abych si užila trochu řídkého slunečního svitu a ještě řidšího vína. Zatímco jsem se probírala svými balíčky, dávala jsem po očku pozor na loutnistu přes ulici. Opíral se o pomník, který tady někomu nejspíš za trest postavili, a vyhrával rozverné lescarske taneční melodie. Kolemjdoucí mu tu a tam hodili pár měďáků, ale všimla jsem si, že se u něho zastavují i žebráci. Vždycky spolu prohodili několik slov a já zahlédla, že každému dává trochu peněz. Byla to jen přátelská spolupráce mezi těmi, kteří si vydělávali na ulici? V místech, odkud pocházím já, je to něco zhruba tak běžného jako zuby u slepice.

	Za chvilku ho přišel z jeho místa vyhnat strážník. Loutnista vstal, aby se proti tomu ohradil. Sledovala jsem, jak stojí s nosy u sebe a vyjasňují si situaci. To bylo docela zvláštní – nikdy předtím jsem si nevšimla, že by si strážníci zadávali s lidmi na ulici. Loutnista ostatně nikoho neobtěžoval; popravdě řečeno hrál docela dobře – ve skutečnosti natolik dobře, že by si klidně mohl vydělávat stálým hraním v nějakém lepším hostinci. Strážník ho postrčil zády k soše; sice jsem neviděla, že by šlo něco z ruky do ruky, ale vsadila bych Darniho nejlepší meč na to, že si něco předali. Hudebník pak vyrazil k náměstí a já se rychle rozhlédla po Ryšadovi; nechtěla jsem ztratit ani kousek téhle stopy.

	Úlevně jsem si vydechla, když se Ryšad znovu objevil. Vstala jsem a dala se na cestu dřív, než ke mně dorazil.

	„Měl jsi pravdu,“ řekla jsem tiše. „Rozhodně pro městskou stráž něco dělá. Budeme ho sledovat?“ Rozhlédla jsem se, jestli hudebníka ještě nezahlédnu.

	„Teď to necháme plavat. Vždycky ho dokážeme znovu najít a já bych nerad, aby si městská stráž všimla toho, že o něho máme zájem.“ Ryšad mě odvedl opačným směrem. „Je jich teď v ulicích jako vos kolem džbánu s medem. Místní chátra je má na krku celou dobu. Někteří dostávají pěkně zabrat, někteří jdou přímo za mříže, ale několik se jich dostává ze sítě pěkně lehce a odcházejí docela kvapem.“

	„Takže necháme našeho přítele s hbitými prsty, ať sežene co nejvíc informací, než mu položíme pár otázek?“ zeptala jsem se. „A pak mu navrhneme, ať si vybere buď zlato a pusu na sedm zámků, nebo nůž mezi žebra v nějaké tmavé uličce v případě, že nás práskne stráži?“

	„Tak nějak bych to viděl,“ usmál se Ryšad. „Pojďme se zbavit téhle hromady věcí“ – kývl bradou k balíčkům – „a pak půjdeme najít Aitena, mého společníka. Musím mu říct, co se děje.“

	Když jsme se vrátili do hostince, strčili jsme hlavy do salónu. Seděl tam jen Šiva, zabraný hluboko do diskuse s nervózně vyhlížejícím mladíkem, oblečeným do zbytečně přezdobeného roucha.

	„Takže kdo by tu ještě mohl dělat výzkumy ve sledovací magii?“ ptal se právě Šiva popuzeně.

	„Nikdo,“ trval na svém nervózní mladík. „Ptal jsem se každého, na koho jsem si jen vzpomněl, a nikdo v tomhle oboru nepracuje. Ani mě vůbec nenapadá, jak bys pro tenhle účel mohl magii používat. Na druhou stranu bys třeba mohl –“

	„Zapomeň na to.“ Šiva se otočil a podíval se na nás. „Nějaké zprávy?“

	„Je mi líto,“ řekla jsem a zavrtěla hlavou. „Vrátíme se brzy. Kde je Darni?“

	„Šel ven.“ Už samotný výraz Šivova obličeje vydal za tisíc slov.

	Kývla jsem bradou k jeho společníkovi. „Nějaká vodítka?“

	„Městská stráž se podle všeho pěkně zostra vyptává mezi místními mágy,“ odpověděl. „Jsou přesvědčeni o tom, že v Jenijině vraždě byla zapletená magie.“ Povzdechl si. „Sotva se odvažuju budit podezření tím, že se tolik vyptávám; někdo by se mohl rozhodnout, že si bude krýt záda a udá mě.“

	„Uvidíme se později.“ Zavřela jsem dveře a obrátila se k Ryšadovi. „Tak kam půjdeme teď?“

	„K medvědím jámám,“ odpověděl a pátravě si mě změřil. „Mohla bys vypadat o trochu míň slušněji?“ zeptal se.

	Rozpustila jsem si vlasy, položila si šál kolem ramen a rozepjala pár knoflíčků u krku. „Asi takhle?“

	Zazubil se. „Vynikající.“

	Chvilku nám trvalo, než jsme jeho společníka našli v krvežíznivém davu, který se shromáždil při sledování zvířecích zápasů. Ve chvíli, když Ryšad zamával na jednu tvář a kývl bradou ke dveřím, už jsem měla plné zuby a modrý zadek od toho, jak mě každou chvíli někdo štípl. Pach krve a řev zraněných zvířat mi připomněl Jeniji; nikdy jsem nepochopila, co lidi můžou na těch zápasech vidět.

	„Ryšade!“ zahlaholil muž. „Rád tě zase vidím!“

	„Livak, tohle je Aiten,“ představil nás Ryšad.

	Aiten byl člověk střední výšky, střední váhy a měl naprosto nenápadné a všední rysy, hnědé oči a vlasy – celkově to byl muž, po kterém v davu přejedete očima a za minutu ani nevíte, že jste ho viděli. Díval se na mě trochu nejistě, takže jsem na něho zamávala řasami a snažila se tvářit tak prostopášně, jak jsem jen byla schopná.

	Ryšad se zasmál. „Nenech se zmást tím, co na tebe hraje, Aitene,“ varoval svého přítele. „Pracuje s nějakými arcimágovými lidmi, a kdyby ji to jednoho dne omrzelo, D’Olbriot by nemusel litovat peněz, kdyby se ji rozhodl najmout do svých služeb.“

	„Takže jaké máš zprávy?“ Aitenův výraz byl věcný a praktický, když jsme vykročili směrem k zábradlí nejbližší arény.

	Ryšad mu během malé chvilky poskytl neuvěřitelně stručný a obsažný souhrn všech událostí, zatímco já sledovala sokolníky, kteří připravovali své ptáky k soutěži.

	Aiten se na to netvářil moc šťastně. „Tady si nikdo ani neuprdnul,“ ušklíbl se. „Před nějakou chvilkou tudy prošla hlídka stráže a sebrala pár nejočividnějších povalečů, ale připadalo mi, že provádějí běžnou rutinní sklizeň póvlu, než aby pátrali po někom určitém.“

	„Takže ti parchanti prostě vrazili do města, roztrhali tu ubohou ženskou na hadry, zmizeli v oblaku prachu a zase jim to prošlo?“ Ryšad měl ve tváři tvrdý a zlostný výraz. „Tohle mě už začíná unavovat.“

	„Uvidíme, jestli se mi podaří zjistit něco dalšího,“ řekl Aiten a rozhlédl se. „Jakmile začnou soutěže, utratím nějaké peníze u sokolníků. Budu taky potřebovat něco na sázky.“

	Ryšad mu podal napěchovaný měšec. Napadlo mě, jak je jen možné, že jsem se nikdy nepustila do nějakého podnikání s bohatým patronem za zády? Pak jsem si odpověděla: nejspíš proto, že by to znamenalo dostávat rozkazy od lidí jako je Darni.

	„A vyber si pořádného ptáka, jasné?“

	„Vyser si voko,“ odpověděl Aiten srdečně. „A stejně – nikdy bys nevěřil, kolik ti toho řeknou lidi, kteří si právě přilepšili z tvých peněz.“

	„Přijď za námi za soumraku.“ Ryšad mě vzal za paži a zamířili jsme ven na neuspěchaný oběd, při němž jsme utratili Darniho peníze v nechutně drahé restauraci. Zbytek odpoledne jsme strávili potulováním po městě, líným nakupováním, prohlížením místních zajímavostí a pozorováním toho, jak kolem sebe městská stráž rozhazuje neuvěřitelně propracovanou návnadu, aby chytila každého, kdo by jí mohl říct něco zajímavého. Ať už tohle město řídil kdokoli, věděl, co dělá.

	Komnaty Planira Černého, Hadrumal

	jedenáctý den popodzimí, poledne

	Kalion srovnal pergameny do úhledné hromádky. „Takže vidíš, arcimágu, že pokud nás čeká během příštího ročního období příliv tolika nových učedníků, jsou finanční důsledky docela jasné.“ Posadil se zpříma ve své židli s výrazem člověka, který je připraven o své přesvědčení svést tvrdou bitvu.

	„Děkuji ti za to, že jsi mě seznámil se situací.“ Planir se na ohňomistra srdečně usmál a opřel se pohodlněji v křesle. „Myslím, že bychom měli nechat prověřit účty všech síní a zjistit, jestli se jedná o rozšířený problém. Předpokládám, že se naše podezření potvrdí, a pak budeme moci zaujmout obvyklý přístup.“

	Arcimág pozavíral několik svazků a účetních knih, které ležely otevřené na naleštěné desce stolu, a vstal, aby je vrátil zpět na patřičné místo pod lomeným obloukem vysokého okna. „Můžeme to příští týden předložit na jednání Rady,“ dodal. „Tak, pokud jsi spokojen se střídáním učedníků, nebudu tě už déle zdržovat. Sám mám nějakou práci.“ Planir se na Kaliona netrpělivě podíval, ale obtloustlý čaroděj zůstal rozhodně sedět.

	„Je tu ještě jedna záležitost, kterou podle mě musíme probrat, arcimágu,“ řekl přísným tónem, který hraničil s odsouzením.

	„Ano?“ Planir se znovu posadil a zvedl o zlomek palce úzká obočí ve zdvořilém zájmu.

	„Dělá mi starost stupeň nenucenosti, který ke své osobě dovoluješ zaujmout ostatním.“ Kalion se předklonil a jeho masité tváře se zachvěly a roztřásly, když pro zdůraznění svých slov potřásl hlavou. „Způsob, jakým tě oslovuje Otrick, a když se to tak vezme, tak i Usára, je prostě nehodný tvého postavení!“

	Planir se natáhl pro karafu, která stála mezi nimi na stole, a nalil si sklenici vody; chvíli ji zamyšleně otáčel v prstech v záři slunečních paprsků, když náhlý sloup světla protrhl podzimní mraky na obloze a zalil kamenné zdi Hadrumalu zlatým svitem.

	„Otrick je jedním z nejstarších mágů na celém Hadrumalu a kromě toho hlavním větromistrem, Kalione,“ řekl jemně. „Pokud si vzpomínáš, tak byl členem Rady už v době, kdy jsme nastupovali my dva do učení; sotva mi připadá, že by bylo správné prosazovat úctu k mé hodnosti právě vůči němu. A pokud jde o Usáru, tak ten byl mým prvním žákem. Pokládám ho za svého přítele stejně jako za kolegu.“

	Planirův hlas, plný přátelského úsudku, poněkud ztupil ostří Kalionova nesouhlasu, ale ohňomistr trval na svém.

	„Nu, nejde ale jen o Otricka a Usáru, to víš sám. Bylo mi řečeno, že tě viděli tančit o slavnosti rovnodennosti ve Studniční síni a údajně jsi vymetal parket s každou ženskou učednicí, která neměla partnera. Nesluší se důstojnosti tvého úřadu, abys dovoloval nebo si dopřával podobné výstřelky.“

	„Upřímně řečeno, ohňomistře, poslední dobou si dělám daleko větší starosti s užitkem svého úřadu než se svou důstojností.“ Planir Kaliona usadil přísným pohledem a ostrým tónem.

	„Ty dvě věci jsou neoddělitelné!“ namítl Kalion se stejným zápalem.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Planir mírně, napil se vody a jednu ruku, obtíženou prsteny, zvedl, aby Kaliona umlčel. „Poslední dobou odvádíš v Radě skvělou práci, pokud jde o znovu zapojení čarodějů do politiky na pevnině. Pokud si vzpomínám správně, prohlásil jsi, že mágové by měli být více viditelní a méně děsiví. S tím nemohu než souhlasit, a čirou náhodou si myslím, že totéž se dá prohlásit i o úřadu arcimága. Pokud budu pokládán za přístupného – dokonce i tomu nejnovějšímu učedníkovi – dokážu o skutečném stavu věcí na ostrově zjistit víc za jediný den, kdy se budu procházet po Hadrumalu a klábosit v nálevnách tisane a knihovnách, než kolik bych dokázal týdnem čtení memorand, hlášení a žádostí jednotlivých síní. A tyto informace potřebuju, pokud mám do posledního písmenka naplňovat povinnosti, které na má bedra vložila Rada, když mě zvolila.“

	„Jde ale o otázku úcty –“ vyhrkl Kalion po chvilce rozpačitého ticha.

	„Mám za to, že úcta je něco, co by si měl každý z nás zasloužit, ohňomistře – ne požadovat jako právo úřadu, který zastáváme,“ ostře mu skočil do řeči Planir. „Na pevnině se časy mění, sám jsi to říkal, a naši učedníci vyrůstali přímo uprostřed těchto změn. Nemůžeme od nich očekávat, že jakmile vystoupí v přístavu na molo, z jednoho dne na druhý se budou schopni přenést chováním a myšlením o tři generace zpátky. Tohle není žádné zapadlé caladhrijské knížectví, kde stačí, abych chodil v krátké hazuce, a všichni ostatní si začnou pořizovat nůžky, aby si mohli ustřihnout své pláště.“

	„Pokud si chceš udržet autoritu, je nutné dělat rozdíly v hodnostech.“ Kalion si poposedl a nevědomky začal otáčet na prstě prsten s vlastním znakem.

	„Pamatuj si, že jsme své hodnosti získali pouze díky souhlasu většiny, Kalione – přestože byl ten souhlas možná nevyslovený,“ řekl Planir. „Mimoto, už jsi někdy zažil, že bych neuspěl při prosazování své autority, ať už v Radě, nebo mezi řadovými čaroději?“

	Planir se usmál. Jeho otázka byla velice mírná, ale Kalion zčervenal ve tváři a snažil se mu nějak odpovědět, než sklopil oči k podlaze. Arcimág se podíval na střechy rozličných síní, které se tyčily jedna vedle druhé až k přístavu, a mírně se zamračil. Vstal, složil si paže na hrudi a podíval se na Kaliona.

	„Víš přece, co se říká: psa, který štěkne jednou, každý poslouchá, zatímco toho, který štěká celou noc, seřeže hospodář holí. Neměj obavy, Kalione – dokážu svou autoritu prosadit tehdy, když je to potřeba, ale víš stejně dobře jako já, že arcimágové se sklony k tyranii jsou prostě přehlíženi a izolováni.“

	Ode dveří se ozvalo zdvořilé zaklepání a Kalion se na ně podíval s úlevným výrazem v očích.

	„To bude Usára; říkal, že se se mnou přijde poradit o svých výzkumech,“ řekl Planir a sklonil hlavu k mírné úkloně. „Musíš nás omluvit.“

	„Samozřejmě, arcimágu,“ řekl Kalion, sklidil své pergameny do umně vyrobené složky, vstal a spěšným gestem si uhladil náprsenku svého pláště.

	„Ohňomistře,“ řekl Usára a zdvořile se uklonil, když Planir otevřel Kalionovi dveře k odchodu.

	„Pojď dál, Usáro.“ Planir se otočil zpátky ke stolu a nechal mladšího čaroděje zasunout závory na dveřích.

	„Právě jsem se viděl se Šannet –“ spustil mladík dychtivě, ale Planir zvedl ruku, aby ho umlčel, zamračil se a zavrtěl hlavou.

	„Ještě chviličku, Usáro,“ řekl. „Pověz mi, nevíš náhodou, kdo poslední dobou zásobuje Kaliona drby ze Studniční síně?“

	Usára zavrtěl hlavou. „Netuším. Mám se na to poptat?“

	Planir přikývl. „Ale diskrétně, přirozeně,“ zdůraznil. Pak se jeho tvář rozjasnila. „Takže co Šannet říkala?“

	„Nejdřív se snažila vypátrat Gerise sama, pak přizvala Otricka, aby její kouzlo posílil. Nepodařilo se jí to o nic víc než nám.“ Usára si povzdechl.

	„Zatraceně!“ Planírovo podráždění bylo jasně viditelné. „Neměl bych se k nim připojit? Teď, když mě přestal Kalion otravovat se svou aritmetikou, mám trochu času.“ Vděčně ze sebe shodil formální roucho a natáhl si přes košili pohodlný vlněný kabátec.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Usára. „Říkala, že bychom do toho mohli zapojit polovinu Rady, a stejně by to nepomohlo. Myslí si, že je nějak odstíněný.“ Usára si zklamaným gestem pročísl své řídnoucí vlasy.

	„Ona je na tyhle věci odborník,“ pokrčil Planir rameny. „Takže počítám, že ví, co říká. To znamená, že jsme zase narazili na bariéru éterické magie,“ řekl a sevřel rty v neveselé lince.

	„Což znamená, že máme problém,“ přikývl Usára.

	„Ale kde k němu najdeme řešení, Usáro?“ zeptal se Planir, otočil se ke knihovně a začal vytahovat ohmatané svazky.

	„Otrick se šel podívat do archivu.“ Usára si vzal od arcimága těžký svazek ve vazbě ze zelené kůže a položil jej na stůl. „Šannet říkala, že kdysi dávno narazila na něco, co vypadalo úplně stejně.“

	Planir se zastavil s otevřenou knihou v rukách. „Kdy?“

	„Už jsi někdy slyšel o mágovi jménem Azazir?“ zeptal se Usára a poposedl si, aby mohl vytáhnout z kapsy svých hnědých, inkoustem potřísněných kalhot lístek s narychlo naškrábanými poznámkami.

	„Ano,“ odpověděl Planir pomalu. „Proč?“

	„Šannet říkala, že podle toho, co tvrdil, objevil stovky mil daleko na východ v hloubi oceánu nějaké ostrovy. Tenkrát se přátelila s Azazirovým žákem Viltredem a snažili se ty ostrovy odhalit pomocí sledovacích zaklínadel, aby prokázali, že to, co Azazir tvrdí, je pravda.“ Usára vzhlédl od svých poznámek. „S naprostou jistotou má za to, že kouzlo, které skrývá Gerise, je totožné s kouzlem, které jí a Viltredovi zabránilo v objevení těch ostrovů před spoustou let.“

	„Opravdu?“ Planir chtěl pokračovat a ještě něco říct, ale právě v tom okamžiku se dveře do místnosti prudce otevřely a objevil se v nich Otrick, který se opíral o zárubeň a ztěžka oddechoval. Tvář měl skoro tak bílou jako košili.

	„Myslím, že je nejvyšší čas, abychom zavedli zvyk, podle kterého budou mágové bydlet v přízemí místo toho, aby museli šplhat do všech těch prokletých schodů, když se jdou vzájemně navštívit!“ Starý čaroděj se úlevně posadil do křesla a zašátral v kapse po žvýkacích listech.

	„Našel jsi ten deník?“ zeptal se Usára a podal Otrickovi sklenici vody.

	Stařec přikývl, protože se nedokázal zmoci na jediné slovo, a pak vytáhl ze záňadří košile tenký svazek. „Tady to máte,“ řekl. „A ne abyste vrchnímu archiváři práskli, že jsem to štípl já.“

	Planir si od něho knihu vzal a začal listovat zažloutlými stránkami. Krátkozrace mžikal na tenké písmo. Na okamžik se rozhostilo ticho.

	„Tohle je tedy docela zajímavé,“ poznamenal. „Obzvlášť ve světle posledních Šivových zpráv.“ Arcimág se odmlčel a pak se podíval na Usáru. „Poslechni si tohle: ‚Zdi pevnosti hlídají strážní v černých uniformách a na první pohled nám bylo jasné, že náš hostitel může povolat najednou do boje poměrně vysoký počet bojovníků. Když jsem se pokusil opustit hranice pevnosti, byla mi cesta rozhodně zahrazena bez jediného slova vysvětlení nebo omluvy.‘“ Planir otočil několik stránek. „A ještě tohle: ‚Jídlo bylo sotva přiměřené a nás celou dobu hostiny znervózňovaly upřené pohledy a mumlání od nižších stolů. Mohu jedině usuzovat, že příčinou vší té zvědavosti bylo temné zbarvení naší pokožky, neboť místní obyvatelstvo je všeobecně plavých vlasů a světlé kůže.‘“

	„Říkal jsem Šannet, že Gerise podle všeho unesli plavovlasí muži, a právě proto si vzpomněla na Viltredovy a Azazirovy výzkumy,“ přikývl dychtivě Usára.

	„Takže odtud se k nám tahle banda hrdlořezů dostala?“ Otrickovy oči se rozzářily a do tváří se mu pomalu začínala vracet barva. „Z nějakých ostrovů daleko za okrajem mapy? Je vám doufám jasné, že k překonání oceánu by potřebovali magii?“

	„Už to začíná vypadat tak, jako by ji měli; vzpomeňte si na to, co Šivovi říkal ten muž, který složil služební přísahu tomu tormalinskému šlechtici,“ řekl Planir zamyšleně. „Myslím, že bychom se pokud možno měli pokusit zjistit o těchhle ostrovech a jejich obyvatelích co nejvíc. A připadá mi, že se nám k tomu nejlépe hodí právě Šiva s Darnim.“

	„A co bude s Gerisem?“ zeptal se Usára a vzhlédl k arcimágovi od knihy, kterou právě listoval.

	Planir znovu sklopil oči ke stránkám starého deníku. „Mohli bychom jednoduše přijmout ztrátu Gerise jako skutečnost,“ řekl konečně po chvilce přemýšlení. „Éterická magie už nepatří k nějakým starodávným zajímavostem a povídačkám – ne v okamžiku, kdy ji mohou využít neznámí lidé k tomu, aby překročili oceán a pracovali s kouzly, která nedokážeme ani vystopovat, ani proniknout, ne v okamžiku, kdy sem posílají agenty, kteří vraždí a loupí, ať už k tomu mají jakékoli důvody. Ve hře tu jde o mnohem více než o jednoho mladého učence z Vanamu. Jen si vzpomeňte na tu Naldethovu poslední teorii a na ty staré říšské kroniky, které studuje.“

	„Šiva nebude chtít nechat Gerise plavat,“ varoval ho Otrick a zamračil se, což mu ještě o něco více prohloubilo vrásky ve tváři. „Já bych to na jeho místě nechtěl udělat.“

	Planir pokrčil rameny. „A kdo říká, že ho mají nechat plavat?“ opáčil. „Podle mě budou prvním pravděpodobným místem, kde by se mohl nacházet, právě tyhle záhadné ostrovy.“

	„Tomu ale přece sám nemůžeš věřit?“ Usárův tón byl nepokrytě pochybovačný.

	„To, čemu já sám věřím, je naprosto nepodstatné, pokud dokážeme přesvědčit Šivu.“ Planir zaklapl tenký svazek. „Pokud se Azazirovi podařilo kdysi tyhle ostrovy najít, tak neexistuje důvod, proč by to Šiva nemohl dokázat znovu – pokud mu Azazir nejdřív řekne, kde je hledat.“

	„A jak se něco takového může asi podařit,“ zeptal se ho Otrick sarkasticky, „vzhledem k tomu, že Azazira nikdo neviděl ani o něm neslyšel už přes celou jednu generaci?“

	„V tom si ti dovolím odporovat, větromistře,“ řekl Planir a jeho vážný výraz poněkud změkčil lehký úsměv. „Sleduju toho starého blázna pomocí počasní magie od toho okamžiku, kdy jsem si na prsteníček navlékl arcimágovský prsten; mohu poslat Šivu na přesné místo.“

	„A co když Azazir nebude chtít spolupracovat? Znáš přece jeho pověst,“ namítl Usára a prstem si označil místo na pergamenu, od kterého zvedl oči.

	„Však my tomuhle koni nasadíme ohlávku, jestli bude třeba.“ Planir náhle vybuchl smíchy. „Když nezbude jiná cesta, dokážu svou autoritu prosadit. Přinejmenším tak dostane Kalion něco, o čem bude moci přemýšlet.“

	Inglis

	jedenáctý den popodzimí, večer

	V době, kdy se slunce sklonilo k západu, jsem znala hlavní ulice i zadní uličky Inglisu stejně dobře, jako jsem znala Vanam. To se mi sice jednoho dne mohlo hodit, pokud narazím na práci, při níž předpokládaný zisk dokáže převážit všechny nevýhody, spojené s tím, že budu muset pracovat zrovna tady, ale ani po všem tom hledání jsme nedokázali najít jedinou stopu ani po Gerisovi, ani po té záhadné bandě, která ho unesla. Když jsme se unavení vrátili do hostince a vykročili po schodišti do poschodí, slyšeli jsme až na konci chodby Šivu a Darniho, kteří si právě něco pěkně od plic vyjasňovali. Pospíšila jsem si do salónu a prudce rozrazila dveře.

	„To chcete, aby vás slyšela každá živá duše v tomhle baráku?“ houkla jsem. „Já slyšela míň kraválu při psích zápasech!“

	Stáli každý na jedné straně stolu a zle se na sebe mračili. Otočili se a pro změnu se škaredili na mě, ale přinejmenším je to umlčelo.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se.

	„Dostali jsme příkazy od arcimága,“ řekl Šiva, bílý vzteky.

	„Já s nimi nesouhlasím,“ začal Darni, který byl ve tváři zase rudý a ztěžka oddechoval.

	„Nemusíš s nimi souhlasit; prostě je poslechneš,“ odsekl Šiva. Nikdy bych nevěřila, že může jeho hlas znít tak studeně.

	„Takže co podle těch příkazů máme dělat?“ Posadila jsem se ke stolu a všem jsem nalila víno. Darni se Šivou mě po chvilce napjatého ticha následovali; každý se snažil nebýt první, kdo si sedne.

	„Planir po nás chce, abychom se vypravili najít jednoho starého šíleného čaroděje, který je tak jako tak nejspíš dávno mrtvý,“ odpověděl Darni znechuceně.

	„Šivo?“ zvedla jsem obočí.

	„Planir mi řekl, že slyšel příběhy o národu plavovlasých lidí,“ řekl čaroděj. „A pak je tu ten mág – jmenuje se Azazir – který tvrdí, že se před několika generacemi přeplavil oceánem na nějaké neznámé ostrovy. A tam mají tihle lidé žít.“

	„To je trochu neurčité, Šivo,“ řekla jsem pochybovačně.

	„Je toho ale daleko víc,“ pokračoval. „Planir se dostal k nějakým důvěrným říšským záznamům z období vlády Nemitha Bezohledného. Ty se také zmiňují o plavovlasé rase, a pokud je dokázali Planirovi lidé vyložit, použili tihle cizinci svou magii k tomu, aby rozvrátili starou Říši. Ovládají kouzla, o kterých my nemáme ani nejmenší ponětí.“

	Navzdory teplu v místnosti jsem se zachvěla.

	„Tormalinská říše padla proto, že byla příliš velká na to, aby se udržela na vlastních nohou. Šlo o logistiku, ne o magii – každý to ví!“ Darni znovu vstal a agresivně se přes stůl naklonil nad Šivu.

	„Takže co Planir chce, abychom udělali?“ zeptal se Ryšad a vysloužil si touto otázkou od Šivy vděčný pohled.

	„Pokud dokážeme Azazira najít, bude nám muset říct, odkud tihle lidé přišli,“ odpověděl. „A pokud se tam dokážeme dostat, měli bychom být schopni zjistit, co jsou zač a co chtějí.“

	„To je ale spousta ‚pokud‘ a ‚bychom‘,“ řekla jsem nepřesvědčeně. „A co s Gerisem? Narazili jsme na nějaká vodítka, která bychom dokázali sledovat, že, Ryšade?“

	Pomalu přikývl. „To je sice pravda, ale pravda je také to, že jsem měl v jiných místech lepší vodítka a stejně mi to k ničemu nebylo. Pokud nám tenhle čaroděj dokáže ukázat cestu, možná bychom se dokázali setkat s tím, kdo jim dává rozkazy.“

	„Azazir by nedokázal ukázat sám sobě na nos bez toho, že by si vypíchl oko.“ Darni už zase skoro řval. „Slyšel jsi o něm stejné historky jako já, Šivo. Je to šílený starý zmetek, kterého měli popravit už tenkrát, kdy si posledně vjel s Radou do vlasů. Mimoto o něm nikdo neslyšel už celé roky. Nejspíš někde v té své divočině shnil a já doufám, že si to hezky užil.“

	Vyměnila jsem si s Ryšadem nejisté pohledy. Čarodějové, které arcimág a Rada popravili? O něčem podobném jsem v životě neslyšela jediné slovo.

	„Takže jak ho tedy máme najít?“ zeptal se Darni útočně Šivy.

	„Planir označil oblast, kde je fungování živlů překrouceno,“ odpověděl čaroděj. „Spousta vody je tam soustředěna způsobem, který jasně vypovídá o užití magie. Je to v oblasti Gidesty, odkud máme také o Azazirovi poslední zprávy. Jsem vodní mág; jakmile se dostaneme blízko, měl bych být schopen jeho vliv na počasí sledovat až ke zdroji.“

	I mému neznalému sluchu to znělo dost hubeně a neurčitě.

	„Nemáme vůbec žádnou záruku toho, že ho najdeme, a kromě toho bys tam mohl najít nějaká dlouhodobě nastavená kouzla a zpráchnivělé kosti,“ opáčil Darni. „Tak dobře – řekněme, že je pořád ještě naživu. Proč by se s tebou měl vůbec vybavovat? To si tam prostě přijdeš a řekneš, že pracuješ pro Planira, co? ‚Prosím tě, pomoz mi, protože pracuju pro arcimága, který ti slíbil, že tě pohřbí, jakmile se ještě jednou objevíš v okruhu deseti mil od Hadrumalu.‘“ Darni už zase ječel, až se skleněné tabulky v oknech třásly.

	„Ale co s Gerisem, Šivo?“ zeptala jsem se znovu, protože mi tenhle vývoj událostí dělal starosti. „Už takhle před námi mají celý den náskok, a pokud teď někam vyrazíme, bude ve chvíli, kdy se vrátíme zpátky sem, stopa studená jako mrtvá krysa.“

	„Planir se snažil Gerise najít sám a k posílení zaklínadla použil polovinu Rady,“ odpověděl čaroděj. „Pokud Gerise nedokázali najít oni, tak ho nenajde nikdo.“ V Šivově tváři bylo jasně vidět zoufalství.

	„Takže nejlepší bude, když se vypravíme za tím, kdo tady rozkazuje,“ poznamenal Ryšad klidně. „Stačí ho najít a zmáčknout a budeme mít dobrou šanci na to, že vašeho přítele najdeme.“

	„A kdo se tě ptal na radu?“ odsekl Darni, ale ani na okamžik nespustil oči ze Šivy. „Tohle nemůžeš udělat, Šivo. Musíme začít hledat Gerise tady a teď!“

	„Nemůžu si dovolit odporovat arcimágovi a pokud ti v hlavě zbyl ještě nějaký rozum, tak to neuděláš ani ty,“ Šivovi se podařilo ovládat vztek jen s nejvyšším vypětím sil. „Vyrážím za prvního světla,“ pokračoval. „Ryšade, arcimág by rozhodně ocenil, pokud by ses k nám přidal. Livak, tvůj závazek je s okamžitou platností zrušen, ale pokud bys chtěla jít, budu rád, když tě budu mít vedle sebe.“

	„Potřebuju ji, aby mi pomohla najít Gerise!“ zařval Darni.

	Šiva otevřel ústa a pak je zase zavřel, vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi vší silou, aby si alespoň trochu ulevil.

	„Já s tebou ještě nedomluvil!“ Darni vyrazil za ním a už mi skoro připadalo, že dveře vyletí z rámu, když jimi za sebou práskl také.

	„Darni si nejspíš představuje diskusi tak, že bude říkat pořád totéž silnějším a silnějším hlasem, dokud všichni ostatní buď neohluchnou, nebo to nevzdají,“ vysvětlovala jsem Ryšadovi, zatímco jsem nám nalévala víno.

	„Už jsem se s tímhle typem setkal.“ Nezdálo se, že by ho to sebeméně vzrušovalo. „Takže co hodláš dělat?“ zeptal se.

	„A co ty?“

	„Já i Aiten půjdeme se Šivou, to je bez debaty,“ odpověděl. „Možná je to slabá stopa, ale na nic lepšího jsme během posledních dvou ročních období nenarazili.“

	„Ale nemyslíš si, že bychom mohli dostat nějaké vodítko, díky kterému bychom našli Gerise, že?“ zeptala jsem se. „Nerada to hledání vzdávám jen tak.“

	„Pokud má v celém Inglisu vůbec někdo nějaké informace, je to městská stráž,“ odpověděl. „Nezapomínej na to, že jim na krk kvůli Jenijině vraždě dýchá pět nejmocnějších místních mužů. Pokud se tihle mizerové vůbec dají najít, odvede stráž práci stejně rychle a dobře, jako bychom to dokázali my.“

	„To neznělo moc přesvědčeně,“ podotkla jsem.

	„Taky o tom moc přesvědčený nejsem,“ přiznal Ryšad upřímně. „Už dlouho před tímhle jsem přemýšlel o tom, jestli nepoužívají nějakou magii. No tak, Livak, přece víš, jak to v provinciích chodí; Geris je už nejspíš dávno mrtvý. A pokud ne, je to jen kvůli tomu, že z něho chtějí něco dostat, a v tom případě ho s největší pravděpodobností berou zpátky ke svému vůdci. Používej rozum, ne srdce.“

	Povzdechla jsem si. Každý pocit a věrnost mi říkaly, abych se přidala k Darnimu a obrátila tohle město vzhůru nohama, dokud se nám Gerise nepodaří najít, ale rozum mi napovídal, že Šiva s Ryšadem mají pravdu. Když přišlo na těžkou volbu, s překvapením jsem si uvědomila, že věřím daleko víc Šivovi než Darnimu, čaroděj nečaroděj.

	„Myslím, že bude lepší, když půjdu s vámi,“ řekla jsem nešťastně.

	„To jsem rád,“ řekl Ryšad, vstal a na okamžik mi položil ruku kolem ramen. „Uvidíme se později,“ řekl pak. „Musím jít Aitenovi říct, co budeme dělat, a postarat se o pár věcí.“

	Sledovala jsem, jak odchází, a pak jsem ulevila svým pocitům tím, že jsem mrštila pohárem přes celou místnost. Proč by Šiva s Darnim měli být jediní, kdo tu mohli dostávat záchvaty vzteku?

	Zbytek dne jsem strávila tím, že jsem se ze všech sil snažila najít jakoukoli stopu po Gerisovi v okolí hostince. Nepodařilo se mi najít vůbec nic. Nakonec jsem se vrátila do pokoje a strávila osamělou noc ve studené posteli. Zuboženě jsem si procházela znovu a znovu všechno, co bych ještě mohla udělat, dokud jsem vyčerpáním neusnula.

	Vyrazili jsme za vlhkého chladu podzimního jitra. Po Darnim nebylo ani stopy. Když jsme se Šivou sedlali koně, prohodili jsme spolu pár slov; teprve po nějaké chvíli jsem si uvědomila, že Gerisovi koně jsou pryč.

	„Kde jsou ti hnědáci?“ divoce jsem se rozhlédla po stájích.

	„Darni se o ně postaral,“ odpověděl stručně Šiva. „Pokud bude třeba, najme štolbu a nechá je odvézt zpátky do Vanamu.“ Výraz v jeho tváři mě odradil od jakékoli další diskuse, a tak jsem se otočila, abych upravila Hnědákovi podbřišník. Trochu pošetile se mi ulevilo, že to nemusím být já, kdo bude muset dohlédnout na to, aby bylo o Gerisovy koně postaráno, ale zároveň jsem cítila vztek na Darniho za to, že to nedovolil udělat mně.

	Licornský hostinec, Inglis

	patnáctý den popodzimí

	„Tak tohle je daleko vhodnější prostředí,“ poznamenal Casuel, stáhl si rukavice a potěšeně se rozhlédl po obývacím pokoji. Otevřel okenní křídlo, zhluboka se nadechl slaného vzduchu a usmál se, když přejel pohledem po pravidelné linii střech. Venku právě doznívalo páté denní zvonění.

	„Jsem moc rád zase zpátky na východě. Víš, tenhle bílý kámen mi připomíná domov.“ Otočil se, aby věnoval Allin zářivý úsměv, ale místo toho se zamračil. Stála zarmouceně ve dveřích a smrkala do umouněného kapesníku.

	„Proč jsme sem vůbec museli chodit?“ zaskuhrala. „Chci jít do Hadrumalu. Nečekala jsem, že se budu muset vláčet přes celý Lescar ve špinavém kočáře. Proč jsi mě nemohl nechat zavézt do domu mého strýčka? Projížděli jsme vesnicí hned vedle té, kde žije, všechno bylo v nejlepším pořádku a nic by mi tam nehrozilo. Od teď až do jara tam žádné boje pokračovat nebudou. Ani si nejsem tak jista tím, jestli se chci stát mágem.“

	„To není záležitost volby,“ odpověděl Casuel přísně. Tohle téma ho už začínalo unavovat. „Brzy se vydáme do Hadrumalu, neboj.“

	A pokud budu mít alespoň trochu štěstí, tak se tě tam konečně zbavím, dodal v duchu. „Nemůžeš přece čekat, že budu ztrácet čas tím, že tě budu později shánět v nějakém zabahněném venkovském zapadáku v Lescaru. Co kdyby nás na ostrov povolali už dnes?“

	Allin začala pofňukávat do kapesníku.

	„Co kdyby sis teď šla na chvilku odpočinout?“ navrhl Casuel vyčerpaně. „Nechám ti nějakou služebnou přinést šálek tisane, ten se ti o tvou rýmu postará raz dva.“

	Allin si ztěžka a vlhce povzdechla a odešla do přilehlé ložnice. Casuel si úlevou oddechl; okamžitě si připravil svíčku a zrcadlo a spojil se s Usárou.

	„Už jsi dorazil do Inglisu?“ zeptal se čaroděj s pískovými vlasy bez jakýchkoli úvodních zdvořilostí, když vyslal svou energii vstříc Casuelově, aby ustálil spojení.

	„Samozřejmě,“ odpověděl rozhořčeně Casuel. „I když opravdu netuším, proč jsme se sem vlastně museli vláčet –“

	„Věř mi, Casueli, že kdybych měl jakoukoli jinou možnost, rozhodně bych tě tam neposílal,“ přerušil ho Usára stroze.

	Casuel se rozhodl, že to bude brát jako omluvu. „Tak dobře,“ řekl. „Co chceš, abych udělal?“

	Sledoval, jak si obraz Usáry promnul oči a zívl. Proč byl tak unavený? Tady bylo skoro poledne, takže na Hadrumalu měli zhruba střed dopoledne, ne? Casuel jen doufal, že Usára nezačal popíjet s takovými mágy, jako byl třeba Otrick.

	Usára luskl prsty nad šálkem u svého lokte, a jakmile se z jeho obsahu začalo kouřit, napil se a zašklebil. „V Inglisu došlo k vraždě jedné významné obchodnice; jmenovala se Jenija,“ řekl. „Chci, aby ses spojil s nějakými místními mágy a zjistil, jak se situace vyvíjí. A pro Saedrinovu lásku, buď diskrétní, v téhle chvíli budou ještě všechny tyhle věci zatraceně citlivé.“

	Casuel se zamračil. „Promiň, ale rozhodně existují stopovací techniky, které bys mohl použít sám a –“

	„A ty myslíš, že jsme to nezkoušeli?“ přerušil ho Usára popuzeně. „Ne, právě teď potřebujeme oči v ulicích. Budeš se muset snažit co nejvíc – a pro změnu bys mohl využít alespoň trochu zatraceného taktu a diskrétnosti.“

	„A nemáš nějaké běžné agenty, kteří podobné věci obvykle provádějí?“ zeptal se Casuel. „Tohle je trochu pod důstojnost mága, nemyslíš?“ dodal znechuceně.

	Záře obrazu na okamžik zezlátla. „A co kdybys o tom prostě přestal diskutovat a udělal to, co Casueli?“ Usárův hlas ztvrdl. „Myslím, že po tom fiasku ve Friernu mi dlužíš trochu spolupráce, co bys řekl? Ale kdybys chtěl, tak můžu s celou situací nejdřív seznámit Planira – byl bys raději?“

	Casuel doufal, že jantarové zbarvení skrylo jeho náhlý ruměnec. „Omlouvám se,“ řekl spěšně. „Samozřejmě bychom si my čarodějové měli vzájemně pomáhat. Bude mi potěšením.“

	Spojení zablikalo a Casuel nezaslechl několik prvních slov Usárovy odpovědi. „A je tu ještě další věc,“ pokračoval pozemský mág. „Pátráme po skupině – možná po dvou skupinách – plavovlasých mužů. V každé z těch skupin by jich nemělo být víc než deset, jsou menší než průměrní východané a nepocházejí z žádné provincie staré Říše. Rozhodně se neptej nikoho, kdo nepatří k mágům, nepřitahuj na sebe pozornost a nade vše buď diskrétní. A tohle myslím vážně, Casueli; nechci, aby se na tebe tihle lidé pověsili.“

	„Nu, pokud to má být nějak nebezpečné, tak bych se nejspíš mohl spojit s nějakým místním mágem a svěřit mu do opatrování Allin, dokud nepřijde chvíle k tomu, aby odcestovala na Hadrumal?“ navrhl Casuel a nedokázal skrýt naději ve svém hlase.

	„Vzhledem k okolnostem je to nevhodné,“ odpověděl Usára záhadně. „Mimoto jsi ji našel ty, takže se o ni musíš postarat zase jen ty; pravidla znáš,“ dodal. „Teď se pusť do práce a spoj se se mnou zítra. Pokud možno poté, co se alespoň trochu nasnídám.“

	Usára přerušil spojení s takovou prudkostí, až Casuela zaštípalo v konečcích prstů. Čaroděj chvíli podrážděně hleděl na prázdné zrcadlo, pak začal hledat ve svém zavazadle psací potřeby. Přece se nemohl jen tak vypravit do města s čepicí v ruce a klepat na dveře mágům, kterým nebyl představen. A kromě toho nemůže nechat Allin jen tak bez ochrany.

	„Komu to píšeš?“

	Otočil se a zahlédl Allin stát ve dveřích do ložnice, rozcuchanou a nemocnou na první pohled. „Už mi nesou to tisane?“ zeptala se nedůtklivě.

	Casuel se kousl do rtu a přešel ke šňůře se zvonkem, aby přivolal služebnou. „Zdejší obsluze trvá celé věky, než se uráčí přijít,“ poznamenal a posadil se znovu ke stolu; na okamžik zaváhal, špičku pera těsně nad povrchem pergamenu.

	„Komu to píšeš?“ zeptala se znovu Allin a vysmrkala se.

	„Chci si vyžádat informace od jednoho z místních mágů,“ odpověděl Casuel a mírně poupravil seříznutí hrotu pera.

	„Čarodějové žijí taky tady a ne jen na Hadrumalu?“ Allin se tvářila zmateně a překvapeně a Casuel si musel znovu připomenout, že každý rozumný mág zůstává daleko stranou od nebezpečných proudů lescarských občanských válek. Nicméně nechtěl, aby skvrna její nevědomosti padla i na jeho účet, až bude jednoho dne přijata do učení.

	„Čarodějové, kteří doufají, že přidají svůj díl k celkové sumě vědomostí, znalostí a moudrosti, zůstávají i po ukončení svých studií na Hadrumalu,“ vysvětlil jí pyšně. „Ti, jejichž nadání směřuje více k běžnému každodennímu použití magie a k méně vznešenému využití vědomostí, se většinou vracejí na pevninu a hledají si práci. Ti z nás, kteří dosáhli vyšších úrovní vědomostí, zpravidla znají v mnoha městech důležité lidi.“

	Zamračil se. A koho z těch, kteří by mu byli ochotni poskytnout pomoc, vlastně znal v Inglisu on? Byly doby, kdy si přál mít ten dar vmísit se mezi naprosto cizí lidi, který dokázal ke svým účelům tak dobře využívat Šivvalan. Ale byl tu přece Carral, ne? Přišel sem, aby pracoval na něčem, co mělo nějakou spojitost s řekou – nebo to byly drahokamy? Na tom ostatně nesejde, nemohlo to být zase tak důležité. Casuel se dal rychle do psaní. Když byl hotov, nakapal na složený pergamen trochu pečetního vosku a otiskl do něj svůj prsten.

	„Ano?“ dveře místnosti se otevřely a dovnitř strčila hlavu služebná.

	„Prosím, pošli s tímto dopisem poslíčka,“ řekl Casuel, podal jí pergamen a nahmátl v kapse minci.

	„Hned to bude, pane,“ přikývla žena.

	„Mohla bych dostat šálek tisane, prosím?“ Allin se podařilo promluvit těsně předtím, než služebná odešla. „Něco na ošklivou rýmu, pokud něco podobného máte?“

	Žena se na ni podívala s očividným soucitem. „Ale samozřejmě, hned to přinesu,“ odpověděla. „A ty se raději znovu vrať do postele, holubičko, přece bys nechtěla z toho všeho dostat do prsou revma.“

	Vrátila se za chvilku s šálkem kouřícího nápoje a další, starší ženou. Uložily Allin do postele s tisane a šátkem, nasáklým aromatickými oleji, to všechno s pro Casuela naprosto nepochopitelnou spoustou povyku. Konečně se mohl v klidu usadit a rozložit si knihy na stůl v obývacím pokoji. Dal se do čtení a dychtivě se snažil najít jakoukoli známku toho, po čem pase Usára. Co mohlo být tak důležitého na pádu Říše? Učenci se přece přehrabovali každou podrobností té doby už po celé generace, ne? Tu a tam do místnosti pronikly zvuky z ulice – kopyta koní a kroky kolemjdoucích na dlažbě, křik a smích, ale Casuel nic z toho neslyšel, když se v průběhu odpoledne metodicky propracovával hustou sítí odkazů a vzájemných vztahů.

	Náhle se dveře s třeskem rozlétly a závěsy rozštíply veřej, když dva obrovští chlapi se zacuchanými vousy a vlasy vykopli prudce zámek. Vrazili dovnitř, popadli Casuela každý z jedné strany, mrštili jím o zeď a jejich páchnoucí dech ho zaštípal ve chřípí, když ho drželi na místě. Snažil se popadnout dech a najít nějakou odpověď, ale útroby mu sevřela panika, když se jeho nohy zvedly z podlahy a on visel na stěně s výhledem do nemytých, rozšklebených tváří útočníků. Příliv hrůzy a děsu mu vyrazil z těla stopu po každém zaklínadle, které se kdy v životě naučil, a slaboučký záblesk energie mu mezi prsty pohasl úplně.

	Do místnosti vešla druhá dvojice tmavovlasých banditů, oblečená v hrubých kabátcích, potřísněných starou zaschlou krví, a krátkých vestách z nevydělaných, páchnoucích kožešin, podle nichž šlo o lovce, kteří teprve nedávno přijeli lodí do města. Stáli nevšímavě po bocích vysokého, mladého muže, jehož elegantní sametový oděv byl pokrčený a skvrnitý tak strašně, že jeho drahá látka byla zralá na vyhození. Tvář měl neoholenou a bledou, oči rudě lemované, zapadlé a napuchlé. Casuel se na něho podíval s hrůzou a naprostý zmatek mu zabránil v jakémkoli rozumném projevu.

	„Ty, podrž dveře!“ řekl mladík jednomu ze svých ochránců. Pak se otočil ke druhému. „A ty se jdi podívat do vedlejšího pokoje a zjisti, jestli je tu sám.“

	Pomalu obešel stůl, zastavil se přímo před Casuelem a podíval se mu do očí. Jeho pohled byl nepřátelský a plný vzteku, rudě poskvrněná bělma očí byla vidět kolem celých panenek.

	„Co jsi zač, ty malá sračko, a proč se zajímáš o Jenijinu smrt?“ zeptal se.

	„Vůbec nevím, o čem mluvíš!“ Casuel zalapal po dechu, když s ním jeho věznitelé znovu udeřili o stěnu. Vší silou se snažil sklouznout zpátky dolů, aby se mohl postavit na vlastní nohy.

	Rozzlobený mladík vytáhl ze záňadří pergamen. „Nehraj na mě pannu!“ zaskřípal zuby. „Carral ví, kdo mu špikuje slaninu, takže mi ten tvůj cint rovnou poslal.“

	Popadl Casuela za spodní čelist a zvrátil mu hlavu nahoru. „Takže se mnou mluv.“ Hlas měl chraplavý a Casuel si s hrůzou uvědomil, že toto je člověk, jemuž rozbouřené pocity očividně brání v tom, aby byl přístupný rozumnému hovoru.

	„Prosím, neubližuj mi!“ Allin hlas zazněl z vedlejší místnosti jako zoufalé, ustrašené vyjeknutí.

	Casuel chtěl říct tatáž slova právě v tom okamžiku, kdy byla čtvrtým hromotlukem přivedena z ložnice; její bosé nohy se pod lemem silné noční košile sotva dotýkaly podlahy.

	„Nikdo jiný tu není, Everne,“ řekl muž. „Jenom tahle holubička. Ale že je pěkně baculatá, he?“ Hodil Allin do křesla a ona se odtáhla od úšklebku jeho zažloutlých zubů, které se zableskly v houštině špinavých vousů, jak jen nejdál mohla.

	„Vy patříte k městské stráži?“ zakoktal Casuel.

	„Brzo si budeš přát, aby to byla pravda!“ Muž jménem Evern se hrubě zasmál. „Ne, pokládej nás za starostlivé měšťany. Víš, Jenija byla moje přítelkyně,“ dodal. Hlas se mu zlomil a přejel si rukou přes oči. „Nějaký parchant ji zabil a já sejmu každého z těch, kteří s tím mají něco společného!“

	„Já s tím ale nic společného nemám!“ Casuel se snažil zavrtět hlavou a za svou snahu dostal ránu pěstí.

	„Tak proč se na to vyptáváš, posraná držko? Proč chceš tak strašně zjistit, po jaké stopě se městská stráž vydala?“

	Casuel se nadechl, ale nedokázal odpovědět. Evern kývl na lovce po svém boku, a ten bez dalšího pobízení vrazil Casuelovi do žaludku pěst, tvrdou jako železo. Čaroděj vykřikl bolestným úžasem nad tím, že by něco mohlo tolik bolet, a upadl by v křeči na zem, kdyby ho muži nepřitiskli ke zdi. Přesunul váhu z jedné nohy na druhou a zoufale – i když marně – se snažil ulevit neuvěřitelné bolesti.

	„Proč se vyptáváš?“ vyhrkl mladík vztekle. „Bojíš se, že by se ti mohla hlídka pověsit na paty, co? Takhle to aspoň vidím já.“ Sáhl k pasu, vytáhl zpoza opasku tenké kožené rukavice a hrozivě pomalu si je začal natahovat.

	Casuel zamrkal, aby se zbavil slz, které mu zalily oči. „Jen se snažím zjistit víc o tom, co se vlastně stalo,“ řekl.

	Evern ho udeřil zaťatou pěstí přímo do úst. „Proč?“ zaječel vztekle.

	Casuelovi stekl po bradě úzký pramínek krve. Trhl sebou, když se špičkou jazyka dotkl roztrženého rtu, a musel se ovládat, aby nezaskučel bolestí, zatímco Evern stál před ním a bouchal zaťatou pěstí do dlaně druhé ruky, aniž by ho zajímalo, že rozmazává krev po drahé kůži. Napjatým tichem se rozlehl zvuk spěšných kroků na chodbě a Casuel se s nadějí podíval na dveře.

	„Ty jsi z Tormalinu, ne?“ zeptal se ho zamyšleně Evern. „Měli jsme tu pár Tormaliňanů, kteří se vyptávali všude, kam přišli – ale ztratili se jako pára nad hrncem. Co je to za lidi?“

	„Opravdu nemám nejmenší tušení!“ odpověděl Casuel zoufale. „Vůbec nevím, o kom to vlastně mluvíš!“

	„Tak to se budeš muset snažit daleko víc, abys mě přesvědčil, ty sračko,“ odsekl Evern s tváří zrůzněnou vztekem. „Chci vědět, co s tím měli společného; proč by se jinak ztratili, kdyby v tom neměli prsty, co?“

	Udeřil pěstí Casuela prudce pod žebra, takže čaroděj lapal bezmocně po dechu a bojoval se záchvatem nevolnosti.

	Allin propukla strachem v záchvat trhaných vzlyků – a pak se zase odmlčela, když si uvědomila, že to z ní udělalo cíl jejich zájmu.

	Evern se obrátil a prohlédl si ji s pohrdáním jasně vepsaným do stažené tváře. „Tak co mi k tomu můžeš říct ty, hm?“ Zabořil prsty do Allininých rozcuchaných kadeří a zvrátil její obličej k sobě.

	„Nic,“ zasténala a přitiskla si ruce k ňadrům.

	Evern se napřímil a znechuceně se na ni podíval. „Takže jsi tu jen kvůli tomu, abys mu zahřívala deku, co?“

	Prudce se obrátil zpátky ke Casuelovi, který se před ním snažil odtáhnout, jak jen to šlo daleko. V sevření dvou hrdlořezů mu začal v pažích odumírat veškerý cit a čelist ho neuvěřitelně bolela.

	„Na nějaké oškubávání je tenhle ptáček přece jen trochu mladý, ne?“ ušklíbl se Evern. „Ale ty na druhou stranu vypadáš, jako bys to potřeboval. Proč by ses o ni s námi nepodělil? Aspoň tak zjistíme, jestli náhodou přece jen něco neví.“

	„Nech ji být, ty prase!“ vybuchl Casuel vztekle a marně bojoval proti sevření svých dvou věznitelů. Co by mu jen Usára udělal, kdyby se ta hloupá nána nechala znásilnit! „Ta s tímhle vším nemá vůbec nic společného!“

	Evern k němu přikročil tak blízko, že se jejich nosy skoro dotýkaly, a Casuel ucítil pod jeho zatuchlým potem daleko dražší vůni. „Tak mě o tom přesvědč!“ zavrčel muž tiše.

	Casuel zavřel oči a v duchu proklel den, kdy opustil Hadrumal. „Jsem čaroděj, abys věděl,“ prohlásil. Snažil se do této věty vložit alespoň polovinu ztracené důstojnosti, ale nepodařilo se mu to, takže jeho hlas zazněl spíše jako zoufalé zachraptění.

	„No a co?“ Evern udělal krok dozadu s tvrdým výrazem ve tváři. „To na mě má udělat nějaký dojem, nebo co? Ve světě, kde žiju, dělají čarodějové to, zač dostanou zaplaceno. Nebo mě snad chceš změnit v žábu, he?“

	Vytáhl z pochvy u opasku dýku s tenkou čepelí a opřel její blyštivý hrot o Casuelovo hrdlo. „Říkají, že ten, kdo zabil Jeniji, použil magii k tomu, aby se dostal z místa činu nepozorován. Co kdybych tě rovnou zabil – čistě pro případ, že jsi do toho byl zapletený?“

	Opřel se o hlavici jílce silněji a pootočením zabodl hrot zbraně těsně pod Casuelovu pokožku. Čaroděj se rozechvěl, když mu po krku stekl pramínek teplé krve.

	„Přísahám, že s tím nic společného nemám,“ zachraptěl. „Tvé ztráty je mi líto.“

	Evern zavřel v mučivé bolesti oči a na řasách se mu zaleskla osamělá slza. Pokynul svým mužům a otočil se, zatímco dvojice, která Casuela držela u zdi, začala z čaroděje vytloukat duši se systematickou surovostí, která vypovídala o dlouholetých zkušenostech.

	Snažil se schoulit do klubíčka, aby si chránil břicho a slabiny, a jen matně si uvědomoval Allinino kvílení, když se celý jeho svět scvrkl do té nejhorší noční můry bolesti, o které neměl v životě ani tušení.

	„Myslím, že tenhle opravdu nic neví, šéfe. Mele, zavři té holce hubu, nebo jí udělám něco, po čem bude mít opravdu důvod skučet.“ Ke Casuelovi dolehla lovcova slova skrze zvonění v uších po době tak dlouhé, že mu připomínala věčnost. „Tohle není ten týpek, kterého nepřesvědčí ani pořádný výprask o tom, že je lepší všechno vysypat.“

	Ke krvi a slinám na Casuelově tváři se nyní přidaly i slzy úlevy. Ležel bez jediného pohnutí a napjatý; neopovažoval se ani otočit, i když opatrně otevřel oči. Přede dveřmi se náhle ozval zvuk, při němž se všichni muži ohlédli.

	Lovec u dveří zabručel, když klika zarachotila, ale ještě si ani nestačil přešlápnout na druhou nohu, aby se do dveří opřel, a bíle natřené dveře mu vletěly do tváře, až upadl jak dlouhý tak široký na podlahu. Než se stačil znovu zvednout, vrazil do místnosti podsaditý muž s temným vousem a nakopl ho vší silou do rozkroku. Vytasil meč a opsal hrozivým rozmachem oblouk po místnosti a zamračil se na Everna.

	„Odvolej své psy, nebo je budu muset zabít.“

	„Darni!“ Casuel se pokusil vstát, ale zastavil se na kolenou, když mu hrudník sevřela mučivá bolest.

	„Vsadím se, že sis nikdy nemyslel, že mě rád uvidíš, Casueli,“ usmál se křivě Darni.

	Evern o krok před hrotem Darniho meče ustoupil a rozpřáhl v úrovni pasu ruce. „A co jsi zač kurva zase ty?“ vybuchl zmateně.

	Darni mu vysekl mělkou a výsměšnou úklonu. „Já jsem ten, který ti říká, že tu děláš velkou chybu. Máš opravdu velkou kliku, že Carral měl dost rozumu na to, aby mi dal o tom dopise vědět. Tenhle mizerný pytel sraček na podlaze nemá s Jenijinou smrtí společného vůbec nic,“ kývl bradou směrem ke Casuelovi.

	„A jak to můžeš vědět?“ Evern začal zvedat ruku s dýkou.

	„Co kdybys to párátko odhodil?“ navrhl Darni hlasem chladným jako led. „Kopni ji ke mně.“

	Evern na okamžik zaváhal, ale pak poslechl. Casuel začal zase mělce dýchat.

	„To, že nemá nic společného s její smrtí, vím určitě, protože oba pracujeme pro stejného pána.“ Darni se rozhlédl po lovcích. „Co kdybyste se všichni posadili, abychom to mohli probrat jako rozumní lidi? Já bych tomu osobně dal přednost, a pokud by chtěl mít někdo nějaké námitky, tak bych mu rád připomněl, že jsem jediný v téhle místnosti, kdo má v ruce meč.“

	Evern sevřel rty a z hrdla se mu vydralo vzteklé zavrčení zklamání, ale nakonec přikývl. „Tak dobře,“ řekl.

	Lovci vykročili na pomoc svému padlému příteli, který se svíjel na podlaze s rukama vraženýma do rozkroku a s tváří pod vrstvou špíny celou popelavou. Všichni se pak postavili do řady k oknu, takže Evern stál mezi nimi a Darnim.

	„Tak pro koho vy dva vlastně pracujete?“ Evern si složil paže na hrudi a podíval se na Darniho arogantně.

	„Pro Radu mágů, přirozeně.“ Zdálo se, že Darniho překvapilo, že se ho na to muž vůbec ptá. „Planir si dělá vážné starosti s možností, že by ke spáchání tak ohavného zločinu mohla být použita magie.“

	„Tohle že je arcimágův agent?“ Evern sklopil oči k Casuelovi se zjevným a neskrývaným překvapením a nedůvěrou.

	„On ne, ale já ano. Vstávej, Casi.“ Darni vytáhl zpoza záňadří košile kožený řemínek a Evern se s otevřenými ústy zahleděl na bronzový prsten, který na něm byl pověšený.

	„Ukaž mi ho,“ požádal Darniho. Ten si přetáhl řemínek přes hlavu a hodil mu jej.

	„Jak můžu vědět, že je opravdový?“ zeptal se po chvilce zkoumání a hodil prsten zpátky.

	Darni jej obratně chytil v letu a zavrtěl hlavou. „Myslíš si, že by se někdo tenhle prsten odvážil kopírovat? Věř mi, nikdo se nehrne do toho, aby Planira takhle urazil.“

	Podíval se na Casuela, který se dokázal vyplazit do křesla, kde seděl zhroucený a pažemi si objímal rozbolavělá žebra. „Popravdě řečeno nevím, co si o tomhle bude Planir myslet,“ poznamenal pak pohrdavě. „Že se vám ale podařilo chudáku starému Casuelovi pořádně natřást kostru, co?“

	„Měl jsem k tomu své důvody,“ odsekl Evern. „A žádný čaroděj mi nebude mluvit do způsobu, jakým dělám své věci ve svém městě – i kdyby to byl třeba samotný arcimág. Měl jsem důvod věřit tomu, že je do toho tenhle zmetek namočený, a měl jsem i oprávnění to zjistit. Při Jenijině vraždě pomáhala magie, a jestli v tom měl prsty nějaký čaroděj, tak celou tu zatracenou bandu zaženeme do moře dřív, než řeknou švec. Co bude ten tvůj vzácný arcimág dělat potom, co před vámi zavřeme celé město? Cechy vás nepotřebují, cechy tohle město řídí a takhle už to zůstane napořád.“

	Darni jen znovu zavrtěl hlavou. „Nesnaž se mi tady předvádět, jak nesmyslně umíš lidem hrozit,“ řekl. „Samotnému je ti jasné, že pokud z Inglisu zmizí mágové, z dlouhodobého hlediska to budete jedině vy, kdo prohraje.“

	Svá slova zdůraznil tím, že se na Everna přátelsky usmál, a Casuel zjistil, že děsivější věc zatím ještě v životě neviděl.

	„Mimoto – pokud Planir zjistí, že v tom měl prsty čaroděj,“ pokračoval Darni, „nedokáže se ten mizerný zmetek schovat na nejhlubším dně oceánu, v ledovém poli Dračího hřbetu nebo v jeskyni pod tou nejposlednější aldabrešinskou ohňovou horou. Kdyby se pomalu utopil ve vědru vlastních sraček, dočkal by se daleko lepšího osudu, než jaký by ho potkal v případě, že by ho odsoudila Rada mágů. Nemám pravdu, Casi?“

	Casuelovi se zvedl žaludek z nechutného obrazu, který Darni maloval, a dokázal jen němě přikývnout.

	Evern bezmocně zvedl ruce. To gesto přimělo Darniho, aby k němu napřáhl hrot meče, což mužův pohyb zastavilo.

	„Ale kdo zabil Jeniji?“ vybuchl Evern. „Jak mám ty zasrané parchanty najít? Co hodlá ten tvůj prokletý arcimág udělat pro to, aby ji pomstil?“

	„To není tvoje starost,“ odpověděl Darni chladně na poslední otázku. „Na druhou stranu bys mohl uvážit to, že bys mi pomohl. Jdu po nějakých mužích a určitě vím, že jsou do toho zapletení; řekl bych, že společně máme docela slušnou šanci na to, že je dostaneme.“

	„To oni ji zabili?“ zeptal se Evern opatrně i dychtivě.

	„To sice ne, ale mohli by nás zavést k těm, kteří to udělali,“ odpověděl Darni, přehodil si meč do levé ruky a podal pravici Evernovi.

	„Na to ti dávám slovo,“ pokračoval. „Pomoz mi je dostat a už se nebudeme bavit o tom drobném omylu, ke kterému tu došlo. Zavři klapačku, Casi,“ dodal, když čaroděj otevřel ústa k protestu.

	„Tak co?“ zeptal se pak. „Pojedeme v tomhle spolu, nebo si mám začít vybírat malou odplatu za to, co tví chlapi provedli mému příteli?“ Darni se zamračil na čtveřici lovců, kteří si vyměnili ustrašené pohledy.

	Evern vstal a ve tváři se mu svářila naděje se zármutkem. Nastalé ticho přerušila hlasitá rána, když Allin omdlela a bezvládně se skácela na podlahu.

	„U Drianoniných koz,“ řekl Darni překvapeně. „Co je tohle za buchtu, Casi? Ať už jí platíš, kolik chceš, je to málo!“

	Napětí v místnosti polevilo a Evern sklopil hlavu a mrkáním se zbavil zmatených slz. „Tak dobře,“ řekl. „Ale doufám, že máš v tomhle pravdu, jinak si to s tebou vyřídím,“ varoval ho.

	„Věř mi,“ odpověděl Darni zamračeně. „Já ty lidi chci stejně moc jako ty.“

	Casuel k němu vzhlédl a s hrůzou si uvědomil, že Darni vyslovil absolutní pravdu. Pomalu už si začal myslet, že by ty muže možná dokonce dokázal litovat, až je Darni chytí, ale tuto myšlenku odnesl další příliv bolesti, prýštící z mnoha ran a rozbolavělých míst po celém jeho těle.

	Silnice z Inglisu do Gidesty

	patnáctý den popodzimí

	Kysele jsem usoudila, že cestování na koňském hřbetě a táboření v otevřené přírodě ztrácí jako zimní kratochvíle velice rychle na svém lesku. To se dám raději na vyšívání. Kopla jsem Hnědáka do žeber, abych mu připomněla, že nemám náladu na psí kusy, které mi předváděl, když jsem ho ráno sedlala; rozhodně jsem se nehodlala nechat nachytat na švestkách dvakrát za den. Pak mě nevesele napadlo, že na Gerise asi sotva dokážu zapomenout, když pojedu na koni, kterému jsme vybírali společně jméno.

	Naštěstí právě těsně předtím, než se moje nálada mohla zhoršit do naprosté sklíčenosti, mě dohonili Ryšad s Aitenem na svých houževnatých kaštanových koních, kteří vypadali, jako by právě přiběhli z hloubky gidestanských stepí.

	„Tak kam máme dnes odpoledne vlastně namířeno?“ Ryšad pobídl svého koně, aby se zařadil vedle toho, na kterém jel Šiva.

	„Potřebujeme překročit řeku a vydat se po severní cestě,“ odpověděl čaroděj a pobídl své zvíře daleko ostřeji, než bylo nezbytně nutné. Ryšad ho nechal jet v čele samotného.

	Urazili jsme pěkný kousek cesty, než se slunce začalo konečně sklánět k obzoru. Ohlédla jsem se přes rameno a sledovala jsem, jak se k nám soumrak blíží přes lesknoucí se hladinu oceánu, než se konečně vodní plocha skryla za hradbou kopců. Nechali jsme Šivu jet v čele, protože bylo jasné, že chce být sám. Když začal Aiten Ryšada častovat některými docela pochybnými historkami, uvědomila jsem si, že s nejvyšší pravděpodobností prováděl své průzkumy ve všech možných laciných městských čtvrtích; všechny tyhle povídačky jsem už slyšela, ale jen v bordelech. Abyste mi rozuměli správně – spousta nevěstinců nabízí hazardní hry jako součást různých způsobů, jak zbavit křeny nějakých těch peněz, a já před nějakou dobou strávila tři docela zajímavá roční období tím, že jsem pomáhala nevěstincům ve vylepšení průměru. Byla to docela poučná zkušenost, která mě rozhodně vyléčila ze všech romantických představ, které jsem snad ještě tehdy mohla mít ohledně života prostitutek, ale na druhou stranu přiznávám, že to pro mě moc velká výzva nebyla; žádný z mužů nevěnoval hře se mnou ani zdaleka celou svou pozornost.

	Líně jsem poslouchala, jak Aiten krmí Ryšada posledními vtípky, které kolují v arénách s medvědími jámami; Ryšad se sice smál a sténal na všech patřičných místech, ale jeho pozornost ani na okamžik neopustila ani cestu, po které jsme jeli, ani okolní lesy. Nezdálo se, že by to Aitenovi připadalo neobvyklé, a pokračoval ve svých historkách; zatím ještě nepřišel s žádnou, kterou bych už dávno neznala. Inglis byl ten druh města, kam se vtipy stěhují na stará kolena, aby zemřely v klidu. Já se za nimi táhla s mezkem, na němž byly naloženy naše veškeré zásoby, a postupně došla k závěru, že to zvíře je mezi námi všemi nejšťastnější tvor.

	Šiva se zastavil, aby mohl sesednout a ponořit ruce až po zápěstí do řeky; zamyšleně se pak podíval proti proudu přítoku, kolem kterého jsme právě projížděli.

	„Budeme následovat ten potok,“ řekl. Jeho hlas zněl nejměkčeji, jak jsem jej slyšela od chvíle, kdy unesli Gerise, a já vyjela po jeho boku a s potěšením zjistila, že se mu znovu vrací dobrá nálada.

	„Sledujeme ho podle toku řeky?“ zeptala jsem se. „Takže tenhle Azazir je vodní mág?“

	„Nezmiňoval jsem se o tom? Ano, jeden z nejlepších,“ odpověděl Šiva a mírně se pousmál.

	„Tak jak to, že…“ Nemohla jsem se úplně rozhodnout, jak mám položit otázku, která se mi usadila už ráno v mysli.

	„Jak to, že se dokázal rozejít s Radou ve zlém?“ dokončil za mě Šiva a pobídl koně přes blátivé koryto cesty. Vyjeli jsme na trochu sušší trávu. Nechala jsem ho, ať rozhodne sám, kdy mi to řekne. Když konečně odpověděl, mluvil pomalu a zamyšleně.

	„Musíš pochopit,“ řekl, „že pro čaroděje Azazirova formátu je jeho živel tou úplně nejdůležitější záležitostí na světě. Voda ho doslova okouzluje – její účinky na věci nebo to, jak se stává součástí všeho ostatního, případně to, jak ji může ovlivňovat a podmaňovat si ji. Drtivá většina těch opravdu mocných mágů je taková.“

	„Takže je mocný? A když na to přijde – je nebezpečný?“ zeptala jsem se trochu nervózně.

	„Je velice mocný,“ odpověděl Šiva, „ale nepředpokládám, že by byl nebezpečný, pokud bys mu nestála v cestě k tomu, oč se zajímá nebo na čem chce pracovat.“

	Osobně bych dala přednost poněkud přesnější odpovědi; třeba jednoznačné ‚ne‘ by znělo mnohem uspokojivěji. „Tak co to Darni říkal o tom, že ho měli popravit?“

	Šiva se zamračil. „Azazir byl vždycky samotář,“ odpověděl. „Prostě se zničehonic sebral a podnikal tak zvláštní věci, jako například tu údajnou cestu přes oceán. Mořská síň je plná historek, ve kterých vystupuje, a je opravdu těžké rozlišit, která je pravdivá a která vymyšlená. Pokud bys věřila tomu, co říkají někteří členové Rady, tak většinu času neuvěřitelně nadsazoval a celou zbývající dobu lhal, až se mu od úst prášilo. To, co ho vyhnalo tak daleko od všech ostatních, bylo zaplavení poloviny Adrulle.“

	„Cože?“ zvolal Ryšad. Obrátila jsem se v sedle a všimla si, že jak on, tak Aiten naslouchají Šivovi se stejným zájmem jako já.

	Aiten se zasmál a Šiva se na něho s úsměvem ohlédl. „Tenkrát to ale moc velká legrace nebyla,“ poznamenal. „Udělal to zrovna v půlce předletí a zatopil podstatnou část úrody jižní Caladhrie. Cena chleba vyskočila toho roku v zimě na dvojnásobek a v některých městech dokonce došlo k nepokojům.“

	„A proč to vůbec udělal?“ zeptala jsem se.

	„Potřeboval k nějakému svému výzkumu bažinu,“ odpověděl Šiva prostě. „Takže odvrátil tok Relu do nejbližší nížinné oblasti.“

	„Jak nízko pak klesla hladina řeky?“ zajímalo mě. Nebylo divu, že tohohle mága pokládali za takovou hrozbu. Hloubka a šířka Relu je všechno, co brání všem těm nekonečným krvavým rvačkám Lescaru ve vylití do mírné stability Caladhrie.

	„Dost nízko na to, aby vévoda z Marlieru poslal na druhý břeh své útočné jednotky,“ řekl Šiva.

	„A co Relšaz?“ Ryšad se tvářil podobně omráčeně, jak jsem se cítila já.

	„Shromáždění soudců začalo dávat dohromady domobranu okamžitě, jakmile se objevily první známky poklesu hladiny řeky. A byli mezi prvními, kteří chtěli Azazirovu hlavu.“

	To mě vůbec nepřekvapovalo; Relšazané berou vzhledem ke svému postavení v deltě řeky mezi Caladhrií a Lescarem svou nezávislost a bezpečí nadmíru vážně. A protože obě tyhle věci závisí na řece, každý návrh – nemluvě o pokusu – o postavení stálého mostu okamžitě přináší rozsudek smrti. Není tedy zase tak velké překvapení, že podobné věci nikoho nenapadají. Mimo tuhle potíž je to docela příjemné město, které lidem mého ražení skýtá spoustu příležitostí k jednoduchému výdělku. Zničehonic se mi nečekaně zastesklo po teplém jižním slunci a chladných jižních vínech a já přeslechla Ryšadovu další otázku.

	„Ne,“ odpověděl Šiva s vážným výrazem ve tváři. „Rada nepřijímá rozkazy od žádné jiné mocnosti. Popravdě řečeno by Azazir mohl být docela dobře popraven, pokud by kolem toho Relšazané nespustili takový povyk. Takhle nehodlal arcimág udělat vůbec nic, co by mohlo třeba jen náznakem vypovědět o tom, že se jim podvoluje, takže šel Azazir do vyhnanství sem.“

	Pořád ještě jsem si nedokázala zvyknout na představu, že čarodějové zabíjejí jeden druhého navzájem.

	„Opravdu ho chtěli popravit?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	Šiva se na mě podíval a tvářil se naprosto vážně. „Potíže, které způsobil, měly za následek ztrátu mnoha životů, neuvěřitelného množství peněz, a trvalo celá tři roční období, než se podařilo uvést věci do původního stavu,“ odpověděl. „Podobné věci mají za následek vzrůstající nelibost vůči všem čarodějům. Jsme velice mocní a to může lidi děsit, takže děláme všechno pro to, aby naši moc nezaznamenali. Když se někdo takový, jako je Azazir, prostě urve z řetězu a začne si chodit po světě a dělat si, co se mu zachce, začnou si lidé dělat starosti. Pokud by Rada nechávala podobné případy vyváznout s pouhým napomenutím, brzy bychom se dočkali časů, kdy by byly děti, které se narodí s magickými vlastnostmi, ponechány napospas horečce a smrti, a kdy by byli mágové vyháněni z vesnic kamenováním. Rada musí mágy kontrolovat, aby si nikdo nemohl najít záminku právě k něčemu podobnému.“

	„Aneb Otrick a jeho: ‚Proč nemohou čarodějové vládnout světu?‘,“ zamumlala jsem.

	Šiva mě zaslechl a znovu se usmál. „Většina z nich by ani neslyšela, co říkáš,“ poznamenal. „Bylo by to pro ně nevítané vyrušení od opravdu důležité práce, což je pro ně studium jejich živlu. Ale tu a tam se někdo o něco podobného pokusí; Rada se s takovými jednotlivci musí vypořádat.“

	Dorazili jsme k dalšímu místu, kde se potoky spojovaly s řekou. Šiva sesedl, aby do jejich vod znovu ponořil ruce. Nemohla jsem se rozhodnout, jestli je mi toho přerušení líto nebo ne. Některé z těchto představ byly rozhodně pěkně děsivé.

	Podél říčního břehu běžela dobře ušlapaná stezka; okolní kopce byly čím dál strmější a les na jejich úbočích postupně houstl, takže to byla logická cesta, kudy jít. Podařilo se nám postupovat docela svižně a o několik dní později jsme dorazili do jedné z hornických kolonií severně od Dalasu. Na vesnici v kopcích byla docela velká a měla jsem z ní nezvyklý pocit trvalosti – byla tu z kamene postavená kovárna a hostinec, který už na první pohled vypadal, že by mohl nabízet něco víc než jen děvky a pálenku, po které se vám rozpustí zuby.

	Šiva zastavil na něčem, čemu se při troše dobré vůle dalo říkat tržiště, i když se nezdálo, že by tu někdo něco prodával nebo nakupoval. Muži a ženy v hrubých pracovních šatech nám věnovali mírně zvědavou pozornost. Šiva se v sedle napřímil a pánovitě se rozhlédl. Pozorně jsem se na něho podívala a zjistila jsem, že je ten podvodnický zmetek zničehonic čisťounký jako ze škatulky – na rozdíl od nás ostatních, kteří jsme měli šaty poznamenané těžkostmi cesty. Musela jsem závistivě uznat, že tohle je jedno z těch užitečných zaklínadel, která se mohou jedině hodit.

	„Jsem čaroděj z Rady mágů a hledám informace.“

	Aiten s Ryšadem zastavili své koně v jedné řadě s mým, shodili pláště z ramen svých pravic a jakoby nedbale póložili ruce na jílce. Vyměnila jsem si s nimi pohledy a čekali jsme, až se místní obyvatelé začnou smát, pošklebovat se nebo rovnou házet koňský trus – podle toho, jakou mají zrovna náladu. Nic z toho se nestalo, což mě překvapilo; ráda bych viděla, jak se nějaký čaroděj o takovýhle trik pokusí ve Vanamu.

	„Jaké informace?“ Od své výhně k nám vykročil kovář a cestou si otíral ruce do kusu hadru. Měl neuvěřitelně vypracované svaly a tvář pokrytou drobnými jizvami, ale jeho hlas zněl klidně a pevně. Začalo mi připadat, že se tu přece jen k nějakým informacím dostaneme.

	„Hledám mága jménem Azazir,“ řekl Šiva. „Ještě před několika lety žil v oblasti severně odsud.“ Šiva zvedl ruce a spletl přímo uprostřed náměstí síť modrého ohně. Blyštivé prameny se zakřivily kolem zářících panelů vzduchu a rozhodily po kruhu přihlížejících prchavé odrazy. Linie se náhle ztenčily a rozplynuly se v prázdnotě a zůstal tu po nich jen obraz, zavěšený ve vzduchu nad studnou. Obraz byl zhruba poloviční velikosti a já před sebou viděla postavu v dlouhém zeleném plášti, oblečeném přes dlouhé roucho temně zelené barvy. Azazir měl řídnoucí šedé vlasy zastřiženy do rovné linky nad mírně nahrbenými rameny; díky tomu jeho úzká tvář, natažená dopředu, připomínala volavku – podobnost ještě posiloval dlouhý a špičatý nos. V očích se mu zableskl zelený plamen a přímo před našima očima se postava s rozpaženýma rukama otočila tak prudce, že se jí roucho zavlnilo kolem kotníků. Vypadalo to, jako by se pozorně rozhlížela skupinou omráčených horníků.

	Dokázala jsem se vzpamatovat dostatečně rychle, takže mi čelist neklesla až na prsa, a snažila jsem se co nejlépe kopírovat Ryšada s Aitenem, kteří se tvářili, jako by něco takového už od narození sledovali každý den před večeří.

	Málem jsem vyprskla smíchy, když na mě Ryšad po straně mrkl, ale místní obyvatelé byli tak užaslí, že bych jim mohla sáhnout do krku a ukrást žaludky, aniž by si toho vůbec všimli.

	„Tak,“ práskl Šivův hlas nastalým tichem jako bič, „zná někdo z vás tohoto muže?“

	Dav se zavlnil a zamumlal a zezadu z něj byla před nás vytlačena neochotná stařena.

	„Můžeš mi pomoci?“ Šiva se k ní v sedle naklonil a promluvil hlasem hladkým jako hedvábí a stejně příjemným.

	Špinavá stará bába na něho hleděla jako králík na lasičku a teprve po chvilce se vzpamatovala z okouzlení a vrátila se ke své obvyklé hádavé vzdorovitosti.

	„Před nějakými deseti lety sem dolů chodíval pro mouku a tak všelijak,“ odsekla.

	Šiva se na ni mile podíval a v jeho úsměvu se mísil vděk s blahosklonností, když jí (což bylo vzhledem ke všem přihlížejícím daleko důležitější než jakýkoli vděk) strčil do dlaně několik mincí.

	Lesk zlata, které si nemuseli nejdřív vykopat sami z objetí skal, zničehonic rozvázal jazyky všude kolem nás.

	„Bydlel za tím dubovým hájem, jak rostou u řeky břízy.“

	„To bylo za časů mého otce. Posledně, co jsem slyšel, měl chatrč poblíž těch jezírek, kde žijou pstruzi.“

	„Ten bydlel daleko dál, ty tupane. Žil u toho jezera, kde Emmer chytil tu velkou rybu, víš – tu s těma velkýma zelenýma šupinama.“

	„Posledně se tu stavil o letním slunovratu tři roky zpátky. Pamatuju si, že to bylo těsně předtím, než se narodil Nalli a my měli ten včelí roj ve střeše.“

	„To už byl ale starší, přišel o většinu vlasů a chodil o holi.“

	„Mí strýčkové říkali, že ho předloni v zimě potkali, když na lovu zašli nad linii sněhu. Bylo jim jasné, že to musí být čaroděj, protože na sobě měl akorát košili, na jaké by nedovolili ležet ani svým psům. Každý jiný by v ní už dávno zmrzl na rampouch.“

	„Počítám, že teď už bude dávno mrtvý.“

	Šiva zvedl ruku, aby je umlčel, a blábolení pomalu utichlo. „Viděl ho někdo z vás od loňského jara?“

	Dav od chvíle, kdy jsme sem dorazili, narostl na více než dvojnásobek, a teď jen zašoupal nohama a lidé si vyměňovali nejisté pohledy. Nikdo ale nepromluvil.

	Šiva se jim v sedle mírně uklonil a pak se rozhlédl. „Arcimág je vaším dlužníkem,“ řekl. „Je něco, čím vám mohu za vaši ochotu zaplatit?“

	Pokud mi předtím připadalo, že jsou jako omráčení, teď vypadali úplně jako u vytržení. Nastalým tichem zaznívalo jen bublání řeky. Právě ve chvíli, kdy už jsem chtěla Hnědáka pobídnout dál a odejet z téhle díry, se odněkud zezadu ozval slabý hlas.

	„Můžeš nám říct, kam míří naše stříbrná žíla?“ Oportunistu okamžitě jeho sousedi umlčeli, ale Šiva se usmál a já viděla, jak mu koutky úst cuká smích.

	„Hledejte skalnatý výběžek ve tvaru medvěda, na kterém a pod kterým rostou jeřabiny,“ odpověděl. Pak rozdal ještě několik tormalinských marek a vyrazil. Aiten s Ryšadem pobídli své koně tak, že se za něho zařadili jako říšská eskorta. Na okamžik jsem s naším mezkem osaměla a otočila jsem se k sedlákovi, který okouněl poblíž, a vypůjčila si Šivovo nadřazené chování.

	„Byli bychom vděční za chléb, jakékoli ovoce můžete postrádat, a pokud máte, tak i nějakou mouku.“

	Několik lidí odběhlo a za chvilku se vrátilo s košíky a pytli. Vím určitě, že pohled, který mi mezek v tom okamžiku věnoval, přetékal výčitkami, ale já měla při představě čerstvého chleba takovou radost, že mi na tom nezáleželo.

	Nakonec se mezek rozhodl, že přece jen bude spolupracovat, a já dokázala vyjet z vesnice na výši situace. Náš příjezd – a následně Šivův proslov – musela být ta největší věc, která se tu udála od posledního sesuvu bahna.

	Aiten na mě čekal v zatáčce za vesnicí, nad mělkým jezírkem vedle cesty.

	„Nechtěl jsem tě ztratit, kytičko.“ Usmál se, když si všiml proviantu, kterým jsem obtěžkala mezka. „Dobrý nápad,“ dodal. „Co bude k večeři?“

	„Kde je Šiva s Ryšadem?“ Ať si raději ani nemyslí, že jako jediná ženská tady musím přijmout roli kuchařky. Napadlo mě, jestli mu to mám říct přímo, nebo jestli má svůj omyl zjistit sám poté, co ochutná něco z mých snah; dokonce i Darniho jsem z těchhle nápadů vyléčila zhruba dva dny poté, co jsme vyrazili na cestu v Dalasoru.

	„Šiva si zase myje ruce,“ odpověděl Aiten, pomohl mi převést mezka přes obzvlášť kluzké místo na cestě a společně jsme zamířili ke skupině bělostných vodopádů, které prosvítaly mezi stromy.

	„Tys tady nějakou dobu strávil, že?“ Jela jsem v Aitenových stopách a po chvilce jsem sesedla, abych Hnědáka převedla přes břeh, žilkovaný odkrytými kořeny stromů.

	„Pravda – tři roční období ve zlatokopeckých táborech na západ od Celiare. Jak jsi to uhodla?“ zeptal se.

	Mírně jsem se usmála. „Jestli mě ještě jednou uvidíš hrát lehkou holku, která to dělá třikrát za noc za dvě marky, tak mi můžeš říkat ‚kytičko‘. Jinak jsem Livak, rozumíme si?“

	Aiten počkal, až vykročím vedle něho, a já si s potěšením všimla, že ho má poznámka ani v nejmenším neurazila. „Já jsem se narodil v malém městě poblíž Parnilesse,“ pokračoval. Nabídl mi ruku na jednom kluzkém místě. „Celá moje rodina žila z půdy. Mně se život s motykou nijak zvlášť nezamlouval, tak jsem se nechal naverbovat do vévodovy domobrany. Strávili jsme jedno roční období tím, že jsme s Triolle bojovali proti Draximalu, a další zase tím, že jsme spolu s Marlierem bojovali proti Triolle. Brzo mi došlo, že jediný případ, kdy by se jeho Milosti podařilo Lescar sjednotit, by bylo tehdy, kdyby přišel mor a všechny kromě něho vybil, takže jsem se dal na volnou nohu. Dolování mi docela šlo, ale tady nahoře není jednoduché přežít. Takže jsem před čtyřmi lety zamířil zpátky dolů na jih.“

	Dorazili jsme k říčnímu břehu a viděli, jak si Šiva prohlíží kmeny bříz, zatímco Ryšad se prohraboval hromadou dřeva, které se zachytilo o padlý strom.

	„Tady dostoupila vysoká voda ještě výš,“ říkal právě Šiva.

	„Pojďte sem a podívejte se na tohle.“ Ryšad vytáhl z hromady jakýsi předmět. Všichni jsme se dívali na kus trámu, z něhož na rezavých hřebících stále ještě visely šindele.

	„Já vím, že je to určitě hrozně zajímavé, ale nevadilo by vám, kdybyste to vysvětlili i nevědomým měšťákům?“ zeptala jsem se zdvořile.

	„Tahle řeka vystupuje při pravidelných záplavách z břehů a její hladina je přitom neobyčejně vysoká,“ řekl Šiva tak, jako by se tímhle všechno vysvětlovalo.

	„A tak to nemá být?“ zariskovala jsem otázku.

	„Samozřejmě ne,“ odpověděl prudce Šiva; pak se odmlčel a potřásl hlavou. „Promiň – ne, takhle vysoko proti proudu by rozhodně neměla působit tak rozsáhlé škody,“ řekl.

	„Bez urážky, Šivo, ale já v těchhle horách žil,“ poznamenal Aiten váhavě. „Když se tyhle řeky naplní tajícím sněhem, tak se zvednou jako vařící voda v hrnci a je to řev jako o půlnoci v bordelu.“

	„Tohle samozřejmě beru do úvahy také,“ ujistil ho Šiva. „Ale stejně to není přirozené. Podívej se, tyhle kusy byly splaveny z nějakého místa proti proudu. A tohle je část střechy! Kolik lidí by tu bylo dost hloupých na to, aby si postavili dům v záplavovém území?“

	Osobně jsem znala hodně lidí dost hloupých na to, aby si spálili nohy, když si sušili boty u ohně, ale po tom malém představení ve vesnici jsem musela uznat, že Šiva ví, jak to na těchhle místech chodí. Což mi něco připomnělo.

	„Jak jsi mohl vědět takové věci o tom, jakým směrem mají kopat, Šivo?“ zeptala jsem se zvědavě.

	Zasmál se. „Řekl mi o tom Planir,“ odpověděl. „Napadlo ho, že bychom tu informaci mohli potřebovat pro případ, že by nám místní obyvatelé nechtěli pomoci. Je to zemský mág, takže kdykoli se pokusí použít pátrací zaklínadla, vidí i tyhle věci.“

	To znělo jako docela užitečné nadání; vsadím se, že tomuhle čarodějovi rozhodně nikdy peníze nechyběly. „Tak proč nám tedy nemohl rovnou říct, kde ten Azazir je?“

	„Při vyhledávání na větší vzdálenosti se často vyskytnou potíže se souvztažností elementalních kombinací,“ řekl. „Je to složité.“

	Šiva se většinou k takovým mlhavým odpovědím neuchyloval, a když nasedal na koně, nepodíval se mi do očí. Vyrazili jsme hlouběji do čím dál hustšího lesního porostu. Jela jsem zamyšleně jako poslední.

	Šivovo malé představení bylo nejlepším okamžikem dne, a zatímco jsme ujížděli dál a dál od vyhlídky na opravdovou postel a koupel, začalo pršet. Nebyl to žádný liják, ale zatím jen jemné mrholení, i když – jak jsem rychle zjistila – i to vás dokáže promočit na košili. Dívala jsem se zamračeně na korálky vlhkosti, které se leskly na Hnědákově šíji, a zhruba podesáté od chvíle, kdy jsme vyrazili z Inglisu, jsem se sama sebe zeptala, co tu vlastně dělám. Klopýtali jsme po zužujících se stezkách, dokud se nesetmělo příliš na to, abychom dál riskovali, a my se rozhodli utábořit. Teplota té noci šla dolů jako kámen ve vodě; probudili jsme se promrzlí na kost, ztuhlí jako prkna a do hloubi duše otrávení. Dokonce ani mezek se už netvářil tak rozjařeně.

	Pokračovali jsme dál a výš a věci šly od špatného k horšímu, když byl déšť čím dál silnější a vzduch čím dál chladnější. Dokonce jsme ani nestačili dojíst čerstvě upečený chléb, když na něm vyrazily velké skvrny plísně, a přišli jsme o polovinu ovoce, když se na mezkově promáčeném postroji natáhla kůže a vaky spadly na zem. Rozhodli jsme se riskovat upečení chlebových placek z mouky, i když ta byla promáčená dešťovou vodou do nevábné a lepkavé hmoty; následujícího dne se ukázalo, že to byla chyba, když jsme jeden po druhém vyráželi do hustého podrostu s prudkými žaludečními křečemi. Vydrželi jsme tak dva dny, během nichž jsme strávili přestávky na jídlo pitím vody a sbíráním velkých a co nejhladších listů, ale jakmile průjem přešel, dokázali jsme postupovat daleko rychleji.

	Za celý svůj život jsem četla celou hromadu lescarských dobrodružných románů a vyslechla nejméně dvakrát tolik balad o výpravě do divočiny při hledání onoho magického prstenu nebo záchraně tamhleté princezny, ale v žádném nebyla jediná zmínka o tom, jak otravná může taková záležitost být. V noci se mi začalo zdát o tom, jak Hnědákova kopyta znovu klapou na dlažbě. Naneštěstí se mi také začalo zdát o Gerisovi, a to byla nejspíš ze všeho ta jediná věc, která mi zabránila, abych se neotočila a nevyrazila zpátky k civilizaci a suchému oblečení.

	Šiva tímhle vším projížděl docela nevšímavě; přísahala bych, že nebyl ani z poloviny tak mokrý jako my ostatní. Ryšad s Aitenem se vyrovnávali se vším tímhle nepohodlím bez nějakého viditelného podráždění, což jen dokazuje, jak jsou muži necitlivé plemeno. Svou trpělivost a nervy ztratili až jednoho mizerného odpoledne, ale nijak lépe jsem se po tom necítila.

	Ryšad se rty sevřenými do podrážděné čáry právě procházel svou obvyklou rutinou a snažil se vyčistit z čepele meče drobné skvrnky rzi, zatímco Aiten vyrazil do propletených křovisek, aby se pokusil ulovit k večeři nějakého zajíce nebo alespoň veverku. Šiva byl zase pryč a nejspíš si namáčel ruce v nějaké kaluži nebo něčem podobném, já se probírala nákladem, kontrolovala Hnědákovi a mezkovi odřeniny od postrojů a snažila se jim očistit z kopyt a nohou ten nejhorší nános bláta a listí.

	„Opravdu myslíš, že má cenu s sebou tahat tohle?“ zeptala jsem se Ryšada a podívala jsem se znechuceně na rezavý váleček své kroužkové košile. Už jen samotný pohled stačil k tomu, aby mě rozbolela ramena, a kdybych si ji oblékla, stejně bych smrděla jako pytel starých podkov.

	Ryšad pokrčil rameny. „Na mezkově hřbetu ti je k ničemu,“ řekl. „Buď ji nos na sobě, nebo se jí zbav.“

	„Je špinavá,“ zabručela jsem. „Umrznu v ní a kromě toho je strašlivě těžká. A smrdí.“

	Ryšad mi ukázal drátěnku, kterou zpracovával svůj meč. „Tak si ji vyčisti a naolejuj,“ poradil mi.

	Přejela jsem pohledem z něho na kroužkovou košili a zase zpátky a popravdě řečeno jsem se potácela na pokraji prvotřídního záchvatu rozmrzelosti. O jeho praktické rady jsem nestála – chtěla jsem soucit, pochopení a někoho jiného, kdo by mi řekl, že je naprosto v pořádku, když tu zatracenou věc vyhodím.

	„Ty na sobě žádnou zbroj nemáš,“ obvinila jsem ho.

	Poklepal si na svůj kabát z volské kůže a já s překvapením zaslechla dutý zvuk. „Kovové kulaté destičky,“ vysvětlil a shodil kabát z ramen, abych si sama mohla ohmatat kovové kotouče, všité mezi svrchní kůži a látkovou podšívku.

	„Tohle vypadá daleko pohodlněji,“ žasla jsem závistivě. „Kde se dá něco takového koupit?“

	„Na tomhle břehu Dalasu nikde,“ potřásl hlavou. „Já mám tenhle kabát až ze Zyoutessely.“

	„Tak odsud tedy pocházíš?“ zeptala jsem se. „Řekni mi – je pravda, že odtamtud vidíš oceán a Lescarské moře zároveň?“ Stačilo mi alespoň na okamžik zmizet do nějaké teplé, exotické a civilizované krajiny, i kdyby mě tam měly přenést něčí vzpomínky.

	Ryšad se opřel a na okamžik pustil práci z hlavy. „Určitě, pokud by ses vyšplhala na věž, kterou postavili Den Rannionové na vrcholku průsmyku. Popravdě řečeno jsou od sebe obě kotviště tak daleko, že by se svým způsobem dalo říct, že jsou to vlastně dvě různá města – koneckonců mezi nimi leží pěkně vysoké hory. My žijeme na oceánské straně a můj otec je kameník, nájemce Urozeného D’Olbriota. Patronovi na té straně patří zhruba třetina země a má pětinový podíl na všech výnosech z pozemní dopravy mezi kotvišti.“

	Možná bych se přece jen pro něho měla rozhodnout pracovat. Ryšad tady mluvil o obrovských částkách.

	„Jak moc lodí se vlastně raději rozhodne obeplout Mys větrů, než aby zaplatily za přenos nákladů?“ zeptala jsem se a vzpomněla si na štíhlé dalasorské lodi v Inglisu.

	„Některé to během léta dělají, ale hodně se jich s podzimními přílivy vrací jako hromady trosek a prken,“ odpověděl Ryšad.

	Ještě jednou přeleštil čepel meče mastným hadrem a vstal, aby jej schoval. Zbraň se ale v pochvě nečekaně zapříčila a on zaklel, když se řízl do ruky.

	„Co s tím je?“ zahartusil, rozepjal si opasek s pochvou a pečlivě ji prozkoumal.

	„U Dastových zubů!“ zaklel, když vytrhl hrot meče z pochvy a podíval se podél ní. „Ta věc se zkroutila! Dokážeš tomu uvěřit? Mám ji už pět let a stačí jedna mizerná cesta do bohy zapomenuté Gidesty na to, abych si ji zničil!“

	Posadil se a s tichým – ale o to ostřejším – klením začal rozvazovat řemínky plátěného potahu pochvy právě v okamžiku, kdy z hradby stromů vyrazil Aiten, který pro změnu klel nahlas celou dobu, co ze sebe strhával úponky a větvičky vegetace, které se ho držely přísavkami nebo trny.

	„Nemůžu tam venku najít vůbec nic,“ prohlásil. „Nenarazil jsem na stopy ničeho menšího, než je vysoká nebo divoké kozy.“

	„Kozu bych snědla,“ pokrčila jsem rameny.

	„No, tak dneska si na ni můžeš nechat zajít chuť.“ Aiten hodil rozlámanou změť dřeva a kůže do ohně, který jen zasyčel a zapraskal.

	„To ale byl tvůj luk!“ namítla jsem.

	„A jediný způsob, jak bych jím mohl něco zabít, je ten, že bych se k něčemu připlížil a umlátil to,“ zaškaredil se a začal se přehrabovat v sedlové brašně, aby našel láhev pálenky. „Ten krám je křivý, jako když pes sere pecky,“ dodal. „To všechno ten svinský déšť. Kde je Šiva? Ten by přece měl být vodní mág – tak proč nedokáže s tímhle zkurveným počasím něco udělat?“

	Pokusila jsem se nad naším bídným ohněm ohřát ruce. Rozlámaný luk přinejmenším vyvolal alespoň nějaké plamínky. Nechala jsem je oba sedět a vyrazila najít Šivu. Našla jsem ho, jak dřepí nad malým jezírkem, ale když jsem mu nahlédla přes rameno, viděla jsem ve vodě jedině složité vzorce rubínového, jantarového, safírového a smaragdového světla. Napřímil se a poškrábal se v týle.

	„Potřebovala jsi něco?“ zeptal se nepřítomně.

	„Aiten nedokázal najít nic k večeři,“ řekla jsem. „Napadlo ho, jestli bys nedokázal udělat něco s tímhle počasím – alespoň na chvilku zastavit déšť a tak.“

	Šiva se zašklebil. „Je mi líto, ale na počasní magii by mi ani přinejlepším nestačil dech,“ odpověděl. „Ta vyžaduje celý uzel moci a přinejmenším čtyři mágy.“

	„Za zeptání nic nedám,“ vzdechla jsem si. „Co tu děláš?“

	Šiva se obrátil zpět k jezírku. „Zkoumám místní elementální deformace,“ řekl. „Moc vody je tu vázána docela neuvěřitelnými způsoby.“

	„Jak to?“

	Šiva se na mě podíval trochu úskočně. „Je to docela složité, tomu bys nerozuměla,“ vytáčel se.

	Podívala jsem se na něho přimhouřenýma očima a po zádech mi přejel podivný pocit, zatímco ve mně narůstalo podezření. „Víš to tak jistě?“ opáčila jsem. „Nemá to náhodou něco společného s tím, jak se nám posledních pár dní pod rukama všechny věci kroutí, rezaví a hnijou, že ne?“

	„No tak dobře,“ přiznal, „společného to s tím má hodně – vlastně všechno. Ale na druhou stranu to stejně tak dobře dokazuje, že jsme na dobré stopě, ne?“ zeptal se. „Znamená to, že o nás Azazir ví a snaží se nám vzít odvahu.“

	„A pokud jde o mě, tak se mu to docela daří,“ zabručela jsem. „Máš nějaké ponětí o tom, jak daleko ještě budeme muset cestovat?“

	Šiva přešel k říčnímu břehu a ukázal výš do kopců. „Vidíš ten dvojitý výběžek nad tím pásmem kamenné suti?“ zeptal se. „Myslím, že bude jen o kousek dál.“

	Nedívala jsem se ani tak na kopec jako spíš na temně šedivou masu bouřkových mraků, která se nad ním točila. Zamračila jsem se a snažila se zjistit, co mi na tom obraze nehraje. Po chvilce jsem na to přišla.

	„Šivo, ty mraky nikam neputují,“ řekla jsem pomalu. „Podívej se na ně; prostě se jen točí pořád dokola v kruzích. To nedává smysl. Tam nahoře přece pěkně zostra vane severní vítr – poznáš to podle stromů.“

	„Opravdu?“ prohodil.

	Jeho překvapený tón mě nezmátl ani na chvilku. „Říkal jsi přece, že samotný čaroděj nedokáže sám provádět počasní magii,“ obvinila jsem ho.

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image4.png]„Ne, nemůže,“ odpověděl. Opravdu se mi nezamlouval nejistý tón v jeho hlase. „Nu,“ dodal, „přinejmenším by to dokázat neměl.“

	 

	
Kapitola sedmá

	Úryvek z knihy

	Popis založení Hadrumalu

	z pera Ocarna, třetího vodomistra Studničnísíně

	 

	Jakmile byla oblast Hecksenu zničena nadobro, strach z těch, kteří se narodili jako mágové, jen zesílil. Ačkoli nám mohou připadat bláznovství a ctižádost mágů Merecela a Frelta skutečně odpudivá, prohlášení vládců Peorle a Algeralu o tom, že byli očarováni, se nemohou zakládat na ničem než lži. Situaci ještě více zhoršilo, když se zastupitelstvo Colu chopilo tohoto nehorázného výmyslu za účelem toho, aby omluvilo svou účast na politováníhodných událostech tím, že bylo svedeno spiknutím mágů a kněží, kteří se snažili získat moc. Toto nařčení bylo podpořeno divokými dohady, takže mezi nevědomými vrstvami obyvatelstva vypukla hromadná panika; i pouzí prostí písaři byli vystaveni veřejnému násilnému napadání a několik škol bylo vypleněno. Oficiální kněžstvo bylo rozpuštěno a knihovna chrámu vypálena. Poněvadž chrám v Colu byl jedním z mála, které alespoň okrajově přežily chaos Nevědomých generací, byl rozsah těchto ztrát nezměrný. Tento případ nám musí navěky připomínat, abychom nikdy nepodceňovali nebezpečí omezených myslí prostých obyvatel.

	Trydek v té době putoval Caladhrií jako potulný učitel. V této provincii nebylo protiučenecké nepřátelství tak silné, ale nevědomost tu byla stále zhoubnou nákazou. V těch dobách bylo pokládáno za dostačující, aby si urozený člověk vydržoval písaře, raději než aby se učil psát a číst sám, a mnoho knihoven padlo za oběť hnilobě a červům. Čím dál silněji převažovalo přesvědčení, že být rozeným mágem je zvrácené, pokud ne rovnou nešťastné, a mnozí nešťastníci se stali oběťmi vlastní nepoučené a nespoutané moci. Několik politováníhodných a pozoruhodných katastrof – jako například uhoření Ctihodné Šress a jejího dítěte při porodu – vstoupilo mezi překroucené a zkomolené mýty. Vévoda z Triolle prohlásil používání toho, co sám nazýval ‚tajemným věděním‘, zločinem, jehož odhalení se trestalo takzvaným ‚božím soudem‘, a další lescarští Urození jeho příkladu brzy následovali. Přirozeně jediné, čeho tím dosáhli, bylo to, že ještě více a s nevyhnutelnými důsledky obtěžkali životy všech necvičených a vyděšených chlapců a dívek. Brzy byla každá přirozená povodeň, každý požár nebo úder blesku následována zuřivým hledáním viníků a pokaždé byl samozřejmě nalezen nějaký nešťastník se stopou magického nadání. Pokud měli tito obvinění štěstí, byli vyhnáni; pokud ne, byli čím dál častěji popravováni.

	Trydek kolem sebe shromáždil kroužek těchto vyhnaných rozených mágů a pokusil se s nimi na různých místech usadit. Když jsem byl ještě mladý muž a on stále ještě mezi námi, mnohokrát jsem ho slyšel vyprávět s velkou něhou o strachu a nevědomosti, na kterou se svou skupinou narážel. Různí čarodějové, kterým se o samotě podařilo vyživovat a rozvíjet svá nadání, se pokoušeli podobným sklonům odolávat v místech, která obývali. Při pohledu zpět musíme uznat, že činy, jako například zničení Trhovního Gerillu, oslepení Urozeného Arbela a obzvlášť povstání v Parnilesse, byly ukvapené, ačkoli pochopitelné. Právě po této poslední události Trydek konečně souhlasil s odstěhováním z pevniny nadobro a vyslechl návrh Videlly, která se později stala první vodomistryní Studniční síně.

	Gidesta

	devatenáctý den popodzimí

	Déšť, déšť a ještě další déšť. Čím více jsme se blížili ke kruhu mraků, tím silněji pršelo. Bouře, která se zdržovala na stejném místě, brzy působila stejně přesvědčivě jako knězovo truchlení; všimla jsem si, že si Ryšad s Aitenem vyměňují nejisté pohledy a že se tu a tam dívají po Šivovi dost pochybovačně. Probojovávali jsme se dál, a když říkám probojovávali, myslím to vážně. Propletence větví stromů, šlahounů keřů a výhonků břečťanu byly čím dál hustší a my se museli s narůstajícím podrážděním každou chvíli zastavovat a vysekávat sebe a zvířata ze změti, případně pátrat po nějaké stezce. Runa, která málem zvrátila celou hru, padla tenkrát, když jsme se navečer zastavili, utábořili se a nikdo nedokázal rozdělat oheň. Právě jsem se prohrabovala brašnami na bocích mezka a snažila se najít alespoň nějaké napůl suché jídlo. Snažila jsem se uříznout kousek sušeného masa, a když jsem sevřela jílec prsty necitlivými chladem, nůž se mi vysmekl a bolestivě jsem se řízla přes klouby levé ruky. Užuž se mi v očích sbíraly vzteklé slzy, když jsem si uvědomila, že se Ryšad s Aitenem málem začínají rvát, a sebrala jsem se.

	„Ukaž, dej to sem,“ říkal právě Ryšad. „Děláš to úplně špatně.“

	„No tak si posluž. Tahle ocílka je k prdu,“ odsekl Aiten.

	„Schoval sis troud pod košili, jak jsem ti říkal?“

	„Schoval, a je nám to na dvě věci. Je stejně mokrý jako já –“

	„A proč jsi ho nezabalil do kousku nepromokavého plátna?“

	„A proč to má být zase na mně? Proč neuděláš něco pořádného místo toho, abys mě kritizoval, co?“

	„Já spal s tou zatracenou věcí v kalhotách celou včerejší noc. A byla suchá, když jsem ti ji ráno dával.“

	Usoudila jsem, že je nejvyšší čas se do věci vložit. „Šivo, mohl bys nám prosím tě pomoct se zapálením toho zatraceného ohně?“ zeptala jsem se.

	„Pardon?“ podíval se na mě roztržitě.

	„Oheň, Šivo; taková ta věc, která hřeje. Potřebujeme se najíst a napít něčeho teplého.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se.

	To nás dostalo; rozhodně to dokázalo Ryšada pěkně rozpálit – i když to bylo nejspíš tím, že jak já, tak Aiten jsme na něho prostě zůstali zírat neschopni slova.

	„Samozřejmě to ví zatraceně jistě,“ odsekl Ryšad. „Všichni jsme promočení a promrzlí – alespoň my tři. Pokud sis toho náhodou nevšiml, tak po normálních lidech déšť nesteče jako voda po kachní prdeli.“

	Promluvila jsem, zatímco se nadechoval; vypadal jako člověk, který toho má na srdci hodně, a mohl by vypálit něco, čeho by pak on i Šiva litovali.

	„Prostě jen zapal ten oheň, Šivo. Prosím.“

	Šiva přešel k napůl plnému ohništi, v němž už stačily klacky a větve promoknout tak, že by se daly ždímat, a kousl se do rtu, když nad ním přejel rukama. Rozhostilo se dlouhé, napjaté a chladné ticho.

	„Zdá se, že máme tak trochu problém,“ řekl Šiva a nešťastně se na nás tři podíval.

	„Jak to?“ Ryšadův hlas zněl výhružně.

	„Jde o živly,“ odpověděl Šiva. „Zdá se, že působnost ohně je v této oblasti skoro úplně omezena.“

	„Jak moc je ‚skoro úplně‘?“ Byla jsem ráda, že to nejsem já, kdo musí Ryšadovi odpovídat. Nastala další z těch dlouhých odmlk.

	„Dostatečně k tomu, aby nikdo nedokázal zapálit oheň – ať už magicky nebo jakkoli jinak,“ odpověděl Šiva. Čekala jsem, že se Ryšad nebo Aiten ozvou, ale žádný z nich nepromluvil.

	„Takže co budeme dělat dál?“ Ryšad ulevil svým citům tím, že rozkopl neurovnanou hraničku dříví s troudem po celé zarostlé díře, což byla jediná věc, které se v místním hustém podrostu dalo říkat paseka.

	Aiten strčil Šivovi pod nos svou ruku. Byla bílá jako břicho mrtvé ryby a svraštělá jako vyždímaný hadr.

	„Vidíš tohle?“ zahučel. „Moje prsty vypadají, jako bych se celé poslední tři dny koupal v lázni. Je mi taková zima, že už se ani nedokážu třást. Jestli něco neuděláš, tak se všichni zítra probudíme se zápalem plic – pokud se vůbec probereme a nevypustíme během noci duši. Šivo, já v těchhle horách žil a viděl jsem, jak se to stalo.“

	„Možná bychom se měli vrátit?“ Pohledy od Aitena a Ryšada mi naznačily, že o tom už uvažovali sami, ale ani jeden nechtěl být tím prvním, kdo to navrhne.

	„Ne, pojďte dál.“ V Šivově hlase se ozval skoro až prosebný tón, který nás překvapil. „Nesmíme tomu podlehnout. Azazir nám to dělá jen proto, aby nás odradil.“

	„A pokud jde o mě, tak se mu to docela dobře daří,“ opakoval Ryšad skoro doslova mé včerejší pocity. Sice už měl svou zlost pod kontrolou, ale pořád se ještě mračil.

	„Tak jak?“ Aitenova nerudná otázka zůstala chvíli viset nezodpovězená ve vzduchu, zatímco jsme se navzájem snažili vyhýbat pohledům těch druhých.

	„Oheň sice zapálit nedokážu, ale mohl bych vás trochu vysušit a mohli bychom se pokusit před tím deštěm schovat,“ poznamenal Šiva.

	Aiten, který si přešněrovával tkaničky na botách, zvedl hlavu. „Ryši?“ nadhodil. „Co myslíš?“

	Ryšad si povzdechl. „Musíme se nějak snažit přečkat noc. Tak jako tak už je dost pozdě a stejně bychom se dolů do údolí vrátit nedokázali.“

	Nyní, když jsme všichni měli co dělat, jsme se dali do pohybu poměrně rychle. Vytahala jsem z našich věcí na spaní ty nejsušší přikrývky, zatímco Aiten s Ryšadem upevnili náš největší kus naolejovaného plátna jako nouzovou stříšku. Svlékli jsme si promočené pláště a kabátce a posadili se do kroužku s koleny přitisknutými k sobě, abychom se podělili pokud možno o co nejvíc tělesného tepla. Bylo to sice nešikovné, ale přes ramena jsme si přehodili přikrývky a přitáhli si je tak, aby se vzájemně překrývaly, a přitáhli jsme je těsně k sobě.

	„Teď se jen uvolněte, nechte mě pracovat, ale hlavně mě nevyrušujte,“ požádal nás Šiva, kolem prstů mu zazářily slabé výhonky modrého světla a on zavřel oči. I já jsem mohla poznat, jak moc je tady magie omezená: obvykle dokázala jeho energie prozářit okolí jasným azurovým odstínem, ale teď se mu kolem prstů sbíralo světlo v odstínu tyrkysu, který je tak vysoce ceněný v Aldabreši.

	Neměla jsem v úmyslu ho vyrušovat, ale brzy jsem si uvědomila, proč nás na to upozorňoval, když se kolem nás a přes nás začaly plazit úponky energie. Voda byla vyháněna z našich šatů a vlasů a zvedala se nad námi v proužcích páry; strašlivě to svědilo. Pevně jsem zavřela oči, ale ty pocity byly ještě horší, takže jsem je zase otevřela. Bylo to jako ta nejhorší armáda blech nebo vší, která po vás kdy pochodovala a poskakovala, to celé vynásobeno deseti. Kůže mě svědila jako opilce, který se dostane do deliria, a podle zkřiveného výrazu na Ryšadově tváři mi bylo jasné, že ostatní se tak cítí také.

	Už mi začalo připadat, že je to ještě horší než být promočená, když jsem si uvědomila, že zase cítím prsty u nohou. Začaly svrbět a lechtat a já si říkala, že je to přece jen vylepšení, i když to chtělo trochu přesvědčování. Aiten se zavrtěl a tiše zaklel, ale znovu se uklidnil, když po něm Šiva střelil přísným pohledem. Kousla jsem se do rtu a soustředila se na pramínky páry, které se mezi námi vinuly do houstnoucího šera. Kdyby zrovna kolem procházelo nějaké zvíře, určitě by si nás spletlo s hromadou hnoje. Právě ve chvíli, kdy jsem sledovala, jak se nad vrcholky stromů vyhoupl první ze dvou ubývajících měsíců, Šiva si ztěžka povzdechl a ukončil působnost zaklínadla.

	„Teď by to mělo být lepší,“ poznamenal; sice jsem ho v šeru sotva viděla, ale jasně jsem z jeho hlasu slyšela nejistotu.

	Sáhla jsem si na košili; pod náhle vyschlými prsty byla hrubá a tuhá, ale docela proschlá a já cítila, že se mi z bříšek prstů ztratily záhyby.

	„Díky, Šivo,“ řekl Aiten a sáhl do váčku u pasu. „Dá si se mnou někdo thassin?“

	Když přijde na stimulaci, držím se zpravidla pálenky, ale usoudila jsem, že tohle je jedna z těch chvil, kdy je lepší brát zavděk čímkoli, co je k dispozici. „Já to zkusím, díky,“ řekla jsem.

	Aiten našel ve tmě mou ruku a vtiskl mi do dlaně malý kulatý oříšek. „Rozlom skořápku, ořech rozžvýkej a nacpi si tu hmotu mezi čelist a tvář,“ poradil mi.

	„Mohu také?“ Šiva rozsvítil malou kouli magického světla a natáhl ruku. „Nevěděl jsem, že žvýkáš.“

	„Většinou ne.“ Aiten se na okamžik odmlčel, zatímco mezi zuby rozlouskával další ořech. „Několik jich s sebou ale nosím pro případ nouze a myslím, že tahle situace se za takovou dá pokládat. Ryši, dáš si taky?“

	Ryšad si povzdechl a já si v matném modrém světle všimla, jak mu tvář na okamžik ztuhla. „Myslím, že bych raději měl,“ odpověděl. „Kolik jich máš?“

	„Dost na to, abych tě do toho zase dokázal stáhnout,“ odpověděl Aiten se soucitným výrazem a podal mu několik tmavých ořechů.

	„Já žvýkával pravidelně,“ vysvětloval Ryšad, když zkušenými pohyby rozlouskával skořápky. „Trvalo mi skoro celé dvě roční období, než jsem se toho návyku zbavil.“

	To na mě udělalo dojem. „Takových případů moc neznám,“ poznamenala jsem.

	Ryšad se zašklebil. „Není to něco, co bych si chtěl vyzkoušet znovu.“

	Seděli jsme a žvýkali jako stádo krav a já brzy cítila, jak se mi hřejivé teplo z úst šíří do žaludku a nohou. Ostré utrpení dnů, strávených v zimě a mokru, se v tom teple rozplynulo do mírného podráždění a já začínala chápat, proč dokážou lidé tomuhle návykovému svinstvu propadnout. Docela mě překvapilo, když jsem zjistila, že mám hlad jako vlk. Zašátrala jsem kolem nohou po té trošce jídla, kterou se mi podařilo zachránit.

	„Až se vrátíme zpátky do civilizace, tak si koupím ten největší kus krávy, kterou mi řezník prodá,“ zamumlala jsem procítěně. „Opeču si ji s cibulí a máslem a sním k ní celý pecen chleba.“

	„Nemuč,“ zasténal Ryšad.

	Snědli jsme rozličné zbytky jídla, všechny podivně ochucené thassinem, a brzy nám bylo líp. Všichni jsme věděli, že je ten dobrý pocit uměle vyvolaný, ale po chvilce nám to ani moc nevadilo.

	„Tak co, jaké bylo vůbec nejhorší jídlo, které jste kdy měli?“ zeptala jsem se. „Kromě tohohle, rozumí se.“

	Aiten se na mě usmál se zuby potřísněnými šťávou ořechu a zavanul na mě jeho dech s trpkým pachem.

	Šiva nás počastoval vysoce přemrštěnou historkou o studentském jídle na Hadrumalu; přinejmenším tedy doufám, že byla přemrštěná, protože jinak dostane Planir mé hlášení písemně; nehodlám se objevit na místě, kde někdo může v omáčce najít chcíplou myš.

	Postupně jsme se od odstrašujících jídel dostali k odstrašujícím zážitkům a Aiten nás všechny rozchechtal svým líčením života lescarského žoldnéře. Moje nejoblíbenější historka byla o tom seržantovi, který vedl svou jednotku na noční přepad. „Tak jdeme, chlapi!“ houkl, aby dostal své muže do nálady. „Chlapi?“ Jediné, co zaslechl a zahlédl, bylo dusání utíkajících nohou a v dálce záblesk lucerny praporečníka, který se od něho vysokou rychlostí vzdaloval. Aneb další případ smrti, způsobené blbostí.

	Ryšad se zase vytasil s vyprávěním o tom, jaké potíže provázejí snahu přesvědčit jednotky nepravidelné domobrany k tomu, aby používaly štít a dokázaly přitom způsobit větší ztráty na životech nepříteli než sobě, a já je všechny dokázala trumfnout tím, že jsem je vyzvala, aby zkusili uhodnout, na jakou největší potíž může v cizím domě narazit člověk, který se tam snaží dostat co nejtišeji. Kdyby vás to náhodou zajímalo, tak to nejsou ani strážníci, ani psi nebo zámky, ale ty prokleté malé zvonečky, které si spousta lidí věší na drátky z veřejí dveří nebo rámů oken. Touhle hádankou už jsem si dokázala vyhrát pěknou spoustu skleniček zadarmo.

	Jitro přišlo daleko rychleji, než jsem čekala, a my vstali ze svého kroužku, protahovali si přeseděné nohy a připravovali se na další kus téhle nepříjemné cesty. Šiva dělal s našimi košilemi, kalhotami a botami, co mohl, ale obléct si na tohle všechno promočený a studený kabátec a plášť byla ta nejnepříjemnější věc, jakou jsem během posledního roku dělala. Není třeba zdůrazňovat, že pořád lilo jako z konve, a nemyslím, že ještě kdy v životě uvidím nasupenější a vyčítavější pohled než ten, který mi věnoval náš mezek.

	Další dopoledne, které jsme strávili tím, že jsme se prosekávali houštinami, podkluzovali v bahně a kleli, co nám jen plíce stačily, nás konečně přivedlo na hřeben, a když jsme se na něm zastavili, rozkládala se před námi naprosto odlišná scenérie. Viděli jsme údolí s jezerem na dně, ale na rozdíl od většiny jezer, do kterých přitéká voda jedním nebo dvěma přítoky, tohle jezero mělo na protější straně přítoků nejméně několik set. Vím, že to zní jako nesmysl, ale tyhle potoky prostě nesledovaly přirozenou cestu dolů z kopce; místo toho byly do jezera vtahovány. Vsadila bych se, že kdybychom údolí obešli a vyšplhali se na příkrý svah naproti, našli bychom na jeho odvrácené straně vodu, která teče do kopce, aby se dostala k jezeru. Bystřiny se řítily po příkrých svazích údolí, které byly skoro úplně holé: dokázalo se tu uchytit jen několik málo rostlin a zdálo se, že tráva a půda brzy věčnou bitvu o život prohrají. Jezero mělo temně kalnou barvu a nad jeho neklidnou hladinou se točily víry husté mlhy.

	„Tohle je ono?“ položil Aiten Šivovi docela zbytečnou otázku.

	Šiva pomalu přikývl a otočil se, aby si mohl prohlédnout i druhou stranu údolí. Sledovala jsem jeho pohled, ale nic jsem neviděla. Měla jsem podivný pocit a snažila jsem se zjistit, co tady nehraje. Ve šťastných runách jsem měla i studnu/pramen – co se mi teď snažila říct? Po chvilce mi to došlo.

	„Slyšíte něco?“ zeptala jsem se. „Mám něco s ušima, nebo tu opravdu není jediný pták?“

	Všichni jsme stáli s nastraženýma ušima, ale jedinými zvuky tu byl šum a řev tekoucí vody a kromě toho už jen tlumený hukot z druhé strany jezera.

	„Tudy.“ Šiva zamířil za zvukem a my se za ním pomalu vydali po bahnitém břehu. V týle mi zasvědilo a já bez nejmenších pochybností věděla, že nás někdo nebo něco sleduje.

	Hnědák zafrkal a poskočil, když se mu voda přelila přes kopyta. Zaklela jsem a musela jsem využít všech svých schopností, abych ho znovu přiměla k chůzi. Už takhle jsem měla plné ruce práce, protože jsem musela vést i mezka; to nešťastné zvíře se rozhodlo, že jsem z celé skupiny jediná, s kým bude spolupracovat. Koneckonců jsme byli oba tvrdohlaví tvorové, ale všechno má své meze. Nakonec se mi ho podařilo popohnat do rozmrzelého klusu, ale když jsem se podívala dopředu, ostatní už byli pěkně napřed. Z hladiny jezera se k nám plížily výhonky mlhy a já se náhle zachvěla.

	„Počkejte na nás,“ zavolala jsem. Pobídla jsem Hnědáka patami a on skočil kupředu, ale mlha kolem nás houstla každou vteřinou. Šiva s ostatními se během několika okamžiků proměnili v nezřetelné obrysy a mlha se kolem nás zavřela.

	„Počkejte na nás!“ zavolala jsem ještě hlasitěji, ale hustá mlha, která nás už obklopovala, ztlumila má slova jako polštář.

	Podívala jsem dolů, abych zjistila, jak vysoko sahá hladina vody, ale Hnědákova kopyta se už ztrácela ve stoupající mlze. Kůň se zastavil a nervózně zafrkal; nejdřív nastražil uši dopředu, pak je zase složil k hlavě. Podívala jsem se na mezka; všechno, co jsem z něho viděla, byla jen hlava, ale dělal úplně totéž svýma velkýma chlupatýma ušima a navíc koulel očima, až byla vidět jejich bělma, jako by ho něco vyděsilo.

	Napřímila jsem se v sedle, přinutila se dýchat klidně a napínala jsem uši, abych zaslechla to, co slyšela a nač reagovala zvířata. Směrem od středu jezera k nám zaznívalo strašné šeptání, ale nedokázala jsem rozeznat jediné slovo.

	Zachvěla jsem se v mrazivém závanu vzduchu a pobídla Hnědáka k další cestě, ale ani se nepohnul.

	Náhlá ozvěna nesrozumitelných slov za našimi zády mezka vylekala ke skoku, kterým narazil přímo do Hnědákova zadku. Kůň vycenil zuby, otočil hlavu a chňapl po něm. Mezek mu oplatil stejnou mincí, kůň se postavil na zadní a já bezmocně sklouzla z jeho hřbetu a plácla jsem sebou do mlhy.

	„Stůj, ty koni jeden zatracená!“ houkla jsem a pokoušela se zachytit volně visící otěže, ale ten prokletý tvor zmizel v mlze, která byla hustá jako zkažené mléko. Vyškrábala jsem se na nohy a divoce se rozhlédla kolem. Přinejmenším jsem stále ještě držela mezka. Doufala jsem, že pokud tu něco hledá potravu, tak půjde nejdřív po něm. Mohli tady nahoře být medvědi? Nebo vlci? Nebo něco ještě horšího?

	„Pojďme,“ řekla jsem mezkovi, vzala ho za udidlo, opřela se o jeho chundelatou plec a udělala pár opatrných kroků. Cítila jsem, jak mi kotníky omývá voda, a zaklela jsem. Ustoupila jsem zpátky a zkusila jsem vykročit jiným směrem, ale po několika krocích jsem zase šlápla do hlubší vody.

	Když jsem se otočila, na okamžik jako bych něco v mlze zahlédla – temný, nejasný obrys zhruba lidské výšky.

	„Šivo? Ryšade? Jste to vy?“ zavolala jsem. Vykročila jsem pomalu dopředu, ale neviděla jsem kolem sebe nic než mlhu. Za zády se ozvalo zaškrábání na kameny a já se prudce obrátila a přitiskla se zády k uklidňující pevnosti mezkova boku. Zaječela jsem, když mi něco – nebo někdo – zaklepalo na rameno, ale když jsem se podívala za sebe, nebylo tam vůbec nic.

	Zničehonic se mi v mysli probudily všechny ty strachy, které si každý z nás schovává ve špatně osvětlených pokojích někde vzadu v týle. Hrůza, kterou jsem jako malé dítě prožívala pokaždé, když jsem musela procházet setmělým domem, hrůzy, které vás nutí vrátit se zpátky do bezpečí postele a do úkrytu přikrývky, panika poté, když vás dav odtrhne od rodičů na přecpané ulici. Za nimi se plížily více dospělé děsy, aby se k nim připojily a přidaly k nim svou váhu; znovu jsem cítila šok jako tenkrát, kdy mě skoro znásilnili, bolestnou nevolnost jako tenkrát, když jsem musela čelit zmrskání pro zlodějství, nebezpečí a nejistotu jako tenkrát, když jsem se ztratila během relšazských nepokojů Sorgradovi v ulicích. Začala jsem se třást, když mi tísnící se strachy, hrůzy a děsy celého mého života ztěžovaly sebemenší krok dopředu i samotné myšlení na neúnosnou míru. Mezek už se také chvěl jako osika, potil se jako zvíře, stojící tváří v tvář dravci, a otáčel hlavou ze strany na stranu, když se kolem nás honily stíny, zrozené z mlhy. Ze všech stran se ozývaly zlověstné zvuky. Slyšela jsem ozvěnu toho, jak se mi babička vysmívala kvůli mé lesní krvi, pleskání kůže o kůži, šílený smích muže, který se mě chystal znásilnit. Nakonec jsem před tímto děsivým přívalem ztratila odvahu a klesla na kolena, ale stále jsem se tiskla k mezkovým otěžím, jako bych se topila.

	Nevím, jak dlouho jsem se tam krčila, ochromená bezejmenným děsem mlhy. Nakonec se ale všemi strašlivými hrůzami v mé hlavě začal prořezávat slaboučký hlas rozumu. Když už byly strachy příliš nesnesitelné na to, aby se daly přežít se zavřenýma očima, uvědomila jsem si, že po jedné straně vidím v mlze ještě něco dalšího. Tam, kde panovala ještě před chvílí neporušená běl, mrtvá jako žebrákův rubáš, jsem viděla slabou barvu. Těžký, mokrý vzduch byl zbarven téměř neviditelným odstínem modři.

	Musel to být Šiva, nikdo jiný. Pomalu jsem se napřímila a přinutila své rozechvělé nohy vykročit k barvě; neochotného mezka jsem táhla za sebou. Sotva jsem se pohnula z místa, dokázala jsem sebrat rozum daleko pevněji do hrsti a přidala jsem do kroku. Nedokážu ani popsat úlevu, kterou jsem ucítila ve chvíli, kdy se přede mnou z mlhy vyloupl Šiva v blyštivé modré kouli vzduchu. Hranice jeho zaklínadla se pomalu rozšiřovaly, a když se jasně modré světlo přehouplo přese mě, cítila jsem, jak se všechny mé hrůzy vracejí zpátky do určených příbytků v zapomnění. Ulevilo se mi přitom tak, že jsem to téměř cítila v každé kosti.

	„Co se děje?“ přispěchala jsem mu k boku a stále ještě úzkostlivě jsem se rozhlédla.

	Potřásl hlavou a soustředil se na své zaklínadlo. Když jsem si všimla změny v odstínu světla, vzhlédla jsem a všimla si, že se mlha všude nad námi rozplývá. Brzy už jsme viděli na břeh jezera a stěny okolního údolí. Několikrát jsem se zhluboka nadechla a chvění se uklidnilo.

	„Azazire!“ Šivův hlasitý výkřik mezka strašlivě vylekal, ale mně se ho podařilo udržet. „Tvá kouzla jsou mocnou obranou proti těm, kteří by ti chtěli uškodit! Ctím si tvých schopností a zkušeností, ale tato zkouška musí skončit! Musíme s tebou hovořit v naléhavé záležitosti; nerušili bychom tě, pokud by nešlo o záležitost života a smrti!“

	Ozvalo se prásknutí, které mi připomnělo blesky na pláních, a během jediného okamžiku se mlha rozplynula. Musela jsem rychle zamrkat, abych se zbavila nečekaných slz, když se mi do očí z modré klenby oblohy opřelo prudké sluneční světlo a na krátký okamžik se údolí zalilo čistou a jasnou září čerstvého podzimního dne. Bylo po všem tak rychle, až jsem začala pochybovat o svých smyslech; mraky se vrátily a znovu na nás začal dopadat déšť, ještě prudší než kdykoli jindy.

	„Šivo!“ Aiten s Ryšadem k nám klopýtali oponou lijáku a nohy jim ve zrádném bahně podkluzovaly. I oni přišli o koně a oba vypadali pobledlí a napjatí. Na Aitenově plášti jsem viděla stopy po zvratcích; ani se mi nechtělo přemýšlet o tom, co ho mohlo tolik vyděsit. Ryšadova tvář byla stažená a bledá; jeho obnažený meč, který držel v ruce, byl šedivý a matný jako oblaka nad námi.

	„Bylo to kouzlo,“ řekl Šiva. Natáhl k nám ruce a my se postavili do kroužku a vzájemně se chytli za ruce se svým sousedem, abychom si vzájemně mohli předat svou sílu. Dech nám sípěl v hrudích, když jsme své mysli zbavovali děsů.

	Jako první přerušil ticho Ryšad. „Co budeme dělat teď, Šivo?“ zeptal se.

	„Půjdeme dál.“ V čarodějově tónu nezbylo ani to nejmenší místo pro diskusi. Vykročil dál ke konci jezera. Následovali jsme ho a všichni tři jsme kráčeli co nejblíž uklidňující velikosti mezkova těla. Uvědomila jsem si, že i my ostatní jsme vytasili meče, aniž bychom se na sebe třeba jen podívali a rozhodli se o tom vědomě.

	Hučení proudící vody bylo čím dál hlasitější, a když se před námi zvedly poslední zbytky mlhy, viděli jsme, jak přes útes před námi přetéká vodopád. Nad hladinou jezera se zvedala vodní tříšť jako pára a pod náporem kataraktu se na hladině válela pěna.

	„Podívejte se tamhle,“ ukázal Aiten k základně útesu. To, co jsem při pohledu z dálky pokládala za hromadu kamení, se při pozornějším pohledu proměnilo v pravidelný tvar, a když jsme přišli ještě blíže, viděla jsem hrubá okna a temný stín dřevěných dveří. Rozhodně to bylo nějaké obydlí.

	„Pojďme.“ Ryšad vyrazil před Šivou a Aiten ho následoval.

	„Opatrně, musíme být trpěliví,“ zavolal za nimi Šiva.

	Sice nevím úplně přesně, co mu na to Aiten odpověděl, ale myslím, že to bylo něco ve smyslu: „S trpělivostí mi polib prdel,“ nebo něco podobně jadrného. Ať už tak nebo onak, přešel rychle ke dveřím a se zkušenou prudkostí je vykopl. Nerozlehlo se to úchvatné zapraskání tříštěného dřeva, o které usiloval, spíš jen tlumené a provlhlé zavrzání; to, že musel vytrhnout botu z prohnilých prken, do kterých se ponořila, mu ještě víc zkazilo monumentální vstup.

	Šiva si pod vousy zamumlal něco nepříliš lichotivého a pospíchal za nimi. Já si dávala trochu načas, protože jsem musela nejdřív uvázat mezka, a dovnitř jsem vešla teprve tehdy, kdy už bylo jasné, že je nějaký šílený čaroděj nepromění všechny v žáby. Jakmile jsem byla pod střechou, bylo mi na první pohled jasné, že tohle kdysi dávno něčí domov byl, ale někdejší obyvatel chatrče už je dávno pryč. Hrubý dřevěný nábytek tu stál pokrytý mechem a houbami, a ať už změkčovaly sedáky a opěradla židlí jakékoli materiály, už dávno padly za oběť myším při stavbě hnízd, takže po nich zbylo jen několik rozžvýkaných útržků. Ryšad s Aitenem otevírali skříňky, ale nenašli za jejich dvířky nic než zatuchlé zbytky promočené a nerozeznatelné hmoty. Na zdech se sbírala vlhkost a vzduch tu páchl zatuchle a nezdravě.

	„Jestli byl tohle jeho dům, tak musí být dávno po smrti,“ poznamenala jsem nakonec. „Darni říkal, že po sobě možná zanechal nějaká hlídací kouzla, ne? Možná to je všechno, co po něm zůstalo.“

	Šiva stál uprostřed plesnivé chatrče a otáčel se kolem, aby si ji mohl pozorně prohlédnout. „Ne, ta magie je živá,“ odpověděl, „a to znamená, že Azazir je také živý. Musí tady být nějaké vodítko.“

	„Tady vzadu něco je,“ ozval se Ryšad, který prohledával pečlivě zadní stěnu chatrče, přilepenou ke skalní stěně, a když přejel rukou po jejich obvodu, jasně jsme viděli dveře, vytesané ve skále.

	„Ukaž,“ řekl Šiva.

	Když se společně s ostatními pustil do zkoumání, přešla jsem ke krbu. Byl umístěný mírně nad podlahu ve zdi a visela na něm mříž na pečení a po obou stranách vyčnívaly desky na ohřívání a vaření. Naklonila jsem se, abych se podívala do komína, ale neviděla jsem žádné světlo; musel být o něco výš zacpaný – nejspíš nějakým hnízdem, které si tam postavili ptáci předtím, než z této nepřirozené oblasti uprchli. Napadlo mě, jestli bude mít čaroděj alespoň o trochu živější fantazii, když přijde na ukrývání cenností?

	„A je to!“ ozvalo se za mnou.

	Ohlédla jsem se a viděla jsem, jak Šiva osvětluje kamenné dveře jantarovým světlem. Kus skály se se zaskřípáním otevřel a všichni tři se zahleděli do černoty za ním.

	„Pojďte dál,“ navrhl Šiva, vyvolal kouli magického světla a všichni vstoupili opatrně dovnitř.

	Sáhla jsem do komína a hmatala kolem dokola mezi zrezivělými železnými tyčemi, zabudovanými pro zavěšení udících háků a k věšení kotlíků. Nenašla jsem tam nic neobvyklého, takže jsem si vysoukala rukáv až k lokti a prozkoumala mříž. Na zadní stěně nad ní jsem náhle nahmatala odlišný kámen, který byl na dotek hladší než nahrubo osekané balvany. Tiskla jsem jej ze všech stran a nakonec mě tak trochu překvapilo, když se jedna strana zasunula dovnitř poté, co se otočila kolem středové osy. Za kamenem byla dutina a já se natáhla, jak nejdál jsem mohla, s tváří přitisknutou ke špinavým prutům mříže. Prsty jsem přejela po něčem slizkém a chladném a stáhla jsem ruku, ale odstrčila jsem svou představivost rychle stranou a přinutila se vyjmout promočený balíček ven.

	Kdysi to byla jemná, měkká kůže, ale ty doby byly dávno pryč. Rozhrnula jsem páchnoucí okraje na strany a před očima se mi objevila dlouhá bílá hůlka a krásný stříbrný prsten. Byla jsem ještě pořád sama, takže jsem prsten navlékla na řemínek, který mám na krku pověšený přesně pro podobné případy, kdy narazím zničehonic na takovéhle drobnosti, a pustila se do podrobnějšího průzkumu hůlky. Na jejím povrchu se nacházely šestihrany, které mi připomínaly včelí plástve, a v každém z nich byly vyryté nějaké symboly. Zobrazovaly malé postavičky, znetvořené tváře, pavučiny, sněhové vločky a různé jiné obrazce. Hůlka byla vyrobena z dlouhého kusu kosti, obroušená a vyhlazená a na jednom konci ozdobená drobnými drahokamy. Uvědomila jsem si, že má nejspíš něco společného s čarodějnictvím; byl tam jantar, rubín, safír, smaragd a diamant – kameny elementární magie.

	„Tady nic není,“ ozval se z otvoru ve skále Ryšadův hlas a jeho boty zaskřípaly na smetí, když všechny vedl ze zadní místnosti.

	„Já něco našla.“ Otočila jsem se a podala hůlku Šivovi.

	„To je jeho ohnisko!“ Šiva mi ji vzrušeně vytrhl a pozorně si ji začal prohlížet.

	„No a?“ Aiten se chtěl na hůlku podívat zblízka, ale čaroděj se s ní zrovna otočil blíže ke světlu.

	„Pokud je jeho ohnisko tady, tak musí být někde nablízku,“ zamumlal Šiva daleko více pro sebe než k nám.

	„Co je to za věc?“ zeptal se Ryšad zvědavě.

	„Prosím?“ Šiva zvedl hlavu. „Aha… tohle je Azazirovo ohnisko. Čarodějové si je vyrábějí pro zaznamenávání svých studií – je to součást vzdělání. Pomocí téhle pomůcky se dokáží daleko lépe soustředit na živel, který studují.“ Šiva se rozhlédl po zchátralém, polozbořeném domě a zamračil se.

	„Pojďte,“ poznamenal pak, vykročil ven a já se roztřásla, když se do nás déšť opřel obnovenou silou.

	„Kde jsi, ty starý blázne?“ zamumlal Šiva a rozhlédl se oponou vody.

	„Aite, my půjdeme tudy,“ ozval se Ryšad a vykročil dál podél obvodu jezera, ale neušel víc než pár kroků, když se věci začaly zničehonic děsivou rychlostí měnit.

	Chlad náhle zesílil a déšť se změnil ve sněžení, pak v krupobití, a zdánlivě odnikud se do nás s řevem opřel vítr, který nás bodal kroupami do tváří. Vykřikla jsem bolestí, když mi kroupa o velikosti vejce narazila do paže, a pak si zakryla hlavu, když začaly na zem dopadat další. Vyrazili jsme tryskem k úkrytu domu, ale než jsme dorazili ke dveřím, útok ustal a obloha se znovu vyčistila. Stáli jsme a nervózně se dívali jeden na druhého, zatímco nám z vlasů a nosů odkapávala voda. Ryšadovi se na tváři vybarvovala obrovská modřina.

	Náhle mě znovu začala svědět pokožka, ale tentokrát to bylo tím, jak se mi chloupky na pažích postavily do pozoru, když ve vzduchu začala praskat energie. Šedivá mračna nad našimi hlavami potemněla do temné černi a vyboulila se hrozivě dolů.

	„Utíkejte!“ Šivův hlas nás probudil k pohybu právě včas a my skočili do domu těsně předtím, než se do země zabodl první blesk a rozstříkl po okolí bahno a vodu.

	„Azazire!“ Šiva se postavil před nás a zvedl paže v protestu. „Pokud v tom chceš pokračovat, ukaž se. Pokud si mě přeješ zkoušet, přijmu buď přímou výzvu, nebo žádnou. Pojď a postav se mé magii, pokud se opovažuješ!“

	Vyměnila jsem si s Ryšadem poděšený pohled. Nechat se zatáhnout do zkoušky síly mezi dvěma čaroději nám oběma připadalo jako docela rychlý způsob, jak si zařídit místo na Poldrionově člunu.

	Rozhostila se odmlka a mně připadalo, že se táhne nejméně půlku dne, ale myslím, že netrvalo ani pár okamžiků, než napětí ve vzduchu polevilo a oblaka se znovu zvedla nahoru, aby pokračovala ve své obvyklé práci, která spočívala v dopravování deště na zem po celých vědrech.

	Podívala jsem se na Šivu a všimla si, že se upřeně a okouzleně dívá na vodopád na vzdáleném konci jezera. V očích mu svítilo potěšení, z něhož vyloženě čišel děs, a rty se mu zkřivily ve zlověstném úsměvu, když pomalu potřásal v úžasu hlavou. Nikdy předtím ještě nevypadal tak odtržený od nás obyčejných lidí a mě to znervózňovalo víc, než bych kdy dokázala říct.

	Olízla jsem si náhle vyprahlé rty. „Co se stalo, Šivo? Je za tím vodopádem nějaká jeskyně? A on je v ní?“

	„Ale kdepak,“ vydechl čaroděj. „Copak to nevidíš? To on je ten vodopád!“

	Rychle vykročil podél břehu jezera a my ostatní za ním jen přihlouple hleděli, zatímco jsme se snažili pochopit to, co nám říkal. Zavrtěla jsem hlavou a byla jsem první, kdo za ním vyrazil, ale nikdo z nás se k němu pro jistotu příliš nepřibližoval, když jsme šli ke kataraktu.

	Zahleděla jsem se do proudící vody a přimhouřila oči; bylo v té vodě něco, nebo jsem si to jen představovala? Jeden pramen vody přímo uprostřed proudu mi připadal jakoby nehybný – jako by koloval jen v úzkém okruhu a neplynul dolů do jezera, aby se připojil ke zbytku vody.

	„Azazire!“ Šiva vyslal do vodopádu záblesk zelené energie, a ať už bylo to, co jsem sledovala, cokoli, zmizelo to. Právě jsem se už chtěla odvrátit, když se nad hladinou objevila postava a přešla k nám na břeh. Původně byla čirá jako křišťálově čistý vodopád a tvar lidského těla byl tím výraznější, čím blíž se k nám postava přibližovala. V okamžiku, kdy dorazila ke břehu, viděla jsem před sebou nahého starce, který vypadal, že sestává jen z kostí a kůže. Jeho vlasy a vousy byly spíš bezbarvé než jen prostě bílé, a měl je přilepené k tělu vodou; oči byly bledé, pronikavé a na první pohled mi připadaly naprosto šílené.

	„Co jsi zač?“ V hlase starého mága zaznívalo bublání a hučení vodopádu a on se podíval na Šivu pohledem bez jediného mrknutí; vypadalo to, jako by se na vás dívala ryba.

	„Jsem Šivvalan, zasvěcenec Mořské síně, vzdělaný v cestách vody a vzduchu. Sloužím Velké radě a z pověření arcimága jsem přišel sem, abych ti položil několik otázek.“ Šiva se představil klidným a sebejistým tónem.

	Po tváři se Azazirovi mihlo mírné zamračení. „Kdo je dnes arcimágem?“ zeptal se.

	„Planir Černý,“ odpověděl Šiva.

	Náhlý výbuch Azazirova smíchu nás všechny trochu polekal. „Planir! Toho si pamatuju! Hornický kluk z nějaké díry v Gidestě s uhelným prachem ve všem, co mu patřilo – včetně jizev na kolenou a kloubech na rukách. Planir Černý! Na mou duši, tenhle titul mu dali ostatní učedníci, když viděli, jak vypadají jeho přikrývky!“

	Vystoupil z vody a já s úlevou sledovala, jak mu kontakt se zemí propůjčil daleko víc pevnosti a barvy.

	„Tak co po mně jeho eminence chce?“ Znovu upřel na Šivu rybí pohled.

	„Pojďme někam, kde je to alespoň trochu pohodlnější,“ navrhl Šiva a otočil se k chatrči, ale Azazir si jen dřepl do bláta.

	„Mně je docela pohodlně tady,“ řekl zarputile.

	Všimla jsem si, že má ruce a hrudník pokryté vzory, které jsem nejdřív pokládala za šupiny, ale pak jsem si uvědomila, že jsou to další obrázky ve tvaru pláství: některé měl v kůži vytetované, ale jiné si tam jen vyřízl nožem a nechal zajizvit. Zachvěla jsem se, a to ne jen kvůli chladu a dešti.

	„Za svého mládí jsi cestoval přes oceán,“ začal váhavě Šiva. „Našel jsi domov národa plavovlasých lidí. Potřebujeme vědět všechno, co nám o nich můžeš říct.“

	Azazir otočil v blátě několik plochých oblázků. „Proč bych vám měl říkat, co jsem viděl?“ opáčil. „Tenkrát mi nikdo nevěřil. Proč bych měl pomáhat Radě teď?“

	Posbíral pár šneků a strčil si je do úst jen tak – rozkousal maso i s ulitami. Aiten znechuceně vykřikl a odvrátil se.

	„Tihle lidé procházejí Tormalinem a Dalasorem,“ řekl Šiva stále ještě trpělivě a klidně. „Olupují a zabíjejí nevinné lidi. Potřebujeme tvou pomoc.“

	„Do toho mi nic není.“ Azazir znovu zašátral kolem sebe v blátě a já s ním najednou ztratila veškerou trpělivost.

	„Tak dobře,“ odsekla jsem. „Jestli ani po tom, co jsme urazili celou tu zatracenou cestu, abychom tě viděli, a přežili všechny ty tvé přihlouplé triky, nemáš zájem, tak se jdi laskavě vycpat. Jen mi prokaž laskavost a zastav ten svůj mizerný déšť aspoň na tak dlouho, abychom si zapálili oheň a uvařili si něco teplého k jídlu. Pak zase zmizíme a ty si tu můžeš plácat hrady z bláta, jak bude libo.“

	Azazir se na mě podíval a já v jeho studených, mrtvých očích zahlédla první jiskérku lidskosti. „Předpokládám, že když jste nebyli tak hloupí, abyste se nechali zabít mou magií, mohlo by být zajímavé si s vámi popovídat,“ řekl.

	Vstal a vykročil směrem ke zbytkům chatrče. U rozbitých dveří se jen zamračil. Čím víc se vzdaloval od jezera, tím lidštěji působil, a v chvíli, kdy jsme dorazili k boudě, už se začal trochu chvět chladem. Jakmile jsme vešli dovnitř, stěny se rozzářily zeleným odstínem, když ho dům poznal.

	„Mohli bychom zapálit oheň?“ zeptal se Aiten hladově; ve tváři se mu zračila úleva nás všech, když Azazir přikývl.

	„Komín je ucpaný,“ řekla jsem a zastavila ho dřív, než mohl vykřesat jiskru do zbytku troudu, a společně jsme vyšli ven, abychom jej shora vyčistili. Když jsme se zase vrátili, rozdělal Ryšad malý ohýnek a právě rozlámal poslední zbytek dveří, aby nechal dřevo po stranách krbu vyschnout. Azazir seděl zahalený v Šivově plášti a byli hluboko zabraní do hovoru, když mu Šiva vyprávěl o událostech, které nás nakonec dovedly až sem. Dostali jsme do sebe trochu skrovného jídla, ale já už na tom byla tak špatně, že bych klidně vyměnila všechny své peníze za misku horkého vývaru, takže jsem si nestěžovala. Dokonce i mezek vypadal daleko veseleji, když jsme ho uvázali ke dveřím a položili mu k nohám hromádku trávy.

	„Tak co nám můžeš říct k té cestě?“ zeptal se Šiva konečně. Všichni jsme se na starého čaroděje zvědavě podívali.

	Ten si podepřel bradu rukama, opřel se lokty o kostnatá kolena a zahleděl se do minulosti. „Hledal jsem tenkrát ztracenou kolonii,“ začal nakonec své vyprávění. „Jsem rodem Tormaliňan a my u nás nezapomínáme na své rodiny – dokonce ani tenkrát, když nás magické schopnosti odvedou daleko od povinností vlastní krve.“

	„Ze kterého jsi rodu?“ zeptal se Ryšad a vysloužil si svou otázkou přísný Šivův pohled za přerušování.

	„T’Aleonne,“ odpověděl Azazir a usmál se při vzpomínce. „Byl jsem Vážený Azazir T’Aleonne, Syn Křišťálového stromu.“

	Všimla jsem si, že to pro Ryšada s Aitenem něco znamenalo, ale usoudila jsem, že si budu muset počkat, než mi to sami vyloží.

	„Za časů Staré říše jsme byli mocný rod,“ pokračoval Azazir. „Měli jsme moc a měli jsme bohatství; byli jsme spřízněni s polovinou císařů z nemithovské dynastie a pocházeli jsme z rodu Tarlů. Mohli jsme být docela dobře zakladateli další dynastie, ale můj předek se zapojil do hledání zemí za oceánem. Když Den Fellaemion vyrazil se svými loděmi ke Kel Ar’Ayenu, pluli jsme s ním a pomáhali jsme budovat nová říšská města v zámořských koloniích. Mí předkové sedávali u společného stolu s Nemithem Mořeplavcem a brázdili s ním vody oceánu. Měli jsme těmto novým koloniím vládnout. Měli jsme k tomu právo stejně jako nárok krve.“

	Vztek a pohrdání zkřivilo starcovu tvář. „Nemith Bezohledný, takhle mu dějeprava říkají,“ odfrkl si posměšně. „Předpokládám, že Nemith Kurevník by pro ty patolízaly bylo moc poctivé. Když se ti plavovlasí lidé objevili, posílali kolonisté jednu žádost o pomoc za druhou, ale nikdo jim na pomoc nepřišel. Poslední Nemith měl nejspíš plné ruce práce tím, že hnal Říši do záhuby jen proto, aby ukojil svůj hlad po zlatě a kurvách. Raději se pustil do křížku s Horaly, aby si mohl podmanit Gidestu. A vsadím se, že byl jedině rád, že přitom nemusí čelit výzvám rodu desetkrát vhodnějšího k vládě než byl jeho vlastní. Mí předkové udělali, co bylo v jejich silách. Vložili do toho každou korunu, která jim ještě zbývala, ale už bylo příliš pozdě. Kolonie byla ztracena. Říše se zhroutila a má rodina upadla do chudoby, zatímco menší rody tloustly mrchožroutstvím na kostech tormalinské slávy.“

	Azazir se kysele zahleděl do ohně a utápěl se v křivdách, které jeho rodina utrpěla před celými dvaceti generacemi.

	„A tys věděl, kde tu kolonii hledat?“ nadhodil Šiva jemně.

	„Měli jsme svůj archiv,“ odpověděl Azazir. „Má rodina ztratila mnoho, ale udržovali jsme vlastní záznamy – ne jako ta spodina, která přišla po nás a neměla o nic víc rodokmenu jako podvraťák na špinavé ulici.“

	V Azazirově hlase se znovu ozvalo rozhořčení. „Nikdo nám nevěřil,“ stěžoval si. „Ostatní rodiny, které vypluly na plavbu přes oceán s námi, už byly dávno mrtvé a jejich vědomosti se ztratily. O mém otci tvrdili, že je senilní a pomatený, a všichni se jeho vzdělání posmívali. Já čekal na svůj čas celou dobu, kdy jsem se učil na Hadrumalu, ale bylo mi jasné, že se jednoho dne dozvím, jak překonávat široké pláně oceánu, jako to uměli mí předkové, a budu se moci přihlásit o to, co mi odkázali.“

	Rozhlédl se po nás s očima rozzářenýma přesvědčením, kterým byl naprosto posedlý. „Já se narodil k tomu, abych to dokázal, abych se znovu domohl pokladů své rodiny. Proč bych se jinak stával čarodějem?“

	Jeho hlas znovu zabarvila mrzutost. „Myslel jsem, že čarodějové budou jiní – koneckonců se od nich předpokládá otevřenost novým názorům a pohledům, ale jsou stejně prohnilí žárlivostí jako všichni ostatní lidé. Nikdo mi nechtěl pomoci, všichni byli proti mně, tím jsem si naprosto jist. Nikdo nechtěl, abych uspěl. Mohl jsem se stát největším a nejmocnějším mágem své generace, kdyby se proti mně ti povrchní a mělcí mizerové, kteří si říkali mágové, nespikli. Měl jsem být dalším arcimágem, ale nikdo neměl mou vizi.“

	„Ale tys překročil oceán i přes to všechno?“ snažil se Šiva odvrátit Azazira od jeho tirády.

	„Ano, udělal jsem to!“ zvolal čaroděj vítězně. „Strávil jsem celá léta tím, že jsem se učil každou drobnost o oceánských proudech a o tajemstvích hlubin. Hovořil jsem k rybám a podmořským netvorům a dokonce i ke drakům z jižních vod. Ti všichni mě naučili svým tajemstvím a já si konečně našel učedníka s dostatečně širokou předvídavostí na to, aby spojil své síly s mými, a my mohli překročit oceán společně.“

	„Kdo to byl?“ zeptal se Šiva dřív, než se mohl kousnout do jazyka.

	Azazir se ušklíbl. „Jmenoval se Viltred. Přišel za mnou, ale nakonec ztratil nervy. Když přišlo na skutečnou magii, ukázalo se, že mu chybí páteř stejně jako tomu ostatnímu šmejdu. Nikdo z nich neměl dostatek odhodlání a odvahy, které vyžaduje od svých synů urozená krev.“

	Šiva mi věnoval smutný pohled, zatímco jsme seděli a čekali, až Azazirovi znovu dojde nit.

	„Takže ses nakonec přes oceán dostal?“ dokázal se Šiva zeptat, když se Azazir na okamžik odmlčel a zamyslel.

	„Dostal,“ přikývl čaroděj. „Říkali, že něco takového se nemůže nikomu povést, ale já jim dokázal, že dovedu ovládnout proudy a bouře.“ Starý čaroděj seděl zpříma jako svíčka s rameny napřímenými hrdostí a s hlavou vysoko zvednutou.

	„Ukázalo se, že Kel Ar’Ayen je země ostrovů, oddělených průlivy a písečnými mělčinami, kterou obklopuje hluboký oceán. Ti lidé – obyvatelé Ledových ostrovů; ve starém jazyce se jim říkalo Elietimm – se nejspíš museli množit jako králíci. Byli všude a vyžrali ty ostrovy málem na holou skálu. Po tormalinských městech jsem nenašel jedinou stopu, všechno se ztratilo. Všechno, co jsem dokázal vypátrat, byli tihle divoši s plavými vlasy a plodnými slabinami.“ Smutek v jeho tónu způsobil, že na okamžik zněl Azazirův hlas skoro lidsky.

	„A víš jistě, že to bylo Kel Ar’Ayen?“ zeptal se Šiva.

	Azazir se na něho podíval a v očích se mu znovu zablesklo vzteky. „I když města už dávno padla, našel jsem tam památky po našich ztracených předcích. Ohlásil jsem se vladaři místa, kde jsme přistáli, a on se k nám zprvu choval jako k váženým hostům, jak bylo jen patřičné. Bohatství jeho domu obsahovalo stříbro, zbraně a další cennosti, které mohly původně pocházet pouze ze Staré říše. Jeho předkové museli okrást naše mrtvé jako skuteční divoši.“

	Starý čaroděj si přitáhl plášť úžeji kolem ramen a znovu se zahleděl do ohně. „Ten pes brzy ukázal, jakou barvu má jeho krev,“ pokračoval po chvilce. „Byli jsme zadrženi, dokonce nám zakázali opustit naše pokoje – jen si to představte! – a když jsme se proti podobnému zacházení ohradili, bylo nám vyhrožováno řetězy. Něco takového si neměl dovolovat, nejsem nějaký sedlák, který se bude klanět kohoutovi na hnojišti. Neměl nejmenší právo mě proti mé vůli zadržovat ani vlastnit majetek rodin desetkrát urozenějších. Sebral jsem dědictví, k němuž jsem se dostal, a opustili jsme to proklaté místo. Nehodlal jsem se nechat urážet, když bych po právu měl této zemi vládnout a on se svou pakáží by pod našimi biči obdělával zemi a mohl by být rád, že ho nechám vůbec žít.“

	„Tys ty předměty přivezl zpátky sem?“ Ryšadova naléhavá otázka jako by k Azazirovým uším ani nedolehla; stařec pokračoval ve své rozmrzelé tirádě.

	„Už se asi těžko dá zjistit, zda to byly věci Staré říše – nejspíš to budou jen nějaké hrubě opracované kopie,“ řekla jsem nahlas a smísila v hlase dostatek blahosklonného skepticismu s dostatkem lítosti k tomu, abych mu zvedla tlak.

	Azazir mi skočil na lep, posadil se zpříma a upřel na mě pohled chladných zelených očí. „Jsi jen hloupá holka,“ odsekl. „Co ty bys o podobných věcech mohla vědět?“

	„Jen se nerozčiluj, dědo,“ konejšila jsem ho. „Jestli chceš, aby to byly poklady Staré říše, tak my ti to vymlouvat nebudeme.“

	Azazir vyskočil ze svého místa a s temnou kletbou na rtech se vrhl do zadní místnosti.

	„Nač si myslíš, že si hraješ, zatraceně?“ sykl na mě Šiva. Pokynula jsem mu, aby byl zticha, protože to už se Azazir vracel s balíkem, zavinutým v silné látce. Ať už jej schovával kdekoli, byl zabalený pořádně, protože byl suchý a voněl konzervačními bylinami.

	„Jestli je někdo z vás schopný podobné cennosti prozkoumat, tak se klidně podívejte sami,“ řekl pyšně, když rozvíjel obal, ze kterého se vyklubal plášť střihu dávno vyšlého z módy.

	Nechala jsem Šivu, ať pokračuje ve vyslýchání, a dychtivě se podívala na obsah balíku. Ryšad se ke mně přidal a probírali jsme se sbírkou klenotů, několika zbraní, skříňky s psacími potřebami a dalšími drobnými osobními věcmi, které mi tolik připomínaly věci, které zmizely společně s Gerisem.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala jsem se ho a zvedla jsem na světlo pouzdro s potřebami na manikúru.

	„Jsou tormalinské, o tom není nejmenších pochyb – období konce Říše,“ odpověděl a přejel prsty po erbu na stříbrném poháru. „Tohle je znak D’Alsenninů. Tamhleto je zase Den Rannion a myslím, že ten další erb patří vedlejší linii Tor Priminale.“

	Nic z toho mi moc neříkalo. „A co to je za řeči o ztracené kolonii?“ zeptala jsem se tiše.

	Ryšad se zamračil. „Tohle je opravdu zvláštní,“ řekl. „Existují sice nějaké historky o tom, že Nemith Mořeplavec založil nějakou kolonii, ale všechny říkají, že to udělal v Gidestě, když se nemithovská dynastie snažila rozšířit Říši směrem na sever. Některé ty zprávy jsem četl sám; ať už se týkají jakékoli krajiny, rozhodně tam nestojí ani slovo o ostrovech. Píše se tam o velkých lesích, nových zdrojích zlata a mědi a o řekách, které mají dno pokryté drahokamy.“

	Tiše jsem hvízdla. „Na něco takového by se hodilo narazit, i kdyby kvůli ničemu jinému, tak alespoň pro rozbití aldabrešinského monopolu.“

	„Souhlasím,“ přikývl Ryšad a s mečem v ruce si sedl na paty. „Jak by se dějepisné knihy mohly mýlit?“

	„A co se podle nich s tou kolonií stalo?“

	„Vyplenili ji Horalové,“ odpověděl Ryšad. „Tenkrát prý byli daleko více v Gidestě rozšíření a zahnali lidi Říše zpátky. Nemith Bezohledný jim přísahal pomstu a poslal svou armádu za Dalas, ale vojáci zabředli do nekonečného tažení bez jasného cíle a vedení. Byl připojením Gidesty k Říši tak posedlý, že nechal celý zbytek svých zemí osudu napospas. Říše padla, magie skoro vyhynula až do doby, kdy Trydek založil Hadrumal, a nikdo nikdy Gidestě nevládl.“

	Zamyslela jsem se nad tím příběhem. „Potkal jsi někdy nějaké Horaly, Ryši?“ zeptala jsem se.

	„Nikdy jsem k tomu neměl příležitost,“ zavrtěl hlavou. „Ti tak daleko na jih nechodí.“

	„Znám pár bratrů, kteří pocházejí ze starého horalského rodu,“ řekla jsem. „Jsou docela čisté krve a narodili se v nějakém údolí, zapadlém vysoko v horách na samotných hranicích s Mandarkinem.“

	„No a?“ opáčil.

	„Jsou menší než většina lidí, se kterými jsem se v životě potkala,“ vysvětlovala jsem mu. „Ten vyšší z nich je vysoký zhruba jako já. Sorgrad má trochu pískové vlasy, ale Sorgren je daleko světlejší – skoro stejně plavovlasý jako ti záhadní zabijáci, které honíme. Co když se ti tví dějepisci jen spletli a smíchali Nemithovu válku na severu s bojem o ty země za oceánem? Pokud byly ty kolonie vyhlazeny tak, jak říkal Azazir, pak nejspíš nezbylo moc lidí, kteří by uvedli záznamy do pořádku.“

	Ryšad se netvářil zrovna přesvědčeně. „Tohle je pěkně zatracený skok do tmy, Livak,“ řekl. „Ale stejně není možné, že by ty ostrovy byly tou kolonií, o které se píše – ten popis je docela jednoznačný.“

	Právě jsem mu chtěla odpovědět, když jsem zahlédla v záhybech pláště něco zvláštního. Byla to dlouhá úzká dýka se třemi čepelemi spojenými tak, že mohla dělat ošklivé trojhranné rány.

	„A co je tohle?“ Podala jsem ji Ryšadovi, který jen zavrtěl hlavou.

	„Něco takového jsem v životě neviděl,“ odpověděl.

	V tu chvíli se na nás ohlédl Aiten a přišel se podívat na to, co probíráme. „Tohle vymyslel někdo, kdo opravdu neměl rád lidi,“ poznamenal obdivně, když dýku potěžkal v ruce.

	„Není to tormalinského původu a klidně vsadím všechno, co mám, že to není ani práce Horalů.“ Prohrabala jsem se hromadou cenností a vytáhla podivně zakřivený nůž. „A co tohle?“

	Ryšad pokrčil rameny. „Dvě zbraně neznámého původu mě nedokážou přesvědčit o ničem,“ řekl.

	Náš rozhovor přerušil náhlý ruch v přední části chatrče.

	„Takže vy jste sem přišli jedině proto, abyste mě oloupili, co?“ Azazir vyskočil na nohy a zamračil se na Šivu.

	„Ne, ptal jsem se jen na to, jestli –“

	„Nevěříte mi o nic víc než všichni ostatní,“ obvinil ho Azazir. „Všechno, co chcete, je jen oloupit mě o poslední zbytky mých pokladů a obohatit se. Nevěřím, že nějací záhadní útočníci vůbec existují. Lžete mi, stejně jako mi lhali ti před vámi.“

	Šivovi odlétla hlava dozadu, když mu Azazirova kostnatá pěst narazila do tváře. Rozkašlal se při nečekaném přílivu krve, který mu stekl ke rtu, a pak zaklel a zvedl ruku k rozbitému nosu.

	„Přísahám, že jsme čestní,“ řekl Ryšad, strčil ruku pod košili a vytáhl svůj medailon. „Složil jsem přísahu služby a věrnosti Urozenému D’Olbriotovi a hodlám se jeho jménem pomstít těmto útočníkům za vážnou urážku jeho krvi. Toto je jeho erb a mé pověření použít meč jeho jménem.“

	„D’Olbriot? Ten ze Zyoutessely? Jak vysoko se vlastně propracoval tenhle rod?“ zvedl Azazir obočí.

	„Urozený D’Olbriot je jedním z nejdůvěryhodnějších císařových rádců,“ odpověděl Ryšad pevně.

	„A kdo je teď vlastně císař?“ zeptal se Azazir. „Dokázal Tadriol udržet trůn pro svou dynastii? Koho ze svých synů si vybral?“ Azazirův hněv vyprchával stejně rychle, jako se objevoval.

	„Byl zvolen Tadriol, třetí syn Tadriola Moudrého,“ odpověděl Ryšad. „Zatím ještě neproběhlo zasedání šlechty, takže mu nebylo vybráno přízvisko.“

	Se zájmem jsem se na Ryšada podívala. Pokud měl nějaké zákulisní informace o tom, jak hodlají svému vládci říkat tormalinští šlechtici, mohli bychom si na místech jako je Relšaz přijít na pěkně kulatou sumičku v sázkařských kancelářích. Budu si o tom s ním muset vážně promluvit.

	Azazira se nám tak podařilo zabavit dostatečně dlouho na to, aby se mohl Šiva zase vzpamatovat, a nakonec dokázali uklidnit toho starého šílence úplně. Cenou za jeho dobrou náladu bylo ale to, že jsme museli poslouchat další příděl jeho rozvzteklených tirád proti každému, kdo mu kdy v životě zkřížil cestu, a mě to poslouchání brzy přestalo bavit. Obzvlášť rozčilující mi připadalo jeho odsouzení žen, které podle něho byly dobré jedině k vaření, uklízení a zábavě, a raději jsem se šla vyspat – když už pro nic jiného, tak alespoň proto, abych odolala nutkání tomu starému magorovi říct, co přesně si o jeho řečech myslím. Uložila jsem se do pohodlí suchých přikrývek poblíž rozpáleného krbu a brzy odplula do stínů.

	Stříbrná ulička, Inglis

	devatenáctý den popodzimí

	„Pokud jde o mne, tak mám za to, že je tu má přítomnost naprosto zbytečná – obzvlášť dvě noci za sebou,“ zabručel Casuel a zachumlal se ještě hlouběji do své kožešinové kápě.

	Darni se díval upřeně na úzkou uličku, jen kousek vzdálenou od zábradlí úzkého balkonu, kde se krčili, a působil stejně odtažitě jako hvězdy, které se třpytily v mrazivé noci nad nimi.

	„Tak už přestaň kňučet, Casi,“ zamumlal a dech se mu u úst proměnil v páru. „A buď připravený zavřít ty dveře zaklínadlem, až ti řeknu.“

	„Pořád zapomínáš na to, že mám zlomených několik žeber,“ zasyčel Casuel příkře.

	„Leda prd,“ odsekl Darni prudce. „Možná jsou nalomená; kdyby byla zlomená, tak bys nevystrčil z postele nos a brečel bys do šálku tahnu. Já to znám; zažil jsem to.“

	Pokračováním v tomto tématu se očividně nedokázali dobrat k ničemu určitému; Casuel se chvíli mračil a trucoval, než znovu promluvil.

	„Už to, že tu sedím skrčený v takovém mrazu, je navýsost nepohodlné,“ zavrčel. „Je po půlnoci, já jsem unavený a mám hlad. A přestaň mi říkat Casi, moc dobře víš, jak to nesnáším.“

	„Řekl bych, že když to poměříme na Raeponinových vahách, tak ti můžu říkat, jak se mi zlíbí,“ opáčil nevzrušeně Darni. „Kromě toho jsi mi ještě ani nepoděkoval za to, že jsem tě zachránil.“ Úsměšek na Darniho rtech Casuela ještě víc popuzoval.

	„Tak tedy děkuji, jsem ti do smrti vděčný a tak dále,“ odpověděl prkenně. „To ale nic nemění na skutečnosti, že bych tu vůbec neměl být; ten ranhojič říkal, že bych mohl mít i nějaká vnitřní zranění.“

	„Nemáš se čeho bát, tihle lovci znali svou práci dobře,“ řekl Darni znuděným tónem. „Močíš krev? Ne? Tak vidíš; přestaň už konečně remcat.“

	„Měl bych být v posteli,“ prohlásil Casuel podrážděně. „Ranhojič říkal, že –“

	„Přestaň tak řvát.“ Darni se k němu zamračeně otočil a změřil si ho temným, nesmlouvavým pohledem. „Dal ti přece obvazy, ne? Musíš trochu cvičit a nabrat nějaké svaly; to ti příště udrží žebra pohromadě.“

	„Žádné příště už nebude,“ zabručel Casuel do límce.

	„Řekl bych, že tahle šance závisí na tom, jak dlouho budeš pracovat pro mě.“ Darniho zuby se v měsíčním světle matně zaleskly.

	Casuel si poposedl a sevřel hýždě při nechutné a děsivé představě toho, že by měl znovu procházet podobně bolestnou situací. Bokem se dotkl květináče, který tu majitelé uložili před jarním sázením nových květin, a ten cinkl o zábradlí.

	„Seď klidně,“ napomenul ho tiše Darni.

	Casuel si zastrčil ruce do rukávů pláště a opatrně si osahával žebra, dokud ho náhlé bodnutí bolesti nepřinutilo syknout a ruku odtáhnout, aby se ubránil pokušení zkoušet to ještě dál.

	„Stejně nechápu, proč tady musíme sedět,“ zabručel. „Už od včerejšího večera mi říkáš, že mi to za okamžik vysvětlíš, a já se pořád ještě nedočkal jediného slova.“

	„Chci mít vedle sebe čaroděje, kterému mohu důvěřovat v tom, že dokáže uzavřít dveře,“ řekl Darni tiše, aniž odvrátil pohled od ulice. „Ti místní kluci a holky by se mohli bát, že jim utrhám ruce a nohy a ukopu je k smrti vlastníma botama, jestli to neudělají přesně tak, jak si přeju. Ty se toho bát nemusíš – ty to víš jistě.“ Zlomyslně se uchechtl a mrkl na Casuela.

	„Tohle mi moc zábavné nepřipadá,“ odsekl mág popuzeně. „A stejně jsi mi neřekl, proč tu jsme,“ dodal.

	Darni se opatrně odtáhl od zábradlí balkonu a otřel si rukama vousy, aby odstranil vlhkost, která se mu sbírala kolem úst v mrazivém nočním vzduchu.

	„Ten krám tamhle dole – ten s těmi zelenými dveřmi, které uzavřeš – patří jednomu penězoměnci. Včera odpoledne ho navštívil blonďatý prcek, který chtěl vyměnit slušnou sumičku v lescarských markách.“

	„Takže si někdo nezkontroloval mince na dně měšce, když mu za něco zaplatili?“ odfrkl si Casuel. „To, že někomu takhle podstrčí víc než hrstku olověných mincí, je sice neobvyklé, to jistě – ale rozhodně to není nic podezřelého.“

	Darni se na něho chvíli díval s neskrývaným úžasem. „Posloucháš vůbec někdy něco jiného než zvuk vlastního hlasu?“ zeptal se po chvilce pohrdavě. „Byl jsi přece u toho, když nám Evern vysvětloval, že ten starý šejdíř dělá kromě směnárnictví bokem i do starožitností, nebo se mi to snad zdálo? Zdá se, že má nějaké starožitnosti, o které má zájem Planir. A víme, že není sám – zájem o ně mají i ti blonďáci. Takže proto tu čekáme.“

	„Víš, mělo se mi také o celé té záležitosti s tormalinskými artefakty říct,“ řekl Casuel a zapomněl úplně na bolest žeber, když ho popíchla tato nová křivda. „Vůbec netuším, jak mám pro Usáru odvádět nějakou užitečnou práci, když mi nikdo neřekne, co se vlastně děje.“

	„Podle mě je každý v daleko větším bezpečí právě tehdy, čím míň toho víš,“ odpověděl Darni nesmlouvavě. „Nedá se říct, že by sis s Urozeným Armilem vedl nějak moc obratně, co myslíš?“

	„Jak ses o tom doslechl?“ Casuel rozezleně na Darniho vytřeštil oči. „S Usárou jsi o tom přece nemohl mluvit – nedokážeš se s ním spojit!“

	„Řekla mi o tom Allin.“ Darni se naklonil blíž a Casuel se stáhl do záhybů svého pláště. „Všechno mi to připadalo jako docela zajímavé vyprávění. Tvrdila, že jste byli i v Hanchetu; tak si říkám, s kým ses tam asi tak mohl setkat?“

	Casuel nedokázal ke svému nekonečnému zklamání najít slova. Vylekaně nadskočil, když dlouhé okenice na dveřích balkonu zavrzaly a pootevřely se.

	„Prozatím není po nikom ani stopy,“ zašeptal Evern, který proklouzl mezerou a dřepl si vedle Darniho. „Myslím, že tu zbytečně ztrácíme čas.“

	„Velitel městské stráže si to nemyslel,“ odpověděl Darni stroze. „Dal nám své muže a povolení k tomu, abychom tu drželi hlídku celých pět nocí, jestli bude třeba.“

	„Takže ty si myslíš, že nakonec přijdou?“ zeptal se pochybovačně Evern.

	„Ano.“ Darni neodvrátil oči od vzdálené uličky.

	„A zavedou nás k osobě, která má na svědomí Jenijinu smrt?“

	„Ano,“ přikývl Darni.

	„A to víš docela určitě?“ Evernovi se v očích jasně zračily pochyby.

	„Doporučoval bych jim to – pokud nechtějí, aby jim Poldrion musel velice narychlo uvolnit místo ve člunu,“ odpověděl Darni a mračil se zelené dveře penězoměncova krámku.

	Casuelovi uniklo mezi rty zasyčení, způsobené nepohodlím a bolestí, když si v marné snaze získat zpět trochu citu v promrzlých zádech přesedl. Evern se k němu otočil s úšklebkem na tváři, ale než mohl cokoli říct, Darni se napjal jako lovecký pes, který právě zachytil stopu.

	„Casi, pojď sem,“ nařídil a zvedl zhaslou lucernu. „Rozsviť ji.“

	Casuel uspěl až na druhý pokus a marně se snažil dýcháním zahřát ztuhlé prsty. „Jsem úplně promrzlý,“ stěžoval si.

	Ani Darni, ani Evern mu nevěnovali příliš pozornosti, protože byli naprosto zaujati kradmým pohybem na ulici pod sebou. Několik mužů tam opatrně procházelo podél kanálu a jejich nezakryté vlasy bledě zářily v měsíčním světle.

	„Tamhle!“ Evern ukázal do tmy, která se na okamžik protrhla slabým světlem lampy ze vzdáleného okna. Darni zabručel a na okamžik pootevřel kryt vlastní lucerny v odpověď.

	Casuel se natáhl, aby se také podíval, co se vlastně děje. „Mohl bys mi říct –“ začal a podrážděně zatahal Everna za rukáv.

	Muž si ho nevšímal a přešel rychle ke dveřím na balkon. „Budu se strážnými,“ řekl tiše.

	Darni přikývl, aniž by odvrátil na okamžik oči od temnoty v uličce. „Casi, připrav se,“ nařídil čarodějovi.

	„Už prošli kolem nás,“ namítl Casuel. „Oni –“

	Zmlkl, když Darni zvedl varovně ruku. „Prostě to udělej, až ti řeknu.“

	Casuel sevřel rty a podíval se skrze zábradlí na dveře, které se teď proměnily ve tmavou skvrnu na tmavé stěně. Tiše odříkal zaklínadlo, díky němuž je viděl daleko jasněji, a v hloubi duše neochotně připustil, že se poněkud obává důsledků, které by mohly vyplynout z toho, že by Darniho zklamal. Když zachytil stínové pohyby, sáhl zoufale k zemi, z níž čerpal veškerou svou moc, a vyslal tu magickou součást sebe sama dolů na a podél úzké uličky. Dotek kamene a půdy mezi dlažebními kostkami mu poskytl oporu a uklidnění a trochu obnovil jeho klesající sebedůvěru. Pohled očí se mu na okamžik rozostřil, když hledal cestu přes kamenný schod před dveřmi, podmaňoval si okolní zeď a shromažďoval v sobě magii, připraven na Darniho pokyn.

	Casuelovi v mysli zazněly kroky, když se podrážky bot tiše přesunuly po dlažebních kostkách a zastavily se. Po obou stranách dveří se postavili muži a další se sklonil k zámku. Casuelovy smysly mírně zakolísaly, když se dveře otevřely bez jediného zvuku paklíče nebo klíče. Vysoko zašněrované boty vstoupily rychle dovnitř. Prvního muže následovali dovnitř další a podkůvky na podrážkách vykřesaly jiskry čarodějovy magie, když lupiči přešli tiše ulici a bez váhání vstoupili dovnitř.

	„Teď.“ Darni sevřel Casuelovu paži ocelovým stiskem. Čaroděj uzamkl zaklínadlo jediným výkřikem beze slov a přikázal kameni, aby ho poslechl a uzavřel se kolem dřeva veřejí a okenních rámů ve spojení, které nemohla překonat žádná lidská síla. Sáhl hluboko do vrstev dřeva, aby kouzlo posílil a propůjčil mu pevnost skály.

	„Pojďme,“ řekl Darni a vyskočil na nohy.

	„Ne, já tu jen počkám –“ vyhrkl Casuel, ale na další slova se nezmohl a jen zalapal po dechu, když ho Darni popadl za paži, hrubě jím smýkl a vlekl ho dolů po schodišti.

	„Utíkej.“ Darni se dal do pohybu, na člověka jeho velikosti a síly překvapivě rychlého a hbitého.

	Casuel na kratičký okamžik zaváhal a pak se rozběhl za ním; více než toho, co ho mohlo čekat uvnitř domu, se bál toho, nač by mohl narazit v zákoutích temných uliček. Uvnitř mezi sebou a jakýmkoli nebezpečím mohl přinejmenším mít Darniho.

	Na půli cesty k domu je dohnal Evern a Casuel zahlédl odraz světla lucerny na pancířích mužů městské stráže, když si odhodili pláště na záda, aby jim nebránily v pohybu. Jednotka se seřadila u dveří, zatímco se kolem těsně postavené řady domů ozývaly zevnitř dunivé rány.

	„Casi, odstiň ten kravál,“ rozkázal čaroději Darni. Casuel se zhluboka nadechl, na okamžik zazářilo modré světlo a zvuk podstatně utichl. Zhluboka si úlevně oddechl a zašklebil se, když mu bok sevřela ostrá bolest, vystřelující k rameni.

	Darni kývl na Everna. „Vidíš, že čarodějové mají své výhody?“ zeptal se vítězně.

	„Ty,“ ukázal Evern na jednoho ze strážných a pak na okno, odkud se linula žlutá záře, „jdi říct tomu, kdo tam je, ať se vrátí zpátky do postele; řekni mu, že máme všechno pevně v rukách.“

	„A máme?“ zeptal se Darni.

	Evern zvedl ke rtům stříbrnou píšťalku a zahvízdal na ni smluvený signál. Z okolních střech se ozvaly odpovědi dalších píšťalek a Casuel si všiml, že další zvědavec v domě na druhé straně ulice okamžitě svou svíčku uhasil.

	„Připraveni,“ potvrdil Evern.

	„Tak jdeme dovnitř.“ Darni se s očekáváním podíval na Casuela, který položil rozechvělou ruku na dřevo dveří. Pod prsty mu začala proudit magie a dveře se na jeho příkaz rozlétly doširoka. Ozvalo se zadunění, jak rozbily obličej jednomu z lupičů, který u nich stál z druhé strany, a strážní vrazili dovnitř. Darni vytasil lesklou dýku a na prahu se zastavil, aby zabránil ve vstupu Evernovi, který se zle zamračil.

	„Uděláme to po mém,“ varoval muže, než se podíval na Casuela. „Casi, ty se drž za mnou.“

	„Počkám venku, jestli ti to nebude vadit,“ řekl kvapně čaroděj.

	„Bude,“ opáčil nevzrušeně Darni a zamračil se. „Pojď dovnitř a posviť nám.“

	Casuel se kousl do rtu a váhavě se zařadil na konec, zatímco Darni s Evernem vstupovali do přeplněného domu bok po boku. Znechuceně sebou trhl když k němu dolehl zvuk pěstí, dopadajících na těla, a bolestných výkřiků, když se odvetné údery odrážely od pancířů. Spěšné zaklínadlo stačilo k osvětlení místnosti modravým magickým světlem a Casuel se zastavil mezi dveřmi s rukou na ústech a vnitřnostmi sevřenými pohledem na další násilí.

	Nyní, když strážníci viděli, s kým to vlastně bojují, se vrhli na plavovlasé lupiče se zkušenou a cvičenou surovostí. Dva z nezvaných hostů už byli na podlaze, kde leželi spoutáni s bolestně vykloubenými údy. Casuel vykřikl, když další plavovlasý mladík dopadl na podlahu pod úderem obušku a po tváři mu stékala krev. Další se zhroutil pod sprškou ran a snažil se zoufale skrýt pod stolem, ale byl vytažen za nohy a na okamžik zmizel pod hromadou pancířů.

	Casuel se zamračil a kousl se do rtu; podoba s mužem, na kterého narazil ve společné ložnici v Hanchetu, byla ohromující, ale o této své zastávce na cestě sem se nechtěl s Darnim příliš bavit. Nu, stejně už na tom příliš nezáleží, ne?

	„Opatrně!“ štěkl Darni na strážníky. „Chceme, aby byli schopní mluvit.“

	Zdálo se, že přinejmenším jeden je toho stále schopen, i když mu nebylo vůbec rozumět, když řval na tři strážné, kteří k němu postupovali, něco, co znělo jednoznačně jako urážky, a zároveň si je držel od těla židlí. Trojice se k němu vrhla, ale on byl rychlejší a jednoho se mu podařilo udeřit do hlavy tak prudce, že se bezvládně sesul na kolena. Kopanec do obličeje ho poslal po zádech k nohám jeho spolubojovníků; muž plival krev a zuby a spodní čelist mu bezvládně visela, jednoznačně zlomená.

	Darni opatrně postupoval k muži z boku, když Casuela vylekal záblesk stříbra a těsně kolem tváře mu se zasyčením prolétl vrhací nůž, který se zabodl do krku bojovného lupiče. Muž klesl na kolena s výkřikem, který rychle přešel do bublavého syčení; z úst mu vytryskla krev. Zahoupal se s prsty vraženými do hrdla a nebral ohled na řezné rány, které si působil na dlaních, když se snažil vytrhnout čepel z hrdla a klouzal po vlastní krvi, zatímco se snažil postavit na nohy.

	„Kurva!“ Darni skočil kupředu, popadl lupiče za vlasy v týle a dorazil ho jediným tnutím, při němž se mu čepel nože málem zachytila o obratle. Muž se zhroutil k zemi jako loutka s ustřihnutými vodícími provázky a po podlaze se rozlila krev.

	„Potřebujeme je živé, ty sráči!“ zařval Darni na Everna.

	„Jdi se vycpat, magore – od tebe rozkazy neberu,“ odsekl Evern. „Podívej, co udělal Jarlovi.“

	Darni nevěnoval jediný pohled poraněnému strážníkovi, kterého mezitím jeho kolegové odváděli z domu na ulici. „Potřebujeme je živé, aby nám odpověděli na pár otázek,“ stál na svém. „Jestli něco takového ještě jednou uděláš, tak tě vlastníma rukama zabiju.“

	Rozhostilo se hrobové ticho, zatímco oči všech strážníků přejížděly z Darniho na Everna a zase zpátky, a muži užasle čekali, co se bude dít. Casuel si přitiskl ruku na ústa, zoufale se snažil udržet žaludek tam, kam patřil, a srdce se mu sevřelo záchvatem paniky při pomyšlení, co by to asi provedlo s jeho bolavými žebry.

	Evern sklopil oči k podlaze jako první a otočil se k vyděšeným zajatcům. „No tak dobře, tak už se jich ptej, zatraceně,“ zahučel vztekle.

	Darni opatrně obešel krev a špínu, které se slévaly kolem mrtvoly, a zastavil se, aby si prohlédl výsledek pečlivé práce městské stráže. Nejmladší z lupičů visel ochable v poutech a vzpřímený byl jen díky tomu, že ho dva ramenatí strážní drželi u zdi.

	„Jak se jmenuješ?“ Darni zamával rukou před bledou tváří. „Ten kluk je mimo,“ řekl pak znechuceně. „Chlapi, na takovouhle práci máte moc těžkou ruku.“

	Následující muž si ho opatrně prohlížel. Když na něho Darni promluvil, odpověděl mu rychlým výbuchem nesrozumitelných, hrubých slov. Další dva se v rukou svých věznitelů napjali a jejich tváře ztvrdly. Darni muže umlčel prudkou ranou do úst, ale i Casuel dokázal zaznamenat v bledých tvářích lupičů nové odhodlání, když upírali pohledy na svého společníka, ležícího ve vlastní krvi na podlaze, zatímco místnost naplňoval pach sražené krve a jatek.

	„Můžete nám říct to, co chceme vědět, a budeme se k vám chovat dobře,“ prohlásil Darni nahlas a udělal krok dozadu, takže si mohl všechny zajatce prohlédnout najednou. „Buďte zticha a ručím za to, že to budete mít docela těžké.“

	Casuel se podíval na plavovlasé muže a napadlo ho, co se asi teď bude dít; zoufale doufal, že to nebude příliš kruté a krvavé. Ticho naplňoval jen ostrý dech přítomných a cinkání a vrzání zbrojí, když si strážníci přešlápli z nohy na nohu. Zajatci se všichni dívali na Darniho s mlčenlivým vzdorem.

	Darni potřásl hlavou a obrátil se k nim zády. Podíval se na Everna, zvedl obočí a o zlomek zaklonil hlavu. Evern se zamračil, pak nepatrně přikývl.

	„No tak dobře, to budeme muset nejspíš tady Casovi říct, aby na ně použil svou magii a vytáhl jim ty jejich vědomosti z hlavy nějakým tvrdým zaklínadlem,“ pokračoval Darni konverzačním tónem. „Sice bych byl raději, kdyby jim trocha rozumu v hlavě ještě zůstala, ale kdyby to nešlo jinak, vždycky jim můžeme podříznout hrdla.“

	Casuel otevřel ústa, aby se ohradil a vyloučil, že by něco takového mohl kdy dokázat, ale Evern mu prudce dupl na nohu.

	„Je to ten úplně napravo,“ řekl Evern, vystoupil dopředu a zamračil se na muže s nenávistí, která nepotřebovala tlumočníka. „Zamrkal a ti druzí dva se na něho podívali.“

	„Dobře,“ přikývl Darni a postavil se před muže tak blízko, že se mu doslova otíral špičkou vousu o nos, když mu pomalu otíral čepel nože o kabátec. Nejdřív vyčistil jednu stranu a pak druhou, pak pozvedl nůž k mužově obličeji a zvrhle se usmál. „Tohle tě bude bolet daleko víc než mě, dobrodruhu,“ poznamenal.

	„Co chceš dělat?“ zachvěl se Casuelovi hlas a čaroděj se na lesknoucí čepel díval se znechuceným okouzlením.

	„Jen to, co bude třeba,“ odpověděl Darni. „Jenom tolik, abych tady našeho přítele přiměl mluvit.“ Vložil čepel nože zajatci za ucho a mrkl po straně na Casuela. „Nikdy bys nevěřil, kolik kousků těla člověk ve skutečnosti nepotřebuje – přinejmenším k tomu, aby mohl mluvit.“

	Po kovu stekl tenoučký pramínek jasně rudé krve a Casuel se chvatně přikrčil ve dveřích, aby se dostal na čerstvý noční vzduch a mohl ovládnout svůj žaludek. Zaječení zevnitř domu ho polekalo a on si zaklínadlem zacpal uši a zavřel pevně oči.

	„Jak jsem se jen mohl nechat do něčeho podobného zatáhnout?“ zeptal se sám sebe tiše. Za něco podobného nestálo žádné uznání nebo výhody, které by mohl získat – dokonce ani křeslo v Radě ne.

	Postupně se dokázal zase ovládnout a rozechvělý chladem a napětím se vyčerpaně opřel o zeď domu. Ze vzdálené věže zaznělo tlumeně šest zazvonění a Casuel ochable přemýšlel o tom, jestli by si neměl jít lehnout do hostince. Nakonec váhavě usoudil, že nepůjde. Tohle vypadalo jako nejhorší okamžik, který by si mohl vybrat k tomu, aby Darniho podráždil.

	„Tak co, dobrý?“

	Když Casuel ucítil ruku na rameni a slabě zaslechl, jak na něho někdo promluvil, málem nedokázal ovládnout svůj močový měchýř. Obrátil se právě včas na to, aby zjistil, že na zápraží jen vyšel jeden ze strážníků. Zatímco Casuel uvolňoval svůj sluch zpod ochrany zaklínadla, následovali prvního strážníka z domu další, kteří mezi sebou vlekli spoutané zajatce, jejichž boty bezvládně skřípaly na dláždění.

	„Tady máš, Casi, chytej – na památku!“ Ven vyšel Darni a hodil mu krvavý kus masa.

	Casuel uskočil dozadu, ze rtů se mu vydral slabý znechucený výkřik a do hrdla mu vystoupila žluč, když si uvědomil, že je to lidské ucho. „Tys mu –“ zalapal ohromeně po dechu.

	„Ne, neuřízl,“ odpověděl Darni, zvedl ucho a bez většího zájmu je hodil zpátky do domu. „Promiň – nemohl jsem si to odpustit. Ne po tom, jak ses tam uvnitř tvářil.“ Zazubil se, očividně potěšený a v nejlepší náladě.

	„Tak co… co…“ zakoktal Casuel právě ve chvíli, kdy se ze dveří vynořil Evern, následovaný strážníkem, který nesl posledního bezvědomého zajatce přes rameno.

	„Vzali jsme si ho do zadní místnosti a řekli mu, že budeme jeho kumpány po kouskách odřezávat, dokud nám neřekne to, co chceme vědět.“ Darni si se spokojeným výrazem ve tváři otřel ruce do hrůzostrašně špinavého hadru. „Oba pěkně přesvědčivě kvičeli, sotva jsme jim zmáčkli koule v dřevorubeckých řemenech na stahování dřeva. A odřezávali jsme kousky z jednoho mrtvého, aby se měl nač dívat.“

	„Ty jsi pěkně prohnaný zmetek, co?“ V Evernově hlase se mísil obdiv se špatně skrývaným strachem.

	„Ten nejhorší z celé smečky,“ odpověděl Darni potěšeně. „Tak pojď, Casi, vrátíme se domů.“

	Casuel za Darnim klopýtal, když se vyšší muž vydal ulicí rychlým krokem; chtěl se ho zeptat, jak může být někdo schopný provádět podobné věci, ale neopovažoval se.

	Do Licornského hostince je vpustila rozespalá děvečka, která poděšeně vypískla, když světlo její svíčky odhalilo na Darniho šatech skvrny od krve.

	„Nedělej si starosti, kotě – není moje,“ usmál se a ona před ním nervózně couvla. „Myslíš, že bys nám mohla přinést něco k zakousnutí? Měli jsme celou noc plné ruce práce,“ dodal.

	Vysekla mu němé pukrle a než vykročila směrem ke kuchyni, rozsvítila na nedalekém stole v nálevně svícen.

	„Ty máš hlad?“ Casuel nedokázal uvěřit svým uším. Založil si ruce kolem rozbolavělých žeber a z celé duše zatoužil po lůžku. „Tak dobře,“ řekl pak. „Co jsi zjistil?“

	Darni mu pokynul, aby byl zticha, protože se z kuchyňských dveří vynořila děvečka s naloženým tácem. „Díky, kotě,“ řekl. „Na, tady máš, kup si novou pentli do vlasů. My si to jídlo vezmeme s sebou do pokoje.“

	Casuel šel se svícnem jako první a s narůstajícím podrážděním čekal, zatímco Darni okusoval od kosti studenou pečenou zvěřinu a na lžíci si nabíral kořeněnou omáčku.

	„Mohu jít do postele?“ zeptal se nakonec.

	Darni zavrtěl hlavou. „Je mi líto,“ odpověděl, „ale potřebuju, aby ses spojil buď s Usárou, nebo s Otrickem.“ S plnými ústy masa mu bylo sotva rozumět.

	„Dnes v noci ne!“ zasténal Casuel. „Co jim musíš říct tak důležitého?“

	„Tihle blonďáci přišli z nějakých ostrovů daleko uprostřed oceánu.“ Darni vzhlédl od svého jídla. „Co si o tom myslíš?“

	Casuel se posadil a nalil si pohár vína. „Myslím, že je to docela zajímavé,“ řekl po chvilce.

	„Proč myslíš?“ Darnimu se v očích objevil ostražitý výraz.

	„Narazil jsem na pár zmínek ve svazcích, které jsem si pročítal – a ty věci, o kterých tam bylo psáno, by začaly dávat smysl právě tenkrát, kdyby byla za oceánem nějaká země.“

	„No, pokud jde o mě, tak nejdůležitější na celé věci je to, že jsme získali nějaké vodítko ohledně toho, kam mohli unést Gerise,“ řekl Darni a odtrhl zuby od kosti další kus masa.

	„Ano, to jistě.“ Casuel se zatvářil zamyšleně. „A říkal ten tvůj muž, co přesně tady dělají?“

	Darni s plnými ústy jen zavrtěl hlavou. „Ani slovo – kromě toho, že tu hledají a kradou tormalinské starožitnosti. Jenže on tomu všemu říkal ‚navrácení‘ a pořád vykládal něco o dědičných nepřátelích.“

	„Ti muži, se kterými odešel Šivvalan, a ta dívka – ti přece říkali, že složili přísahu služby Urozenému D’Olbriotovi, že?“ Casuel vytáhl mapu, rozložil ji na stole a přisunul si svícen blíž.

	„Ano – a co?“ zeptal se Darni a odsunul tác na stranu. Spokojeně si oddechl a nalil pohár vína.

	„Takže má v celé věci zájem,“ odpověděl Casuel. „A co je ještě důležitější, je to jedno z nejmocnějších tormalinských knížat, které vede své obchodní záležitosti podél celého pobřeží.“ Casuel vzhlédl k Darnimu. „Mohl by nám půjčit loď.“

	Darni se na něho chvíli mlčky díval a pak se zplna hrdla rozchechtal. Casuel zatnul zuby a přál si, aby alespoň jednou dostal příležitost mu ten jeho shovívavý úsměv vymlátit z obličeje.

	„Ne, poslouchej,“ řekl Casuel a snažil se zakrýt své zoufalství; tohle bylo důležité. „Samozřejmě o tom, co ses dozvěděl, řekneme Usárovi, ale bez ohledu na to, co řeknou v Hadrumalu, budeš potřebovat loď k tomu, abys toho mladíka Gerise zachránil – ať už je kdekoli. A čím rychleji si nějakou zajistíme, tím lépe.“

	A tím větší budou moje šance na to, že na sebe přitáhnu nějakou kladnou pozornost z Usárovy a možná i Planirovy strany, dodal v duchu sám k sobě. Potřeboval se o něco opřít – prozatím nebyly jeho činy příliš pozoruhodné. Kromě toho nemusely být zanedbatelné ani výhody, které by plynuly z podobného dobrého skutku, provedeného pro tak uznávaného patrona, jakým Urozený D’Olbriot bezpochyby byl.

	Darni zavrtěl hlavou. „Ne, nechci do toho tahat víc lidí, než je nezbytně nutné,“ řekl. „Stejně bychom ztratili spoustu času tím, že bychom se odsud vlekli do Zyoutessely.“

	Casuel k němu posunul mapu. „Všechna knížata se budou během celého předzimí zdržovat v Toremalu; právě tehdy se řeší všechny politické záležitosti – když je úroda v sýpkách a moře příliš rozbouřená pro obchod. Pokud bychom se dokázali dostat do Bremilayne, mohli bychom mu poslat zprávu po říšském poslovi. Ti mladíci dokáží urazit patnáct mil denně; na odpověď bychom nemuseli čekat déle než čtyři dny.“

	Darni se zahleděl do mapy, i když se ještě stále netvářil příliš přesvědčeně. „Nedokážu si představit, že by ode mě posel kdy nějakou zprávu vzal – a mohlo by na ní být klidně deset Planirových pečetí,“ odtušil znechuceně.

	„Já bych ji poslat mohl,“ řekl Casuel vítězně a zvedl ruku s pečetním prstenem. „Můj otec platí na daních dost peněz.“

	Darni se zaklonil a napil se vína. „Pořád zapomínám, že jsi rodilý Tormalinan,“ poznamenal a promnul si vous; ve světle svící se mu oči zaleskly zamyšleným výrazem.

	„Podle toho, co jsi mi řekl, už do toho Urozený D’Olbriot zatažený je – koneckonců podnikli útok na jeho synovce, nebo kdo to byl,“ pokračoval Casuel. „A pokud pro něho pracují ti muži, kteří odešli se Šivvalanem, tak by se s ním Planir v určité chvíli stejně musel spojit, ne?“

	Darni potřásl hlavou a uchechtl se. „Vidím ti na očích, nač myslíš, stejně jako poznám podle koulí psa, Casi – věděl jsi to? Tak dobře, uděláme to podle tvého.“

	Casuel na okamžik nedokázal překvapením najít slova. „Myslíš to vážně?“ zeptal se nakonec.

	Darni do sebe hodil zbytek vína z poháru. „Evern už mi říkal, že v téhle roční době kvůli nám takhle daleko na severu žádná loď na moře nevypluje. Tak dobře, jdi si lehnout. Usárovi řekneme, kam se vydáme, hned zítra ráno. Pár hodin už moc rozdílu nenadělá.“

	Azazirovo jezero

	dvacátý den popodzimí

	Nevím, jestli Šiva použil na oheň nějakou magii, ale když jsem se následujícího jitra probudila, tak ještě pořád hořel a kolem ohniště ležely nespálené kousky rašeliny, kterou sem někdo donesl Saedrín ví odkud. Ryšad, Šiva a Aiten ještě pořád chrápali na celé kolo. Po Azazirovi nebylo ani stopy. Trochu jsem do ohniště zašťourala, abych probudila plameny k životu, přidala dřevo a vyšla s kotlíkem ven, abych nabrala vodu. Mezek mě přivítal s daleko větší radostí, než jakou kdy nad kým projevil, a zaržání z místa o kousek dál u břehu mě přivedlo ke Hnědákovi a ostatním koním, kteří trochu pokulhávali, ale jinak si dopřávali bohatou snídani z usychající trávy. Na první pohled bylo jasné, že Azazir ještě nestačil zapomenout všechno, co o normálním životě věděl, protože byli odsedlaní a nahrubo vyhřebelcovaní a naše věci ležely na jedné hromadě po straně dveří. Rychle jsem je zkontrolovala. Všechno bylo netknuté, i když pokryté bodláky a trochu poškrábané a potrhané od trní; Azazirova magie nejspíš koně zastavila, když se dali splašení na útěk před mlhou. To byla opravdu dobrá zpráva, protože jsem čekala, že teď budou někde na půli cesty k Dalasu.

	Právě jsem se nejistě dívala na jezero a přemýšlela, jestli je z něj bezpečné pít, když z chatrče vyšel Šiva a začal se přede dveřmi protahovat a zívat.

	„Kde je Azazir?“ zeptala jsem se.

	Šiva zavrtěl hlavou. „Nemám ponětí,“ odpověděl dobromyslně. „Odešel ven chvilku po půlnoci. Počítám, že bude nejspíš někde zpátky ve vodě.“

	Zachvěl se – a nejen chladem. „Už jsem slyšel o čarodějích, které takhle posedl vlastní živel, ale teď myslím, že mi nikdy nedošlo, jak to vlastně vypadá,“ poznamenal. „Prokaž mi laskavost, Livak – kdybys někdy viděla, že k tomu mám sklony, tak do mě zapíchni jednu svou dýku; a prosím tě, ať je na čepeli jeden z těch rychle účinkujících jedů.“

	Zahleděl se na vodopád a ve tváři teď měl znechucený výraz.

	„Takže co ses dozvěděl nového o těch Ledových lidech?“ zeptala jsem se raději, protože se mi záblesk strachu v jeho očích vůbec nezamlouval.

	„Cože?“ vytrhl se ze zamyšlení. „Aha… no, předpokládám, že Rada po dalším pátrání ty ostrovy dokáže lokalizovat. Podle toho, co říkal, myslím, že ti lidé bez nejmenší pochybnosti přicházejí právě odtamtud. Ryšad má za to, že několik z rodin, které se staly terčem útoku v Tormalinu, jsou ve skutečnosti potomci těch, kteří se účastnili dění v Mořeplavcově kolonii, takže tu je pevné spojení.“ Po chvilce dodal: „Nejsem si ale tak docela jist, kam nás to spojení zavede.“

	„A co Rada podnikne ohledně Gerise?“ zeptala jsem se.

	Šivova odpověď se ztratila v řevu vody, když kousek před námi z jezera vyskočil na jazyku vody Azazir, nahé tělo bledé a znovu nezemské. Oči mu plály hněvem.

	„Rozhodli jste se mi lhát, nebo jste jen hlupáci?“ zaburácel. „Tvrdíte, že tyto muže stopujete, ale já přitom vidím, že stopují oni vás! Myslíte si o mě, že jsem idiot?“

	„Cože? Ukaž mi to!“ Šiva okamžitě soustředil magii a jezerní hladina se mu u nohou začala vařit. Já se rozběhla do chatrče a kopla jsem Ryšada do nohou.

	„Budíček!“ houkla jsem. „Máme společnost!“

	Zatímco se s Aitenem probouzeli a šátrali po oblečení, zbraních a botách, pospíšila jsem si k Šivově boku. Ten mezitím vyvolal sledovací obraz v kousku jezerní vody a Azazir posiloval jeho zaklínadlo vlastním proudem magie, která propůjčovala vizi nebývalé ostré podrobnosti a hloubku.

	Shromáždili jsme se kolem nich a sledovali očarovanou vodu, ve které se objevila skupina nám už důvěrně známých plavých hlav, která procházela mezi spletenými křovisky a větvemi stromů v lese.

	„Jak ale mohli vědět, kde jsme?“ zašklebila jsem se nešťastně do vody. „Co když dostali Darniho? Řekl by jim to?“ podívala jsem se na Šivu.

	Ten ale jen zavrtěl hlavou. „To by dřív umřel,“ odpověděl stručně.

	Tomu jsem dokázala uvěřit; ale i přes rozpory, které mezi námi dvěma panovaly, jsem doufala, že to tak daleko nedošlo.

	„Řekl bych, že jdou po Azazirovi samotném,“ poznamenal po chvilce Ryšad. „Nejspíš hledají ty tormalinské artefakty, které jim ukradl.“

	„Ale proč teď, po tolika letech?“ zeptala jsem se nahlas, když mě znovu omráčila ta spousta záhad, na které jsme naráželi na každém kroku. „A proč zrovna ve chvíli, kdy jsme tu čirou náhodou taky?“

	Na to nikdo neměl odpověď a my sledovali blížící se nepřátele. Hlavní rozdíl mezi nimi a námi spočíval v tom, jak přímým směrem kráčeli a nezastavili se ani na okamžik, když sledovali naši stezku. Ani v místech, kde se rozdvojovala nebo kde jsme po sobě nenechali jedinou stopu, se ani na okamžik nezastavili, aby se rozhodli, kudy jít dál.

	„Další magie,“ zamumlal Ryšad.

	„Žádná, kterou bych mohl cítit,“ řekl Azazir a hleděl na obraz s podezíravým a tvrdým výrazem ve tváři. „Jen počkejme, jak si poradí s mou obranou.“

	Sledovali jsme, jak se postup útočníků zpomaluje propletenými křovisky, kořeny, které vyskakovaly ze země, aby zachytily jejich nohy a kopyta, nízkými větvemi, které se se zhoupnutím vrhaly do obličejů a vlasů. Z obrazu sice nebylo slyšet žádný zvuk, takže jsme neslyšeli, co říkají, ale vsadím se, že to bylo pěkně peprné.

	„Počkej chvilku,“ řekl Šiva a zvedl ruku, takže Azazir zastavil svůj útok. Jeden z Elietimm – jak jsme jim mezi sebou začali říkat – se napřímil, zvedl ruku stejně jako Šiva a něco odříkával tak, že se jeho rty pohybovaly v rychlejším tempu. Vlastní ústa se mi údivem otevřela, když jsem sledovala, jak se před celou skupinou propletená zeleň rozděluje a rozestupuje na strany.

	„Co to mělo být?“

	Azazir se tvářil nevěřícně. „Nedotklo se to mého zaklínadla, to vím naprosto jistě; nebylo to žádné protikouzlo. Nějak se mu podařilo dotknout se přímo stromů.“ Ve tváři se mu objevil rozhořčený výraz. „Tak se podíváme, jak se mu bude zamlouvat tohle.“

	Zatímco starý popuzený čaroděj vrhal nezvaným hostům pod nohy doslova jeden klacek za druhým, prohlížela jsem si pozorně malé postavičky na obraze. Muž, který rozdělil stromy, byl oblečený přesně jako ostatní a měl přes kožený kabátec navlečený pancíř a v ruce držel meč. Na rozdíl od Šivy pro jeho zaklínadla neznamenal kov očividně žádnou překážku.

	„Ryšade,“ řekla jsem, „jak byli oblečení ti muži, které jste honili s Aitenem?“

	„Většinou v místních šatech,“ odpověděl a zamračil se na obraz. „Zjistili jsme, že kradli z místních prádelen a tak podobně. Jak vypadali ti vaši?“

	„Ti v Inglisu měli na sobě kůži zrovna jako tahle parta, ale ti v Dalasoru byli v plátěných košilích a kalhotách.“

	„Takže hledáme víc než jen jednu skupinu?“ prohodil. „Jak je možné, že by se přesouvali tak rychle?“

	Pořád jsem se ještě snažila vymyslet nějakou odpověď, když nás Aitenovo volání přinutilo zvednout hlavy od Šivova zaklínadla. Ryšadův společník zůstal na stráži na říčním břehu, zatímco my ostatní jsme si prohlíželi útočníky.

	„Podívejte se tamhle!“ volal bojovník.

	Sledovala jsem jeho nataženou paži, kterou ukazoval na vzdálený okraj jezerní kotliny. Odtamtud k nám odhodlaně mířila skupinka hnědě oděných mužů. Jejich oblečení bylo sice prosté, ale jejich meče se výhružně blyštěly na slunci a nikoho z nás nejspíš ani v nejmenším nepřekvapilo, že měli do posledního plavé vlasy. Přes vodu se k nám doneslo volání a já zahlédla druhou skupinu podobného ražení, která vyrazila z druhé strany.

	Azazir se Šivou ukončili sledovací zaklínadlo a obrátili se čelem proti nové hrozbě, zatímco Aiten s Ryšadem vyrazili společně kupředu a během prvního kroku vytasili meče. Přes vodu vyrazil z Azazirových prstů zelený oheň, a když se dotkl dvou postupujících útočníků, ti se zastavili ztuhlí v kvádrech silného, zelenošedého ledu. Šiva se zaměřil na vzduch nad hladinou a zvedl do výše obrovský vodní vír. K obloze se zvedlo bahno a trosky a další Elietimm byli trháni úd po údu, takže se voda na chvilku zbarvila sytou červení.

	Právě jsem si už začínala myslet, že všechno dobře dopadne a brzy bude po všem, když Šiva vykřikl. Z řezné rány na jeho pravé ruce vytékala krev a on zničehonic padl na kolena, jako by ho nějaká neviditelná ruka udeřila ze strany do spánku. Vykročila jsem k němu, ale znovu jsem ucítila tu dezorientaci, která mi dělala takové potíže ve skladišti v Inglisu.

	„Vidíte, kdo to dělá?“ křikla jsem zoufale. „Zabijte ho něčím! Udělejte něco, aby přestali“

	Azazirovy ruce zavířily ve vzduchu, ale ve tváři měl trochu nejistý výraz, když se rozhodoval, na koho má zacílit. Zaklela jsem, když mi něco rozřízlo hřbet ruky.

	„Je to ten vzadu – ten, který má na plášti zvednutou kápi,“ ozvalo se za mnou. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, že si Ryšad k pozorování útočníků vytáhl z kapsy dalekohled, a i když mu do manžety na košili vsakovala krev, držel jej pevnou rukou.

	Ledoví muži zakolísali a několik jich padlo na kolena, zatímco se jim z úst a nosů valily proudy vody. Začali se dusit a lapat po dechu a brzy se na suché zemi utopili. Nohy se mi daly opět do pohybu, ale i když Azazir zastavil příliv jejich magie, stále ještě jsme se museli vypořádat s jejich meči.

	Sáhla jsem po šipkách a zaklela jsem. Další boj na krku a já už na sobě nemám tu zatracenou kroužkovou košili. Naštěstí na sebe Ryšad s Aitenem dokázali naházet vlastní zbroj, takže jsem za nimi mohla vykročit, zatímco jsem se rozhlížela po cíli; tahle skupina nakonec podlehla mým jedům poměrně rychle; z první skupiny přežila sotva hrstka, aby se mohla zapojit do přímého boje.

	Jeden z nich udělal tu chybu, že šel po Azazirovi, a čepel jeho meče prošla přímo čarodějovým tělem. Nemyslím tím, že ho přesekl v půli: jeho meč prostě prošel skrz a tělo se před jeho ostřím otevřelo a zase zavřelo a po bílé kůži proběhly jen malé vlnky. Ještě pořád si pamatuju na údiv a úžas na tváři toho muže, když mu Azazir vrazil tekutou paži do otevřených úst a utopil ho vestoje.

	Pomohla jsem Šivovi ustoupit a sledovala situaci, zatímco Ryšad s Aitenem předváděli, jak se téhle práce dokáží chopit zkušení a ostřílení tormalinští žoldnéři. Očividně byli už dávno zvyklí na to, že pracují jako tým, takže bez nejmenších potíží kryli jeden druhému záda, zatímco se zatínali do svých protivníků tvrdými, hospodárnými rozmachy a pohybovali svými čepelemi v sevřených a smrtících formacích. Ten, koho srazili k zemi, se už nemusel počítat mezi protivníky, a těch několik, které odkopli za sebe, pomalu vykašlalo zbytek života do bahna, zatímco za nimi jejich spolubojovníci umírali pod odhodláním válečníků s nejlepším tormalinským výcvikem.

	Obrátila jsem se, abych sledovala, jak to vypadá s tou druhou skupinou, a zahlédla jsem je váhavě postávat na druhém břehu řeky, která se vylévala z jezera. Azazir zvedl ruku a na hlavy jim začalo dopadat soukromé krupobití, které v jejich hloučku vyvolalo jasně viditelnou nervozitu. Jeden přistoupil k jezernímu břehu a něco hodil do vody. Azazir zaklel, rozběhl se a skočil pod hladinu tak hladce, že se voda sotva rozvlnila.

	Skupina se rozdělila. Někteří se dali na útěk, ale další zamířili odhodlaně k nám. Ryšad s Aitenem jim vykročili vstříc, ale dřív, než se mohli zapojit do boje, vyrazily vody jezera vysoko do vzduchu v oblaku bílé tříště. Když se zase vrátily dolů, zablýskaly se na zelených šupinách a hřebeni šarlatového hřbetu – objevil se hrozivý vodní drak.

	Drak vzlétl z jezera a jeho dlouhá hlava sebou kývala z jedné strany na druhou, zatímco jazyk vystřeloval mezi blýskavými zuby velikosti mečů. Ve sluneční záři se roztáhla křídla, jejichž rozpětí by dokázalo překonat plachty oceánských lodí, a drak se na nich vznesl výš, aby zůstal stát na hladině jezera. Od stěn údolí se odrazilo zaryčení, které znělo jako výzva k boji, a bezpochyby tak bylo i myšleno. Všichni jsme ztuhli v nevěřícném úžasu.

	Aiten se probral z okouzlení jako první. „Pojďme na ně, mohla by to být jen iluze,“ řekl. „Vyrazíme na ně, dokud jsou celí zjančení.“

	Společně s Ryšadem se dali do běhu směrem ke skupince nepřátel a já se Šivou spěchali za nimi. Pro jistotu jsem dávala na draka pozor.

	Obrovský tvor zasyčel, vyrazil hlavou kupředu a chňapl po muži, který stál na břehu nejblíž. Široká hlava se snesla z nebe jako nešťastný osud a bílé zuby se sevřely kolem útočníkovy hlavy jako past na medvědy. Drak odhodil zkrvavené zbytky těla jako nějaká veliká kočka, kterou omrzela hra s myší, a roztrhl v půli druhého a třetího nepřítele.

	Ryšad s Aitenem se bleskově zastavili a všichni jsme sledovali, jak se zbývající Ledoví muži dávají v naprosté panice na útěk. Málem jsem se k nim přidala, když se drak otočil k nám a zasyčel; mezi zuby mu ještě stále visely zkrvavené zbytky těl. Prohlížel si nás planoucíma karmínovýma očima, jejichž kočičí panenky byly černé jako smůla. Chvíli jsme mu nejistě a vyděšeně pohled opláceli, pak složil široká křídla a znovu se ponořil pod zpěněnou hladinu jezera.

	„To byla pěkně zasraná iluze!“ ucedil Ryšad vyčítavě a rozechvěle k Aitenovi.

	Ten nevěřícně zavrtěl hlavou. „Posledního přece zabili za časů mého dědy – ten se plavil na jednom z posledních drakobijeckých člunů. Jak to, že žije takhle vysoko? Draci jsou přece teplovodní tvorové!“

	„Nebyl to Azazir?“ zeptala jsem se Šivy, který vypadal stejně překvapeně a otřeseně jako my ostatní.

	Čaroděj se zamračil, dřepl si a opatrně ponořil špičky prstů do jezera; vytáhl je tak rychle, jako by voda byla vroucí. „Ne,“ zavrtěl hlavou, „Azazir je dole – ale drak také. Bez nejmenších pochybností jsou to dvě oddělené bytosti.“

	„Ale draci nikdy takhle daleko nelétají,“ trval na svém Aiten, který se rozhodl tváří v tvář nemožnému držet toho, o čem si myslel, že něco ví.

	„Myslím,“ začal Šiva váhavě, „myslím, že Azazir toho draka nějak stvořil. Koneckonců jsou to elementální tvorové.“

	„Zapomeňte na draka,“ řekl naléhavě Ryšad. „Právě teď si necháváme mezi prsty proklouznout tu nejlepší šanci na to, abychom ty zmetky dohonili.“

	„Utíkají jako o život,“ přikývla jsem souhlasně. „Mohli by nás zavést přímo ke svému táboru.“

	„Šivo, ty je stopuj, my mezitím připravíme koně,“ rozkázal Ryšad. Nechali jsme našeho čaroděje klečet nad malou louží, zatímco jsme se rozběhli k chatrči a začali co nejrychleji sedlat zvířata. Hnědák nejspíš nějak vycítil, jak moc mám naspěch, a nečekaně se začal vzpírat. Zaklela jsem a trhla za uzdu, abych ho uklidnila; nemohli jsme si dovolit ztrácet čas – tihle lidé nás možná mohli zavést i za Gerisem, pokud je vůbec ještě naživu.

	Když jsme se vrátili k Šivovi, právě kolem nějakých kamenů splétal složitý vzorec z jantarového světla. Vzhlédl k nám a v jeho úsměvu byl vidět chladný vítězný výraz.

	„Označil jsem jejich cestu,“ řekl. „Teď už nám utéct nedokážou.“ Podíval se kolem mě na Ryšada. „Máš ty artefakty?“

	Ryšad přikývl a všichni jsme se vyhoupli do sedel.

	„Azazir ti dal ty svoje poklady?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Jak jsi mohl něco takového dokázat?“

	„Vyjasnil jsem mu, že je studujeme, a i když vykonáváme arcimágovy rozkazy, budu s nimi mít nejspíš tolik práce, že se Planirovi zapomenu zmínit o tom, jak si tu hraje s řekami a místním počasím.“

	Šivův tón zněl stejně zamračeně, jako vypadala jeho tvář. „To bylo samozřejmě ještě předtím, než jsme viděli toho jeho draka, ale teď nevím tak docela jistě, jestli si to mohu nechat jen tak pro sebe.“

	Zachvěla jsem se a nervózně jsem se ohlédla na jezero. „Tak se pohneme, co vy na to?“ nadhodila jsem.

	Šiva vyrazil kupředu jako první, aby sledoval stopu své magie – ať už byla jakákoli – a já se zařadila vedle Ryšada. Už na první pohled mi na něm připadalo něco nezvyklého. Pak jsem si to uvědomila.

	„Ty máš jeden z těch Azazirových mečů u pasu, ne?“ zeptala jsem se.

	Trochu nejistě se zazubil. „Šiva říkal, že bych ho měl používat,“ přiznal. „Nemůžu ale říct, že bych si nějak rychle zvykl na to, že mám pár tisíc korun něčího dědictví jen tak připnutých k opasku.“

	Na to jsem zvedla užasle obočí. Věděla jsem samozřejmě, že staré meče mají velkou hodnotu, ale takhle velkou? Napadlo mě, jestli bych si neměla dělat nárok na podíl z jejich ceny, jako v případě toho kalamáře. S lítostí jsem uznala, že nejspíš ne.

	Brzy jsme dorazili do normálně vyhlížejících lesů a na Šivův pokyn se zastavili. „Už jim málem lezeme po zádech,“ řekl tiše. „Raději bych měl podniknout nějaké kroky.“

	Vzduch kolem nás se zablyštěl, jako když se sluneční záře odráží od proudu potoka.

	„To jsme neviditelní?“ zeptal se Aiten váhavě.

	„Ne tak docela,“ zavrtěl Šiva hlavou. „Jen nás bude těžké zahlédnout. Pokud se budeme držet trochu zpátky a nebudeme působit zbytečný hluk, neměli by si nás všimnout.“

	Den ubíhal pomalu, když jsme ujížděli za svou kořistí jednu míli za druhou. Ta po chvilce trochu polevila ve svém prvotním panickém úprku, ale vzhledem k tomu, jak tady nahoře vypadal terén, postupovali docela svižně.

	„Míříme na východ, ne?“ zeptala jsem se Ryšada poté, co jsem se snažila skrze hustý příkrov zlatého podzimního listí v lese zahlédnout slunce.

	„Právě teď ano,“ přikývl. „Myslím, že mají namířeno někam na pobřeží.“

	Napadlo mě, jestli se vůbec někdy hodlají zastavit, protože soumrak se pomalu přehoupl do noci a oni postupovali pořád dál, i když oba měsíce byly skoro v novu. Všimla jsem si, jak nám Šiva pokynul, abychom zastavili, a tiše si vydechla úlevou.

	Sesedl a přešel zpátky k nám. „Dělají si tábor v malém hájku přímo za touhle vyvýšeninou,“ řekl tiše. „Budeme je sledovat a hlídat na směny, ale nepočítám, že by se chtěli v noci někam vypravit.“

	Ryšad, který už svazoval svému koni přední nohy, se na nás podíval. „Jestli proti tomu nikdo nic nemá, tak bych si vzal první hlídku,“ navrhl.

	„Půjdu s tebou,“ řekla jsem, ještě naposledy Hnědáka poplácala po boku, a společně jsme se odkradli k hřebeni.

	Ryšad kráčel po lesní půdě skoro stejně tiše jako já, a když se na mě ohlédl, pochvalně jsem se na něho usmála. Na poslední kousek cesty jsme si klekli na všechny čtyři a za chvilku už jsme leželi a nahlíželi za vrcholek vyvýšeniny. Byla chladná noc, ale vzduch byl suchý a nehybný, takže jsme zimu moc necítili.

	Naše kořist se sesedla kolem malého ohně. Zamračeně jsem je sledovala.

	„Moc si mezi sebou nepovídají, co?“ zamumlala jsem tiše k Ryšadovi. Souhlasně přikývl. „Vypadá to, jako by měli všechno nacvičeno,“ odpověděl.

	Brzy jsem si uvědomila, co tím přesně myslel. Polovina z desíti plavovlasých mužů jedla, zatímco druhá polovina stála na stráži, sbírali dřevo a šli pro vodu, dokonce se i svlékali a umývali společně – vždycky pět a pět. Když jsem je chvilku sledovala, zachvěla jsem se; spousta lidí mě pokládá za ujetou, když přijde na osobní hygienu, ale i já bych nad mytím v otevřené přírodě při takovémhle počasí mávla rukou.

	V nevyřčeném souhlasu se pak celá skupina zabalila do přikrývek, jen dva zůstali sedět na tiché stráži a hleděli do černoty nočního lesa, zatímco jejich spolubojovníci spali. Nějaký instinkt nebo výcvik o nějakou chvíli později probudil další dvojici a ti převzali stráž, zatímco první pár odešel spát; to všechno bez jediného slova.

	„Přišli o velitele,“ řekl po chvilce pomalu Ryšad. „Není tu nikdo, kdo by jim dával rozkazy, nikdo, kdo by probíral, co mají dělat. Nikdo je nevede.“

	Spolkla jsem kletbu. „Zapomněli jsme zkontrolovat těla, co?“

	Temný obrys Ryšadových ramen sebou pokrčil. „Ani jsme na to neměli čas, co myslíš?“ opáčil. „Předpokládám, že ti, kteří rozhazovali kolem sebe tu jejich divnou magii, byli vůdci celé bandy, která se sem vypravila. A tihle chasníci jen jedou podle toho, jak byli vycvičení – nic jiného je ani nenapadne.“

	„A co to znamená pro nás?“ zeptala jsem se.

	Zahlédla jsem ve tmě záblesk jeho zubů, když se usmál. „Řekl bych, že mají namířeno přímou cestou za někým, kdo je schopen velení – nebo co nejrychleji domů,“ nadhodil. „Chceš si na to vsadit pár korun?“

	Zavrtěla jsem hlavou; teprve pak jsem si uvědomila, že mě nejspíš nemůže vidět, a dodala jsem: „Takovéhle sázky neberu, Ryši.“

	V noci se nepřihodilo vůbec nic kromě toho, že se Elietimm vyspali podstatně líp než my čtyři, což jsem jim v duchu připsala na účet, který měli u mě otevřený. Seděla jsem a jedla studenou snídani a přitom jsem sledovala, jak se připravují na další den cesty; Ryšad s Aitenem a Šivou mezitím balili naše věci. Na naše nepřátele byl skoro až nudný pohled, dokud jsem si nepřipomněla, co všechno mají na svědomí. Napadlo mě, jak mohli muži, kterým tak očividně chybí jakákoli iniciativa, spáchat na Jeniji tak vykalkulovanou práci; pokud jen dokázali poslouchat rozkazy, tak jaká lidská nestvůra jim asi rozkazy vydávala? Usoudila jsem, že jsem docela ráda, že jsme toho muže pravděpodobně zabili na břehu jezera.

	A takhle podobně nepozoruhodně nám uběhl ten den společně s několika ostatními, zatímco jsme sledovali cestu našich čím dál víc skleslejších nepřátel směrem na východ. Jejich tempo se zpomalilo a při rutinních pracích se pohybovali čím dál víc jako chodící mrtvoly. Jinak jsme nenarazili na nejmenší potíže: nic na nás neútočilo, počasí sice bylo chladné, ale slunečné a suché, a pak jsme v lehkém vánku ucítili slanou vůni oceánu a já si uvědomila, že pobřeží už je co by kamenem dohodil.

	
Kapitola osmá

	Úryvek z knihy

	D’Oxireho pravidla navigace

	podél oceánského pobřeží

	 

	Plavba podél oceánského pobřeží vyžaduje naprosto odlišný způsob navigace, než je tomu v Lescarském zálivu nebo v Aldabrešinském archipelagu. Každý námořník, který hodlá plout po vodách oceánu, si to buď musí uvědomit, nebo zhynout. Počasí je zde mnohem drsnější, neboť bouřkové větry přicházejí ze samotného srdce nekonečné vodní pláně. Vlny jsou jednak vyšší a také silnější, což znamená, že lodi musí být stavěny užší a s hlubším ponorem a musí na palubě mít daleko větší výběr plachet a takeláže. V těchto vodách nemůže být doporučeno používání galér, protože se zničehonic mohou přihnat prudké větry. Nicméně vzhledem k nedostatku pobřežních silnic a k množství času, který zabere přeprava zboží po souši, může námořník poté, co se naučivše nutné pro přežití, zaznamenat velmi rychle pozoruhodné zisky. Ti, kteří se učením nezatěžují, se utopí.

	Při příbřežních plavbách jsou největším a nejčastějším nebezpečím oceánské proudy. Každý z námořníků, který se odváží vyplout z dohledu pevné země, se musí mít na pozoru před hrozbou toho, že bude odvát z plánovaného kursu. Bezpochyby je relativně jednoduché poznat, zda jste příliš daleko na severu nebo na jihu, ale tato vědomost nemusí být nejdůležitější pro přežití. Podél příbřežních útesů se nachází poměrně málo bezpečných kotvišť a většina těch, která lze nalézt, je zřízena pouze pro rybářské čluny. Jednou ze zásadních věcí tedy může být pronajmutí lodivoda, který osobně zná jak pobřeží, tak jeho rizika, orientační body a místa, kde je možno nabrat sladkou vodu. Ne všechny přístavy skýtají snadný přístup – obzvlášť při protivětrech – a mnoho jich má poblíž svých ústí mělčiny. Suma, vložená do výplat zkušeně posádce, se vyplatí. Pokud nenabudou v posádce většiny, jsou užitečnými příslušníky posádky bývalí piráti.

	Nechat se zanést příliš daleko od pobřeží se vždy tím nebo oním způsobem ukáže být neblahé. Proudy se zde pohybují příliš rychle a hrubý odhad polohy je k výpočtu vzdálenosti, kterou loď urazila za den, k ničemu. Každý přístavní kapitán dokáže sepsat seznam lodí, které se za kteréhokoli ročního období ztratily beze stopy a jejich zbytky nevyvrhly ani zimní bouře. Proudy, které v moři převládají na jih od Bremilayne, jsou obzvlášť zrádné a mohou loď odnést na celé desítky mil z plánovaného směru. Pokud má posádka štěstí a unikne pomocí změny větru podobným proudům, hrozí nebezpečí, že bude hnána na západ příliš rychle a ztroskotá na oceánském pobřeží, obzvlášť tehdy, dojde-li k přistání v noci. Toto se stává dostatečně často na to, aby si velký počet rybářských rodin pravidelně přilepšoval k živobytí shromaždováním a prodejem zboží, vyvrženého na břeh.

	Jižně od Zyoutessely se počasí zhoršuje čím dál více a proudy jsou nanejvýš nepředvídatelné. Pokus o obeplutí Mysu větrů je vhodný leda tak pro šílence nebo zoufalce, nikoli pro seriózní námořníky. Náklady za přenesení z jedné strany Zyoutessely na druhou pozemskou cestou nejsou tak vysoké, aby se jimi dal ospravedlnit hazard se životy posádky, loděmi i nákladem. Většina obchodníků si stanoví přenos na tomto místě jako podmínku smlouvy s námořními kapitány. A stejně tak žádný, kdo se honosí dobrou pověstí, by nevložil peníze do nákupu zboží, v jehož přepravní smlouvě nestojí jasně klauzule o přenosu zboží v Zyoutessele.

	Šolvinova zátoka, Gidesta

	dvacátý šestý den popodzimí

	Nad korunami stromů přelétl křik mořských ptáků a za chvíli jej následovaly zvuky lidské práce – sílící vánek nám hnal vstříc sténání a skřípání lodí, údery kladiv a útržky hlasů.

	„Opatrně,“ varoval nás Šiva, když jsme uvázali koně a vykročili k okraji stromů, abychom se mohli podívat podél příkrého svahu dolů.

	„Promiň,“ dodal, když jsem po něm šlehla podrážděným pohledem.

	Sledovali jsme, jak Elietimm míří bez nejmenší snahy o skrývání k rybářské vesnici; rozkládala se v nepravidelném zálivu, vyhloubeném do skalnatého pobřeží divokou řekou, za jakou by se nemusel stydět ani Azazir. K přístavní hrázi z temně šedého kamene byly uvázány rybářské čluny a sušící se sítě se pohupovaly ve vánku, který k nám nyní přinášel silnou směs pachů mořských travin, rybích vnitřností a bahna – obvyklý pach pobřežních vesnic.

	Zamračila jsem se, když jsem sledovala, jak naše kořist kráčí přímo k velkému trojstěžníku, přivázanému ke vzdálenému konci mola – jen kousek od jednoho ze člunů, kde právě skupina špinavých vesničanů nakládala dnešní úlovek do košů a ty pak nosila na hráz. Posádka ani nevzhlédla od vykládání ryb, když kolem ní Elietimm přešli ve dvou pravidelných řadách s náhle obnovenou sebedůvěrou a disciplínou.

	„Šivo, oni taky používají magii k tomu, aby je nikdo neviděl?“ zeptala jsem se tiše.

	„Žádnou, kterou bych dokázal vycítit,“ odpověděl.

	„Ale nikdo si jich ani nevšimne,“ namítla jsem, „natož aby s nimi mluvil. Co se děje?“

	Pozorovali jsme, jak spořádaná jednotka přichází k boku lodi a prochází něčím, co nemohlo být nic jiného než nějaký druh identifikace.

	„U Saedrina, tohle je divné,“ zašeptala jsem; nebrala jsem ohled na Šivovy a Ryšadovy námitky a opatrně jsem sklouzla po stezce dolů. Celou dobu jsem se snažila mezi sebou a lodí udržovat co největší krytí, než jsem dorazila ke shluku kamenných domků na říčním břehu, kde už bylo dost lidí na to, abych se mezi nimi ztratila.

	Nikdo z nich neměl nejmenší potíže s tím, aby mě zahlédl; ve skutečnosti se na mě dívali, jako bych patřila k cestujícímu cirkusu.

	„Dobré jitro,“ řekla jsem nějakému starému tatíkovi, který se vyhříval na zápraží a podezíravě si mě prohlížel.

	Pokusila jsem se o zářivý úsměv – hezký, ale tlumený – i když ten se moc nehodil k zabláceným botám a plášti, plnému skvrn.

	„Můžete mi něco říct o té lodi tamhle?“ zeptala jsem se zdvořile a ukázala přímo na trojstěžník.

	Podíval se na mě s naprosto zmateným výrazem ve tváři. „Loď, říkáš?“ opáčil.

	„Ano, tamhleta velká se zelenými prapory,“ řekla jsem pomalu a napadlo mě, jestli jsem náhodou hned při prvním pokusu nenarazila na místního blbečka.

	Přimhouřil oči a zahleděl se na moře, aniž by věnoval nejmenší pozornost obrovské lodi, která se pohupovala přímo uprostřed jeho zorného pole.

	„A za jak dlouho připluje?“ zeptal se. „To víš, holka, moje oči už nejsou to, co bývaly.“

	„To je jedno,“ řekla jsem. Právě jsem chtěla vykročit dál, když dveře domku otevřela zevnitř žena s rukama jako z vydělané kůže a s tváří, která se k nim docela dobře hodila.

	„Táto? S kým se to tady bavíš?“ zeptala se.

	Vypadala stejně ostře jako nůž na zpracování ryb, který držela v ruce, a tak jsem se rozhodla na ni nezkoušet nějaké úsměvy. Na to ženy skočí jen málokdy – přinejmenším když se je snaží okouzlovat jiné ženy. Tedy alespoň většinou.

	„Můžeš mi říct, jestli jste tu poslední dobou neviděli nějaké cizí lidi?“ zeptala jsem se jí věcně.

	Lesk v jejích očích se znásobil odrazem stříbrné mince, která se zničehonic objevila mezi mými prsty. „A kdo by to jako měl být?“ zeptala se, ještě pořád opatrně.

	„Plavovlasí muži – tak trochu jako Horalé,“ odpověděla jsem. „Jsou to cizinci, mají vojenský výcvik a drží se pěkně při sobě.“

	Přejela očima po minci, ale po chvilce zavrtěla hlavou. „Je mi líto, nikoho takového jsme tu neviděli.“

	„A co takhle lodě, které neznáte?“ pokračovala jsem. „Oceánské – takový typ jako z Dalasoru.“

	„Nikoho nového jsme tu neměli od chvíle, kdy připlul na oslavy slunovratu náš nákupčí z Inglisu.“

	V hlase jí jasně zaznívalo zklamání, ale o její upřímnosti jsem nemohla mít nejmenší pochybnosti. A věřila bych jí bezvýhradně – kdybych jen přímo před očima neměla právě takovou loď, jakou jsem jí popisovala, jejíž posádka se právě pustila do vykonávání všech těch věcí, které správná posádka lodi vykonávat má.

	„A co ta na konci mola – kdy ta se tu objevila?“ zeptala jsem se.

	Tvářila se trochu zmateně, když se podívala daným směrem, ale oči se jí poté, co zahlédla rybářský člun, rozsvítily. „To je Machil a jeho bratři,“ odpověděla. „Ti se vrátili z lovu; vyplouvali těsně po svítání.“

	Vtiskla jsem jí do dlaně, pokryté slizem z ryb, několik marek, což jí zabránilo v přemýšlení o tom, kdo bych asi tak mohla být a co bych mohla mít za lubem, a rychle jsem prošla vesnicí zpátky s dostatečně sebejistým výrazem na to, aby mě někdo zastavil a vybavoval se se mnou.

	Když jsem se vrátila k ostatním, netvářil se Ryšad tak, jako by měl z mého malého výletu radost. „Tak co?“ zabručel.

	„Je to zvláštní,“ poznamenala jsem. „Zdá se, že nikdo nedokáže tu loď nebo ty chlapy zahlédnout.“

	Ryšad s Aitenem se tvářili zmateně, ale Šiva vypadal docela šokovaně.

	„Víš to jistě?“ zeptal se, ale hned dodal: „Jistě, promiň… to byla hloupá otázka.“ Tvářil se, jako by se právě dozvěděl, že mu umřel pes.

	„Proč je to taková špatná zpráva?“ zvedla jsem obočí.

	Šiva si přejel rukou přes unavenou tvář. „Jednou z magických disciplín ve staré Říši bylo ovládání mysli,“ odpověděl. „Oni takovéhle věci dokázali. Nikdy jsme to nebyli schopni v Hadrumalu napodobit. Myslím, že ví něco, co nevíme my.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho, a pak jsme se všichni tři na Šivu podívali ve stejném okamžiku.

	„Tak co budeme dělat?“ Ryšadovi se podařilo promluvit jako prvnímu. „Můžeš zjistit, jestli tam mají Gerise?“

	„Jak se k tomu tvému partnerovi dostaneme, jestli ho tam drží?“ Aiten se o moc neopozdil.

	„Dokážeš ho dostat ven, stejně jako jsi dostal mě z toho vězení v Inglisu?“ Chyběla mi jejich souhra, takže jsem byla poslední.

	„Nechte mě chvilku myslet a pracovat,“ odsekl Šiva. Zavřel oči a zamračil se, zatímco se mu kolem hlavy rozzářil kruh různobarevného magického světla. „Do háje,“ zavrčel po chvilce. „Něco mě blokuje, takže se vůbec nemůžu dostat dovnitř trupu.“

	Povzdechla jsem si. „Myslím, že to dokazuje, že používají jiný druh magie.“

	Chvilku jsme stáli nerozhodně v kroužku, pak se Aiten podíval dolů ke kotvišti a zaklel. „U Dastových zubů, neztrácejí ani chvilku,“ řekl. „Vyplouvají.“

	Bezmocně jsme sledovali, jak posádka uvolňuje lana, která spojovala loď s molem, a jak pomocí dlouhých vesel přesouvají plavidlo z ochrany zálivu.

	„Tak jdeme,“ řekl Šiva prudce. „Potřebujeme člun.“

	To bylo vynikající; věci vypadaly čím dál tím líp. Už poněkolikáté mě napadlo, které božstvo jsem asi urazila, že se mi mstí něčím takovýmhle.

	Pospíšili jsme si dolů z kopce a vyrazili na molo, aniž bychom věnovali pozornost zvědavým pohledům, které po nás místní obyvatelé vrhali.

	„Machile!“ Opálený námořník se napřímil a podíval se na nás z paluby člunu; bezpochyby přemýšlel o tom, odkud tahle cizí rudovláska může znát jeho jméno.

	Šiva okamžitě vyvolal zaklínadlo, které ho zahalilo do pláště úctyhodnosti, obzvlášť vhodné pro jednání s obyčejnými lidmi, a podíval se na rybáře ze sedla svého koně.

	„Vyřizuji naléhavou záležitost pro arcimága a potřebuji služby tvého plavidla,“ prohlásil. „Jsi volný k pronajmutí?“

	Naneštěstí se nezdálo, že by to na Machila udělalo nejmenší dojem, protože se znovu sklonil ke své práci, která sestávala ze splachování rybích vnitřností a šupin z paluby. „Ne,“ odpověděl stručně.

	Ryšad vytáhl svůj amulet. „Pracuji pro Urozeného D’Olbriota ze Zyoutessely,“ řekl. „Byl by ti za tvou spolupráci nesmírně vděčný.“

	Machil pokrčil rameny. „K čemu by mi to bylo?“ opáčil nevrle. „Takhle daleko na jih se stejně neplavím – rozhodně ne v tuhle roční dobu.“

	Protože jakékoli pokusy o odvolání se na mužovy lepší stránky vyšlo naprázdno, zdálo se, že je řada na mně.

	„Myslím, že se dokážeme dohodnout tak, aby se ti to vyplatilo,“ prohlásila jsem. Neobtěžovala jsem se s nějakým sladkým úsměvem a místo toho jsem mu přehrála několik taktů ještě sladší hudby mincema ve váčku, který mi visel u pasu. Nemusel vědět, že jsem tam neměla nic než hrst caladhrijských penny; jen jsem doufala, že Šiva dokázal stopit něco z Darniho velkorysého kapesného, než jsme na tuhle šílenou výpravu vyrazili.

	Jak se říká, k srdci člověka se nejlíp dostaneš přes jeho kapsy. Machil odložil vědro, a i když se neusmál, alespoň zvedl obočí. „Jak?“ zeptal se stručně.

	Podívala jsem se na člun, na velikost jeho nákladu a velikost vesnice; něco mě napadlo, takže jsem se do toho pustila rovnou. „Ty všechny ryby přece neprodáváš tady, ne?“ zeptala jsem se.

	Zatvářil se podezíravě. „A co s tím?“ opáčil.

	„Takže je nasolíš, vyudíš nebo něco v tom smyslu, a pak je odvezeš do vnitrozemí, ano?“ pokračovala jsem. „Co takhle do hornických táborů? Ty musí přece platit vynikající cenu.“

	Díval se na mě – mlčky, ale pozorně. Ostatní měli dost rozumu na to, aby seděli v sedlech, ani nedutali a tvářili se, že ví přesně, kterým směrem mám namířeno.

	„Vozíš je tam sám, nebo na to máš prostředníka?“ zeptala jsem se a všimla si, jak bezděčně očima přejel k dlouhé, nízké budově na druhém břehu řeky; v tom okamžiku mi bylo jasné, že ho mám na talíři. Kývla jsem na naše koně a mezka.

	„Kdybys měl tři zkušené koně a nákladního mezka,“ kula jsem železo, „dokázal bys trhnout všechny ostatní a shrábnout všechen zisk sám.“ Teď jsem se na něho usmála a on mi k mé nekonečné úlevě úsměv oplatil, i když trochu nevýrazně.

	„Čtyři koně a dohoda stojí,“ odpověděl. „Na palubu žádné zvíře nesmí, takže byste ho tu stejně museli nechat.“

	Takže jsem mohla rovnou zapomenout na to, že bych si Hnědáka nechala na památku; tak jako tak jsem si moc velké naděje dělat nemohla a teď jsem se snažila zkrotit svou lítost. Až se mi dostane do ruky Geris, tak mi pěkně zaplatí za to, že mě dostal do takového sentimentálního bahna.

	Zatvářila jsem se příhodně neochotně, aby měl pocit, že to nade mnou vyhrál, a pak jsem pomalu přikývla. „Tak dobře, dohodnuto,“ řekla jsem.

	„V tom případě máte člun,“ prohlásil a zívl. „Budeme připravení za večerního odlivu. Kam máme namířeno?“

	Střelila jsem po Šivovi tázavým pohledem. Skoro nepostřehnutelně přikývl a já se na Machila usmála. „To ti řekneme později,“ prohlásila jsem.

	Na to se už příliš šťastně netvářil a mě napadlo, že bychom mohli mít trochu potíže, když se navečer ukážeme na palubě s tolika zásobami, kolik jen dokážeme v takovéhle zapadlé díře sehnat. Naštěstí už v té chvíli nechtěl před vlastní posádkou dávat najevo svou nevědomost a stroze nám pokynul, abychom ho následovali do stísněných kajut, zatímco se nakládaly a ukládaly naše věci.

	„Takže kam máme namířeno?“ zeptal se.

	„Přímo na oceán,“ prohlásil Šiva rovnou. „Pronásledujeme loď, která vyplula z přístavu dnes ráno.“

	Machil zvedl obočí. „To si musíš dělat legraci,“ řekl pohrdavě. „Ta už bude dávno pryč.“

	Šiva nedbale pokynul rukou a temné stěny kajuty se rozzářily magickým světlem. „Dokážu je najít,“ řekl prostě.

	„A můžeš nám zaručit i příznivé větry a proudy?“ zeptal se Machil sarkasticky.

	„Přirozeně.“ Šiva se zatvářil, jako by ho poněkud překvapilo to, že se ho rybář obtěžuje ptát na něco tak samozřejmého.

	„Je mi líto,“ pokračoval Machil, „ale nemůžeme vyplout, dokud nebudu vědět, jak dlouhá plavba to bude a kolik s sebou přesně budeme muset vzít zásob. Kromě toho musím naložit dost čerstvé vody.“

	V Šivově hlase se ozvala tvrdá ocel. „Oceán je plný ryb a já dokážu odstranit sůl z tolika vody, kolik bude kdokoli z nás potřebovat,“ prohlásil ostře.

	Machil si prsty pročísl mastné vlasy; bylo očividné, že mu nevěří – což se dalo docela dobře pochopit – ale nehodlal mágovi vmést přímo do tváře, že je lhář. S rozhodným výrazem zavrtěl hlavou.

	„Do toho nejdu,“ řekl pak. „Můžete si své koně vzít zpátky. Kvůli nikomu bych neriskoval plavbu na otevřený oceán v téhle roční době.“

	„Jak daleko obvykle plujete?“ zeptal se ho Aiten mírně a při řeči líně splétal uzly na kusu konopného provazu.

	„Dobré loviště je na mělčinách nějaké tři dny odsud,“ řekl Machil po krátké podezíravé odmlce, kdy sledoval Aitenovy ruce.

	„A co kdybys nás vyvezl aspoň tak daleko?“ navrhl bojovník. „Kdybychom měli v té době loď na dosah a počasí by bylo dobré, mohli bychom se dohodnout, že to vezmeme ještě kousek dál.“

	„Myslím, že za pět dobrých zvířat a postroje by to byl docela dobrý obchod,“ řekla jsem, protože mi připadalo, že drobná připomínka toho, jak si na tomhle obchodě namastí kapsu, nikomu z nás neuškodí.

	„Tak dobře,“ přikývl neochotně. „Poplujeme k lovištím, tam teprve se rozhodnu, jestli budeme pokračovat.“ Machil vyrazil ze dveří dřív, než se kdokoli z nás zmohl na odpověď, a my ho zaslechli, jak na své bratry na palubě volá rozkazy.

	Aiten se na Šivu vesele zazubil. „Počítám, že pokud budeme muset plout dál, dokážeš mu plachty naplnit tím správným větrem,“ nadhodil.

	„To je všechno opravdu hezké, ale já nejsem žádný námořník,“ zdůraznila jsem. „I potom je budeme potřebovat k tomu, aby tuhle vanu ovládali; co když nebudou chtít spolupracovat?“

	Aiten mi hodil svůj zauzlený kus provazu. „Půlku dětství jsem strávil tím, že jsem poslouchal námořnické historky od svého dědy,“ řekl. „Proč si myslíš, že se rozhodl věřit zrovna mně?“

	Před potřebou najít odpověď mě zachránilo nemilosrdné trhnutí prken pod našima nohama.

	„Tak se zdá, že jsme se dali na cestu,“ poznamenal Aiten a vyšplhal po žebříku na palubu, zatímco já se zhluboka nadechla a se zatnutými zuby se posadila na lavici u stěny.

	Ryšad se na mě soucitně podíval. „Tobě moře moc nesvědčí, že?“ zeptal se tiše.

	Vzhlédla jsem k němu a přinutila se k úsměvu. „Jednou jedinkrát jsem jela z Relšazu do Colu lodí a zvracela jsem celou cestu,“ odpověděla jsem. „A říká se, že pobřežní vody jsou klidné.“

	Hostinský dům u Ostrinovy svatyně, Bremilayne

	čtyřicátý druhý den popodzimí

	Casuel se snažil polknout svou rozmrzelost, když Darni začal znovu nervózně přecházet po místnosti.

	„Nechápu, proč musíme strávit celé dopoledne čekáním na to, až si nás ten chlap předvolá,“ opakoval podrážděně bojovník.

	„Tormalinský kníže se setkává s lidmi tehdy, když se to hodí jemu, ne jim,“ opakoval Casuel unaveně nejméně popadesáté od chvíle, kdy sem přišli.

	„Nechceme nic víc než povolení k tomu, abychom mohli požádat jednoho z jeho námořních kapitánů o pronajmutí lodi,“ zavrčel Darni a zastavil se, aby vyhlédl z okna. „Stejně by mě zajímalo, proč se rozhodl do celé věci vložit sám.“

	„A jak to mám vědět?“ opáčil Casuel, očistil své pero a odložil je stranou. Pokoušet se za těchto okolností udělat nějakou práci očividně nemělo smysl. Vložil zátky do lahviček s inkousty a vyrovnal své knihy pečlivě po jedné straně stolu, který byl přes své stáří pečlivě naleštěný.

	„Mám na práci spoustu jiných věcí, musím se vyptávat hromady lidí a zjišťovat věci.“ Darni podrážděně trhl mušelínovým závěsem, aby se mohl podívat ulicí opačným směrem. „Nemám rád, když mi někdo přikazuje, abych ztrácel čas tím, že budu tancovat podle píšťalky nějakého šlechtice, který se rozhodl strkat nos do věci, které ho nemusí zajímat.“

	„Urozený D’Olbriot je jedním z nejdůležitějších patronů celého tormalinského života,“ řekl Casuel popuzeně. „Je zvyklý řídit záležitosti své domácnosti, širší rodiny, svých nájemců a jejich klientů a dohlížet na obchody na ploše nejméně dvacetiny této země – přinejmenším na daně, které z nich plynou. Pokud se s námi chce setkat, pak je to proto, že to pokládá za důležité, ne proto, že by neměl co dělat!“

	Allin vzhlédla ze svého místa v koutě, kam se usadila s vyšíváním. „Takže je něco jako vévoda?“ zeptala se.

	„Ne, je daleko důležitější,“ odpověděl Casuel. „Když řekne, že bude pršet, kromě císaře si všichni přes hlavu natáhnou kápi pláště.“

	Casuel se na Allin podíval; byla pro dnešek pěkně oblečena – o to se ostatně osobně postaral – ale stejně se mu nelíbilo, že ji sem musel brát. Měl v úmyslu jí dát několik měďáků a poslat ji, aby se zabavila nakupováním nebo něčím podobným, ale přesně podle zákona schválnosti se ukázalo, že jejich ubytovna na ten den plánuje velké prádlo, takže nebude mít volno žádná služebná, aby ji doprovodila – právě v jediném možném okamžiku, kdy by se mu hodila její schopnost přátelit se s podřízeným služebnictvem na zavolání.

	„Je to ten nejdůležitější muž, s jakým se kdy setkáš,“ pokračoval přísně, „takže seď klidně a buď zticha.“ Její lescarský přízvuk by v podobné společnosti zněl neuvěřitelně hrubě a sedlácky.

	„Možná je to ten nejdůležitější Tormaliňan,“ ohlédl se k ní od okna Darni. „Řekl bych, že vůbec nejdůležitější člověk je Planir.“

	Allin nervózně vytáhla jehlou křivý šev. „A s ním se budu muset také setkat?“ zeptala se ustrašeně.

	„Ano, ale nemáš se čeho bát – je velice přístupný,“ usmál se na ni Darni, aby ji uklidnil. „Brzy tě dopravíme do Hadrumalu, slibuju. Představím tě Střeli, své manželce. Je alchymistka, takže zná spoustu ohňových mágů; ta tě seznámí s každým, koho budeš potřebovat.“

	„Díky za projevený zájem, Darni,“ prohlásil Casuel pevně, „ale Allinino umístění si vezmu na starost sám.“

	„Ale určitě nemůže ničemu uškodit, když nejdřív prozkoumá všechny možnosti, že ne?“ Darni se snažil tvářit nevinně. „Ty jí koneckonců můžeš pomoct vybrat tu nejlepší.“

	Allin přejela pohledem z jednoho na druhého; tváří se jí rozlilo mírné překvapení a oči se jí rozjasnily. „Já si budu moci vybírat?“ zeptala se nejistě.

	„To bych řekl,“ potvrdil Darni. „V tomhle okamžiku je nově příchozích ohňových čarodějů na ostrově docela nedostatek.“

	„Myslím, že bychom se měli soustředit na okamžité záležitosti,“ řekl Casuel rozhodně. Allin znovu sklopila pokorně hlavu nad šitím, ale v koutcích úst jí pohrával malý, takřka nepostřehnutelný úsměv.

	Za oknem mezitím pokračoval běžný každodenní ruch dopoledne; návštěvníci přicházeli a zase odcházeli, lidé přicházeli skládat oběti k Ostrinově svatyni a přes zeď, která svatyni obkružovala, bylo slyšet hluk a ruch tržiště. Allin se dokázala propracovat takřka všemi kusy Casuelova oblečení, které potřebovaly opravit, a Darni nejspíš stačil prozkoumat veškerý inventář stroze vybavené místnosti, v níž čekali – hrstku křesel, stůl a několik rytin na stěnách, které zpodobňovaly výjevy z cest, které Ostrin podnikal v přestrojení, aby vyzkoušel pohostinnost králů a knížat. Konečně zaslechli cinknutí zvonku u dveří.

	„Už bylo na čase,“ utrousil Darni otráveně.

	„Pamatuj, co jsem ti říkal o tom, jak se patřičně chovat, Allin,“ řekl přísně Casuel, uhladil si rozechvělýma rukama vlasy a spěšně uložil knihy a její košík se šitím pod sedadlo dřevěné lavice.

	Dveře se otevřely a dovnitř vešel mladík v livreji. „Urozený D’Olbriot vás očekává v přijímacím pokoji,“ oznámil jim povýšeným tónem.

	„Konečně se mu uráčilo?“ Darniho výraz ztvrdl a Casuel spěšně vykročil kupředu, aby zabránil nejhoršímu.

	„Děkuji, dobrý muži.“ Casuel se protlačil kolem sluhy a vtiskl mu do dlaně minci. Mladík se na ni ve chvilkovém zmatku zahleděl a byl tak užaslý, že musel klusat, aby proběhl kolem Allin, která poslušně kráčela za čarodějem. Darni se za nimi vydal s uznalým úsměvem.

	„Urozený D’Olbriot,“ ohlásil mladík a s úklonou je všechny uvedl do další místnosti, stále ještě ztuhlý vztekem. Casuel sluhovi věnoval povýšené děkovné kývnutí a pak se hluboce sklonil v podlézavém pozdravu před čtyřmi muži, kteří seděli v pohodlných křeslech, rozestavěných kolem nízkého stolku, na němž stála váza s čerstvě řezanými květinami.

	„Urozený pane, je mi ctí být čarodějem Casuelem Devoirem,“ chopil se slova Casuel. „Mými společníky jsou Darni Fallion, arcimágův agent, a Allin Mere, učednice.“

	Allininy spodničky zametly čisťounkou podlahu, když poklesla v tak hlubokém pukrleti, že málem ztratila rovnováhu a upadla. Darni ji chytil za loket a pomohl jí narovnat se, když se poněkud prkenně uklonil k pasu.

	Čtveřice přítomných zdvořile vstala a pozdravy jim oplatila.

	„Dovolte, abych vám představil svého staršího bratra, syna mé první sestry a svého nejmladšího syna,“ pokynul kníže ke Casuelove nezměrné úlevě postupně ke všem svým společníkům. Čaroděj se znovu hluboce uklonil a vskrytu si nejmocnějšího tormalinského patrona a jeho rádce pozorně prohlížel.

	Urozený D’Olbriot už za sebou nechal svá mladá léta poměrně dávno – byl to podsaditý muž s ustupujícími šedivými vlasy, baculatou tváří a zrádně vodnatýma očima. Jeho bratr už bezpochyby stál na samotném prahu stáří, a přestože byl jeho výraz důvtipný, měl v hlubokých vráskách lící vepsán smutek. Synovec byl jen o několik let starší než mladší muž a oba už prokazovali sklony k nadváze, ačkoli to stále ještě dokázal utajit drahý střih jejich šatů. Kromě pozoruhodné rodinné podoby bylo ve všech čtyřech tvářích patrné sebevědomí, zrozené z bohatství a mocného vlivu.

	„Devoir?“ zeptal se náhle synovec. „Není snad náhodou tvůj otec obchodníkem s pepřem v Orlolesu?“

	„Pravda,“ sklonil Casuel hlavu a přinutil se k nervóznímu úsměvu; jeho otec by mu rozhodně nepoděkoval za to, jakým způsobem přitáhl na svou rodinu pozornost mocných, pokud by se mu věci nějak nepříznivě vymkly z rukou.

	„V tom případě tvůj bratr musí být ten skladatel Amalin Devoir, že?“ pokračoval synovec.

	Všechny oči se obrátily s novým zájmem zpátky ke Casuelovi a ten se znovu hluboce uklonil; tělem mu projel záblesk bolesti z poraněných žeber, který se silou ovšem nijak nedokázal vyrovnat trýzni, kterou cítil na duši. Podaří se mu alespoň jednou v životě narazit na vzdělaného Tormaliňana, který by ho uznával pro něho samotného a ne jen pro rodinné pouto, kterým byl spjat se svým nafoukaným a drzým mladším bratrem?

	„Vyslechl jsem v Toremalu jeho nejnovější kompozici; váš otec musí být skutečně pyšný muž,“ poznamenal Urozený D’Olbriot zdvořile.

	„Můj otec není nijak zvláštní a nemám žádné bratry, o kterých bych věděl – na druhou stranu se zodpovídám přímo arcimágovi.“ Formální zdvořilůstky nebyly něco, čím by si Darni hodlal špinit boty. „Mohu znát tvou odpověď na žádost, kterou jsme ti předložili?“

	Všechny modrošedé oči se nyní obrátily k válečníkovi. Urozený D’Olbriot vytáhl z jednoho ze svých širokých rukávů svitek pergamenu.

	„Váš dopis nás poněkud překvapil,“ poznamenal. „Sice jsem si už začínal dělat starosti s tím, že jsem od Ryšada nedostal tak dlouho zprávu, ale uvědomuji si, že ho jeho práce může čas od času odvést příliš daleko z dosahu říšských poslů. Víte, kde se v tomto okamžiku nachází?“

	„Snažil jsem se zaměřit vyhledávacím zaklínadlem polohu jak jeho, tak i našich společníků,“ řekl Casuel a udělal jeden opatrný krok před Darniho. „V současnosti víme pouze to, že se nachází na palubě nějakého rybářského člunu někde v hloubi oceánu.“

	„V tom případě jsme jeho i Aitena viděli naposledy,“ podotkl zamračeně bratr. „Měli bychom truchlit nad jejich ztrátou.“

	„Být vámi bych ještě chvilku počkal,“ odpověděl pevně Darni. „Je s nimi náš kolega a ten je čaroděj se značnými zkušenostmi a velkým nadáním, pokud jde o vodní živel.“

	„A víte, kam mají namířeno?“ zeptal se synovec, očividně zaujatý.

	„Ke skupině ostrovů daleko na východě.“ Casuel se snažil nenápadně si otřít zpocené ruce o zadní díl svého kabátce.

	„A co tam hodlají nalézt?“

	„Máme za to, že tyto ostrovy jsou domovem národa plavovlasých lidí, kteří jsou odpovědni za řadu krádeží a násilných útoků,“ odpověděl Casuel.

	D’Olbriot se s obočím tázavě pozvednutým postupně podíval na své příbuzné; jeho bratr zavrtěl hlavou, syn pokrčil rameny a synovec našpulil zamyšleně rty.

	„Potřebujeme nějaké plavidlo k tomu, abychom je mohli následovat.“ Netrpělivost na Darniho tváři byla čím dál patrnější a otevřenější. „Doufali jsme, že byste nám mohli pomoci.“

	„O ostrovech daleko na východě hovoří vymyšlené pohádky pro děti a legendy, které si vzájemně protiřečí,“ prohlásil zachmuřeně D’Olbriotův bratr. „Jediná věc, na které se tyto takzvané zdroje shodují, je to, že každého, kdo se k nim vypraví, stihne neblahý osud.“

	„V tom případě bychom měli doufat v to, že se je Ryšadovi s Aitenem nepodaří najít.“ Synovec se tvářil zamyšleně. „Jedna věc je jistá: ať už se jim na nich podaří přistát nebo ne, nacházejí se ve vážném nebezpečí.“

	Urozený D’Olbriot si znovu pročetl dopis. Pak vzhlédl. „Očividně víte o zločinech proti naší krvi, jimiž se tito muži provinili. Jaký v této věci máte zájem – kromě vrozené touhy po spravedlnosti, přirozeně?“ Jeho hlas zněl neutrálně, ale v očích mu svitl oheň.

	„Jeden z našich společníků byl skupinou těchto plavovlasých mužů unesen. Je to učenec, který pracuje v arcimágových záležitostech; kromě toho je to můj přítel.“ Darni se na sedícího knížete díval tvrdýma očima.

	D’Olbriot mu pohled pevně oplácel. „Co je to za arcimágovy záležitosti, že jsou tak důležité?“ zeptal se pak. „A jak se týkají tohoto podivného plavovlasého národa?“

	„Záleží na arcimágovi samotném, zda a kdy – pokud vůbec – ti to sdělí.“ Darniho tón sice zněl zdvořile, ale Casuel sebou po jeho zdvořilostí nezahalených slovech trhl.

	„Je to velmi důležité a já jsem si jist, že Planir bude chtít vyslechnout tvou radu, Urozený pane,“ řekl. „Rozhodně se to týká bezpečnosti tormalinského území a –“

	Darni ho umlčel ostrým pohledem. „Otázka, kterou musíme vyřešit ze všeho nejdřív, se týká lodi,“ pokračoval pak. „Potřebujeme plavidlo, které by nám umožnilo najít tyto ostrovy a pomoci našim i tvým lidem v nalezení našeho společníka. Slyšel jsem mnoho o věrnosti, které se v Tormalinu dostává mužům, kteří složí přísahu služby; předpokládal jsem, že nám budeš ochoten pomoci.“

	„Nemyslím, že bys musel komukoli z rodu D’Olbriotů něco říkat o věrnosti, mágův muži,“ řekl synovec a podíval se na Darniho se stínem nepřátelství.

	„Určitě tím nehodlal nikoho urazit –“ přispěchal okamžitě Casuel, ale zmlkl, když Urozený D’Olbriot zvedl ruku.

	„Co si o tom myslíš, bratře?“ zeptal se.

	Starší muž si poposedl. „Dva muži, kteří nám složili přísahu služby, se dají pokládat za průzkum – i když ozbrojený průzkum – zatímco oceánská loď s D’Olbriotovým praporcem na hlavním stěžni může být chápána jako nepřátelské jednání,“ odpověděl opatrně. „Kromě toho se tu otevírá otázka toho, jestli se mohou mágové zapojovat do lokální a vůbec jakékoli politiky. Myslím, že bychom udělali lépe, kdybychom od celé věci dali ruce pryč.“

	„Tohle se klidně můžeš rozhodnout udělat, ale osobně si nemyslím, že by tihle muži dali ruce pryč od tebe,“ řekl Darni nevzrušeně. „Jen se přeptejte sami, pánové; zjistíte, že kromě vašeho synovce bylo oloupeno ještě mnoho dalších lidí. Vím dobře, že jste dostali hlášení o posledních událostech v Inglisu. Až si vyslechnete Ryšadovo hlášení osobně, podle mého názoru zjistíte, že celé toto násilí je jen předehrou k něčemu daleko vážnějšímu a horšímu.“

	Casuel žasl nad tím, jak Darni dokázal vyslovit několik nesouvislých dohadů tak, že zněly jako prosté konstatování skutečnosti.

	„Otče, je naší povinností postarat se o to, aby byla zranění, která utrpěl můj bratranec, pomstěna.“ Syn promluvil za celou dobu poprvé. „A kromě toho jsme také samozřejmě zavázáni věrností vůči mužům, kteří nám odpřísáhli službu.“

	Urozený D’Olbriot se na něho zamyšleně podíval a pak se otočil zpátky k Darnimu. „Ty tam hodláš jít, ať už k tomu dostaneš mé svolení, nebo ne, že?“ Podle způsobu, jakým to vyslovil, šlo stěží o otázku.

	„Hodlám,“ přikývl Darni rozhodně. „Nemohu své společníky v takové situaci opustit. Už jsem se stačil spojit s Hadrumalem a získal jsem arcimágovo svolení.“

	„Takže se hodláte pustit do boje s neznámým národem úplně sami, co? Válečník, mág a panna?“ zeptal se bratr s jemným sarkasmem.

	Ke Casuelově nesmírné úlevě se nenechal Darni vyprovokovat ke zbytečnému boji. „Ne, pane,“ odpověděl místo toho, „arcimág řekl, že pošle jak mágy, tak bojovníky, aby nás v boji podpořili. Dorazí každou chvíli. Byl bych rád, kdyby už v tom okamžiku byla loď připravena k vyplutí a my ztratili tak málo času, jak to jen bude možné.“

	„V tom případě plánujete invazi,“ řekl stařec s ostrým nesouhlasem v hlase. „Nanejvýš nepochybně nepřátelský akt.“

	„Oni nám vyhlásili boj jako první, když začali útočit na bezbranné lidi, jako například tvého synovce, a když unesli mého společníka.“ Darni dokázal svůj hlas dokonale ovládat, ale čišel z něj nesmírný chlad. „Osobně bych tomu říkal odplata.“

	Urozený D’Olbriot svinul pergamen s dopisem a nyní si jím roztržitě poklepával na koleno se zamyšleným výrazem ve tváři. „Nemůžeme ignorovat skutečnost, že máme v celé záležitosti osobní zájem, pánové,“ prohlásil ke svým společníkům. Pak sevřel ruku pevně kolem svitku. „Spolčování se s čaroději bezpochyby vyvolá řeči, ale myslím, že to v tomto případě můžeme tolerovat.“

	Pokynem ruky ukázal na svého synovce. „Tady Vážený Camarl vám zařídí rozhovory s mými námořními kapitány. Rozhodnutí, jestli se vydají na tak nebezpečnou plavbu v tomto nepříhodném ročním období, zůstává plně na nich, ale rozhlásím, že toto úsilí plně podporuji.“

	„To je od tebe nanejvýš laskavé, Urozený –“ Casuel musel spolknout svou rozvláčnou děkovnou řeč, protože kníže pokračoval.

	„Za to od vás požaduji jedno.“ Upřel na Darniho pronikavý pohled. „Buď Planir, nebo některý z jeho nejbližších společníků mě osobně navštíví, aby mi v plné míře vysvětlil celou záležitost, a to nikoli později než o zimním slunovratu. Pokud existuje jakákoli hrozba tormalinskému území nebo zájmům, chci o ní vědět s dostatečným předstihem na to, abych mohl podniknout patřičná protiopatření. Rozumíš mi? Toto je podmínka toho, že vám vyjdu vstříc, a není otevřená jakékoli diskusi. Mám tvé slovo na to, že se tak stane?“

	„Samozřejmě, pane.“ Darni se zdvořile uklonil a střelil přitom jedovatým pohledem po Casuelovi. „Mohu tě ujistit, že ti arcimág osobně poskytne s nejvyšší ochotou veškeré informace, které požaduješ.“

	„Nedokážu si představit, že by jediný z našich námořních kapitánů byl tak šílený, aby se v tomto ročním období vydal na oceánskou plavbu,“ prohlásil bratr Urozeného D’Olbriota a založil si paže na hrudi s výrazem odsouzení.

	„Však už brzy zjistíme, který z nich má v srdci největší víru v Dastennina, že ano?“ Vůbec poprvé za celou dobu oživil tvář Urozeného D’Olbriota úsměv, který podstatně zlehčil napjatou atmosféru v místnosti. „Možná byste sami měli přinést bohu mořeplavců bohatou oběť, než se vydáte na svou plavbu.“

	„Vynikající návrh.“ Casuel zapomněl na svá žebra a uklonil se, aby sebou bolestně trhl, když šlechtic vstal, ale Darni se jen zasmál a podal muži ruku.

	„Rozhodně to ničemu neublíží, co?“ prohodil. „Děkuju, pane.“

	„Vážený Camarl se s tebou během dnešního odpoledne spojí a doprovodí tě do doků.“ Urozený D’Olbriot se zastavil, aby se dvorně uklonil Allin, a jeho gesto opakovala celá rodina. Dívka se krvavě zarděla a provedla dokonalé pukrle; byla přitom dokonale oněmělá zmatkem, což Casuel zaznamenal s potěšením.

	„Pojď, půjdeme spolu,“ řekl jí a úzkostlivě vedle ní vykročil za šlechtici, kteří už vyrazili ke dveřím. Darni se za ním díval s výrazem zdrženlivého pohrdání.

	„Budu s vámi muset plout v lodi po oceánu i já?“ zašeptala Allin a baculatá tvář se jí svraštila obavami.

	„Kdepak, kotě,“ řekl Darni, položil jí paži kolem ramen a na okamžik si ji k sobě pevně přitiskl. „Všechno bude v pořádku. Brzy sem dorazí pár opravdových čarodějů; ti už se o tebe postarají.“

	Vzdálené oceánské pláně

	pozdní období popodzimí

	O této části naší cesty nedokážu s čistým svědomím říct příliš mnoho, protože neuběhla dlouhá doba od chvíle, kdy jsme vypluli, a já si dopřávala docela podrobnou prohlídku dna vědra. Podobným způsobem nebyl postižený nikdo další z naší skupiny, ale žerty na můj účet ustaly brzy poté, co si uvědomili, že to není záležitost několika hodin nevolnosti předtím, než si na pohyb lodi na hladině zvyknu. Několik dní mi uběhlo v oparu zvednutého žaludku a bídy.

	Ryšad se přišel podívat, jak si vedu, jednoho dne, kdy už soumrak přecházel do noci. Zvedl mi hlavu a pak mi pomohl umýt obličej. Citrónový olej ve vodě zatlačil do pozadí kyselý pach nevolnosti a já ze sebe dokázala vymáčknout trochu díků.

	„Ani o tom nemluv,“ mávl rukou. Jemně mi otřel tvář měkkým, suchým kusem látky. „Na, napij se trochu vody a žvýkej tohle – mohlo by to pomoct.“

	Když se mi podařilo udržet v žaludku několik opatrných doušků vody, natáhla jsem ruku. „Není to thassin, že ne?“

	„Ne, zázvor, naložený v cukru.“ Podal mi lepkavý kus nějaké hmoty. Sice mi to vyčistilo ústa, což byla úleva, ale jakmile se loď jednou dvakrát zhoupla na vlnách, bleskově jsem se vrátila zpátky ke svému vědru. Brzy jsem ztratila zájem o cokoli jiného a nedokázala sebrat ani tolik zdvořilosti, abych poslouchala, co si povídá Ryšad se Šivou, kterého do kajuty zavolal. Přinejmenším do chvíle, než jsem si uvědomila, že se baví o mně.

	„Nedokáže v sobě udržet ani trochu vody,“ říkal právě Ryšad. „Tohle by mohlo být vážné.“

	„Měli jste mě zavolat dřív,“ zlobil se Šiva. Kdyby mi nebylo tak strašně mizerně, jeho starost by mě možná i dojala.

	„Měl jsi spoustu práce,“ odpověděl Ryšad. „Jak kormidelník snáší účinky magie?“

	„No, docela dobře a nevypadá nijak nervózně,“ prohodil Šiva, „i když nevím tak docela jistě, jestli ho to opravdu nerozrušuje, nebo jestli to jen předstírá, aby mohl své bratry převézt na druhou stranu řeky života.“

	Šiva přešel k mému kavalci a jemně mi položil ruce ke spánkům. Při náhlém záblesku zeleného světla jsem pevně zavřela oči; moc mi to ale nepomohlo, protože mi připadalo, že mi světlo vychází přímo zevnitř hlavy, což byl tak zvláštní pocit, že mi na okamžik úplně přestalo být nanic. Záře pominula a já zamrkala, abych se zbavila oslnění.

	„Co to bylo?“ zachraptěla jsem.

	„Máš v uších vodu,“ odpověděl čaroděj. „A to je hlavní součást toho, proč je ti špatně. To, co jsem udělal, by ti mělo pomoci; zkus se teď trochu prospat.“

	Uvědomila jsem si, že křečovitá bolest žaludku pominula. Zhluboka jsem se nadechla a okamžitě toho litovala, protože jsem ucítila, že mi dech v hrdle drhne jako smirkový papír a v ramenou, břiše a hlavě mi začalo tepat jako na Misaenově kovadlině. „A to bys nikdy neřekl, že mám v runách jižní mořský vánek, co?“ dokázala jsem ochable zažertovat.

	„Na, zkus ještě jednou ten zázvor,“ navrhl Ryšad a podal mi malý balíček z mastného papíru. Zdálo se, že to pomáhá; pořádně jsem se napila, a když voda zůstala ve mně a nespěchala ven, dala jsem si další doušek a trochu sucharů. Po chvilce mě napadlo, že nejspíš dokážu spát. K vlastnímu obrovskému překvapení jsem se probudila do jasného, slunečného dne, prázdné kajuty a díky Drianon i s klidnými střevy.

	Po chvilce se dveře kajuty otevřely a vstoupil Ryšad s kusem suchého chleba. „Pojď na palubu,“ poradil mi. „Trocha čerstvého vzduchu ti rozhodně pomůže.“

	Následovala jsem ho po žebříku nahoru na stále ještě rozechvělých nohách, ale nezdálo se, že by se strašlivé křeče v žaludku mohly vrátit, takže jsem usoudila, že Šivova magie zabrala. Rozhlédla jsem se po palubě a zahlédla Aitena, který byl navzdory chladu svlečený do pasu a pomáhal posádce s rybářskou sítí. Šiva byl zabraný do hovoru s mužem u kormidelní páky.

	„Plachta na obzoru!“ Volání z výšky mě překvapilo, a když jsem se podívala nahoru, viděla jsem na vrcholku stěžně, který se houpal z jedné strany na druhou, sedět kostnatého chlapce. Ten pohled málem stačil k tomu, abych se vrátila ke svému vědru, takže jsem raději znovu oči sklopila a podívala se směrem, kterým ukazoval.

	„Kde je?“ zeptala jsem se Ryšada.

	„Odsud ji nedokážeš zahlédnout,“ odpověděl a podíval se k zádi na Šivu, který přikývl, a já si uvědomila, že člun zpomaluje.

	„Proč zastavujeme?“ zeptala jsem se nervózně a rozhlédla jsem se do všech stran po prázdné vodní pláni.

	„Nezastavujeme,“ odpověděl Ryšad, „jen zpomalujeme, aby nás nezahlédli. Budeme se držet dost daleko za nimi na to, abychom zůstali schovaní za zakřivením oceánu.“

	„Prosím?“ zeptala jsem se nechápavě.

	„Oceán je zakřivený,“ odpověděl Ryšad a rukou opsal ve vzduchu mělký oblouk. „Pokud se budeme držet takhle daleko, nezahlédnou nás. Jejich loď je větší, takže my vidíme špičky jejich stěžňů.“

	Nejspíš jsem se tvářila jako úplné tele, protože si Ryšad dřepl a nakreslil oblouk do vody na palubě. „Takhle vypadá povrch oceánu; někteří říkají, že to je jako křivka na vrcholku plné sklenice, jiní si dokonce myslí, že celý náš svět je velká koule. V každém případě je –“

	Když se na mě podíval, zvedla jsem ruku, abych ho umlčela. Tohle začínalo vypadat jako jeden z těch hovorů, které jsem kdysi vedla s Gerisem, a kromě toho jsem usoudila, že čím míň toho budu o oceánech vědět, tím lépe.

	„Budu ti v tomhle věřit,“ řekla jsem. „Všechno, co mě zajímá, je to, kdy asi tak zase uvidíme suchou zemi. Hm?“

	Na tohle mi nikdo nedokázal odpovědět, ale nezdálo se, že by to někoho trápilo stejně jako mě. Jakmile se Machil přesvědčil o tom, jak dobře dokáže Šiva ovládat větry a vodu kolem lodi, souhlasil s tím, že poplujeme dál; kromě toho mu došlo, že by před svými bratry vypadal opravdu hloupě, kdyby z toho vycouval. Aiten odváděl vynikající práci, když s nimi bok po boku pracoval. Nikdo se neptal, co tu vlastně děláme, a Šiva se jim s žádnými informacemi nesvěřoval stejně jako my ostatní, kteří jsme měli pusu na klíč.

	A tak se naše plavba prodloužila – nejdřív o deset dní, pak o dalších pár. Mým hlavním problémem se stalo to, že jsem se začala neuvěřitelně nudit, protože i kdybych snad chtěla, nebylo tu nic, s čím bych mohla pomáhat. Počasí bylo čím dál bouřlivější a nebe čím dál temnější, ale nikoho to viditelně neznervózňovalo, takže jsem musela věřit tomu, že nám nehrozí okamžitá smrt utopením; přinejmenším jsem zase nedostala mořskou nemoc. Šiva se soustředil na sledování nepřátelské lodi, zatímco Ryšad s Aitenem pomáhali posádce. Já dokázala rozehrát pár her run, ale jakmile se mi podařilo dvakrát za sebou shrábnout všechny žetony, které si muži udělali z krabích mušlí, veškerý zájem pohasl.

	V době, kdy nám měsíce ukázaly, že přichází předzimí, už jsem začínala uvažovat o tom, jestli poplujeme tak dlouho, až uvidíme, že loď plná Elietimm přepadává přes okraj světa; a právě toho dne uvrhl celou posádku do užaslého mlčení chlapec na stěžni tím, že zničehonic zavolal: „Země na obzoru!“

	Machil se na stěžeň vyšplhal za ním – bleskově, ale bez nejmenšího půvabu; vítr mu odtrhával od úst slova pryč, takže jsme neslyšeli vůbec nic z toho, co říká. Když se vrátil dolů na palubu, ve tváři měl jasnou směs úžasu a strachu, který se odrážel i v očích jeho bratrů.

	„Tamhle vepředu je země,“ řekl. Očividně nevěřil tomu, že bychom mohli něco najít.

	Námořníci si vyměnili napjaté pohledy; něco je trápilo, ale žádný z nich nevypadal, že by to byl ochotný říct nahlas.

	„Tak napneme pár plachet a přistaneme, ne?“ prohodil Aiten a vykročil k lanoví, ale nikdo ho nenásledoval.

	„Já nechci,“ vyhrkl chlapec, který seděl v koši a byl ze všech bratrů nejmladší, a začervenal se. Nikdo ze starších sourozenců ho neokřikl, jak bylo zvykem.

	„Proč ne?“ zeptal se Šiva opatrně; na první pohled bylo jasné, že mu tento nečekaný obrat ve vývoji přidělal pár vrásek na čele.

	Chlapec vystrčil bradu. „Jestli se takhle daleko na východ nachází nějaká země, tak to bude ta, kde žijí stíny.“

	Rozhlédl se po hloučku svých bratrů, jako by je chtěl vyzvat k tomu, aby ho opravili. Ti si sice vyměnili několik neproniknutelných pohledů, ale žádný nepromluvil.

	„Stíny?“ zeptala jsem se a snažila jsem se udržet hlas jen v mírně zvědavé poloze.

	Chlapec otevřel ústa, ale zase je zavřel, aniž by cokoli řekl. Na okamžik se rozhostilo rozpačité mlčení, než promluvil Machil.

	„Všichni na pobřeží znají příběhy o ostrovech, na kterých žijí stíny těch, kteří se utopili na moři,“ odpověděl. „A říká se, že pokud na nich přistaneš, už nikdy nedokážeš odplout.“ Vzdorně se na nás podíval a já si uvědomila, že máme potíže.

	„Přece byste těmhle dětským povídačkám nevěřili, chlapi?“ Aitenův pobavený tón byl jednoznačně mimo a já sledovala, jak výrazy tváří kolem nás tvrdnou.

	„Ty stíny existují a někdy se je lidem podaří chytit do sítí, pokud se vydají příliš daleko za severní loviště,“ ozval se teď jeden ze starších bratrů – takový ten typ chlapa, u kterého byste nepředpokládali dost představivosti ani na to, že si rybu místo pečení usmažili.

	„Jistě,“ přikývl Šiva. „A jak vypadají?“ zeptal se naprosto vážným hlasem.

	Machil pokrčil rameny. „Jako každý jiný utopenec, ale to, že jsou to stíny, poznáš podle toho, že ani jejich těla, ani vlasy nemají skoro žádnou barvu.“

	Nemusela jsem se vůbec rozhlížet po ostatních, abych si uvědomila, že teď všichni myslíme na totéž. Proč jsme se jen těmhle lidem nesvěřili s tím, kam máme namířeno, a nezeptali jsme se jich, jestli něco užitečného neví? Cokoli bychom jim teď řekli, by vypadalo jako lži, které si vymýšlíme teď, když celou posádku spoutaly představy o stínech a utopencích.

	Šiva se rozhlédl po kroužku rozhodných tváří kolem sebe a bleskově se rozhodl. Kývl bradou k veslici, uložené na palubě. „Tak nás vysaďte do tohohle,“ navrhl. „Pak se můžete vrátit domů.“

	„Na to zapomeň – potřebujeme, abys nám do plachet dal ten vítr, který jsi nám slíbil.“ Machilův hlas zněl nesmlouvavě.

	„Vybavím vás zaklínadlem, které vás dostane domů v bezpečí.“ Šiva se mu svým autoritativním tónem dokázal vyrovnat.

	Machil se odvrátil a mumlal si pod vousy něco o tom, že se mu tahle plavba nevyplatí ani za celé stádo mezků, ale kývl na dva ze svých bratrů, aby začali připravovat veslici. Následovala jsem Šivu dolů do kajuty.

	„Šivo,“ řekla jsem nervózně, „co tady hodláš dělat?“

	Vzhlédl ke mně od dopisu, který narychlo psal. „To je v pořádku,“ odpověděl, „stejně jsem nechtěl, abychom na pobřeží vystoupili přímo z téhle lodi; myslím, že bude daleko lepší, když přistaneme neviděni a podnikneme malý průzkum dřív, než se rozhodneme něco udělat. Teď musíme do té veslice přestupovat sice trochu dřív, než jsem měl v úmyslu, ale to by neměla být potíž.“

	„No, já opravdu nevím,“ poznamenala jsem. Jeho klidná sebejistota měla na mě naprosto opačný účinek, než jaký zamýšlel. „Jak se ale pak dostaneme domů? Tahle banda zamíří na západ dřív, než my stačíme nasadit vesla do havlinek.“

	„Já už nás domů dostanu,“ odpověděl. „Jestli dokážeme sehnat nějakou loď, tak to bude jednoduché. A jestli se něco semele, tak nás mohu přemístit – právě tak, jak jsem to udělal s tebou v Inglisu.“

	Nedůvěřivě jsem se na něho podívala. Dostat někoho přes zeď a o půldruhé ulice daleko je jedna věc, ale tady jsme mluvili o úplně jiných vzdálenostech.

	Náhle mě něco napadlo. „Nechceš mi snad naznačit, že takovouhle cestu dokážeš zvládnout pomocí magie?“ vyhrkla jsem. „Takže jsem vůbec nemusela zvracet duši z těla?“

	Šiva zavrtěl hlavou, zatímco pečetil svitek a nadepisoval na něj Planirovo jméno. „Je mi líto, ale dokážu nás přenést jen tam, kde jsem předtím osobně byl,“ poznamenal. „A když něco takového udělám, nebudu celý den naprosto k ničemu. Takhle složité zaklínadlo tě dokáže pěkně vyčerpat.“

	Zapátrala jsem v mysli po nějaké další námitce, která by Šivovi nějak zabránila v tom, aby nás přinutil opustit tuhle najednou tak lákavou a útulnou loď a její příjemnou a srdečnou posádku. Ale k mému nezměrnému podráždění jsem nedokázala přijít na žádnou, kterou by on nemohl jednoduše vyvrátit. Uvědomila jsem si, že právě tohle je jeden z těch důvodů, pro které jsem odmítala pracovat s jakýmikoli čaroději.

	A tak jsme za chvilku vyrazili na moře ve skořápce malého člunu, čímž jsem se přiblížila k vodní hladině daleko blíž, než bych dokázala s klidnou myslí snášet. Mohlo mě uklidňovat alespoň to, že se Ryšad s Aitenem tvářili stejně nervózně, ačkoli to se dalo daleko spíš přičítat skutečnosti, že se rozhodli obléct na cestu do své zbroje pro případ, že bychom hned po přistání narazili na nějaké potíže. To znamenalo, že by teď dokázali plavat stejně dobře jako pytel kukuřice, ale také to znamenalo, že kdybychom se náhodou zvrhli, přinejmenším bych nešla ke dnu sama. Ve Vanamu jsem se moři dostala nejblíž v celém svém životě a nebylo tedy divu, že jsem se nikdy nenaučila plavat.

	Jedinou útěchou nám mohlo být to, že nemusíme veslovat. Šiva se usadil na přídi člunu a s napjatým soustředěním ve tváři ponořil ruku do vody. Malé plavidlo bez jediného zvuku klouzalo mezi vlnami a brzy jsem sledovala, jak šedivé tvary obzoru dostávají pevné obrysy. Matně zelené kopce nad břidlicově šedivými břehy vypadaly naprosto nezajímavě a nepřívětivě. Tiše jsme vpluli do plochého zálivu se štěrkem na dně a chvíli jsme jen seděli a dívali se na sebe, jako bychom zničehonic nevěděli, co máme podnikat.

	„Tak jdeme,“ řekl Ryšad rozhodně, vstal a vyskočil ze člunu. „Přišli jsme sem najít nějaké odpovědi; tak abychom je začali hledat, ne?“

	Aiten prosadil, že jsme člun vytáhli nad čáru přílivu a zajistili jej několika kameny. Pokud bych do toho měla co mluvit, raději bych nás viděla cestovat domů co nejrychleji; Šiva pak mohl vyspávat klidně celý týden. Neřekla jsem ale nic; všichni jsme byli příliš nervózní na to, abych riskovala, že se kolem toho rozpoutá nějaká hádka. V daném okamžiku jsem si vychutnávala spíš ten krásný pocit pevné půdy pod nohama a to, že jsem před sebou měla práci.

	„Tak co teď?“ zeptala jsem se, když jsme si našli skrytý prostor v kamenitém břehu a uložili tam své zásoby a vybavení.

	„Dřív než začneme spřádat nějaké plány, musíme se pořádně rozhlédnout po okolí a zjistit, jak to tu vlastně vypadá,“ prohlásil Ryšad. „Zjistíme, jak tu ti lidé vlastně žijí, a pak možná zjistíme, kdo tomu tady velí.“

	Tohle se mi zamlouvalo daleko víc. „A pokud dokážeme najít jeho dům, tak půjdu dovnitř a zkusím něco zjistit,“ navrhla jsem.

	„Nevím, jestli bychom se měli rozdělovat…“ ozval se Šiva nejistě.

	Ryšad mávl rukou, aby nás oba umlčel. „Tohle budeme řešit ve chvíli, kdy to bude potřeba.“

	Vykročil jako první po oblázkovém břehu. Naše cesta začala na nepříjemně holém úseku pastvin, pokrytých jen zakrslými keři. Rozhlédla jsem se a zamračila.

	„Je tu zatraceně málo míst, kde bychom se dokázali schovat, Ryši,“ poznamenala jsem. Těch několik stromů, které jsme kolem viděli, bylo pokroucených prudkým větrem a docela řídkých; schovalo by se pod nimi leda tak podvyživené sele.

	Neztrácel čas tím, že by mi odpověděl, a vedl nás směrem k dlouhému hřebeni, složenému z rozlámaných balvanů, který byl trochu lepší, pokud se týkalo úkrytů. Pokud se ovšem týkalo chůze, bylo to daleko horší. Po delším pochodu nám kouř ve vzduchu prozradil, že jsme se přiblížili k obydlenému území. Pokračovali jsme daleko opatrněji.

	„Ohně z trusu,“ nakrčil Aiten znechuceně nos při pachu, který nás zahalil, ale já jen pokrčila rameny. Co jiného by tady asi tak mohli přikládat na ohniště?

	Z vrcholku skalnatého výběžku jsme sledovali malou osadu, která se tiskla k nepravidelnému zálivu. Všude kolem člunů, vytažených z vody, pracovali lidé. Na šedivém písku leželo ještě něco jiného, obrovského a černého; nedokázala jsem to poznat.

	Ryšad vytáhl svůj dalekohled; když si tu věc prohlédl, nedokázal se ubránit překvapenému výkřiku. „U Dastových zubů! To je ryba.“

	„Můžu?“ zeptal se Šiva a vzal si od něho dalekohled. „To není ryba,“ poznamenal po chvilce sledování, „je to velryba, mořský tvor.“

	„Něco jako drak?“ zeptala jsem se nervózně; jedinou útěchou mi teď mohlo být to, že zatímco jsme byli v člunu, úplně jsem si s něčím podobným zapomněla dělat starosti.

	„Ne,“ odpověděl Šiva. „Vypadají sice jako ryby, ale jsou to zvířata s červenou krví. Svá mláďata kojí.“ Podal mi dalekohled a já chvíli sledovala skupinu plavovlasých lidí, která měla plné ruce práce se stahováním kůže z obrovské mrtvoly a rozřezáváním masa na menší kusy. Znovu se mi začal nejistě pohupovat žaludek a já začala dalekohledem propátrávat širší okolí, abych zjistila, co se tu děje. To místo připomínalo zaměstnaný včelí úl; maso velryby se sušilo na stojanech, z písku za vesnicí něco vykopávaly děti a dospělí opravovali sítě, vyvrhovali ryby a navazovali lana.

	Šiva se natáhl pro dalekohled a já mu jej neochotně podala.

	„Azazir měl pravdu, když říkal, že se množí jako krysy,“ poznamenala jsem. „V téhle vesnici musí být nejméně třikrát tolik lidí než v té, ze které jsme vypluli.“

	Aiten se mezitím díval druhým směrem. Teď se ohlédl přes rameno. „Pojďte se podívat na tohle,“ pobídl nás.

	Přesunula jsem se blíž k němu a zahleděla se dolů na pobřeží, kde se kolem skal, odhalených nízkým odlivem, pohybovali muži a ženy. Někteří sbírali korýše, zatímco jiní naplňovali koše chaluhami, které pak pomocníci odnášeli na souš, kde mezitím další lidé okopávali uzoučké záhony, umístěné za kamennými zdmi terasovitých polí.

	„Pohybují se jako otroci,“ zamumlal Aiten. „Je to tu skoro jako v Aldabreši.“

	„Jen s tím rozdílem, že tu není horko jako v ohni a všude kolem neřve džungle?“ zeptala jsem se napůl žertem.

	Ryšad si lehl vedle nás. „Tohle žádní otroci nejsou,“ poznamenal pomalu. „Nebo snad vidíte nějaké dozorce? Nestojí nad nimi nikdo s bičem nebo holí. Dělají to proto, že chtějí.“

	Rozhlédla jsem se po okolní pustině a zachvěla jsem se – a to nejen neustálým mrazivým větrem, který sem mířil z moře. „Dělají to proto, že jinak by zemřeli hlady,“ upřesnila jsem Ryšadovo tvrzení. „U Misaena, koho by napadlo vybrat si k životu takovéhle místo!“

	„Tady nejde o záležitost volby,“ ozval se za námi Šiva, když vracel Ryšadovi dalekohled. „Bez magie, s jejíž pomocí byste překonali proudy a větry, nevede z těchhle ostrovů cesta nikam.“

	A tak jsme seděli a sledovali, jak se místní obyvatelé zamračeně plahočí za svou nudnou prací. Příjezd malé flotily jednomístných člunů vyvolal příval aktivity a vzrušení; sítě, natažené mezi jednotlivými plavidly, byly plné ryb. Brzy poté ke břehu připlula další skupina dvou až čtyřmístných člunů a já se nedokázala ubránit zhrozenemu výkřiku, když jsem si všimla, že je k nim provazem přivázáno několik těl, která jsem v prvním okamžiku pokládala za lidská. Ryšad mě ujistil, že to jsou těla tuleňů, a vysvětlil mi, že podobná zvířata žijí jižně od tormalinského pobřeží. Usoudila jsem, že se mi vůbec nezamlouvá, když je má nevědomost ohledně moří a tvorů, kteří v nich žijí, úplně všem patrná pokaždé, kdy se objeví něco nového; od téhle chvíle budu mít pusu jako na zámek a postupně na všechno přijdu sama.

	„Odkud asi berou dřevo na stavbu těch člunů?“ zamyslel se Aiten nahlas, když jsme sledovali, jak plavidla vynášejí na břeh a schovávají do dlouhých, nízkých stavení.

	Ryšad se znovu zahleděl dolů dalekohledem; rozhodla jsem se, že si něco takového musím také sehnat.

	„Neřekl bych, že k tomu používají dřevo,“ řekl po chvilce a zasunul válce dalekohledu do sebe. „Ty čluny jsou z kůže, natažené přes rám z kostí.“

	Zahleděli jsme se na mrtvolu velryby, která se teď proměnila v krvavou klec obrovských žeber.

	„Ale že dokážou všechno pěkně využít, co?“ Šivův obdiv byl smíšen se starostí a já dokázala pochopit proč. Tihle lidé toho měli docela málo, ale i to málo dokázali využít po nejvyšší možnou mez. Důmysl a chudoba vždycky znamenají nebezpečnou kombinaci. Opatrně jsme se stáhli za úkryt šedivých skal. To, že jsme se dostali do závětří, byla sice úleva, ale stejně nám byla zima; kdyby začalo k tomu všemu ještě pršet, vězeli bychom pěkně hluboko v potížích.

	Přišlo poledne a nepravidelný vítr k nám přinesl mučivou vůni pečených ryb.

	„Umírám hlady,“ zasténal Aiten. „Cítíte to taky?“ Zamyšleně se na mě podíval. „Počítám, že bys asi nedokázala zajít dolů a trochu těch zatracených ryb jim ukradnout, co?“ zeptal se.

	„No tak, vzpamatuj se!“ střelila jsem po něm lítostivým pohledem. „Trčela bych tam jako eunuch v bordelu.“

	„No vidíš,“ poznamenal pobaveně Aiten, „a já si vždycky myslel, že celá ta věc s eunuchy je založená na tom, že z nich žádná část netrčí – ať už v bordelu nebo kdekoli jinde.“

	„Uklidněte se, vy dva,“ okřikl nás Šiva, který se vůbec nebavil. Předpokládám, že tohle nebyla zrovna ta nejlepší chvíle pro nevhodné žerty.

	„Podívejte se tamhle!“ Ryšad si ještě pořád prohlížel vesnici; teď jsme i my ostatní sledovali směr jeho pohledu. Po straně domů, která byla otočena do vnitrozemí, se shromáždila skupina mužů a právě si nahazovala na záda vaky dostatečně těžké na to, aby mě i na tu vzdálenost rozbolela záda a ramena.

	„Půjdeme za nimi,“ rozhodl Ryšad.

	Opatrně jsme se vydali podél kamenitého hřebene, který obkružoval malou osadu, a přitom jsme pozorně sledovali skupinu mužů, která se seřadila do spořádané řady a zamířila pryč od pobřeží. Udržovali jsme s nimi zhruba souběžný směr a po chvilce jsme se dostali do méně skalnatého a ploššího úseku země. Možných úkrytů znovu začalo ubývat a my museli přebíhat od kamenných náspů do příkopů, vykopaných kolem nakrátko posekané trávy, a museli jsme důvěřovat tomu, že nás Šivovo zaklínadlo znovu dokáže skrýt před jakýmkoli letmým pohledem, který by naším směrem zamířil.

	Na chvíli jsme si odpočali, když skupina mužů s nákladem dorazila k řece, kde stála v bahně další spousta lidí a zaobírala se sítěmi, které tu byly nastraženy k lovu ryb, vynesených přílivem proti proudu. Na vzdálené straně se zvedal vysoký útes; malé postavičky na skalních římsách tam sbíraly vejce z hnízd mořských ptáků, kteří jim podrážděně vřískali nad hlavami a útočili na ně drápy a zobáky. Zachvěla jsem se. Takové lezení po vlhkých a studených skalách je neuvěřitelně těžké a vůbec k tomu nemusíte mít plné ruce křehkých vajec a nemusí nad vámi létat ptáci a pouštět vám na hlavu trus.

	Počkali jsme, dokud se nosiči nedostali bezpečně na druhý břeh, a pak jsme se opatrně vydali po mokrém písku za nimi; Šiva kráčel jako první a dával pozor, abychom se vyhýbali všem skrytým jezírkům. Moje boty sice neprosakovaly, ale teď už nám byla všem pořádná zima a mně osobně se ulevilo, když jsem po překročení řeky zjistila, že míříme do vnitrozemí. Kolem nás se zvedly kopce, které nás kryly před větrem, a my vykročili po rovné a pevné cestě, což nám pochod zjednodušilo, i když jsme museli každou chvilku uskakovat do úkrytu hustého křoví kolem cesty, když Šivovo pátrací zaklínadlo odhalilo někoho, kdo šel proti nám.

	Když jsem při jedné takové příležitosti dřepěla mezi větvemi a sála si hřbet ruky, poškrábaný od ostrých trnů místního rostlinstva, všimla jsem si něčeho na jednom z patníků, které stály podél okrajů cesty. Byl to hrubý vzorec čar a klikatíc, zasazený do čtverce. Kde jsem takový vzorec viděla? Nebyl na těch rybářských lodích? Myslela jsem tenkrát, že je to jen ozdoba.

	Pokračovali jsme dál, a teď, když jsem věděla, kam se dívat, jsem tu značku dokázala rozeznat na všech patnících u cesty. Měla jsem tolik práce s přemýšlením, co by to tak asi mohlo být, že jsem málem vrazila přímo do Ryšadových zad, když jsme zabočili za zatáčku a octli se přímo před skupinou budov. Nosiči dorazili k palisádě. V jejím středu stál dům o dvou poschodích, obklopený vysokou zdí, kterou lemovaly menší budovy. Panoval tu stejně čilý ruch jako ve vesnici, kterou jsme před chvílí opustili, ale budovy zde na sobě nebyly ani zdaleka tak namačkané; usoudila jsem, že na tomhle místě, kde musel být obděláván každý kousek použitelné půdy, se prostor rovná bohatství. Vysoko nad branou byla umístěna kamenná deska s vyrytým symbolem, který jsem sledovala na patnících, a v bráně samotné stáli na stráži muži v hnědých uniformách.

	„Vypadá to, že jsme narazili na náčelníkův dům,“ zamumlala jsem a přešla k Ryšadovi.

	Ten se na stavby díval trochu zamračeně. „Není to ale moc hájitelné místo,“ poznamenal znalecky. „Útočníci by mohli klidně využít vyvýšeného terénu tamhle a zasypat ho kamením nebo šípy.“

	„Nevíš, jakou tu mají magickou obranu,“ ozval se Šiva; bez téhle připomínky bych se dokázala docela dobře obejít.

	Přikrčili jsme se v chráněném skalním výklenku a sledovali nosiče, jak trpělivě stojí v řadě. Žádný z nich se neposadil nebo neshodil svůj vak na zem. Prostě stáli jako vyřezaní ze dřeva a čekali, až je zavolají dovnitř, aby od nich náklad převzali muži za palisádou. Zpoza obranné stavby se ozývaly zvuky, které prozrazovaly, že tam lidé pracují v dílnách nebo skladištích; slyšela jsem údery kladiva z kovárny a pak jsem slyšela ještě další zvuk, který jsem si nedokázala zařadit až do okamžiku, kdy jsem zahlédla muže, poprášené moukou, kteří vynášeli z nízkého stavení plné pytle. Co jsem ale neslyšela, byl jakýkoli zvuk vody, nebo jakákoli stopa po kouři od kovářské výhně.

	„Jak pohánějí ten mlýn?“ zašeptala jsem Šivovi.

	Ten se zamračil, zavřel oči a položil ruce dlaněmi na skálu. Na okamžik svraštil zmateně čelo, pak otevřel oči s výrazem překvapení. „Ten žár vychází z podzemí – horká voda také, stejně jako pára. A oni to nějak využívají.“

	Vyměnili jsme si užaslé pohledy; tihle lidé byli pěkně vynalézaví, když přišlo na věc.

	„Takže tyhle ostrovy musely vzniknout z ohňových hor,“ vydechl Ryšad. „Úplně stejně jako Archipelag.“

	Řada nosičů vykročila pomalu kupředu a já si uvědomila, jaká práce mě teď čeká. Zastavili se před mužem, který si udělal několik poznámek na dřevěnou destičku, a já ho mezitím pozorně sledovala; chtěli jsme informace, takže jsem musela dávat pozor, kam tenhle kousek odnáší. Nakonec svůj seznam dokončil a zamířil k hlavnímu domu. Vstoupil dovnitř bez jakéhokoli zdržení nebo přípravy.

	„Myslíš, že se dokážeš dostat dovnitř?“ Ryšad mi podal dalekohled a já se pozorně rozhlédla po okolí domu.

	„Kdybych si musela dělat starosti jedině s okny a dveřmi, tak by v tom nebyla ta nejmenší potíž,“ odpověděla jsem a otočila se k Šivovi. „Dokážeš zjistit, jestli tu nejsou nějaké magické zámky, ochrana a tak?“

	Bezmocně pokrčil rameny. „Nic elementálního jsem nezaznamenal, ale nedokážu odhadnout, jestli tu je něco éterického,“ odpověděl.

	Zamračila jsem se. „Nevadí mi, když musím riskovat,“ procedila jsem mezi zuby, „ale dělám to ráda jedině tehdy, když vím, že mě po tom všem čeká něco, co za tu hru stojí.“

	Ryšad vyslovil očividnou otázku těsně předtím, než jsem ji mohla Šivovi položit sama. „Dokážeš zjistit, jestli ty věci, které ukradli, jsou někde uvnitř?“

	Šiva zvedl ruku a začal se přehrabovat ve vaku, aby našel lahvičky s oleji, které používal při pátrání. „Podíváme se,“ zamumlal.

	Všichni jsme dávali pozor, aby nás někdo neodhalil, zatímco Šiva prováděl svá zaklínání a gesta nad malou stříbrnou miskou. Naštěstí se mu podařilo udržet všechno magické světlo mimo číkoli pozornost. Konečně mi poklepal na rameno a já se přesunula k němu.

	„Myslím, že jsem našel některé Darniho knihy – pár svazků dějepravy, které napsal Weral Tandri. Nacházejí se v místnosti podobné studovně nebo knihovně. Myslím, že je na odvrácené straně domu, v horním poschodí.“

	„Nějaká stopa po Gerisovi?“ zeptala jsem se a marně jsem doufala, že mi při tomhle prvním vrhu padnou šťastné runy.

	Šiva si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Vůbec nic.“

	„A jsou tu nějaké oblasti stejně chráněné jako podpalubí té lodi?“ zeptal se Ryšad a ohlédl se přes rameno.

	„Ne,“ odpověděl Šiva. „Dokázal jsem prozkoumat celý vnitřek domu.“

	„Můžeš mi ukázat, jak to tam vypadá?“ napadlo mě. „Docela by mi to ulehčilo cestu dovnitř, nemluvě o pohybu.“

	Šiva se zatvářil neochotně. „Pokud si myslíš, že bys to zvládla i bez toho, tak bych se do toho raději nepouštěl,“ řekl. „Rychlé pátrání je jedna věc, ale podrobný průzkum vyžaduje čas a energii. Uvědom si, že mě ta banda u jezera dokázala poznat jako uživatele magie, takže mám za to, že existuje nějaký způsob, kterým odhalují elementální magii, i když my nedokážeme odhalit tu jejich.“

	Sice se mi do toho moc nechtělo, ale musela jsem s jeho úvahou souhlasit.

	„Pokud tu nejsou žádné viditelné obranné prvky, tak bych řekl, že éterická obrana tu bude ještě méně pravděpodobná,“ snažil se mě povzbudit Ryšad. Zvedla jsem obočí a sežehla ho skeptickým pohledem; to byl sice trochu slabý argument, ale podle mě lepší než nic.

	A tak jsme seděli a čekali, až se den nachýlí k večeru – znudění, stísnění a hladoví. Usoudila jsem, že balady o velkých dobrodružstvích toho spoustu vynechávají. Tak kdy jste třeba posledně slyšeli, jak minstrel zpívá alespoň dva tři verše o tom, jak jeho hrdina pomalu šediví, zatímco čeká, až se konečně něco stane, nebo mokne až na kůži v bouřce, co? No, přinejmenším tohle se nám nedělo; už jsem to málem řekla Ryšadovi, ale nakonec jsem se rozhodla, že vzhledem ke smůle, která nás na téhle výpravě provázela, by to bylo příliš velké pokoušení Dastennina.

	Hostinský dům u Ostrinovy svatyně, Bremilayne

	první den předzimí

	Darni si vybil podráždění na rukojeti zvonku u dveří, kterou málem utrhl, a z domu se ozvalo zařinčení jako o život.

	„Připrav nějaký oběd,“ štěkl přes rameno na mladého akolytu, který otevřel dveře hostinského domu.

	„Dobré odpoledne,“ snažil se zachraňovat situaci Casuel. „Omluv mého společníka,“ dodal a prošel kolem chlapce dovnitř. Vážený Camarl je oba následoval jako poslední se zamyšleným výrazem ve tváři a beze slova.

	„Co se stalo?“ zeptala se poplašeně Allin a nervózně si k tělu přitáhla šití, zatímco si trojice mužů svlékala pláště, vlhké neustálým mrholením.

	Darni začal rozčileně rázovat po místnosti. „Nemůžeme najít jediného kapitána, který by se s námi odvážil vyplout na oceán,“ odpověděl vztekle.

	Casuel se zachmuřeně podíval na seznam jmen, který vytáhl z kapsy kabátce. „Všechno, čeho se nám za tu námahu dostalo, byly všechny možné druhy výmluv – od nepříznivého stavu proudů až po nebezpečí útoku mořského hada,“ dodal.

	„Musím se přiznat, že už mě docela rozčiluje, když se na mě každý člověk, který náhodou smrdí chaluhami, dívá jako na idiota,“ přiznal Camarl a pročísl si vlasy, ztuhlé popraškem mořské soli.

	„Jsou to obyčejní zbabělci,“ odplivl si Darni.

	„Ne, jsou jen opatrní – a z dobrého důvodu,“ zavrtěl hlavou Vážený Camarl. „Žádáme tyto muže, aby riskovali své životy.“

	Náhlý poryv větru zarachotil křídlem okna, jako by chtěl jeho poslední větu zdůraznit.

	„Však jim za to také nabízíme pěknou hromadu penězi“ Darni se ztěžka posadil do křesla. „Proč prostě nemůže Urozený D’Olbriot jednomu z nich přikázat, aby nás vzal na palubu a pustil se na moře?“

	„Jsou to jeho klienti a mnoho se jich plaví na vlastních lodích,“ odpověděl Camarl a v hlase se mu ozvalo mírné podráždění. „Nicméně se rozhodují sami za sebe a Urozený nemá ani prostředky, ani přání je k něčemu nutit.“

	„Musíme mít připravenu loď dřív, než dorazí Planir se svými lidmi,“ zaskřípal Darni zuby a pocit marnosti ho znovu dohnal k rázné chůzi po pokoji.

	Camarl se podíval na Casuela, který nabručeně seděl a objímal si citlivá žebra. „A máš ponětí, kdy by to tak asi mohlo být, Vážený Devoire?“ zeptal se ho.

	Casuel unaveně zavrtěl hlavou. „Musí se sem nějak dostat z Hadrumalu, a to je během zimy vždycky poněkud obtížné,“ odpověděl. „Jakmile se ale dostanou do Lescaru, nemělo by to po zemi trvat příliš dlouho – v tomhle ročním období už žádné boje pokračovat nebudou.“

	„V téhle době budou všechny silnice a cesty k ničemu,“ nedal se uchlácholit Darni. „A mezitím se mohl Šiva s ostatními dostat do všech možných nebezpečí.“

	„Stejně tak ale mohou právě v tomto okamžiku mířit domů,“ poznamenal Camarl a zamračil se. „Osobně bych nikdy nepřistál na neznámém pobřeží, aniž bych měl předem naplánovánu únikovou cestu. To své plavidlo si rozhodně podrží, nebo ne?“

	„Nepředpokládám, že by Šivvalana vůbec napadlo na cestu zpátky myslet,“ zabručel kysele Casuel.

	„A víme, co se vašim přátelům děje?“ zeptala se Allin, když dokončila látání a ukousla zbytek nitě.

	„No, tak co, Casi?“ naklonil se Darni hrozivě nad čaroděje. „Tys je přece sledoval, ne?“

	„Nesledoval, neměl jsem k tomu čas od té doby, co jsi mě o to požádal, a oni byli pořád ještě ve člunu.“ V Casuelově hlase zněl obranný tón.

	„Copak ti musím všechno říkat, zatraceně?“ vybuchl Darni a rozhodil znechuceně rukama.

	„Chtěl jsi po mně, abych se skoro každou hodinu spojoval s Hadrumalem,“ odsekl Casuel, konečně s trochou jiskry. „Jak si myslíš, že mám mít energii pro cokoli jiného?“

	„Tak buď aspoň trochu samostatný, aby tě Saedrin proklel!“ Teď už začínal zvedat hlas i Darni.

	Allin vykročila, aby otevřela dveře, na které zvenčí klepala polekaná služebná.

	„Vážený si žádal tisane,“ vyhrkla a narychlo udělala pukrle.

	„Děkujeme.“ Camarl sledoval, jak dívka pokládá tác na stůl a spěchá pryč.

	„Neřekl bych, že nám vzájemné hádky mohou k čemukoli pomoci,“ poznamenal, když sáhl po tisanovém vajíčku a začal do něj lžičkou míchat různé druhy sušených bylin. Víčko na malém závěsu zaklapl s rozhodným cvaknutím. „Promluvím si se strýčkem a uvidíme, jestli dokážeme najít nějaké další námořníky, se kterými bychom si mohli promluvit o případné plavbě.“

	Vložil děrovanou stříbrnou kuličku do šálku a přelil ji vroucí vodou z konvice.

	„Dal bych přednost tomu, aby se o našich záležitostech moc dalších lidí nedozvědělo. Už tak jich je hodně,“ prohlásil Darni a natáhl se po dalším šálku. „Víme, že se ti blonďáci zdržovali v blízkém okolí. Kdo může vědět, jestli tu ještě pořád nemají zvědy?“

	„Momentálně se v okolí žádní plavovlasí muži nezdržují.“ Allin promluvila naprosto nečekaně. Odložila své šití na stranu a začala si připravovat tisane.

	„Jak to víš?“ zeptal se Darni a pozorně se na ni zahleděl.

	„Mluvila jsem s několika služebnými,“ odpověděla Allin, začervenala se a honila lžičkou kovovou kuličku kolem šálku. „Říkala jsem jim, že má matka si chce koupit nějaké plavé vlasy na paruku, a ptala jsem se jich, jestli neviděly někoho s opravdu světlými vlasy. Řekla jsem, že nezáleží na tom, jestli by to byl muž nebo žena; muže se vždycky můžu zeptat, jestli nemá sestru, která by neprodala své vlasy – třeba kdyby měla před svatbou.“

	Zvedla za sklopenými řasami oči a viděla, že ji všichni tři muži sledují; výrazy v jejich tvářích se pohybovaly od Casuelova podrážděně nevěřícného až po Darniho překvapeně souhlasný.

	„Jen jsem chtěla udělat něco, co by nám pomohlo,“ dodala Allin stydlivě a skryla svou tvář v šálku, když se napila.

	„Už jsem s tebou několikrát mluvil o tlachání se služebnými –“ vybuchl podrážděně Casuel.

	„Zavři klapačku, Casi, a udělej si tisane,“ okřikl ho Darni a přisunul mu tác.

	„A co když nás právě tímhle vystavila riziku prozrazení?“ podíval se na něho čaroděj vztekle.

	„Víš, ty jsi prostě –“ Darni zachytil Camarlův zdvořile pohrdavý výraz a očividně si rozmyslel, co chtěl původně říct. „Kdybys byl o něco mokřejší, tak by ti na hlavu přistávaly kachny, Casi.“

	Allin se zazubila a Camarl si odkašlal, aby skryl náhlý úsměv. Casuel se sklonil ke stolu, aby si připravil nápoj, a zničehonic pocítil nezměrný stesk po matčině salónu a jejím tisanovém kompletu, kde bylo vše ve stejném provedení tak, jak to přinesli o posledním slunovratu od stříbrotepce. Byl zvyklý na lepší věci než na tuhle různorodou směsici nestejných dílů několika souprav. Zamračil se.

	Vážený Camarl si odkašlal. „Pokud nemá nikdo zprávy o vašich protivnících, pak je tohle jedna ze starostí, které můžeme nechat klidně vypařit nad ohněm,“ poznamenal diplomaticky. „Nicméně mám za to, že by mohlo být jedině užitečné, kdyby se nám podařilo zjistit, co právě dělá Ryšad se svými společníky. Vážený Devoire, jsi dostatečně odpočatý na to, aby ses pokusil o to ‚vyhledávací zaklínadlo‘ – myslím, že tomu tak říkáte, že?“

	Náhlý popud – z čiré touhy po pomstě – odepřít mu použití svého nadání se svářil s Casuelovou touhou sblížit se s tímto bezpochyby velice mocným šlechticem.

	„Mohu se pokusit, ale stále ještě jsem velice unavený,“ řekl po chvilkové odmlce.

	„Děkuji,“ uklonil se zdvořile Camarl.

	Casuel si promnul ruce. „Potřebuji širokou, mělkou misku a studenou vodu,“ řekl.

	Allin pro ni poslušně odspěchala.

	„Máš něco, co patřilo Šivovi nebo té ženě?“ pokračoval Casuel. „Když budu pracovat na takovouhle vzdálenost, potřebuji se na něco zaměřit.“

	Darni zašátral v kapse. „Tady, vezmi si tohle,“ podal Casuelovi runu. „Vzal jsem ji Livak jednou v noci na cestě, když se na ni začali rozčilovat nějací dalasorští honáci krav.“

	„Co to dělá?“ zašeptal Vážený k Allin, zatímco sledovali, jak Casuel pokládá podivně těžkou runu do misky a přidává vodu; pak se naklonil a zhluboka se nadechl, aby toho vzápětí litoval, když mu žebry projelo kopí ostré bolesti.

	„Chce na hladinu přenést obraz těch lidí, které hledáme, je to něco jako odraz,“ odpověděla, aniž z misky spustila oči.

	„Ty to dokážeš také?“ Camarla to zaujalo.

	„Ještě ne,“ odpověděla, „ale naučím se to.“ V Allininých očích zablesklo odhodlání.

	„Mohl bych vás požádat o chvilku ticha?“ zavrčel Casuel.

	Postupně se na dně misky objevilo tlumené zelené světlo, které bylo jasnější a zářivější tím víc, čím víc se blížilo k hladině vody. Zazářilo v Casuelovych ostrých rysech a zablikalo, takže mu po vysedlých lícních kostech rozhodilo podivné stíny.

	„A máme je!“ Casuel odhodlaně vystrčil bradu a napjatě se sklonil nad obrazem. „Přinejmenším už přistáli.“

	Darni, Allin a Camarl se dychtivě naklonili, aby se podívali na obraz divoce propletených šedivých skal.

	„Tady,“ řekl po chvilce Darni. „V té díře.“

	Camarl se rozhlédl po okolí. „Před něčím se skrývají, ale netuším, před čím.“

	„A Geris s nimi není,“ dodal Darni hlasem, obtíženým zklamáním.

	Allin si nevědomky přitáhla šál úžeji kolem ramen. „Vypadá to tam nehostinně a studeně,“ poznamenala.

	Camarl přikývl. „Otázka je, jestli se dostali dál na sever, nebo jen dál na východ.“

	„Ukaž nám větší obraz, Casi,“ nařídil čaroději Darni.

	„Zkusím to,“ prohlásil Casuel skrze zaťaté zuby. Obraz se dal pomalu do pohybu přes rozervaná skaliska, hromady kamení, přikrčené domky, které nastavovaly krutému počasí ostré střechy, a obraz v misce pomalu obsáhl širší okolí.

	„Myslíte, že sledují tohle?“ zeptal se Camarl a natáhl ruku, aby ukázal na velký dům.

	„Nedotýkej se vody!“ napomenul ho s jistou námahou Casuel a Vážený bleskově stáhl ruku.

	Darni zamyšleně sykl mezi zaťatými zuby. „Možná je Geris uvnitř,“ podotkl. „Jestli ho odtamtud vytáhnou, budou se muset z těch skal pěkně rychle dostat. U Saedrina, proč tam jenom nemůžu být taky!“

	„Nemůžeš se s nimi spojit?“ zeptala se váhavě Allin.

	„Ne na tuhle vzdálenost a rozhodně ne s tímhle zaklínadlem,“ odpověděl krátce Casuel; na čele se mu začaly lesknout drobné krůpěje potu.

	Darni si něco zamumlal pod vousy a jediné, co dokázali ostatní zachytit, bylo slovo ‚zbytečné‘.

	„A nechtěl bys to udělat sám?“ odsekl Casuel a světlo zaklínadla zablesklo a o něco pohaslo.

	„Je to rozhodně pozoruhodné,“ vložil se do situace hladce Vážený Camarl. „Ještě nikdy jsem neměl příležitost pozorovat čaroděje při práci a nenapadlo mě, že někdo může být schopen takových zázraků.“

	Casuel zvedl bradu a střelil po Darnim vítězný pohled, promíšený s pohrdáním, než znovu soustředil svou vůli zpět do zaklínadla.

	„Dokážeš nám ukázat větší část těch ostrovů?“ Camarl si začal dělat poznámky na útržek papíru. „Bude se nám to hodit, až tam přistaneme,“ vysvětloval.

	„My?“ Darni se na mladého šlechtice tázavě podíval, a ten se na něho v odpověď usmál.

	„Mám za to, že jakmile na ty ostrovy dorazíte, měl bych na sebe vzít úkol se zastupováním zájmů rodu D’Olbriotů,“ odpověděl. „Urozený ode mě bude bez nejmenších pochybností očekávat, že se budu rozhlížet po veškerých příležitostech, které by rodina z této situace mohla vytěžit.“

	„Jdeme do toho proto, abychom zachránili naše přátele,“ zavrčel Darni, „ne kvůli tomu, aby byl tvůj kníže ještě bohatší.“

	„Tyto dva cíle se zákonitě nemusejí rozcházet,“ odpověděl rozhodně Camarl. „Moře jsou tam očividně plodná, a kromě toho tam mohou být i jiné zdroje.“

	„Sleduje vůbec někdo z vás tohle?“ zeptal se Casuel podrážděně a všichni okamžitě obrátili svou pozornost k obrazu ve vodě.

	Byla na něm vidět zmenšující se ledem pokrytá hora, jejíž úbočí zahaloval sníh. Pod ní se táhly dlouhé splazy rozbitých skalisek do pustých údolí s nepravidelným porostem křovisek a travin. Hrstka roztroušených světýlek byla doslova jedinou věcí, která v houstnoucím šeru odlišovala malou osadu od okolních kamenů. Na řadě nepravidelných políček se nacházela síť tenkých stop a pod nimi se táhla čára pobřeží, kde oblázkové pláže olizoval hladový příboj.

	„Oceánské lodě bude nutné uklidit do nějakého zálivu, nebo rovnou vytáhnout na břeh,“ zamračil se Camarl.

	Casuel se rozechvěle nadechl a obraz začal klouzat podél pobřeží. Objevil se malý záliv, v němž dlouhá kamenná kosa chránila lagunu. Na dohled se objevil druhý ostrov, mys a úzký průliv, následovaný řetězem drobných skal.

	„Tohle nejsou ostrovy, ale pevnost,“ poznamenal Darni. „Podívejte, není tamhleto hlídka?“

	Sledovali řadu malých postaviček, která pochodovala po výběžku souše nad mělčinou a po chvilce zmizela v nepravidelné ohradě u malé strážní věže.

	„To by mě zajímalo, co tam asi tak hlídají?“ zamyslel se Camarl. „Vážený Devoire, mohl bys následovat ten průliv?“

	Casuel mlčky přikývl a trhaně, ostře dýchal. Moře se pod dvěma měsíci zablýskalo, ale šedivá pevnina byla stále nezřetelnější, když se soumrak měnil v noc.

	„Podívejte, loděnice!“ zvolal náhle Camarl.

	Podívali se dolů na enklávu, oddělenou od zbytku pobřeží plotem; kolem dlouhých, nízkých budov byly naskládány trámy a na jednom konci se nacházel čtvercový prostor pro výrobu stěžňů. Kolem se pohybovaly malé tečky světla, podle nichž se dalo usuzovat, že celá oblast je přísně střežena. Na konci dlouhého mola stálo na kotvě několik oceánských plachetnic.

	Oba muži se na sebe podívali. „Odkud berou to dřevo?“ zeptali se oba ve stejném okamžiku.

	„Z Gidesty, nebo z Dalasoru?“ Darni sevřel pevně rty.

	„A berou si je, nebo kupují?“ zeptal se zachmuřeně Camarl. „Tak si říkám, jak pevné zázemí tady asi mají?“

	Obraz se náhle zachvěl, když jej Casuel vynesl výše nad útesy. Před nimi se zablýsklo ledovcové pole a šero prosvětlila tlumená narudlá záře z vrcholku.

	„Ohňové hory!“ vydechl Darni.

	„Stejné jako v Archipelagu.“ Casuel si rozechvělou rukou otřel pot z čela.

	Země se pod nimi posouvala, až nakonec klesla k prudce vroucímu moři. Z kusů souše se zvedaly vysoké chocholy kouře stejně jako z vodní hladiny, když sopky pod hladinou chrlily roztavený kámen do oblaků pěny. O něco dál na moři se zvedal ostrůvek a naprostá symetrie jeho kužele se ostře odrážela od chaosu, který zuřil ve vodě podél jeho základny.

	„Misaen tady má ještě pořád napilno,“ poznamenal Camarl.

	„Cítím energii země, jak se mi vrací skrz ten obraz,“ zamrkal Casuel, aby si odstranil pot z očí. „Tohle místo doslova vře syrovými živly – ohněm, mořem, vším.“

	Darni zamrkal. „Neexistuje nějaký způsob, jak mě tam dostat, Casi?“

	„Sám dobře víš, že čaroděj se může přemístit jen do místa, kde nejdřív sám tělesně byl,“ utrhl se na něho Casuel a záře obrazu začala nezadržitelně pohasínat.

	„Otrick to nějak kombinoval právě s vyhledáváním,“ namítl Darni a rozpřáhl v pocitu marnosti ruce.

	Casuel zavrtěl hlavou a hladina vody v misce opět zprůhledněla. „To, jak je možné, že se přitom Otrick nedokázal připravit o život, patří k velkým záhadám moderní magie,“ poznamenal. Sevřel v třesoucích se rukách svůj šálek vystydlého tisane a vypil obsah jedním douškem.

	„Přinejmenším se zdálo, že jsou v tuhle chvíli v bezpečí.“ Darniho tvář jasně prozrazovala, kde by se teď chtěl nacházet.

	„Ty prostě jen žárlíš na to, že se tam dostali dřív než ty,“ řekl Casuel zlomyslně.

	„O to tu vůbec nejde, a ty to sám dobře víš,“ odpověděl vztekle Darni.

	„To nejdůležitější –“ Vážený Camarl zesílil hlas, aby je dokázal překřiknout. „To nejdůležitější ze všeho ovšem je, abychom našli způsob, kterým jim můžeme přijít v případě potřeby na pomoc.“

	Darni a Casuel se na něho podívali. „A jak to chceš udělat?“ zeptali se skoro jednohlasně.

	Camarl se zamyslel. „Právě v tomto okamžiku nemám nejmenší potuchy,“ odpověděl.

	Ostrovy Elietimm

	první den předzimí

	Přišel soumrak a stráže u brány se vystřídaly. Nová jednotka připochodovala z kasáren, umístěných poblíž vzdálené strany ohrazeného prostoru, a já si v duchu udělala poznámku, abych se jim vyhnula co nejširším obloukem. Zatímco si důstojníci předávali něco, co byly podle všeho klíče, byl jeden voják svlečen do půli těla, odveden k dřevěné konstrukci a přivázán. Trhla jsem sebou, když vzduchem zaznělo prásknutí biče a odrazilo se od kamenného hřebene. I bez pomoci Ryšadova dalekohledu jsme viděli krev, která začala stékat po mladíkových zádech. Když ho konečně nechali být, visel v poutech s nehybností, která daleko spíš vypovídala o smrti než o prostém bezvědomí.

	„Pořád ještě si myslíš, že to není jako v Aldabreši?“ zamumlal znechuceně Aiten.

	Ryšad potřásl hlavou. „Bičování vojáků je prosazování disciplíny, i když se ti to může zdát surové,“ odpověděl.

	„Bičování místních civilistů by připomínalo útisk diktátorů daleko víc, a po tom tu žádná stopa není. Pokud si myslíš, že bychom mohli získat pomoc ze strany sedláků, mám za to, že na to můžeš zapomenout.“

	Tato připomínka naší izolace a nebezpečí, ve kterém jsme se všichni mohli octnout, nás všechny umlčela a my seděli a nevesele sledovali, jak se kolem nás snáší noc. Byla čím dál větší zima a já si právě začínala dělat starosti s tím, jak asi budu s takhle ztuhlými, promrzlými prsty otevírat paklíčem zámky, když se ke mně naklonil Šiva.

	„Na,“ řekl a strčil mi do dlaně malý kámen, který byl k mému překvapení teplý.

	Zazubil se. „Sice nejsem v zemské magii moc dobrý,“ připustil, „ale pár triků znám.“

	Zvedla jsem oči ke hvězdám a měsícům. Halcarionina koruna se sice nacházela v jiné části oblohy než obyčejně, ale já ji pozorně sledovala. Když jsem usoudila, že už je po půlnoci, pomalu jsem vstala a zašklebila jsem se, když jsem se protahováním zbavovala ztuhlosti údů a přezouvala se z pevných cestovních bot do měkkých střevíců.

	„Nechci, abys mě uvnitř sledoval – čistě pro případ, že by to mohlo někoho upozornit,“ zašeptala jsem Šivovi, „ale mohl bys nějak posílit svůj sluch?“

	Přikývl a já si úlevně oddechla. „Jestli mě chytí, tak budu ječet, jako by mě na nože brali,“ řekla jsem. „Jestli mě uslyšíš, tak odsud co nejrychleji zmizte.“

	Opatrně jsem se kradla po svahu dolů. Všude kolem se válely uvolněné kameny a já se nechtěla prozradit ani tím nejtišším zvukem. Hlouček malých domků kolem cesty a brány mi poskytl užitečný úkryt a já jeho stínů plně využila, když jsem kolem proklouzla do ohrazeného prostoru za nejvzdálenější strážnicí. Zdi byly postaveny z kamenů, sestavených bez omítky, což mi poskytlo dostatek dobrých úchytů, a já se dokázala vyšplhat nahoru bez nějakých větších potíží. Chvilku jsem se tiskla jako veverka k vrcholu zdi a rozhlížela se, jestli mě někdo nesleduje. Když jsem se ujistila, že je všude klid jako v žebrákově pokladnici, překulila jsem se a bezpečně doskočila na druhé straně na zem. Nikdo nevolal, nikdo neukazoval. Všichni strážní byli podle všeho schovaní v největší strážnici a já jim to ani v nejmenším nevytýkala, když jsem zahlédla, jak dveřmi proudí ven měkká záře pánve na žhnoucí uhlí a oni sedí uvnitř, s očima nepřivyklýma nočnímu vidění.

	Hlavní dům měl dlouhá, úzká okna, a já po chvilce zjistila, že v nich jsou v dřevěném mřížoví zasazené kostěné tabulky. Užasle jsem potřásla hlavou; tohle byl nepochybně místní standard luxusu. U nás doma si do oken dávají skleněné tabulky už i svobodní sedláci. Přešla jsem na tu stranu, kde se podle Šivy nacházela pracovna, a prohlédla si nízko umístěné okenní křídlo. Sice se posunulo, ale já bych se vsadila, že jsou zevnitř okenice – když už kvůli ničemu jinému, tak přinejmenším jako ochrana proti místnímu nepřátelskému klimatu. Zamračila jsem se; nehodlala jsem riskovat vstup do domu v místech, kde jsem netušila, co mě čeká na druhé straně. I ten nejpitomější sluha spustí poplach ve chvíli, kdy někdo vleze dovnitř oknem a v půli noci na něho šlápne. Přešla jsem raději k postranním dveřím, opatřeným zámkem, který bych nejspíš dokázala otevřít poslepu, ve spánku a suchým stéblem trávy. Protože jsem u sebe měla paklíče, byla jsem uvnitř dřív, než by se kdokoli nadál, a dveře jsem za sebou zase tiše zavřela.

	Chodba byla tichá a temná a já postupovala opatrně, protože jsem do ničeho nechtěla vrazit. Když se mé oči lépe přizpůsobily temnotě, dokázala jsem ve stěnách rozeznat několik výklenků a po obou stranách dveře. Cestou ke schodišti jsem u všech naslouchala, ale nezaslechla jsem vůbec nic – dokonce ani nezřetelné a tiché zvuky, které vydávají spící lidé. Ve výklencích se nacházely předměty, které museli nejspíš místní obyvatelé pokládat za cennosti: většinou šlo o kov, poháry, konvice a několik kusů hrubě vyrobené keramiky; nic, z toho bych doma neukradla ani za jedno pivo. Jediné věci, které se mi tu zamlouvaly, byly závěsy se stejným vzorcem, jaký jsem viděla na bráně, vetkaným do měkké vlny.

	Jedny dveře byly otevřené, a tak jsem do místnosti opatrně nahlédla. Byla přeplněná truhlicemi a já vklouzla dovnitř dřív, než jsem se nad tím vůbec stačila zamyslet; zavřené truhlice se mnou dokáží dělat divy. Mám jednu otevřít? Vyzkoušela jsem víko a ukázalo se, že není zamčené, takže jsem se podívala dovnitř. Truhlice byla plná úlomků kovu – polámaných kousků a odřezků železa a bronzu. Vzpomněla jsem si na vesnici, v níž bylo všechno vyrobeno z kosti nebo kamene, a podívala se na odpad, nad kterým by doma mávl rukou každý kovář. Tady jej skladovali v domě svého vůdce jako stříbro nebo zlato. Pokud pokládali místní obyvatelé za bohatství tohle, pak byli daleko nebezpečnější, než jsem si dosud uvědomovala – hlavně teď, když znali nějaký způsob, jak překonat oceán a dorazit na pevninu.

	Náhle jsem si uvědomila, že už mi není zima na nohy, a opatrně jsem sáhla na kamennou podlahu. Proti mému očekávání nebyla na dotek vůbec chladná, ale spíš teplá, a to mě popravdě řečeno na chvilku zmátlo, než jsem si vzpomněla, co Šiva říkal o tom podzemním teple. Opustila jsem nezajímavé truhlice, vyšla na chodbu, a když jsem dorazila na konec, opatrně jsem se podívala nahoru podél schodiště, kde slabá záře prozrazovala, že v prvním poschodí svítí světlo. Jeho poloha se neměnila, takže se zdálo, že jím nahoře nikdo nepohybuje ani je nenese, ale pokud necháte v noci někde hořet světlo, tak to znamená, že předpokládáte, že kolem něj někdy někdo projde. Bez jediného zvuku jsem se vyplížila po schodech nahoru; jakmile jsem zahnula za roh, potěšilo mě, že jsem na podlaze našla tkaný koberec, který je pro tichý pohyb daleko lepší než dlaždice. Na krásně naleštěném kamenném stole tam uprostřed chodby stála malá olejová lampička a já si uvědomila, že se nacházím v obytných komnatách místního šlechtice. Na okamžik jsem se zastavila, abych si ujasnila, kde právě teď stojím, a zamířila rychle k pracovně, abych byla z cesty pro případ, že by někoho přepadlo uprostřed noci nutkání močit.

	Ani dveře do pracovny nebyly zamčeny. Překvapila mě míra sebejistoty člověka, který tu bydlel – obzvlášť vzhledem k uvolněné morálce stráží u brány. Tihle lidé prostě neočekávali příchod potíží; přinejmenším ne těch, které jsem s sebou přinášela já. Nu, já jsem na druhou stranu raději vždycky na potíže připravená, takže jsem pro jistotu dveře za sebou zamkla. Rozhlédla jsem se po čisťounké a uklizené místnosti, kde se nacházely sloupky vyrovnaných dokumentů a seřazených záznamů. Tohle nebyl žádný líný vládce – řekněme jako třeba Armile z Friernu – který by ze svých poddaných dřel každý měďák na to, aby jej mohl utratit za dobře vyzbrojenou domobranu a vyparáděné děvky. Spodina mohla obdělávat políčka a chytat ryby nebo cokoli jiného tu měla na práci, ale tenhle muž vlastnil mlýn, kovárnu, skladiště, a kromě toho odváděl spoustu práce při organizaci. Ve zdejších podmínkách znamenala spolupráce přežití všech, a to z nich dělalo ještě nebezpečnější nepřátele. Navzdory teplu v místnosti jsem se zachvěla, než jsem se pustila do podrobného průzkumu místnosti.

	Ať už měl tohle místo pod palcem kdokoli, měl si uvědomit, že přitom, jak je všechno otevřené, bude to, když nějakou truhlici zamkne, o jejím významu vypovídat lépe, než kdyby na ni rovnou napsal, že obsahuje něco důležitého. Skříňku ze starého dubu jsem měla otevřenou během několika okamžiků a vytáhla jsem ven první knihu. A uvnitř jsem viděla další. Byla tu příliš velká tma na to, abych dokázala cokoli přečíst, takže jsem váhavě sáhla po malé lampě, plné oleje, který páchnul rybinou. Okenice byly pevně zavřené a s lampou na chodbě se pod okrajem dveří nebude linout žádná záře, která by mě mohla prozradit, takže jsem usoudila, že to riziko za to stojí.

	Ve zlaté záři lampy jsem si všimla, že knihy jsou psané ve starotormalinštině, a v půli truhlice jsem našla i svazky, o kterých se zmiňoval Šiva. Byl to opravdu obrovský objev, ale je opravdu škoda, když se stane něco, co dokazuje, že jste celou dobu měli v nějaké důležité záležitosti pravdu, a přitom nemáte vedle sebe někoho, na koho byste udělali dojem tím, že byste hvízdli a řekli: „Vidíš? Já to říkala pořád!“ Ze všeho nejvíc mě potěšily poznámky na pergamenových lístcích, zastrčených mezi stránkami. Byly sepsány starou horalskou abecedou, nebo něčím neuvěřitelně podobným. Sorgrad se Sorgrenem to písmo mě a Halici naučili pro případ, že bychom si potřebovali předávat nějaké zprávy, kterým neměl rozumět nikdo jiný, takže mi bylo jasné, že se nepletu. Slovům samotným jsem už tolik nerozuměla; můj slovník je – pokud přijde na jazyk Horalů – poněkud omezený a drtivá většina se ho většinou týká hraní, cenností, koní a domů. Přesto jsem dokázala rozeznat, že je ta řeč podobná jazyku Horalů zhruba stejně, jako je řekněme dalasorština podobná caladhrijštině, nebo tormalinština lescarštině; pokud znáte jeden jazyk, s největší pravděpodobností dokážete pochopit, o čem mluví člověk, který používá druhý, pokud jej používá pomalu a vyslovuje jasně.

	Pod knihami byly složené nějaké tabulky, a protože jsem byla čím dál dychtivější, vytáhla jsem je ven a rozložila na stole. Zatímco jsem se usilovně snažila rozluštit jednotlivá jména, uvedená na něčem, co vypadalo jako podrobný rodokmen, narazila jsem na několik tormalinských urozených rodů, o kterých se zmiňovali Ryšad a Azazir. U některých jmen se nacházela jména měst společně s dalšími nerozeznatelnými poznámkami. Pár jich bylo přeškrtnuto a já netušila, co to může znamenat. Další pečlivě sepsané papíry podle všeho obsahovaly hlášení. V jejich záhlavích stála jména, která se ve znepokojujících podrobnostech podobala jménům aldabrešinských diktátorů. Moc toho o Archipelagu nevím; je to jen divné místo, kde nikdo nepoužívá peníze, a kromě toho tam mají docela ošklivý zvyk nezvané cestovatele popravovat. Nicméně všichni vědí, že diktátoři podnikají útoky na lescarské a tormalinské pobřeží pokaždé, kdy si myslí, že jim to projde, a vůbec se mi nezamlouvala představa, že by si Elietimm mohli hledat spojence právě jižně od Hadrumalu. Začínalo to vypadat, jako by před sebou Planir Černý měl daleko víc potíží, než se původně zdálo. Rozhlédla jsem se po něčem, na čem a čím bych si mohla udělat nějaké poznámky, ale zjistila jsem, že papír a inkoust tu jsou tak cenné, že mají určenou svou vlastní zamčenou schránku; to ovšem také znamenalo, že by někomu mohly chybět. Neopovažovala jsem se podnikat cokoli, co by mohlo o mé návštěvě kohokoli uvědomit, takže jsem se snažila vrýt si co nejvíc informací do paměti.

	Na stole ležela hromádka map, a jakmile jsem si uvědomila, že je na nich zobrazen ostrov, pečlivě jsem je začala studovat; nejdřív jsem našla vesnici a silnici, po které jsme sem přišli. Tiše jsem si hvízdla nad tím, jak byla mapa propracovaná; byl tu zakreslený skoro každý kámen a skála.

	Ostrov samotný byl rozdělen do tří oblastí, z nichž každá náležela jinému vůdci, a já si uvědomila, že ten symbol, který jsme všude kolem viděli, je něco ve smyslu erbu nebo znaku. Každá oblast mapy byla tímto symbolem označena a já si v duchu dělala poznámky o terénních zvláštnostech kolem hlavních sídel každé z nich; vsadila bych se, že pokud budeme chtít najít Gerise, budeme ho muset hledat v jedné z těchto ohrazených a strážených prostor.

	Procházela jsem mapami – opatrně, abych je nějak nepomíchala – až jsem narazila na další, která byla ve větším měřítku, takže na ní byla zakreslená celá skupina ostrovů. Srdce se mi sevřelo, když jsem si zhruba spočetla územní rozlohu a spočítala si přibližný počet obyvatel – za předpokladu, že každá vesnice byla stejně hustě obydlena jako ta, kterou jsme viděli. Ty ostrovy sice všechny dohromady měly výměru zhruba poloviny Caladhrie, ale vsadila bych se o všechny peníze, že v nich žilo čtyřikrát tolik duší jako v celém Ensaiminu – a to se o nás podle místních měřítek tvrdí, že je u nás hlava na hlavě. Jedinou dobrou zprávou byla míra členění obyvatelstva a množství místních vládců; dokonce i písečné kosy v mělčích průlivech mezi ostrovy byly označeny značkami majitelů, a někdy dokonce i několika. Na hranicích každého území byly patrné stopy po vymazávání a kreslení nových znaků a několik těchto změn vypadalo poměrně čerstvě; s takhle bídnou zemí, kde i několik délek pluhu znamenalo rozdíl mezi dostatkem a chudobou, by podobná území znamenala značný rozdíl, to bylo jasné. Důkazy o konfliktech byly jediným dobrým znamením, které jsem vyčetla z jinak velice pochmurného obrazu.

	Tato slabá jiskérka dobrých zpráv byla uhašena okamžitě poté, co jsem si uvědomila, že na následující mapě stojí podrobně zakreslené části dalasorského a tormalinského pobřeží; dokázala jsem rozeznat Inglis a na dalším listě i Zyoutesselu. Dalasorské pobřeží bylo nakresleno s obrovskými podrobnostmi a s mnoha čarami a poznámkami, které podle mě mohly pro námořníky znamenat hodně. Zamračila jsem se; Inglis je v této části světa jediným velkým a dostatečně mocným sídlem moci, a trvalo by pěkně dlouho, než bychom z východního pobřeží tyhle lidi dokázali vystrnadit, pokud by se všichni rozhodli nasednout na nějaké velké převozní lodi a dopomoci si pro změnu k troše pořádné země. Mohla jsem jen doufat, že tu moc lodí nemají, a pokud možno že jsme jejich jedinou viděli plout sem. Její potopení – stejně jako potopení jakékoli jiné lodi podobné velikosti – by bylo naším prvořadým úkolem. A Šiva by nás pak musel nějak dostat domů za pomoci své magie.

	Když jsem zaslechla z chodby zvuk otevíraných dveří, ztuhla jsem na místě. Nasliněným palcem a ukazováčkem jsem uhasila lampu, zalezla jsem za stůl a dýchala si na spálené prsty. Nikdo nevešel, takže jsem si po chvilce klekla a vyhlédla mezerou v nepřesně zasazených dveřích; chodbou prošlo malé dítě v dlouhé noční košili; za sebou táhlo nějakou hračku, upletenou z vlny. Vešlo do místnosti na samém konci chodby a já zaslechla tichý zvuk dospělých hlasů, uklidňující dítě, které začalo natahovat moldánky. Krčila jsem se u dveří s rozbušeným srdcem po dobu, která mi připadala jako několik staletí. Nakonec jsem usoudila, že se nejspíš museli rozhodnout nechat si dítě u sebe místo toho, aby je zahnali zpátky do jeho vlastního pokoje. Nicméně je pravda, že rodiče malých dětí mají chronicky lehký spánek, takže jsem se rozhodla, že se odsud co nejrychleji ztratím. Vrátila jsem všechno přesně na patřičná místa a z místnosti jsem se vyplížila s desetkrát větší opatrností, než s jakou jsem se vkrádala dovnitř. Naštěstí se Drianon musela rozhodnout, že si tahle matka zaslouží klidnou noc bez probuzení, a já se dostala z domu bez toho, že bych někoho zburcovala.

	Na nejbližším možném místě jsem se přehoupla přes zeď a vydala se dlouhou cestou kolem ohrazeného prostoru, abych se dostala zpátky k místu, odkud jsme celou oblast pozorovali. Nyní, když jsem získala tak důležité a cenné informace, byla opatrnost důležitější než čas. Ryšad už na mě čekal, když jsem se připlížila k naší skrýši. Vděčně jsem si přes ramena přehodila plášť, který mi podal, protože jsem se v chladném větru docela chvěla.

	„Musíme –“ začala jsem a sáhla jsem do svého vaku pro něco k jídlu.

	Utišil mě prstem, který mi položil na rty. „Později,“ šeptl. „Zmizíme odsud, dokud je ještě pořád tma.“

	Obrátil se k Šivovi s Aitenem a během několika okamžiků je probudil. Aitenovi se vůbec nikam chodit nechtělo, ale Šiva souhlasil, a tak jsme se brzy plížili pryč mezi zakrslými křovisky a travou. Našli jsme si další malou dolinu, kde jsem se uložila s Ryšadem ke spánku, zatímco Aiten se Šivou se postavili na stráž. Probudila jsem se ztuhlá a prochladlá do šedivého předjitřního šera, a zatímco jsme jedli, seznamovala jsem je se vším, co jsem zahlédla.

	„Počítám, že bychom měli zkusit najít tu oceánskou loď, kterou jsme sledovali, a měli bychom ji potopit,“ dokončila jsem své hlášení.

	„Dřív, než se pustíme do něčeho dalšího, se musíme vrátit zpátky ke skrýši na pobřeží a vzít si odtamtud nějaké další zásoby,“ prohlásil Aiten kysele a strčil si do úst další odřezek sušeného masa.

	„Chci se spojit s Planirem a říct mu, co jsi zjistila,“ rozhodl se Šiva. „Tyhle informace jsou příliš důležité na to, abychom čekali.“

	Příliš důležité na to, aby byly ztraceny v případě, že by nás chytili, opravila jsem si jeho větu v duchu.

	Šiva sevřel mezi dlaněmi modrý krystal, zavřel oči a čelo se mu zamračilo v soustředěném výrazu.

	„Můžeš nám nakreslit nějakou mapu?“ zeptal se mě zamyšleně Ryšad. „Pro začátek by mě osobně zajímalo, kde jsou usazeni ti další místní pohlaváři.“

	„Zkusím to,“ řekla jsem a pustila se do kreslení čar do měkké hlíny; právě jsem začala sbírat malé kamínky, abych vyznačila hory a vesnice, když jsem zaslechla, jak Ryšad s Aitenem doslova ve stejném okamžiku zakleli, i když se oba dívali opačnými směry.

	S otevřenými ústy jsem vzhlédla. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	„Lidi,“ odpověděl. „Blíží se k nám velká pátrací skupina.“ Ryšad sklouzl po svahu doliny, a když se na sebe s Aitenem podívali, zamračil se.

	„A nemohla by to být skupina lovců?“ zeptal se Aiten váhavě.

	„Je tu podle tebe kromě nás něco dalšího, co by se dalo lovit?“ opáčil Ryšad, popadl Šivu za rameno a zatřásl jím. Čaroděj otevřel oči a zaklel.

	„Co to děláš?“ štěkl nakvašeně. „Sotva se mi podařilo navázat spojení.“

	„Potíže,“ odpověděl Ryšad krátce a nahodil si svůj vak na záda. „A jdou nám po stopě.“

	Vyrazili jsme, jak nejrychleji to šlo, a vydali se podél mělkého údolí, abychom se vzdálili co nejvíc od svých pronásledovatelů. Riskovala jsem krátké ohlédnutí a sotva jsem dokázala rozeznat dvě skupiny tmavých obrysů. Lovci se pohybovali s tichým odhodláním a cestou dolů ze svahu se rozestupovali do rojnice. Navzdory šerému světlu a skutečnosti, že bych dokázala přísahat k jakémukoli bohu, že jsme po sobě nenechali jedinou stopu, měli namířeno přesně do doliny, ve které jsme ještě před chvilkou byli.

	„Počkejte,“ vydechl Ryšad a my se přikrčili mezi balvany, roztroušené v mělkém potoce. Sledovali jsme, jak pronásledovatelé zaútočili na dolinu ze všech stran najednou v prudkém sledu. Neslyšeli jsme, že by přitom dělali moc hluku; jejich disciplína byla stejně tvrdá jako skály kolem nás a za okamžik už stáli nahoře v pozorných řadách, zatímco dva muži začali procházet oblastí jako psi, větřící stopu. V klidném, chladném vzduchu se k nám nahoru podél tichého úbočí nesl rytmický zpěv.

	„Jdeme.“ Šiva vykročil v čele. Opatrně jsme šli podél koryta potoku. Z vody se zvedaly slabé proužky kouře; viděla jsem, jak víří a točí se kolem Šivových rukou způsobem, který jasně vypovídal o tom, že je ovládá. Zdálo se mi, jako by se kouř na okrajích mého zorného pole mírně třpytil, a i když mi bylo jasné, že je to jen další zaklínadlo, jehož úkolem bylo nás skrýt, připadalo mi to neuvěřitelně znervózňující; asi jako zvuk na samotném pokraji slyšitelnosti, který tak docela nedokážete rozeznat.

	„Zatraceně, kytičko, dávej bacha, kam lezeš,“ sykl na mě Aiten, když jsem mu šlápla na patu. Tiše jsem vydechla omluvu. Za chvíli údolí vyústilo na travnatou planinu a my se pohybovali strašlivě odhaleni jakýmkoli pozorovatelům. Ryšad se rozhlédl v jediném okamžiku neobvyklé nerozhodnosti, a pak nás vedl po svahu, pokrytém zakrslými křovisky, které skýtaly přinejmenším možnost úkrytu. Za chvilku mě začala bolet záda od toho, jak jsem se musela pohybovat přikrčená, ale ani s pomocí Šivova skrývacího zaklínadla jsme se neodvážili napřímit. Světla už pomalu přibývalo a hřebeny skalnatých kopců začínala zlatit první záře slunce. Nebyla jsem vyděšená – ne tak docela, ještě jsem ostatně neměla být z čeho – ale vědomí, že bych se možná měla čeho vážně obávat, mě brzy začalo štípat v týle jako svědění, které si nedokážete poškrábat. Rozhodně se mi nelíbilo, že mě někdo pronásleduje na místě takhle opuštěném a izolovaném; mám ráda, když se v podobných případech zdržuju poblíž hranic, přes které mohu prchnout.

	„K zemi,“ řekl Ryšad a padl na břicho mezi křoviska; my ostatní ho okamžitě následovali, když k nám z druhé strany hřebene dolehlo cinkání kozích zvonců. Ryšad se plížil na loktech a břiše dopředu a já musela odolávat pokušení zvednout se; čím víc pohybu, tím větší riziko, že by nás někdo mohl zahlédnout. Překvapilo mě, když jsem si uvědomila, jak moc v tomhle Ryšadovi důvěřuju, ale všeobecně nenávidím, když musím svůj osud nechávat v rukou někoho jiného i v těch nejbezpečnějších záležitostech – a tahle k nim rozhodně nemohla patřit.

	Dokázala jsem uvolnit čelist, když nás k sobě Ryšad pokynem ruky přivolal, a stejně jako on jsem použila lokty a kolena k tomu, abych proklouzla mezi nízkými keříky, aniž bych se starala o to, jakou škodu napáchají jejich trny na mém oblečení a kůži. Když jsem se zastavila vedle něho, podívala jsem se na druhou stranu hřebene a zahlédla tam chlapce, který zíval a protíral si oči, zatímco vyháněl z nahrubo stlučené ohrady trochu nalevo od nás stádečko neskutečně vyhublých koz. Několik žen tam dojilo další zvířata a chlapec mířil ke vzdálenému svahu, takže my jsme pokračovali v bolestivém plížení na pravou stranu. Dobrá zpráva byla ta, že úkryt údolí tu poskytl dostatek prostoru k růstu větším stromům, takže jsme se brzy nacházeli v oblasti, kde jsme mohli vstát; špatná zpráva byla ta, že jediným důvodem, proč se sem kozy nehodlaly chodit napást, byly trny, dlouhé jako prst, které se do nás vrývaly s neobyčejným požitkem, kdykoli dostaly příležitost.

	Snažili jsme si jich nevšímat a pokračovali jsme co nejrychleji dál.

	„Čekat,“ ozval se Aiten, který nám při ústupu kryl záda, a my okamžitě po jeho varování ztuhli na místě. Ohlédla jsem se a sledovala, jak naši pronásledovatelé zaútočili na kozí farmu se stejným odhodláním, které jsme mohli sledovat už dříve. Ženy zvedly ruce, aby ukázaly, že v nich nedrží žádné zbraně, ale jakmile jednou prošly kontrolou, zůstaly stát zpříma a bez obav a my neviděli jediný zvednutý meč nebo neslyšeli jediné hlasité slovo, když je vůdci lovců vyslýchali. Do údolí mezitím dopadly první paprsky slunce a zazářily na ocelových štítcích, které měli dva z mužů pověšené na hrudi. Ještě pořád mi nepřipadalo, že je ta správná chvíle k tomu, abych propadala panice, a usoudila jsem, že bych se mohla pro daný okamžik spokojit s vážnými obavami.

	„Vidíš ty insignie?“ vydechla jsem k Aitenovi. „Kdyby náhodou došlo k boji, tak by tihle dva měli být ti první, kdo půjdou k zemi.“

	Šiva právě přemýšlel nad nějakou Ryšadovou otázkou a já se k nim otočila právě včas na to, abych zachytila odpověď.

	„Máš pravdu,“ přikývl čaroděj. „Nejspíš se nějakým způsobem zaměřují na živá těla a podle toho identifikují lidi. Nikdo z nich se na ty kozy ani nepodíval.“

	„Takže se musíme dostat mezi lidi,“ řekl Ryšad zamračeně.

	„To je zatraceně riskantní,“ zamumlal Aiten pochybovačně, ale já musela s Ryšadem souhlasit; historka o zloději, který schová ukradenou perlu ve džbánu s cukrovými kuličkami, je sice starý, ale tenkrát to fungovalo stejně, jako by to fungovalo i teď.

	Vyvolala jsem si v duchu před očima mapu ostrovů a proklela se za to, že jsem si neprostudovala daleko lépe místo, kde jsme přistáli.

	„Dolů touhle cestou je vesnice.“ Vykročila jsem podél hřebene.

	Dokázali jsme jít pěkně zostra, ale už se skoro úplně rozednilo. Netrvalo dlouho a my jsme dorazili do míst, kde rostly mladší stromky a náš úkryt byl znovu daleko chatrnější. Zamířili jsme k hustšímu podrostu na svahu a tempo našeho postupu se zpomalilo, když jsme se museli vyrovnávat s kluzkým hnijícím listím.

	Zanedlouho jsme mezi stromy zaslechli každodenní zvuky vesnice, probouzející se k životu. Kradli jsme blíž a blíž, shrbení jako staří paprikové s ještě staršími revmatickými klouby. Zahlédla jsem kamenné střechy s krátkými komíny. Ryšad nám všem pokynul, abychom byli zticha, zatímco vykročil sám kupředu jedním úzkostlivě tichým krokem za druhým. Ani trošku jsem se nehýbala a nutila jsem se udržovat pohled zaměřený na Ryšadova záda.

	„Neslyšíš je za sebou a nedokážeš je zahlédnout, takže neriskuj, že by tě někdo mohl vidět při nejmenším pohybu, ty pitomá buchto,“ napomínala jsem se ostře. „Aiten nám hlídá záda, tak mu věř, zatraceně.“

	Šivova tvář byla napjatá a já si uvědomila, že to pravidelné drhnutí, které slyším, je skřípání jeho zubů. Ten nepříliš hlasitý zvuk mi drásal nervy, jako kdyby někdo přejížděl hrotem nože po kameninovém hrnci, a já se otřásla. Právě v okamžiku, kdy už mi připadalo, že to déle nevydržím, zvedl Ryšad ruku a pokynul nám. Vydechla jsem tichou úlevnou kletbu.

	Tiše jsme se kradli mezi propletenými větvemi pod okrajem náspu nad vesnicí a já si uvědomila, že Ryšad má namířeno k malé skupině stojících kamenů. Poslední úsek jsme znovu museli urazit na loktech a kolenou, ale jakmile jsme se octli mezi kameny, získali jsme jistý kryt a – co bylo ještě důležitější – i dokonalý rozhled po celé vesnici. Byla pod námi rozložena tak, že jsme mohli vidět jak cestu, po níž jsme přišli, tak i tu, která na druhém konci osady vedla ven. Aiten se postavil na hlídku k místu, odkud měl nejlepší výhled, a Ryšad si lehl vedle mě.

	„Nakreslíš mi znovu tu mapu, Livak?“ zeptal se. „Možná jsme je na chvilku setřásli, ale musíme mít nějakou představu toho, kam máme namířeno.“

	„Až se setmí, měli bychom vyrazit k té pobřežní vesnici,“ navrhl tiše Šiva, který se k nám ohlédl od svého vyvýšeného místa. „Pokud bychom se dokázali dostat k jednomu z těch velrybářských člunů, dokázal bych nás dostat domů.“

	„A nemohl bys nás odsud nějak pomocí magie přenést rovnou?“ zeptala jsem se a nepodařilo se mi z hlasu vypustit prosebný tón. Zamračila jsem se do mapy, kterou jsem kreslila do měkké půdy.

	„Mohl bys?“ ozval se Aiten a s nadějí se na Šivu podíval, ten ale jen lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Pokud bych nemusel mezi tímhle okamžikem a soumrakem provádět žádné jiné zaklínadlo, mohl bych poslat zpátky jednoho z vás,“ řekl.

	Aiten se nejistě podíval na Ryšada, který jen pokrčil rameny.

	„Tak by to měla být Livak,“ řekl prostě.

	„Ne!“ vykřikla jsem neopatrně a vzteky na sebe jsem se začervenala, když mě ostatní utišovali.

	„Ty jsi jediná, kdo zná informace, které potřebuje Planir,“ probodl mě Ryšad přísným pohledem a já spolkla veškeré zmatené námitky. Popravdě řečeno ve mně ty dávno navyklé instinkty, podle kterých jsem se měla v první i poslední řadě starat o sebe, vyskočily s radostným výkřikem při představě, že bych se z téhle šlamastyky dostala, ale okamžitě poté je do holeně nakoply daleko čerstvější instinkty, zrozené z práce v týmu. Nedokázala jsem posoudit, jestli to ze mě dělalo bezcitnou mrchu, nebo dokonalou Planirovu agentku, ale vůbec se mi nezamlouvalo pomyšlení, že bych je tu měla nechat napospas Poldrion ví jakému osudu.

	Na druhou stranu bylo ještě pořád dost času na to, abych si s tímhle dělala starosti, než si Šiva dostatečně odpočine a získá zpět dostatek sil k provozování magie – a na to bych si zrovna dvakrát nevsadila. Nevěděla jsem, co bych měla říct, takže jsem přešla k místu mezi dvěma velkými kameny, abych si vesnici pozorně prohlédla. Trochu mi to pomohlo zbavit se napětí, ale věděla jsem, že uvolnit se by byla neskutečně hloupá myšlenka. Přinutila jsem se k tomu, abych si podrobně prostudovala místo, na kterém jsem se nacházela, a udržela se tak ve střehu. Do kamene byla vyryta písmena a mě vůbec poprvé napadlo, jaký význam asi tohle místo má – nebylo normální, že v tak chudé zemi byl jakýkoli kus půdy neobděláván. Po chvilce, kdy jsem svou pozornost dělila mezi pozorné pohledy do vesnice a neméně pozornou snahu o čtení znaků na kamenech, jsem usoudila, že to jsou seznamy jmen. To strašné podezření jsem cítila někde hluboko v mysli tak dlouho, až už jsem je nedokázala déle potlačovat. Opatrně jsem osahávala půdu, na které jsem seděla, pročesávala povrch pod nánosem uschlé trávy a shnilého listí, lezla jsem po čtyřech. A přirozeně jsem narazila na pravidelné propadlé a vyvýšené linie, které byly dlouhé jako ležící člověk a stejně tak široké. Vyslala jsem rychlou modlitbu k Misaenovi a doufala že nikoho ve vesnici dnes nepopadne náhlá touha pohovořit si s předky.

	Uvědomila jsem si, že se na mě Ryšad dívá s užaslým výrazem ve tváři; přešla jsem k němu a posadila se.

	„Jsme v kruhu hrobů,“ řekla jsem tiše.

	Na okamžik vypadal neuvěřitelně překvapeně a já si uvědomila, že následovníci Dastennina své mrtvé pohřbívají do moře a nespalují je na hranici jako my ostatní.

	„Podivní lidé,“ poznamenal a ve tváři se mu odráželo mé vlastní znechucení; doufám, že mi Saedrin umožní zemřít někde mezi civilizovanými lidmi, kteří mi poskytnou pořádný oheň a to, co zbude, shrnou do urny a tu postaví do svatyně, zatímco já už budu na cestě do Zásvětí, abych zjistila, jak se tam hrají runy.
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Kapitola devátá

	Úryvek z knihy

	O ztracených uměních Tormalinu

	sepsané Argulemminem od Tannathova jezera

	Kapitola sedmá: kněžská magie

	Předtím, než pád rodu Nemithů zavlekl tento nešťastný svět do temných generací, byla tajemná umění tormalinských kněží mnohá a skvělá. Nicméně ačkoli můžeme bědovat nad ztrátou mnoha věcí, které přinášely do života ztracené Říše krásu a půvab, je lepší, že se podobná umění skryla za oponou chaosu.

	Říká se, že dokázali nahlížet do mysli člověka a číst jeho nejtajnější myšlenky. Většina to dokázala provádět tváří v tvář, a ještě strašlivější je, že ti pokročilejší tak mohli činit ze vzdálenosti několika místností od svého cíle, nebo dokonce i z dálky několika mil, jakkoli neuvěřitelné se nám to snad může zdát. To, co kněží mohli přečíst, záviselo na jejich zkušenosti a dovednosti. Novic dokázal vycítit pouze všeobecnou náladu zkoumané mysli – jeho obavy a radosti. Zasvěcenec s větší dovedností mohl vidět, z čeho tyto myšlenky vycházejí, a dařilo se mu odhalovat zdroj strachu nebo touhy. Ti nejzkušenější kněží pak dokázali uchvátit z myslí svých nešťastných obětí samotná slova a opakovat jim jejich nejtajnější sny a tajemství do očí. Někteří dokázali dokonce proniknout do lidských snů, pátrat ve vzpomínkách a touhách, takže jejich oběti byly často postiženy krutými bolestmi.

	Z důvodu podobných metod vliv a moc kněžstva, obzvlášť zasvěcenců Poldriona a Raeponina, narůstala a šířila se. Jen několik málo mužů mělo tu smělost, aby předvedeni k výslechu při podezření ze spáchání zločinu mohli popřít důkazy, poskytnuté knězem – a i když to udělali, jak jim mohl někdo popřát víry, když všichni přítomní znali moc použité magie? A můžeme věřit tomu, že této moci nebylo nikdy zneužito, že nebyla nikdy vznesena falešná svědectví, když nemohlo být uvěřeno nikomu, kdo protiřečil knězi? Naneštěstí je lidská omylnost jednou z věcí, které se v průběhu generací nezměnily.

	Jakmile se mladík odevzdal do kněžského stavu, jeho život probíhal podle příkazů vyššího kněžstva. Strašlivé přísahy byly skládány při obřadech, jež nám už nejsou známy – a byly bezpochyby tak odpudivé, že nebyly ani zaznamenávány, aby nebyly odhaleny očím nezasvěcených. Posty a strádání byly využívány k očištění těla a zlomení ducha a podřizovaly vůli akolytů rozkazům mistrů. Pokud by snad mladík litoval svého rozhodnutí a rozhodl se uprchnout, kněží měli mnohá kouzla, jimiž ho mohli polapit.

	Říká se, že dokázali hovořit jeden ke druhému na vzdálenost mnoha mil – doslova od jedné svatyně ke druhé. To, co viděl vlastníma očima jeden kněz, mohlo být odhaleno dalšímu, a podoba mladíka, po němž kněžstvo pátralo, mohla být známa na druhé straně Říše v průběhu několika dní. I jeho kroky mohly být sledovány čarodějnictvím, fungujícím bez ohledu na počasí nebo pokusy o úkryt. Emanace, působené samotnou jeho duší, bývaly odhalovány záhadnými způsoby jako neutajitelná stezka. Není tedy divu, že řady kněžstva tenkrát opouštěli pouze nemnozí.

	Ostrovy Elietimm

	druhý den předzimí

	Slunce putovalo na obloze výš a my stále ještě nezahlédli po našich pronásledovatelích jedinou stopu, což nám sice skýtalo úlevu, ale zároveň i znepokojení. Vesnice bzučela činností jako úl a naštěstí se zdálo, že veškeré požadavky živých tohoto místa převažovaly nad uctíváním mrtvých. Takhle blízko ke slunovratu a takhle vysoko na severu byly dny daleko kratší než kdekoli jinde. Poledne přišlo a pominulo dřív, než kdokoli z nás očekával, a já začala přemýšlet o tom, jestli tady dokážeme čekat až do časného soumraku, abychom pak vyrazili najít nějaký člun. Seděli jsme a sledovali skupiny mužů, kteří tahali pluhy přes nepovolnou půdu za vesnicí, a já si po chvilce uvědomila, že jsem tu zatím neviděla jedinou známku po zvířeti, které by bylo větší než koza. Není divu, že ti muži, kteří na nás zaútočili, nebyli na koních. Skupiny žen sbíraly nevysoké rostliny, které vypadaly jako kopřivy, a očividně si nic nedělaly ze žahavých listů, když vysypávaly své košíky do dlouhých kamenných koryt. Další právě podobné koryto vyprazdňovaly a všimla jsem si, že listy máčí úplně stejným způsobem, jakým pláteníci doma připravují ke zpracování len. Bylo opravdu znepokojující sledovat podobnou snahu, zaměřenou k výrobě plátna z plevele, kterého si u nás nikdo nevšímá – a pokud ano, tak jej vykořeňuje a pálí.

	Děti, i ty nejmenší, měly také plné ruce práce: čistily, uklízely, přenášely různé věci a nádoby. Ze svého místa jsem viděla do uklizených dvorků za jednou skupinou domů; v každém z nich se nacházela klec nebo ohrada s nějakým chlupatým zvířetem – nebyli to králíci, ale něco velice podobného s dlouhým ocasem, porostlým huňatou srstí. Nádrže s dešťovou vodou byly čištěny od listí a podobného odpadu a každý domek měl na dvoře své vlastní záhonky, kde se starší dívky a chlapci starali o zelené výhonky něčeho jedlého. Tyhle zahrádky k sobě vzájemně přiléhaly; oddělovaly je silné zdi, v nichž se nacházely zabudované komíny, a do závětří dvorků se zvedaly pramínky modravého kouře. Sice bych se nevsadila, ale rozhodně tu nepěstovali exotické květiny jako ti neuvěřitelně soutěživí botanici ve Vanamu. Tihle lidé by neplýtvali cenným palivem na to, aby se jim podařilo přinutit vykvést krajkové růže o týden dřív než jinému pěstiteli, tady šlo o přežití. Vzpomínka na Vanam znovu přivolala všudypřítomné pomyšlení na Gerise a naše nečinnost mě znovu začala tížit na hrudi, což ještě zhoršovalo vědomí, že je to ta nejrozumnější a nejbezpečnější věc, kterou můžeme podnikat. Slunce lhostejně pokračovalo na své cestě oblohou a já si začala dělat starosti s tím, že bych nakonec přece jen mohla být nucena k návratu domů.

	Ryšad si nejspíš všiml toho, jak se ošívám, protože si přišel sednout vedle mě.

	„Je to pilná banda, co?“ prohodil lhostejně a kývl dolů k vesnici.

	„Na tomhle místě je něco divného, ale nedokážu odhadnout, co by to mohlo být,“ řekla jsem, když jsem si uvědomila jednu stránku svého neklidu.

	Zahleděli jsme se dolů ze svahu a nyní, když jsem sledovala okolí pozorně, mi brzy došlo, co tu není v pořádku. „Kde jsou všichni staří lidé?“ zeptala jsem se. I když jsem tu a tam v davu místních obyvatel zahlédla nějakou tu lysou hlavu a ještě méně často lidi se šedinami nebo bílými vlasy, kteří pracovali stejně odhodlaně a rychle jako ostatní, nebylo tu ani stopy po starých lidech, kteří by posedávali na lavičkách na slunci a klevetili a vzpomínali, jak je zvykem i v té nejmenší vesnici u nás doma.

	„A když už na to přijde, tak kde jsou mrzáci nebo žebráci?“ dodal Ryšad, který teď seděl předkloněný a zamračeně sledoval ruch a shon lidí. Podal mi svůj dalekohled a já si uvědomila, že má pravdu; nikde v dohledu nebyl jediný zkřivený úd, žádná deformace, způsobená dávnou nemocí nebo zraněním, ani stopa po smůle, kterou Misaen vkládá do rodných run tolika z nás.

	„Řekla bych, že tu mají buď opravdu dobré, nebo opravdu mizerné ranhojiče,“ poznamenala jsem. Náhle můj pohled zaujal nezvyklý pohyb a já se dalekohledem zahleděla na skupinu, shromážděnou kolem hnojiště. Mezi močůvkou se tam právě na slunci zalesklo něco bílého; když jsem se podívala skrze čočky, zahlédla jsem hromádku kostí, které strašlivě připomínaly malou ruku. To přinášelo všechny možné nepříjemné důsledky a to, že se na vzdáleném hřebeni na druhém konci vesnice vynořila skupina pátračů v hnědém, mi připadlo jako docela příjemné rozptýlení.

	„Ani se nehněte,“ prohlásil naprosto zbytečně Šiva. Přikrčili jsme se do dlouhé trávy jako zaječí mláďata, která se bojí procházející skupiny lovců.

	Veškerá činnost ve vesnici ustala v okamžiku, kdy se skupina našich pronásledovatelů nahrnula mezi domy. Muži s odznaky začali něco volat a vesničané se bez nejmenšího projevu protestu shromáždili, ale v jejich pohybech nebylo ani stopy po strachu – žádné smekání a žmoulání čepic a klobouků ve zpocených dlaních nebo škrábání ve vlasech, jak by se to dalo čekat u nás doma. Vůdci lovu krátce promluvili a já s úlevou sledovala, jak jim vesničané odpovídají krčením ramen a vrtěním hlav. Pronásledovatelé zůstali stát v nejistém napětí, pak se na pokyn svých velitelů rozptýlili mezi místními obyvateli, aby si s úlevou a uvolněnými výrazy mohli zhluboka zavdat z nabízených džbánů. Opravdu by bylo lepší, kdyby to nedělali, protože jsem už při pouhém pohledu na ně dostala mučivý záchvat žízně.

	„Je čas k odchodu,“ zamumlal Ryšad. Lehli jsme si na břicha a pomalu se plížili k odvrácené straně kruhu hrobů.

	Šiva dorazil jako první k mezeře mezi balvany, která – jak jsme se shodli – vedla k pobřežní cestě, ale náhle se mezi balvany zableskly plameny bílého ohně. Ty zatracené věci zazvonily jako chrámové zvony dutým zvukem, který připomínal úder Misaenova kladiva na kovadlinu. Šiva se se zaklením stáhl, přitiskl si ruce k bokům a tvář měl svraštělou bolestí.

	„Hajzlové!“ zařval Aiten a rozběhl se plnou rychlostí jako člověk, který hodlá vyrazit dveře. Nečekaně zmizel za okrajem vyvýšeniny, když se mu do cesty nepostavilo nic, co by ho mohlo zastavit.

	Nastalo chvilkové zmatení, když jsme já i Ryšad přiskočili, abychom zachytili potácejícího se Šivu, a pak se zastavili, aby to mohl udělat ten druhý.

	„Neblbněte, pojďme!“ houkl na nás čaroděj a všichni jsme se dali na útěk dolů po stezce, na jejímž konci jsme narazili na Aitena, který se oprašoval po něčem, co vypadalo jako dlouhý a bolestivý pád. Dokázal stát na vlastních nohách a byl při vědomí, což bylo všechno, co jsem potřebovala vědět k tomu, abych se kolem něho prořítila bez zastavení a vyrazila po cestě k pobřeží. Zvuky, provázející poplach a pronásledování, nám za zády utichly, když jsme za sebou nechávali další a další metry země, ale bylo mi jasné, že nebude trvat dlouho a psi se nám znovu pověsí na paty.

	Šiva si v běhu tiše mumlal. „Jak se to mohlo stát?“ ptal se sám sebe. „Žádná magie to nebyla, ty kameny byly stejně mrtvé jako kosti, které pod ně uložili. Vím, že nejsem žádný zemský odborník, ale tohle poznám. Jak to jen udělali?“

	„A záleží na tom?“ zavolala jsem na něho ostře, když jsem na vteřinu obrátila hlavu. „Prostě utíkej.“

	Proběhli jsme zákrutou na cestě a já se málem objala s kozou, když se před námi vynořilo další stádo, hnané jedním z těch malých pastevců. Aiten s ocelovým zaskřípěním tasil meč.

	„Za tu ztrátu času to nestojí,“ zavolal Šiva.

	„Zapomeň na to. Stejně ví, kudy utíkáme.“ Ryšad a já jsme promluvili ve stejném okamžiku, a tak se Aiten spokojil se spalujícím zaklením a tím, že chlapce prudce odstrčil z cesty do trnitého keře.

	Vyšetřila jsem si trochu času k tomu, abych se podívala do tváří svých společníků, a usoudila jsem, že přinejmenším Aiten se rozhodl, že tohle je ta nejlepší doba k tomu, aby začal být vážně vyděšený. Sotva jsem s ním mohla víc souhlasit, ale všimla jsem si, že se Šiva ještě pořád soustředí daleko víc na své odřené ruce a poraněnou hrdost a Ryšad se dokázal stále ještě halit do svého obvyklého pláště rozvahy, i když i ten už se začínal ve švech mírně třepit. Rozhodla jsem se, že ještě chvilku počkám, než nechám otěže svého myšlení převzít paniku.

	Tráva se ztratila a pod nohama nám zachřestily oblázky, když jsme se vyřítili na otevřený břeh, zatímco slunce se sklánělo na západ v mělké vodě širokého kanálu, obklopeného písečnými břehy. Uvědomila jsem si, že odliv skončil; Dastennin se musel rozhodnout, že dopomůže Ryšadovi s Aitenem ke šťastnému hodu kostkami.

	„Počkejte chvilku.“ Rozhlédla jsem se kolem a marně jsem hledala nějaké dobré orientační body v krajině, která byla na první pohled stejně členitá jako pole kukuřice. Zatraceně, přece jsem na tu mapu zírala pěkně dlouho, nebo snad ne? Přinutila jsem se dýchat pomaleji a nebrat ohled na své divoce rozbušené srdce a soustředila jsem se. Během několika vteřin jsem to měla – linie mohyl, která se táhla dolů z nepřístupných kopců proti nám, a obrovský kamenný pilíř nebo něco v tom smyslu, stojící přímo uprostřed kanálu.

	„Dalekohled, rychle!“ požádala jsem Ryšada. Rychle jsem se jím podívala ke kamenům; měla jsem pravdu: značky byly odlišné.

	„Pokud dokážeme tenhle kanál přejít, tak budeme v kraji, kterému vládne někdo jiný,“ řekla jsem.

	Ryšad přikývl v bleskovém pochopení jako první. „Narušení dohodnutých hranic se tady nejspíš nebude brát na lehkou váhu,“ poznamenal. „I kdyby se neobrátili zpátky, tak budou muset poslat zprávu nebo získat nové rozkazy, že?“

	Ještě ani nedokonal větu a už jsme vyrazili dál. Šiva nás vedl přímo do ledově studené mořské vody s očima upřenýma pod hladinu, aby našel co nejschůdnější brod.

	„Hajzlové!“ Aitenovi se podařilo získat zpět něco z jeho obvyklé nálady a ujal se zadní stráže, takže jsem musela potlačit úsměv, když se ostatní na okamžik zastavili a zhluboka nadechli v okamžiku, kdy nám voda dosáhla k rozkroku.

	Kráčeli jsme dál. Upírala jsem pohled přímo mezi Šivovy lopatky a se vší rozhodností jsem potlačovala plíživý strach ohledně toho, jestli došlapuju dobře do měkkosti dna kanálu, nebo jestli se dokážu vyrovnat s nevypočitatelným proudem pod hladinou. Po chvilce chůze jsme se zase začali vynořovat, ale příliš velké vylepšení to nebylo, protože se k našemu oděvu tiskly prsty večerního větru a mrazily nás jako v mušelínu zabalené maso v ledárně. Přesto jsme přinejmenším mohli běžet, jakmile jsme vystoupili na písečný břeh – v promočených botách a kalhotách sice neohrabaně a pomaleji než jindy, ale alespoň nám v těle kolovala krev.

	Chřestění bot na oblázcích mě přinutilo k ohlédnutí a uvědomila jsem si, že druhé straně padly lepší runy. Nad vodou se rozlehlo volání. Hlavní velitel s odznakem a jeho podřízený za námi do vody posílali své muže. Nenáviděla jsem ten pohrdavý a vítězný úšklebek na jejich tvářích, ale právě ve chvíli, kdy jsem si začala přát, abych dostala příležitost k alespoň jedinému kopanci do jejich zubů, dva první pronásledovatelé v čele zmizeli, vtaženi pod hladinu tak rychle, že ani neměli čas volat o pomoc.

	„Šivo!“ zavolala jsem a ohlédla se, ale čaroděj se díval jinam; ruce měl svěšené podle boků. Ve tváři měl výraz otupělé hrůzy; když jsem se podívala směrem, kterým hleděl, pochopila jsem důvod. Na linii hřebenu nad kanálem na naší straně se objevila skupina mužů oděných v černé kůži; přímo uprostřed stál muž s bělostnými vlasy a černým palcátem v ruce. Ruce měl zvednuté nad hlavou a když se zvedl vítr, donesl k nám nelibozvučný, zvonivý zpěv. Děs mi sklouzl do žaludku jako kámen a já poznala vyražené vzorce a střih uniforem – narazila jsem na ně už před několika dny v Inglisu.

	Veškerá panika, kterou příchod těchto mužů vzbudil v našich původních pronásledovatelích, vyprchala daleko rychleji, než jsem očekávala. Zničehonic měli v rukou kuše a já se přikrčila, když mi nad hlavou zasvištěly střely. Některé se dostaly až k mužům na hřebeni, ale další jako by se odrazily od nějakého neviditelného štítu. Ti na hřebeni odpověděli střelbou z luků a neuvěřitelně přesných praků, ale po druhé salvě byla i jejich palba mírně rozptýlená, když někteří padli k zemi jako podťatý dobytek a z uší a nosů jim vytékala krev.

	Muž s palcátem vykřikl a k jeho zpěvu se přidal další – podle oblečení a vzhledu nejspíš nějaký akolyta. Náhle skupina jeho mužů zmizela. Výkřiky zlosti mě přinutily otočit a já viděla, že se nějak dokázali dostat na druhý břeh a útočí nyní na osobní stráž, sestoupenou kolem zástupce hlavního velitele s odznakem. Několik z nich se zhroutilo na zem, když jim tváře vybuchly ve spršce krve, ale zástupce hlavního velitele musel provést svůj vlastní éterický skok pěkný kus směrem nahoru do kopce. Nyní byl ale odhalený a muž s palcátem vyslal přímo na něho proudy syrové energie. Země a kameny vylétly do vzduchu, jeden nešťastný voják byl doslova roztrhán na kusy. Nezdálo se, že by si bělovlasý dělal velké starosti s osudem svých mužů, kteří zničehonic znehybněli a byli pobiti tam, kde právě stáli. Jakmile se s nimi vypořádal, obrátil se náš první pronásledovatel proti svému nepříteli a zaútočil na něho pomocí střel modrobílého ohně. Ty se ale rozlétly divoce na všechny strany, když narazily na nějaký neviditelný štít, který muže s palcátem chránil ze všech stran, ale několik mužů bylo odraženými střelami zasaženo a já na vlastní oči viděla, jak se drobná škrábnutí prohloubila do otevřených ran a odřeniny se proměnily v boláky. Dopředu vystoupil další akolyta a znásobil zpěv bělovlasého hrubým a prudkým tónem.

	„Jdeme.“ Ryšad s vytaseným mečem vykročil po písečném břehu, zatímco se k němu z druhé strany blížili vojáci. Beznadějně jsem doufala, že budou mít daleko větší zájem o to, aby se pobili navzájem, než aby zaútočili na nás. A možná byla chyba, že jsme se vůbec pohnuli; teď už si nás rozhodně všimli všichni.

	Zaječela jsem v náhlém úleku, když mě začaly neviditelné ruce táhnout nahoru. Ryšad mě popadl za stehno, když jsem ztratila zemi pod nohama a divoce zašátrala po jeho ramenech a kudrnaté hlavě. Ve vlasech mi zapraskaly modrobílé jiskry, ale po chvilce mě závan ledového větru srazil zpátky na zem. Z obou stran tryskaly podivně hranaté paprsky světla, ale při každém přeletu nad námi byly odvráceny zářivě modrým ohněm ze Šivových rukou. Zelená záře kolem nás se rozšířila a odstrčila stranou postupující vojáky; ať už došlápli kamkoli, písek se jim pod nohama měnil ve vodu a zrádně se propadal.

	„Jen si na mě zkus tu svou starou magii,“ zavrčel Šiva divoce. „Já jsem ve svém živlu.“

	V drápech mě sevřela neuvěřitelně silná závrať a já se přitiskla k Ryšadovi. Choulili jsme se k sobě, zatímco Šiva kolem nás splétal jiskřící síť energie a Aiten tasil s neohrabaným gestem vzdoru meč. Z obou směrů k nám přicházeli muži v hnědém i černém a Šiva po nich začal vrhat kopí blesků, takže odlétali spálení a zčernalí, a kdykoli přistáli v mělké vodě u písečného břehu, jejich sežehlá těla zasyčela. A kdykoli je proklel, zaslechla jsem v jeho hlase vzlyky marnosti; za každého, kterého odeslal k Saedrinovi, dokázali éteričtí zaklínači přenést přes vody kanálu dva další. Upustili od vzájemných útoků a soustředili se na skutečnou kořist. Jakmile jsem si to uvědomila, napadlo mě, jestli nepřišla vhodná chvíle pro bezbřehou hrůzu, ale teď už mi to nepřipadalo zase tolik důležité.

	Ustupovali jsme krok za krokem, rameno u ramene, tváří v tvář blížící se smrti s meči vytasenými a jílci sevřenými v pevných rukou. Vnitřnosti se mi v těle měnily ve vodu a zaječení strachu si hodlalo prorvat cestu z hrudi rovnou, aniž by se obtěžovalo projít hrdlem, ale přes to všechno jsem cítila divoký záchvěv hrdosti.

	Šiva ve svém útoku na okamžik polevil; právě v té chvíli ho neviditelná ruka vrhla pozpátku na zem. Na čele se mu utvořila obrovská purpurová modřina. Přistál na zádech jako odhozená, rozlámaná loutka s přetrhanými vodícími provázky, hlavou udeřil do naplavených kamenů, ukrytých pod tenoučkou vrstvou písku. Vodu pod jeho týlem zbarvila do ruda krev a já k němu udělala jediný marný krok.

	Nohy mi ale podklouzly a někdo mi je podtrhl. Divoce jsem se zakroutila a zůstala viset v nemožné poloze, držená v hustém vzduchu a znehybněná jako ryba, připravená na stojanu k vyvrhnutí a uzení. Bezmocně jsem zamávala pažemi, ale cítila jsem se, jako bych plavala v medu; brzy jsem se nedokázala pohnout vůbec. S posledními zbytky sil jsem otočila hlavu v bolestivém úhlu a sotva jsem dokázala zahlédnout Ryšada a Aitena. Byli uvězněni stejně jako já a uvízli na půli pohybu mezi pádem a nehybností. Pokud šlo o Aitena, měl hlavu jen několik palců nad vodou; viděla jsem vlnky, které čeřil na nehybné hladině jeho dech.

	Všude kolem nás zazněl bojový pokřik, protože nyní, když jsme nemohli klást odpor, se strhla opravdová řež. Písek na břehu zrudl krví a odporný puch jatek se mísil se slanou vůní moře a zpoceným pachem bojujících mužů. Vysoko nad námi jsem slyšela křičet mořské ptáky, které sem přitáhl zájem o snadnou kořist. Magie, která mi ze všeho nejdřív znehybnila nohy, se mi pomalu plížila vzhůru tělem; cítila jsem čím dál větší nezájem o peklo, které kolem mě propuklo. Matka mě kdysi uspala aldabrešinským sirupem proti bolesti poté, co mi ranhojič vyřízl absces ze zad. Několikrát jsem se během noci na chvilku probudila a viděla ji bdít u postele s tváří staženou strachy, když sledovala každé mé nadechnutí, ale já sama cítila vůči jejímu strachu a úzkosti stejnou odtažitost, jakou jsem cítila nyní vůči mužům, kteří kolem nás umírali.

	Matně jsem si uvědomila, že se křik a jek mění a ztrácí jakýkoli smysl nebo souvislost. Viděla jsem, jak se jeden muž v hnědém obrací ke svému sousedovi, odhazuje zničehonic meč a útočí zuby a nehty jako zvíře bez ohledu na to, že se oba začínají topit ve špinavé pěně navracejícího se přílivu. Vlnky kolem mě odnesly mrtvolu muže, který měl ruce zatnuté kolem čepele zbraně, kterou mu jeho nepřítel podřízl hrdlo. Před mým omámeným pohledem se přepotáceli dva bojující muži, z nichž každý krvácel z několika smrtelných ran, které si navzájem zasazovali, zatímco je šílenství v očích nutilo k dalšímu boji.

	Popadly mě něčí hrubé ruce a někdo si mě přehodil přes rameno, oděné hrubou kůží, a když se mi bezmocně zahoupala hlava, odřela jsem si tvář od cvočků. Za kratičký okamžik jsem byla předána někomu jinému; během výměny jsem zahlédla stezku, po níž jsme se sem dostali od vesnice před tak krátkou chvílí. Po oblázkové pláži ležely rozházené mrtvoly v hnědých uniformách a mezi zraněnými přecházel hlavní velitel s palcátem. Některým zraněným jejich spolubojovníci pomáhali v odchodu, ale já si všimla, jak ten muž přišel ke svému zástupci a s krátkým zavrtěním hlavou ho jedinou ránou do oka odeslal do té části Zásvětí, která tyto lidi očekávala. Se zkrvavenýma rukama zaječel kletbu, která zmrazila i mou otupělou a nechápající mysl, ale krok černě oděných mužů ani na okamžik nezakolísal, když se obrátili ke svým poraženým nepřátelům zády a odkopávali s očividným pohrdáním mrtvé na stranu.

	Matně jsem si uvědomovala, že by mě tohle všechno mělo nejspíš děsit, ale právě ve chvíli, kdy jsem se snažila zjistit, proč by mě to děsit mělo, plíživá netecnost konečně zachvátila i poslední zbytky mé mysli a všechno se rozplynulo v nicotě.

	 

	Uběhla pěkně dlouhá doba, než mi alespoň okrajově došlo, že už jsem zase při vědomí. Nedokázala jsem se pohnout a ani jsem nemohla hýbat očima a notnou chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že ta jednotvárná a nevýrazná bílá plocha, kterou před sebou vidím, je ve skutečnosti omítnutý strop. To uvědomění se mi na chvilku uhnízdilo v otupělé mysli, a pak, jak se pomalu budily mé smysly, jsem si začala všímat drobných prasklin, chybějících odprýskaných kousků, řídké pavučiny, optimisticky rozvinuté v nepřístupném koutě. Právě ve chvíli, kdy mi začal povrch stropu připadat zajímavý, jsem si uvědomila, že se mi vrátil sluch – a společně s tím mi došlo, že jsem si až do toho okamžiku neuvědomila, že nic neslyším. Po dřevěných prknech nalevo ode mě přešly rychle něčí kroky a odněkud zespodu se ozvalo zvláštní rachocení, které jsem si k žádné lidské činnosti nedokázala přiřadit. A dřív, než jsem si dokázala uvědomit, co ty zvuky mohou znamenat a odkud přicházejí, protože jsem měla celou dobu mysl otupělou jako opilec po třídenním tahu, prořízl se tichem strašlivý výkřik, který s děsivou náhlostí zase umlkl.

	To mě probudilo daleko důkladněji než vědro ledové vody. Bylo to zaječení nějakého člověka – ne křik nebo vzteklý řev, ale jek čiré a neředěné hrůzy. Hruď mi sevřel okamžik strachu o mé společníky, ale ten se rozplynul ve strachu, který jsem začala mít sama o sebe; v duchu mě šok z toho zaječení přinutil vyskočit hrůzou do vzduchu dvakrát tak vysoko, než jsem byla vysoká sama, ale ve skutečnosti jsem nehnula jediným svalem. Byla jsem stejně bezmocná jako omráčené tele, připravené pro řezníkův nůž.

	V témž okamžiku, skoro jako by byla moje myšlenka signálem, se dveře místnosti otevřely a já zaslechla tiché šoupání podrážek na prknech podlahy. Zbytečně jsem se snažila otočit hlavu za zvukem, ale vůbec jsem se s tím nemusela namáhat; příchozí přešel k místu, kde jsem ležela, a já mu viděla přímo do tváře.

	Byl to ten bělovlasý muž z pláže, ten, který byl ozbrojen palcátem. Svým hranatým způsobem byl docela i hezký. Dlouhé kosti v jeho tváři neobalovalo žádné zbytečné maso, pokožka přes ně byla hladce přetažena a jen jemně zbrázděná vráskami a několika drobnými jizvami. Oči měl temně hnědé – tak temně, že vypadaly skoro až černé – velké, bezedné a tak cizí, že mi připomínaly spíš oči orla, který si nevzrušeně a bez vášně prohlíží svou kořist.

	Promluvil, ale jeho slova pro mě neznamenala vůbec nic. Byl v nich rytmus, díky němuž se podobaly řeči Horalů, a stejně tak se z ní ozývalo i několik povědomých zvuků, ale v této rychlosti jsem nedokázala rozeznat jediné slovo. Bezvýsledně jsem se pokusila pokrčit rameny, rozšířit oči, sklopit koutky úst, abych mu naznačila, že se snaží marně. Očima mého věznitele se mihlo nepříjemné potěšení a pobavení a on promluvil pomalejší verzí své hatmatilky, jejíž rytmus mi už konečně začínal něco připomínat.

	Do rukou a nohou se mi vrátil cit. Cítila jsem kolem kotníků a zápěstí pevné sevření řemenů, kterými jsem byla připoutána ke stolu. Přeleželé a ztuhlé svaly začaly všechny najednou protestovat a já zjistila, že už se zase dokážu šklebit bolestí. Zmatek, který jsem cítila v hlavě, začal ustupovat, a já po něm měla pocit, jako bych se prodírala tou nejhorší kocovinou, kterou kdy bohové člověku nadělili, a musela jsem se soustředit na to, abych se rovnou nepozvracela – což opravdu není ten nejlepší nápad, jaký můžete dostat vleže. Bělovlasý se nade mnou ještě pořád nakláněl s pohrdavým pobavením v očích, takže jsem jedině doufala, že pokud to na mě přijde, dokážu mu toho většinu chrstnout přímo do obličeje.

	„Nejspíš bych tě měl přivítat ve svém domě,“ řekl. „Doufám, že se na tvém ubytování nějak dokážeme dohodnout.“

	Teď mluvil tormalinštinou – ne starotormalinštinou z knih a svitků, kterou by se musel učit od nejprvnějších základů, ale každodenním jazykem země, jejíž přízvuk jednoznačně spadal na jih; podle dialektu bych ho zařadila někam ke třídě lepších obchodníků. Jakékoli představy ohledně toho, že bych se mu snažila nějak postavit, okamžitě ztratily veškerý základ.

	„Přišli jste do mé říše nezváni a já ohledně podobných věcí zastávám poněkud přísná stanoviska,“ pokračoval pobaveně. „Nicméně pocházíte z Tren Ar’Dryen a ta země mne momentálně zajímá. Jestliže mi poskytnete hodnotné informace, může se to stát polehčující okolností vzhledem k přestupku, který jste spáchali.“

	Zamračila jsem se nad tím neznámým názvem: Tren Ar’Dryen? Hory úsvitu? No, přinejmenším něco v tomhle smyslu; připadalo mi docela zvláštní, že by pro naši zemi měli místní obyvatelé tormalinský název.

	Udeřil do stolu vedle mé hlavy zaťatou pěstí a kroužky jeho okované rukavice poškrábaly dřevo. „Prosím, buď tak laskavá a věnuj patřičnou pozornost tomu, co ti říkám.“ Měkký tón jeho hlasu mrazivě kontrastoval s násilností jeho gesta. „Cestuješ s čarodějem z Hadrumalu a dvěma nájemnými válečníky,“ pokračoval klidně. „Proč jste se sem vypravili?“

	Nenapadla mě žádná dostatečně řízná odpověď, takže jsem byla zticha. Ve výmluvném zklamání zvedl obočí.

	„Pracujete na objednávku arcimága Planira Černého,“ pokračoval. „Prosím, řekni mi, co přesně pro něho děláte.“

	Zůstala jsem němá jako socha ve svatyni.

	„Spojili jste se s tím zlodějem Azazirem,“ řekl. „Co vám řekl o zemích Kel Ar’Ayen?“

	Když jsem se pořád ještě neměla k odpovědi, naklonil se ke mně blíž a já z něho cítila mýdlo a koupelové oleje. Dech měl provoněný bylinkami a zuby rovné a bílé, když je na mě vycenil v hrozivém úšklebku.

	„Pokud budeš spolupracovat, může to s tebou dopadnout vcelku dobře,“ prohodil nenuceně. „Pokud se budeš vzpouzet, budeš si přát, abys byla raději mrtvá nejmíň tisíckrát, než jim dovolím, aby tě nechali odejít mezi stíny.“

	Tohle sice mohlo znít jako jeden z těch proslovů, které drží v lescarských romancích hlavní padouši v černých kutnách, ale myslel vážně každé slovo a já si to uvědomovala. Nejspíš si strachu v mých očích musel všimnout; s klidným uspokojením v očích se usmál a odvrátil se, aby začal přecházet po místnosti odměřenými kroky.

	„Co mi můžeš říct o momentálním stavu tormalinské politiky?“ vystřelil otázku. „Kteří patroni mají skutečný vliv na stav věcí? Komu popřává císař nejvíc sluchu?“

	Proč se na to ptá zrovna mě? Neměla jsem nejmenší představu a dokonce jsem ani nedokázala vymyslet nějakou přesvědčivou lež.

	„A co Planir?“ pokračoval. „Jaké má vztahy s… řekněme s Relšazany, s Caladhrijským koncilem, s vévodstvími?“

	Co jsem tak o tomhle mohla vědět? Šiva s Ryšadem sice mohli něco tušit, ale –

	Sotva jsem tu myšlenku dokázala utvořit v mysli, šoupání podrážek po prknech podlahy utichlo. „Dobrá, takže přinejmenším někdo z vás má ty správné styky,“ řekl a ohlédl se na mě. „A co ty, víš vůbec něco o věcech, které mě zajímají?“

	Zoufale jsem se snažila vyhnat z hlavy jakoukoli souvislou myšlenku, ale on několika dlouhými kroky přešel místnost a sevřel mou hlavu v rukou; vtiskl mi prsty hluboko do kůže na spáncích; jeho dech mě pálil na tvářích; drobné kapénky slin mě štípaly na lících.

	„Nesnaž se se mnou bojovat, děvče,“ řekl. „Mohu do tvé mysli vcházet a zase ji opouštět, kdykoli se mi zachce, a mohu si odtamtud vzít, cokoli se mi zlíbí. Pokud se mi budeš vzpírat, jen si tím sama ublížíš – takže buď hodná holčička, o nic se nesnaž a já tě za to možná ještě nezabiju.“

	Tu poslední větu jsem už znala; teď mi ji prskal do obličeje muž, který znásilňoval mou mysl a ublížil jí daleko víc, než se podařilo tomu zvrácenému hajzlovi kdysi dávno v Hawtree, když zneuctil mé tělo.

	Vyrval mi z rukou rozvahu a klid dospělosti a strhal šaty z děcka, kterým jsem byla – střídavě vyděšená a vzpurná, jak jsem se snažila najít si cestu do světa lidí, kteří měli celé rodiny a vlastní domovy. Proklestil si cestu vzácnými vzpomínkami na šťastné chvíle s matkou a otcem, které vlastním pohrdáním zničil a znečistil. Když mě takto proměnil v plačící děcko, vynutil si přístup ke vzpomínkám na setkání s Darnim a Šivou a odtrhával jako hladový vlk osobní vzpomínky a naděje od toho, co mu mohlo posloužit. Tělem mi projela spalující vlna pohrdání, kterou cítil nad bezbřehou nevědomostí, jakou jsem cítila ohledně jejich plánů, ale než mohl ve své cestě pokračovat dál, cítila jsem, jak do mě vstoupila jeho oplzlá zvědavost. Důvěrnost doby, kterou jsem strávila s Gerisem, před ním ležela otevřená jako kniha a já cítila, jak mou myslí pátrá jeho chlípné pobavení; ještě nikdy v životě jsem se necítila tak pošpiněná a ponížená. Samotná má mysl sebou trhala nateklá, odřená a roztržená, ale on do mě neustále tlačil svou zkoumající energii, až jsem se začala bát o zdravý rozum. Měla jsem pocit, jako bych tu hrůzu musela snášet celé dlouhé hodiny, ale pochybuju o tom, že to trvalo déle než několik okamžiků.

	Šok z toho, jak se ze mě znovu stáhl, působil skoro jako tělesné utrpení. Dlouhou chvíli nade mnou stál a úzké rty mu křivilo odpudivé uspokojení a nasycení. Vší silou jsem zatnula zuby, abych v sobě dokázala udržet prosby a nedoprošovala se ho, aby mi už nikdy neubližoval, aby to už nedělal, ale nedokázala jsem ovládnout slzy bolesti, které mi po skráních stékaly do vlasů.

	Znovu se ke mně naklonil a zašeptal mi do ucha důvěrně jako milenec: „Chci toho od tebe ještě víc. Teď se rozhodni, jestli mi to chceš říct sama. Nebo jestli chceš, abych si to zkusil ze tvé mysli vytáhnout sám. Nebo jestli bys dala přednost tomu, abych tě předal svým strážím.“ Nemilosrdnými prsty mě štípl do bradavky odhaleného ňadra a já vyjekla bolestí. „Způsobů, jak přinutit lidi mluvit, je opravdu mnoho – a věř mi, že já je používám všechny.“

	Zničehonic se otočil a odešel a já slyšela, jak za sebou zamyká dveře. Právě v tom okamžiku se řemeny kolem mých kotníků a zápěstí uvolnily, ale když jsem se posadila a zvedla ruku, abych si je promnula, nebyly po žádných poutech stopy. Hleděla jsem na rudé čáry, vtlačené do masa v místech, kde jsem se vzpírala proti jejich tlaku, a otřásla se, když jsem si uvědomila, že existovaly jen v mé mysli. Snažila jsem se vší silou vůle ovládnout hysterii, jejíž vlna mě každou chvíli chtěla zaplavit a utopit, zatímco jsem ze sebe vyrážela dech v krátkých poryvech jako zvíře, zahnané do kouta. Ani sama nevím, jak dlouho jsem tam takhle seděla, neschopná a nevědomá, ale nakonec strach ustoupil a já znovu slyšela normální zvuky, které do mého vězení plynuly úzkým oknem. Babička tomu říkávala ‚zlovolnost‘, matka mě vždycky obviňovala z ‚tvrdohlavosti‘; já vždycky dávala přednost označení ‚síla vůle‘. Ale ať už tomu budete říkat jakkoli, nakonec mi to pomohlo znovu stát na vlastních nohou.

	Přešla jsem místnost a prohlédla si okenní rám; zvenčí k němu byly připevněny mříže, takže mi odsud nekynula jediná šance na útěk; nemluvě o tom, že jsem na vlastní oči viděla, že se pokoj nachází ve čtvrtém poschodí hrubé kamenné věže. Ta patřila k pevnosti, která se – podle toho mála, co jsem byla schopna po nějakém rozhlížení a vyvracení hlavy vidět – tyčila nad čtvercovým nádvořím a byla dokonale bránitelná. Přímo pod sebou jsem mohla pozorovat čilý ruch, panující na nádvoří, obklopeném vysokou a silnou zdí, na jejímž vrcholku se nacházely hradby, cimbuří a hlídky, přecházející v pravidelných rozestupech. Zdálo se, že se nacházíme na nějakém vyvýšeném místě a daleko od jakéhokoli jiného kopce nebo vrchu; ať už tuhle pevnost postavil kdokoli, věděl toho o obranných stavbách hodně.

	Poklepala jsem na sklo okna. Nebylo sice rovné ani zbarvené, ale i přesto to bylo sklo. Dole za cimbuřím jsem v zahradě, přiléhající k jižní zdi pevnosti, mohla sledovat odlesk slunce na celé řadě skleníků. Pozorovala jsem hlídkující muže, jejichž černé kožené uniformy byly ještě víc zpevněny nablýskanými kovovými cvočky. Podle místních standardů bohatství jsme se nacházeli v rukou jednoho z hlavních hráčů lokální politiky, což přinášelo celou řadu nehezkých důsledků – jak pro nás v našem současném stavu, tak později pro Planira nebo kohokoli, kdo na ně jednoho krásného dne narazí na svém úseku pobřeží. Uvědomila jsem si, že ty vysoké věci, které se tyčí v dálce za zdí, jsou lodní stěžně – a podle všeho šlo o oceánské lodě.

	Takže co teď? Musím uznat, že právě v tom okamžiku jsem se asi nejvíc přiblížila tomu, abych položila runy na stůl. Jedna část mého já nedokázala přijít na jedinou cestu, jak se z toho dostat – kromě toho, že bych vysypala to málo, co vím, a doufala v rychlou smrt. Naštěstí větší část mého já byla vždycky hazardní hráč a v každém okamžiku mi připomínala, že hra nikdy nekončí dřív, než jsou všechny runy na stole. Nakonec jsem jí začala naslouchat. Přešla jsem ke dveřím a prohlédla si zámek. Byl dobrý, ale na druhou stranu jsem musela uznat, že jsem lepší než on. Právě jsem se chystala vyvléknout přezku opasku z řemene – kdybyste to nevěděli, tak tyhle věci dokáží posloužit jako vynikající nouzové paklíče – když jsem na chodbě zaslechla kroky. Bleskově jsem přeběhla do kouta a sklouzla po zdi na podlahu, položila čelo na kolena a objala si hlavou rukama; prostě dokonalý obrázek strachu a zoufalství.

	Nebyl to ten bělovlasý muž, ale šest jeho pochopů; tohle musel být nejspíš pokus o to mě zastrašit, protože teď už jim bylo jasné, že žádnou magii nepoužívám. Tvářila jsem se patřičně vyděšeně – a věřte mi, že to nebylo nic těžkého. Bez jediného slova se mnou vypochodovali z pokoje, a když jsme sešli dolů po třech schodištích, pokračovali jsme jednotvárnými, bíle nahozenými chodbami. V další místnosti mě starší muž v měkkém šedém rouše s neosobním odporem zbavil všech šatů a podrobil mě té nejdůkladnější osobní prohlídce mého života. Strážní nás přitom sledovali, ale i když jim občas v očích zasvítila jiskra chtíče, v tomhle okamžiku bylo znásilnění velice hluboko na seznamu věcí, se kterými jsem si hodlala dělat starost. Už jsem zažila horší věci, když jsem za svých mladých, hloupých let musela utíkat k apatykáři s příšerným svěděním. Když se mnou muž v šedých šatech a studenými prsty skončil, odvedli mě po dalším schodišti dál dolů a hodili mě do toho nejčistšího žaláře, jaký jsem kdy v životě viděla. Nedali mi žádné okovy, žádná pouta; beztak měli za to, že kdybych snad chtěla utéct, nebylo by zase moc těžké najít rudovlásku, nahou jako prst.

	Pozorně jsem si své nové vězení prohlédla. Bylo velké zhruba jako jedno stání ve stáji a světlo z nádvoří dovnitř pronikalo mříží, umístěnou vysoko v jedné zdi. Stěny byly nahozené vápnem a vydrhnuté, ale podle skvrn se dalo lehce poznat, že tu kdysi stála na podlaze krev v kaluži a rozstříknutá po stěně. Bylo tu vědro, džber s čistou vodou, několik kostěných pohárků a košík s chlebem a sýrem; všimla jsem si, že i tady je teplá podlaha. Právě jsem usoudila, že bych daleko raději dala přednost nějaké špinavé lescarské díře, kde by si mě na rozdíl od tohohle vězení nikdo nemusel všimnout, když se dveře znovu rozlétly a dovnitř jimi strčili Aitena.

	„Livak!“ zavolal. Byl stejně nahý jako já, ale v daleko horším stavu; na bledé pokožce mu ostře vyvstávaly čerstvé modřiny a řezné rány a kolem jednoho oka se mu dělala podlitina. Podíval se na mě a okamžitě mu zrudly i ty části tváře, kde čirou náhodou neměl modřinu, zatímco marně pohnul rukama, jak se snažil zakrýt všechny obnažené části svého těla najednou.

	„Nedělej ze sebe blbce,“ mávla jsem rukou. „Ani jeden z nás nemá nic nového, co by měl schovávat, ne?“ Bylo docela typické, že se právě Aiten, který od chvíle, kdy jsem ho potkala, hýřil oplzlými žerty, styděl za svou nahotu jako panna, která právě složila přísahu Halcarion.

	Rozpačité ticho, které se mezi námi rozhostilo, přerušil až Ryšadův příchod; na jeho těle nebyla patrná žádná očividná zranění, ale vypadal otřeseně a vyčerpaně a stejně jako já se choval tak, jako by náhlý nedostatek šatstva byla ta poslední věc, se kterou bychom si měli dělat starosti. Několikadenní strniště na tváři neobvykle ostře kontrastovalo s bledou pokožkou.

	„Jsi v pořádku?“ Aiten i já jsme promluvili zároveň, zatímco jsme Ryšadovi pomáhali usednout na podlahu. Nabrala jsem mu pohárek s vodou, ale on jej odstrčil s výrazem nevolnosti.

	„Už vás odvedli k tomu bělovlasému chlapovi?“ zeptal se nás rozechvěle a ani nyní nám nedokázal oplatit naše ustarané pohledy.

	„Mě ano,“ řekla jsem a nedokázala jsem zastavit chvění v hlase. Ryšad se na mě podíval a já v jeho teplých hnědých očích viděla odraz svého vlastního utrpení. Ten okamžik sdílené zkušenosti mi nějak dodal síly a já si v Ryšadově pohledu všimla stejné jiskry odhodlání.

	Aiten se na nás podíval se strachem v každém rysu tváře. „Mám to chápat tak, že je to zlé?“ zeptal se po chvilce.

	„Ano,“ přikývl Ryšad pomalu. „A počítám, že bychom ti teď měli říct, jak moc zlé to je, aby si to tvůj strach mohl nejméně desetkrát zvětšit a připravit tě i o poslední zbytky odvahy.“ Hlas mu zesílil obvyklou dávkou oceli a síly. „Takže ti nic takového vykládat nebudu,“ pokračoval. „Je to zlé, Aite, opravdu moc zlé – ale není to nic, co bys nedokázal zvládnout.“

	Nevěřícně jsem žasla nad přesvědčením v Ryšadově hlase – a podle výrazu v Aitenově tváři jeho přítel a spolubojovník žasl stejně.

	„Takže co dělali tobě?“ snažila jsem se ho rozptýlit a zároveň zjistit, jakou hru můžeme při příštím rozdání čekat.

	Aiten pokrčil rameny. „Nejdřív si mě jich nějakých šest vzalo do parády a dělali, co mohli, aby mi vymlátili duši z těla. Nejspíš jim potom přišlo, že už mě mají dost naklepaného, takže se mě nějaký starší děda začal vyptávat, proč jsme sem přišli a co tu děláme. Neřekl jsem mu nic, takže mě svlékli a – a prohledali,“ začervenal se divoce, „a nakonec mě hodili sem.“

	„Nic si z toho nedělej, Aite,“ řekla jsem, protože mi bylo jasné, co ho tolik ponížilo. „Teď už může šest místních strážných přísahat na to, že jsem opravdu rusovláska. Dělají to jenom proto, aby nás zlomili.“

	Ryšad se na mě podíval ze svého místa na podlaze, jako by mu až teprve teď došlo, že jsme všichni nazí. Díval se na mě tak trochu jako zamyšlený koňský handlíř.

	„Zkusil někdo z nich něco?“ zeptal se pomalu. „Myslíš, že by se dal nějaký nalákat –“

	„Ryši!“ zvolal Aiten pobouřeně.

	„To je v pohodě, Aite, opravdu,“ řekla jsem a položila jsem mu ruku na paži, abych ho uklidnila. „Neber to ve zlém, ale klidně bych jim dovolila, aby si se mnou zahráli na mámu a tátu třeba desetkrát za sebou – kdybych jen věděla, že nás to odsud dostane. Ale nikdo z nich se nezmohl na nic víc než na okukování a osahávání.“

	Ryšad se na mě nevesele usmál. „No, alespoň už víme, že mají víc kázně než většina vojáků, které jsem kdy v životě potkal.“

	„Naneštěstí,“ souhlasila jsem zamračeně.

	Ryšad vstal z podlahy a rozhlédl se po cele. Sotva se podíval nahoru na mříž, dveře se znovu otevřely a strážní zvenčí beze všech obřadů vhodili dovnitř Šivu. Naštěstí stál Aiten dostatečně blízko na to, aby ho chytil, protože čaroděj byl v bezvědomí; vlasy v týle měl ještě pořád slepené zaschlou krví a šaty promočené mořskou vodou.

	„Jak to, že mu nechali kalhoty?“ zabručel podrážděně Aiten, zatímco Šivu pokládal jemně na podlahu a svlékal mu kabátec, aby mu jej položil pod hlavu.

	„Protože bezvědomého člověka nahotou moc ponížit nemůžeš,“ odpověděl Ryšad a klekl si vedle něho. „Což znamená, že od chvíle, kdy nás zajali, ještě nepřišel k sobě.“ Zamračil se, když si prohlížel zranění v Šivově týle a jemně od sebe prsty odděloval prameny vlasů, beznadějně slepených krví.

	Zachvěla jsem se. „Byla bych daleko spokojenější, kdyby si nedělali tolik starostí s tím, jak tohle všechno promyslet,“ řekla jsem.

	Ryšad se posadil na paty. „Ať už tomu tady velí kdokoli, tak je to pěkně vychytralý zmetek,“ poznamenal zamyšleně. „Proč si myslíš, že nás takhle dává dohromady jednoho po druhém? Počítej s tím, že je to všechno naplánováno tak, aby nás to zlomilo, aby nás to užíralo – pak s tím dokážeš bojovat.“

	Nevím, jestli nás v našem vězení nějakým způsobem odposlouchávali – buď naše slova, nebo naše myšlenky – ale nedokážu uvěřit tomu, že šlo jen o náhodu, když se dveře o chvilku později otevřely a strážní hodili dovnitř další ochablé tělo.

	Poznala jsem ten kožešinou lemovaný plášť ještě dřív, než Ryšad mrtvolu převalil na záda a odhalil to, co ještě zbývalo z Gerisovy laskavé, pihovaté tváře. V hrdle se mi ozvalo něco na půli cesty mezi zasténáním a výkřikem a já si přitiskla dlaně na rty, abych utišila všechny protesty.

	Ryšad ke mně přešel a položil mi paži kolem třesoucích se ramen. „To je Geris?“ zeptal se tiše, i když už sám věděl, jakou odpověď může čekat.

	Otupěle jsem přikývla a pak se celá ponořila do beznadějného vzlykání. Z tohohle okamžiku jsem měla hrůzu. Moje logicky uvažující já mi sice říkalo, že to musím očekávat, ale má hráčská část ve mně pořád probouzela naději na nějaký neuvěřitelný závěr, který jako by byl vystřižený z té látky, jakou Judal používal na jevišti Zrcadla. Už dřív jsem ztratila nějaké přátele, ale nebezpečí bylo vždycky částí sázky, částí hry, a všichni jsme do toho šli s otevřenýma očima. Nedokázala jsem se nikdy docela zbavit přesvědčení, že se Misaen nějak o Gerise postaral – stejným způsobem, jakým dohlíží na opilce a malé děti. Byl to přece tak hodný člověk, že by se mu nic tak zlého nikdy nemohlo stát, nemám pravdu?

	Zármutek pro Gerise se ve mně vzepjal a naplnil celou mou mysl. Živil se slzami, které jsem prolévala nad svým vlastním osudem, nad tím, jaký šok jsem utrpěla, když bělovlasý mág znásilňoval mou duši, nad pocitem selhání v našem úkolu, který jsme plnili pro Planira, a kousavým strachem z toho, co by se mohlo stát, kdyby vládce téhle pevnosti vedl své plavovlasé pochopy přes oceán. Celým tělem mi projela nerozumná výčitka, že tohle všechno je jen moje vina; věděla jsem přece, jak se svět točí a jak to chodí, takže jsem se měla o nevinného člověka, jako byl Geris, nějakým způsobem postarat. Všechna má obrana, můj těžce nabytý optimismus a přesvědčení, že se z tohohle všeho nakonec přece jen dokážeme vysekat – to všechno vzalo v jednom okamžiku za své. Plakala jsem tak, jak jsem neplakala ještě nikdy v životě, vzlykala jsem jako malá holčička, které se zničehonic kvůli jediné rozbité panence zhroutil celý svět. Plakala jsem, dokud jsem se uvnitř necítila úplně prázdná a rozechvělá spálenými city, dokud mě nebolela hlava a dokud mě napuchlé oči nepálily jako oheň, bez jakéhokoli citu vůči věcem, které nespadly do víru všeobjímající bolesti toho okamžiku.

	Postupně bouře přešla stejně jako všechny ostatní. Dosáhla jsem bodu, kdy se pláč stal slabostí spíše než úlevou, a postupně jsem si uvědomila, že se nacházím v objetí silných Ryšadových paží, ucítila jsem jeho mužskou vůni a jemné, kučeravé chlupy na jeho hrudi, které jsem promáčela svými slzami. Zhluboka a rozechvěle jsem se nadechla a dovolila mu, aby mě usadil na podlahu a opřel zády o stěnu. V nějakém vzdáleném koutku mysli mi celá situace přišla neuvěřitelně rozpačitá a trapná, ale ve skutečnosti jsem se tím nenechala příliš obtěžovat. Ryšad přinesl trochu vody z vědra a Aiten mi beze slova podal kus látky, utržené ze Šivovy košile. Otřela jsem si obličej a vyčerpaně se opřela. Právě v tom okamžiku mě znovu napadlo, jestli jsme sledováni, a to ve mně vykřesalo slabou jiskérku vzteku, který se v mé mysli začal okamžitě svářit s mrazivou nehybností zármutku.

	Podívala jsem se na Aitena a všimla si, že pohledem přejíždí z Gerise na Šivu a zase zpátky a ve tváři se mu mísí vzdor a zmatek. Ucítil na sobě můj pohled a kousl se do rtu, ale nakonec se mi dokázal podívat zpříma do očí.

	„Oni přece všechno to své oblečení nepotřebují, že ne?“ zeptal se nejistě. „Popravdě řečeno bych byl schopný přemýšlet daleko líp, kdyby se mi přitom nehoupaly koule v průvanu.“

	„Pravda,“ přikývla jsem a snažila se celou silou vůle udržet svůj hlas klidný, i když jsem hluboko uvnitř ječela, aby se neopovažoval ani ve snu dotknout mého přítele a mého milence.

	Ryšad se na mě podíval způsobem, podle kterého jsem si uvědomila, že ví, nač myslím. „Sice nedokážeme Gerisovi vystrojit pořádnou pohřební hranici, ale přinejmenším ho můžeme uložit na cestu a odříkat všechny obřady,“ řekl tiše. „Alespoň tohle si zaslouží.“

	A tak jsme Gerise svlékli, omyli jeho zmučené tělo nejlépe, jak jsme dokázali, a zabalili jsme ho do jeho vlněného pláště, který mi každým dalším bolestným okamžikem dával vzpomenout na byliny, které používal k jeho navonění. Rozplakala jsem se znovu, když jsem se dívala na to, co jeho věznitelé provedli s těma jemnýma a něžnýma rukama, které mi kdysi skýtaly tolik potěšení a radosti; všechny prsty měl zpřelámané a jeden byl uříznut úplně. Na rukou i nohou mu vytrhali nehty, zatímco dlaně a chodidla pokrývaly tenké podlitiny, vzniklé opakovaným bitím tvrdým prutem. Puchýře a spáleniny nám ukazovaly, kde přikládali rozžhavená železa k jeho tváři, vnitřní straně paží, stehen a k jeho slabinám. Jeho pevné, plné rty, tak krásně tvarované k tomu, aby líbaly a byly líbány, byly roztrženy a pokryty modřinami. Jednu paži měl na několika místech zlomenou, stejně jako čelist a několik kostí ve tváři. Přišel také o většinu zubů – buď mu byly vyraženy, nebo vytrhány neurvale z čelistí. Po tvářích mi pomalu stékaly slzy, když jsem zavřela ty měkké hnědé oči, které jsem znala rozzářené zvědavostí a dychtivě nevinnou dobrou vůlí.

	Můj smutek se nijak nezmenšil, ale vztek a touha po pomstě nabývaly na síle, když jsme nedokázali najít tu jedinou věc, po níž jsme pátrali – to poslední bodnutí dýkou, ránu z milosti, která by Gerise osvobodila z jeho utrpení. Nebyla tam a já začala pomalu hořet odhodláním nějakým způsobem oplatit jeho smrt tomu bělovlasému hajzlovi se srdcem z ledu, který za to byl odpovědný, nějakým způsobem mu tohle všechno vrátit, než vypustím sama duši. Při pohledu na roztříštěnou podobu toho, co kdysi bývalo Gerisem, jsem si konečně uvědomila, že se odsud živi nedostaneme.

	Nikdo z nás přirozeně neměl jedinou minci, takže jsme vyšťourali z podrážek Gerisových bot trochu hlíny a prachu a rozpustili je na bláto, kterým jsme mu do dlaně napsali svá jména, aby nám mohl Poldrion připsat jeho převozní poplatek na účet. Přidala jsem i Šivovo jméno a po chvilce váhání i Darniho; určitě by mu to nevadilo ani v nejmenším. Nakonec jsme nad jeho tělem odříkali slova na rozloučenou; ukázalo se, že Dastenninuv obřad je dost podobný rituálu Drianon, na který jsem byla zvyklá já, a já usoudila, že Poldrion si to nějak rozumně vyloží a pochopí, oč nám vlastně jde. Naposledy jsem mu zakryla tvář kápí pláště a posadila se se sklopenou hlavou k jeho boku. Ještě nikdy v životě jsem nebyla víc na dně než v tom okamžiku.

	„Řekni mi o něm něco,“ navrhl Ryšad, když mi podával Šivovu svrchní košili a sám si zašněrovával Gerisovy kalhoty. Posadil se vedle mě.

	V němé bolesti jsem zavrtěla hlavou, ale Ryšad mi sevřel paži. Když jsem vzhlédla, viděla jsem v jeho tváři divokost a všimla si slz, které se mu třpytily v očích.

	„Mluv se mnou,“ naléhal, „řekni mi, jaký byl, vzpomínej na dobré věci, šťastné chvíle.“ Na okamžik se přestal ovládat a po líci mu sklouzla slza. „Jestli to neuděláš, budeš si ho schopna zapamatovat jedině tak, jak vypadá teď. Seděl jsem se svou sestrou, zatímco se propadala do hloubky nemoci a umírala na skvrnitou horečku – a věř mi, že to znám. Víc než rok jsem si na ni nedokázal vzpomenout jinak než tak, jak vypadala při smrtelných bolestech. A právě tohle mě nakonec dohnalo k thassinu.“

	Nedokázala jsem vymyslet jedinou souvislou větu, ale Ryšad trval na svém. „Nikdy jsem ho neznal,“ řekl. „Myslíš, že bychom mohli být přátelé? Jaký vlastně byl?“

	„Byl to dobrý člověk, opravdu dobromyslný,“ řekla jsem konečně. „V některých směrech úplně nevinný; neměl vůbec představu o ceně peněz a byl tak důvěřivý, až mu to škodilo. Byl věrný, láskyplný.“ Hlas se mi zachvěl a zadrhl.

	„Byli jste…“ Ryšad nevěděl, jak pokračovat, ale já pochopila, nač se chce zeptat.

	„Byli jsme milenci, ale vlastně spíš náhodou než rozumným úmyslem,“ odpověděla jsem upřímně. „Myslím, že to pro Gerise znamenalo daleko víc než pro mě. Je z velké rodiny a podle toho, co jsem viděla, měl hrozně rád děti. Možná měl tak trochu v plánu, že se se mnou usadí, ale já vím, že by z toho nic rozumného nevzešlo.“

	Cítit lítost nad ztrátou něčeho, oč jsem v životě na jediný okamžik nestála, sice může znít jako naprostá hloupost, ale stejně mě to bodalo jako rozžhavený nůž.

	„U Saedrina, kdo to řekne jeho rodině?“ Po tváři se mi skoulely čerstvé slzy; nikdy bych nevěřila, že ve mně ještě nějaké zbyly.

	„Byli si blízcí?“ zeptal se Ryšad.

	„Myslím, že ano,“ přikývla jsem. „Hodně o nich mluvil.“ Najednou jsem znejistěla. Kolik jsem toho vlastně o Gerisovi doopravdy věděla? Předtím mi to nijak důležité nepřipadalo – ale teď mě napadlo, co bych asi tak mohla zjistit, kdybych si s tím dala práci.

	Řekla jsem Ryšadovi o Judalovi a Zrcadle, o Gerisově nekonečné zvědavosti, o tom, jak dokázal donekonečna přemílat to i ono – kalendáře a Almanachy, rozdílné způsoby volby králů, spisovatele mrtvé a zpopelněné před deseti generacemi. A zatímco jsem mluvila, docházelo mi, jak nedostatečně jsem vlastně Gerise znala; kde se v něm vzalo to okouzlení přihlouplým mícháním tisane? napadlo mě. Vzpomněla jsem si na ten boj ve vílím kruhu, na Gerisovu odvahu a nečekanou chladnokrevnost, když přišlo na rozhodování v krizi; kde se něco takového mohl naučit?

	Když už mi hrozilo, že se pod tíhou pocitů znovu zlomím, oplatil mi Ryšad vlastními příběhy a rozpovídal se o svých bratrech a o ztracené sestře, o koních, které vlastnil, a učencích, s nimiž se setkal – to všechno vyplynulo tak nějak přirozeně z toho, o čem jsem hovořila já.

	Nevím, jak dlouho jsme si takhle povídali. Místnost potemněla a později ji osvětlila teplá zář pochodní, rozmístěných na nádvoří, ale nakonec jsem se uklidnila a Geris žil znovu přinejmenším v mých vzpomínkách; viděla jsem ho tak, jak jsem ho znávala, ne jako tu zpřelámanou a poničenou věc po straně místnosti. Geris mi kdysi říkal, že v Aldabreši věří tomu, že nikdo ve skutečnosti nezemře dřív, než vypustí duši poslední z těch, kdo ho znali. A já si uvědomila, že teď už mám alespoň představu, co tím mysleli.

	Hostinský dům u Ostrinovy svatyně, Bremilayne

	druhý den předzimí

	Allin si povzdechla nad trojúhelníkovou trhlinou na koleni Darniho kalhot. Seděla na lavičce v okenním výklenku s koleny vytaženými nahoru a zvědavě mezi prací vyhlížela na úzkou a deštěm potemnělou ulici. Původně měla za to, že se jí podařilo uniknout nudným domácím pracím – mezi něž například patřilo zašívání veškerých roztrhaných kusů oděvu – a zastesklo se jí po tvrdých, čistých zimních dnech v Lescaru, které se tolik lišily od tohohle upršeného místa. Zaklepání na dveře ji trochu polekalo; chvatně spustila nohy na podlahu a uhladila si sukni.

	„Dále,“ zavolala.

	„Dobrý den.“ Dveře zvenčí otevřel muž zhruba věku jejího otce a shrnul si z hlavy promočenou kápi, pod níž měl pečlivě zastřižené tmavé vlasy a oholenou tvář. „Ty jsi Allin?“

	„Jistěže je to Allin,“ zavrčel menší muž a protlačil se kolem něho, aby si ohřál ruce u skrovného ohně; měl na sobě potrhaný plášť, po jehož ramenou se rozléval proud neučesaných šedivých vlasů a zcuchaného vousu. Podíval se na krb a obrátil k Allin pronikavě modré oči.

	„Tohle je zatraceně mizerná atrapa správného ohně,“ zaprskal. „Zazvoň na služebnictvo, aby ti přinesli víc uhlí!“

	Allin se nechtělo přiznávat, že k něčemu takovému nedokázala najít odvahu.

	„To nevadí,“ usmál se na ni tmavovlasý muž a v šedých očích se mu zableskl laskavý výraz. „Přišli jsme si promluvit s Casuelem a Darnim.“

	Když Allin nevnímala lehký gidestanský přízvuk, připadalo jí, jako by poslouchala svého strýčka Warrina. „Obávám se, že jsou oba momentálně mimo hostinec,“ odpověděla zdvořile. „Mám jim vyřídit, že jste je hledali? Můžete jim nechat zprávu.“

	Odložila stranou šití a vzpomněla si na společenské chování, které se do ní snažila vtlouci matka. „Mám zazvonit, aby vám přinesli trochu vína nebo tisane?“ zeptala se.

	„Děkuji, trocha vína by rozhodně neuškodila,“ odpověděl tmavovlasý muž, pověsil mokré pláště na kolíčky u dveří a odešel se ohřát k ohni. Ruce měl prochladlé doběla a nehty měly promodralý nádech.

	Allin si sama promnula ruce a zašla zazvonit na komornou. Ozvěna vzdáleného zvonku zazněla hlasitě tichem, které se rozhostilo v místnosti.

	„Vy jste námořníci?“ pokusila se Allin nějakým způsobem navázat zdvořilý hovor.

	„Svým způsobem,“ usmál se na ni rošťácky malý muž a Allin k vlastnímu utrpení cítila, jak jí stoupá do tváří ruměnec.

	„Jsme čarodějové,“ ozval se temný muž a usmál se, jako by se něčím bavil, „Casuelovi a Darniho kolegové.“

	Dveře zarachotily a zachránily tak Allin před nutností hledat nějakou odpověď.

	„Tak dobře, Casi – řekni mi něco, co bych už dávno sám nevěděl!“ houkl Darni mezi veřejemi a vtrhl dovnitř jako bouře.

	„Dobrý den.“ Tmavovlasý muž se otočil od ohně a Allin se naskytl nevídaný pohled na to, jak Darni zničehonic ztratil řeč.

	„Není přece možné, aby –“ Casuel vstoupil do místnosti za válečníkem a umlkl. „Planir?“ vyhrkl nevěřícně.

	Chvatně muži vysekl poklonu a Allin se zmohla na nejisté pukrle, načež se jí podlomila kolena a ona se slyšitelným nárazem klesla na okenní sedátko.

	„Arcimágu, větromistře,“ Darni pozdravil oba muže tou nejhlubší a nejupřímnější úklonou, kterou ho zatím Allin viděla provést. „Jste co nejsrdečněji vítáni.“

	„Zařídili jste už tu záležitost s lodí?“ zamračil se na něho Otrick.

	Darni mu zamračení bez čekání oplatil. „Nikdo není připraven na to, aby se v téhle roční době vydal na moře – ať už kvůli proudům, bouřím, mořským netvorům nebo čemukoli jinému, co ti fantazie napoví,“ odfrkl si pohrdavě.

	„Urozený D’Olbriot se nám něco rozhodně pokusí vyjednat,“ dodal chvatně Casuel.

	„Vím jistě, že by pískali jinou, kdyby Urozený se svou partou vydal pár přímých rozkazů,“ zabručel Darni.

	„Jenže takhle se věci v Tormalinu prostě neprovádějí,“ odsekl Casuel, načež si uvědomil, kdo je ještě v místnosti přítomen, a nervózně se podíval na Planira. „Omlouvám se, arcimágu.“

	Darni si ho vůbec nevšímal a otočil se k Otrickovi. „Kdo je tu ještě s vámi?“ zeptal se dychtivě. „Kolik mečů jste vzali s sebou?“

	„V tomhle okamžiku jsme tu jen my dva. Měli jsme za to, že bude lepší, když vyrazíme napřed,“ odpověděl Planir se zábleskem autority, který zmrazil na Darniho rtech všechny nedočkavé otázky. „Dělal jsem si starosti s možnými potížemi, které by v tomto ročním období mohly provázet najímání plavidla.“

	„Rozhodně jsem přesvědčen, že to zvládneme,“ trval na svém Casuel. „Totiž… chci říct, že nám Urozený D’Olbriot nabídl svou veškerou spolupráci, a nepochybuji o tom, že nám zjedná přístup i k dalším mořeplavcům.“

	„Pokud v tomto ročním období nehodlají vyplout na moře D’Olbriotovi námořníci, tak netuším, koho jiného bychom mohli přesvědčit.“ Tón Planirova hlasu byl sice jemný, ale Casuel sebou i přesto trhl, jako by ho někdo nakopl do holeně.

	„Právě – a tak budeme muset vyzkoušet někoho jiného,“ zamnul si Otrick rozjařeně ruce.

	„Ale na koho jiného se tu ještě můžeš obrátit?“ zeptal se Darni, který se tvářil dočista zmateně.

	„Na piráty!“ odpověděl radostně Otrick.

	Než mohl kdokoli odpovědět, dveře se otevřely a do místnosti zvědavě nahlédla služebná.

	„Víno, prosím,“ řekla slabě Allin. „A více uhlí.“

	„Mohu se zeptat, jak se do vašeho rozhovoru zapletli piráti?“ Vážený Camarl obešel služebnou a dal si načas, než rozložil promočený plášť na opěradlo křesla.

	„Ehm, Vážený, tohle je… totiž, chci říct, že tohle je…“ Casuel přejížděl s viditelnou nerozhodností z mladého šlechtice na Otricka a zase zpátky.

	„Vážený Catnarle D’Olbriote,“ vykročil Darni kupředu, „dovol, ať ti představím Planira, arcimága z Hadrumalu, a Otricka, větromistra Nové síně tamtéž.“

	Camarl se oběma mužům hluboce uklonil, a zatímco mu Planir úklonu oplatil stejnou mincí, Otrick jen krátce pokývl hlavou.

	„Říkal jsem právě, že jediný způsob, jak se dostat v tomhle ročním období na moře, je požádat o pomoc piráty,“ odpověděl Otrick a v očích se mu zableskl plamen, jako by chtěl mladíka vyzvat na souboj.

	„To je docela zajímavý návrh,“ poznamenal Camarl opatrně.

	Služebná přinesla víno a Camarl si do poháru poměrně dlouho přidával teplou vodu a med; Planir se k němu připojil, což Darniho účinně umlčelo.

	„Je rozhodně možné, že by se piráti mohli vypravit na moře v době, kdy by to obyčejný námořník pokládal za naprosté šílenství,“ řekl Vážený poté, co upil ze svého poháru. „Nicméně bychom jim za tak pochybné privilegium museli bezpochyby zaplatit neuvěřitelně vysokou cenu.“

	„S penězi si starosti nedělej,“ poznamenal Darni přímočaře a zvrátil do sebe pohár s vínem, které si odmítl zředit byť i jedinou kapkou vody.

	„Navíc se musím přiznat, že nemám nejmenší ponětí o tom, jak se s takovými piráty spojit,“ pokračoval Camarl a s mírným úsměvem potřásl hlavou. „Veškerá má obeznámenost s těmito muži se prozatím omezovala jen na to, že jsem sledoval, jak se houpají v přístavu na šibenici.“

	„Tuhle starost klidně přenechejte mně,“ máchl rukou Otrick. „Já se plavil v místních vodách nejmíň s polovinou těch mořských sviní,“ dodal a potěšeně se zazubil nad vyděšenými výrazy drtivé většiny přítomných.

	„Vidím, že vám to připadá jako poněkud překvapivý návrh,“ řekl Planir hladce, když se rozhlédl po místnosti. „Nicméně pokud někdo z vás nemá nějaký jiný návrh, obávám se, že je to to jediné, co můžeme podniknout.“

	Rozhostilo se rozpačité ticho, během něhož si všichni vyměňovali tázavé pohledy a bezmocně vrtěli hlavami.

	„Ale co některému z těch pirátů zabrání v tom, aby nás neodvezl z dohledu souše, tam nám podřízl hrdla a jednoduše hodil přes palubu?“ vyhrkl Casuel nečekaně.

	„Tak třeba pro začátek já,“ odsekl Darni vztekle. „U Saedrinových koulí, Casi, co jsi to vlastně za čaroděje?“

	„Opatrnost je dobrá věc, Casueli,“ vložil se do věci rychle Planir, aby naplnil rozpačité ticho, které po Darniho výbuchu nastalo. „Nicméně všichni víme, že se naši kolegové a přátelé nacházejí ve vážných potížích, a pokud je chceme zachránit, musíme se odhodlat k rychlému jednání.“

	„V jakých vážných potížích? Co tím myslíš?“ Darni se na arcimága zmateně podíval, než se otočil k Casuelovi. „Tys je nesledoval?“

	„Padli do zajetí, ty osle,“ zavrčel na Casuela Otrick, a i když byl sotva stejně vysoký jako mladík, ten se pod silou pohrdání staršího čaroděje ustrašeně přikrčil.

	„Já je… totiž, chtěl jsem… ale bylo na to tak málo času…“ vykoktal Casuel zoufale.

	„Zdá se, že k tomu došlo poněkud znenadání.“ Planir se posadil ke stolu a rozbil tak kruh, který se kolem zoufalého Casuela uzavíral. „Právě proto jsme sem přišli dřív.“

	„Právě proto – a taky proto, aby ses vyhnul spoustě nepříjemných otázek Rady!“ uchechtl se Otrick a dolil si pohár.

	Casuel se zatvářil zhrozeně, když se Darni a Camarl zasmáli s šedovlasým mágem.

	„I to je naneštěstí pravda.“ Planir mrkl po straně na Allin, která sledovala celý rozhovor s vytřeštěnýma očima. To ji překvapilo tak, že se zahihňala a okamžitě poté si s ustrašeným výrazem zakryla ústa.

	„Dobře, takže pokud už jsi konečně doflirtoval s naší novou žákyní, ó mocný arcimágu, mohli bychom konečně vyrazit.“ Otrick do sebe hodil zbytek vína. „Ty raději zůstaň doma, kytičko,“ dodal pak k Allin. „Kdybych s sebou vzal tak pěknou holku na místo, kam máme namířeno, možná bych nakonec musel platit za to, abych tě dostal zpátky.“

	Popadl svůj plášť a vypochodoval ven. Planir vysekl Allin plavnou úklonu a vyrazil za Darnim a Camarlem, takže Casuel zůstal stát ve dveřích jako špatně vychovaný sluha. Zvedl bradu a neúspěšně se pokusil o výraz potlačeného nesouhlasu.

	„Snaž se nezaplést do nějakých potíží!“ štěkl na dívku.

	Allin se s vypětím všech sil podařilo počkat na chvíli, kdy za sebou zavřel dveře, než vyprskla smíchy.

	Casuel se venku divoce rozhlížel, než spatřil jasnou zeleň Camarlova pláště na cestě z kopce. Rychle vyrazil za ostatními a na mokrých dlažebních kostkách příkré ulice se mu málem podařilo uklouznout a upadnout.

	„Tudy.“ Následovali Otricka do úzké uličky, kde domy vypadaly spíš jako hromady špinavého kamení, do kterých někdo zapíchal nebezpečně nakloněné komíny. Výkaly a bahno, poházené ve vrstvách na dlažbě, čím dál více páchly, zatímco vrstvami odpadků podél stěn domů se se šustěním proháněly krysy. V tomto sousedství očividně vývěsní štíty nikdy nepřišly do módy, ale dveře, zabudované do nahrubo vyřezané sochy ženy, která držela mezi odhalenými ňadry korbel s pivem, jim dostatečně výmluvně sdělily, kam mají namířeno.

	„A jsme tady,“ utrousil Otrick a potěšeně plácl děvku po ohlazeném dřevěném zadku.

	Ostatní ho následovali – Darni s nebezpečným zamračením, Camarl s obličejem, dokonalou výchovou vyhlazeným do naprosto prázdného výrazu, Planir s potutelným úsměvem, jako by si vychutnával nějaký soukromý žert, a Casuel s naprostou hrůzou ve tváři.

	Hukot hovoru uvnitř okamžitě utichl. Casuel zakopl o Darniho paty, když se větší muž zastavil, složil si paže na hrudi a věnoval shromážděné společnosti výhružné zakabonění.

	„Přestaň se tvářit, jako bys chtěl, aby ti někdo plivl do ksichtu, Darni,“ řekl kysele Otrick. „Kdybych se sem chtěl přijít porvat jako pes, tak si s sebou přivedu buldoka.“

	Otrick pak přesunul svůj pohled ke skupince žen, shromážděné kolem vratkého schodiště do prvního poschodí, a jeho pátravý pohled se proměnil v žádostivý úšklebek.

	Jedna z žen k nim vykročila; v živůtku měla kus špinavé krajky, která nedokázala zakrýt růžová ňadra, deroucí se na čerstvý vzduch.

	„Vítej, starouši,“ řekla. „Pěkných pár ročních období jsem tě tu neviděla.“ Při bližším pohledu byly pod bohatě použitými líčidly jasně vidět vrásky.

	„Měl jsem plné ruce práce, drahoušku,“ mávl v širokém gestu Otrick rukou.

	Darni se zpříma jako svíčka posadil na lavici u stěny; Vážený s arcimágem si vzali židle a dokonale se jim dařilo předstírat naprosto uvolněnou přirozenost, ačkoli Camarl dal na okamžik najevo nepatrnou ztrátu jistoty ve chvíli, kdy se někdo dotkl jeho ramene. Když se otočil, hleděl přímo do hlubokého výstřihu rozcuchané plavovlásky, která mu podávala pohár vína.

	„Děkuji,“ usmál se nejistě, vzal si od ní pohár a nabídl děvčeti měďák, který si s pomalým mrknutím strčila mezi špinavá ňadra.

	„Tuhle stránku Bremilayne jsem nikdy dřív rozhodně neměl tu čest poznat,“ zamumlal Camarl Casuelovi, který seděl s koleny u sebe a s pláštěm těsně přitaženým k tělu. Casuel přikývl a roztržitě se napil vína. V následujícím okamžiku úžas v jeho tváři vystřídal znechucený výraz.

	„A co jsi čekal, Casi?“ zachechtal se Otrick. „Ve svobodném obchodě jde vždycky o to, jak získat zboží bez toho, že bys musel platit zprostředkovateli!“

	Nevěstka na Otrickově klíně se zahihňala jako malá holčička a pohladila čaroděje po vousu. „A my tady rozhodně nabízíme jen to nejlepší,“ dodala.

	„Náš čas je omezený, Otricku,“ připomněl starému mágovi Planir a jeho sametovou zdvořilost na chvíli vystřídala ocelová nesmlouvavost.

	„Tak dobře, děvenko – hledám Pískaře.“ Otrick objal nevěstku, sedící mu na klíně, kolem pasu.

	Ženě se v očích objevil obezřelý výraz. „Byl tu před pár dny, ale od té doby jsem ho neviděla,“ řekla.

	Otrick jí s vědoucím úšklebkem stiskl stehno. „Tak až ho zase uvidíš, řekni mu, že se po něm ptal Šedivák,“ usmál se.

	„Jestli ho uvidím, řeknu mu to.“ Žena přikývla.

	Planir vstal a uklonil se. „Děkujeme za víno, paní,“ řekl. Podal jí hrst stříbrných mincí, což vyvolalo ve skupině kolem schodiště vlnu šustění spodniček. Otrick nechal nevěstku sklouznout z klína a postavil se, aby jí na rozloučenou ještě jednou sevřel zadek a pořádně ji políbil. Ostatní mezitím vyšli ven, kde chvilku čekali a mrkali v denním světle jako sovy.

	„Nechceš se sem vrátit později, Darni?“ zeptal se Otrick, když byl zase mezi nimi, a otřel si vous, jasně modré oči rozzářené uličnickým výrazem.

	„Já jsem ženatý muž, větromistře,“ zasmál se Darni. „Nemyslím, že by mi Střeli poděkovala za ten druh dárků, které bych jí odsud mohl přinést.“

	Brzy znovu vykročili po širších ulicích daleko spořádanější městské čtvrti, kde mohli nyní jít vedle sebe.

	„Jsem jen zvědavý, větromistře Otricku,“ ozval se po chvilce Camarl váhavě. „Pískař a Šedivák – to jsou jen přezdívky, že?“

	„A ty bys snad používal vlastní jméno, kdyby ses dal na pirátství?“ Otrick střelil po mladém šlechtici vychytralým pohledem. Rozhostilo se další mlčení.

	„A jak moc jsi byl vlastně zapletený s těmi piráty?“ zeptal se jemně Planir. „Všichni jsme zvědaví, ale já jsem tady jediný, kdo stojí dostatečně vysoko na to, abych tu otázku položil – a upřímně řečeno si myslím, že tvoje odpověď nebude zrovna vhodná pro Allininy mladé uši.“

	Otrick se se zlomyslným výrazem uchechtl. „K titulu větromistra se nedostaneš tak, že budeš sedět jako ovce pod stromem a vyhazovat do vzduchu plné hrsti uschlého listí,“ prohlásil pohrdavě. „Tam venku na otevřeném oceánu jsem se o větru dozvěděl daleko víc než kterýkoli čaroděj, který kdy na Hadrumalu pil víno zadarmo. Jak jinak čekáš, že se dostaneme za Šivou a tvými muži, Vážený?“

	Camarl se podíval na Planira. „Právě jsem se tě na to chtěl zeptat,“ poznamenal. „Opravdu si nedokážu představit, jakým způsobem bychom se mohli na ty ostrovy dostat včas, abychom jim ještě mohli přijít na pomoc.“ Šlechticova tvář byla vážná a ve slovech mu zněla nejistota ohledně nadřazenosti vlastního titulu. „Myslím, že neexistuje žádná naděje na to, abychom přepluli tu vzdálenost za dobu kratší než pětadvacet dní.“

	Než Planir odpověděl, opatrně se rozhlédl. „Věř mi, Vážený,“ řekl, „že pokud by to bylo potřeba, dokázali bychom tam přeplout za stejný počet hodin.“ V hlase mu zněla naprostá jistota beze stopy pochybnosti.

	Camarl přikývl. „Takže co podnikneme teď?“ zeptal se.

	„Budeme doufat, že nás Otrickův dávný přítel navštíví co nejdřív a všechno bude na plavbu po moři připraveno včas,“ odpověděl Planir věcně. „Mezitím se spojím s Kalionem a dalšími příslušníky Rady a budu chovat naději na to, že jim tahle historka připadne dostatečně zajímavá na to, aby zvedli zadky a přišli si také užít trochu legrace.“

	Pevnost Ledového muže, ostrovy Elietimm

	třetí den předzimí

	Klidně bychom takhle dokázali mluvit celé hodiny, ale Šiva se najednou začal převalovat a sténat. Poté, co si Aiten půjčil jeho kalhoty, seděl vedle něho, čas od času kontroloval jeho dech a tep a z kousku plátna mu ždímal do úst vodu.

	„Jak na tom je?“ zeptala jsem se, když jsem chytila Šivu za ruku a znovu si připadala naprosto neužitečná.

	Aiten zavrtěl hlavou. „To nebudeme vědět, dokud se neuklidní – tenhle problém je se zraněními hlavy vždycky nejhorší,“ odpověděl, ale přinejmenším mluvil klidně a to mě trochu upokojilo. „Popravdě řečeno jsem nedokázal nahmatat žádnou zlomeninu lebky a myslím si, že pokud by měl umřít, tak bychom se dívali, jak se vytrácí a ne jak se vrací mezi nás.“

	I přesto utekla nejspíš polovina dalšího dne, než Šiva konečně otevřel oči; když to udělal, byl jeho pohled rozostřený a nepřítomný. Každá jeho panenka měla jinou velikost a když se pokusil posadit, začal bezmocně zvracet. Trocha vody mu pomohla, ale i když jsme se mu snažili udělat co největší pohodlí, chvilku trvalo, než našel sílu k tomu, aby promluvil.

	„Jen se uvolni a plav po proudu,“ poradil mu Aiten pevně. „Ta rána ti odkopla rozum na půl cesty k Saedrinovi a bude chvilinku trvat, než se vrátí zpátky a ty se z toho zase sebereš.“

	Viděla jsem na Šivově tváři bezmocný pocit zmaru a sevřela mu ruku. „Klid, stejně nikam nespěcháme,“ řekla jsem a doufala, že dveře neotevřou v dohledné době žádní vojáci Elietimm, aby mě obvinili ze lži.

	Zakašlal. „Pokud tomu rozumím správně, tak jsme se dostali do nějakého žaláře, ano?“ zeptal se se slabým pokusem o svůj starý humor.

	Pokrčila jsem rameny. „Mám to srovnat s nějakými vězeními, ve kterých jsem byla?“ zeptala jsem se. „Už jsem bydlela i v horších hostincích, ale stručně řečeno – ano, jsme tu zavření.“

	Šiva tak trochu s potížemi zaostřil pohled na Aitena. „Buď ses postavil do cesty stádu divokých prasat,“ poznamenal, „nebo se z tebe snažili dostat nějaké informace, příteli.“

	„Obávám se, že když přijde na otázky, jsou trochu neodbytní.“ Ryšad na okamžik zaváhal. „Kromě toho znají způsob, jak se ti dostat do hlavy.“

	Šiva zasténal, a podle všeho nikoli bolestí. „Takže používají tu éterickou magii?“ zeptal se. „Měli jsme pravdu?“

	„Je mi to líto,“ řekla jsem a sklopila oči k podlaze.

	„Takže co podnikneme?“ Ryšad se po nás ostatních tázavě rozhlédl.

	Zvedla jsem ruku, abych je umlčela. „A měli bychom vůbec mluvit?“ zeptala jsem se. „Vím jistě, že ten Ledový muž – ten bělovlasý zmetek – dokázal nějak číst moje myšlenky.“

	Aiten s Ryšadem se na sebe podívali a pak se ke mně nejistě otočili.

	„Už je dlouho po půlnoci,“ řekl Šiva slabě s očima zavřenýma. „Necítím nikde v blízkosti bdělou duši. A kromě toho – máme jinou možnost? Já tu rozhodně nehodlám sedět s pusou na zámek, dokud pro nás znovu nepřijdou.“

	„Dokážeme se odsud nějak dostat?“ Aiten se pochybovačně podíval na mříže v okně, které se nyní, když na nádvoří uhasili všechny pochodně, proměnily jen v trochu světlejší obrysy ve tmě. „A jestli ano, kam bychom šli pak?“

	Odešla jsem prozkoumat dveře a našla na nich zámek, který byl podle místních standardů docela solidní, ale já bych s ním mohla mít potíže jen kvůli tomu, že bych jej musela otevírat bez jakýchkoli nástrojů. Zamyšleně jsem se podívala na kostěné pohárky a napadlo mě, kolik úsilí a hluku by stálo, kdybychom jeden rozbili.

	Šiva si s námahou poposedl a zašklebil se. „Pokud bychom se z téhle místnosti vůbec dokázali někdy dostat, potřebovali bychom nějakou díru, do které bychom se mohli schovat přinejmenším do chvíle, než se spojím s Planirem. V okamžiku, kdy by se mi podařilo navázat kontakt, může využít pomoci celé Rady k tomu, aby spojení posílil a já mu mohl předat celou zprávu se všemi varováními.“

	„A mohli by nás odsud dostat domů?“ zeptala jsem se s nadějí, že se mi podařilo nepromluvit příliš dychtivě.

	Šiva si povzdechl. „Možná, ale není to pravděpodobné,“ odpověděl. „Nebudu ti lhát.“

	Aiten s Ryšadem dokázali skrýt své zklamání docela dobře, ale já ve skutečnosti cítila, jak se mi v duši zvedla naděje. Alespoň malá šance je vždycky lepší než vůbec žádná šance – a já jsem přece jen hazardní hráčka. Dokud jsem se nevyptávala Šivy na to, jak vysoko si naše šance stojí, mohla jsem se obelhávat tím, že za tu trochu rizika to stojí; koneckonců člověk nikdy nezbohatne tím, že hraje při zdi o nízké sázky.

	„Dokázal bys nás skrýt, Šivo?“ zeptal se po chvilce přemýšlení Ryšad.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl čaroděj pomalu. „Přemýšlel jsem o tom, jak se jim mohlo podařit nás vystopovat, a předpokládám, že bych mohl vytvořit přinejmenším nějakou iluzi, která by je alespoň na chvilku dokázala svést ze stopy.“

	Ryšad přikývl. „Pokud bychom zůstali v pevnosti nebo někde poblíž, tak by se jim nemuselo podařit nás najít tak jednoduše,“ poznamenal.

	„Každý hrad a pevnost, v jakých jsem kdy v životě byl, měl nějaký mrtvý prostor a místa, kde se člověk dokáže schovat,“ dodal Aiten, jehož výraz konečně alespoň trochu ožil, takže jsem neměla to srdce je upozornit na to, že celý tenhle plán stojí na předpokladech, pevných zhruba jako záruka koňského handlíře.

	„Potřebujeme průzkum,“ ozvala jsem se a podívala se na Šivu. „Ty se ještě nějakou chvíli nedokážeš moc rychle pohybovat, takže potřebujeme vědět, kam máme zamířit. Pokud bych se dokázala dostat ven a po tomhle místě se porozhlédnout, dokud všichni spí, tak bych určitě dokázala najít nějaké dobré místo k úkrytu.“

	Ryšad nevypadal moc přesvědčeně a mě napadlo, jestli náhodou nepochybuje o mých skutečných úmyslech. Nepodívala jsem se mu do očí, ale přešla jsem ke dveřím a znovu prozkoumala zámek.

	„Aite,“ řekla jsem pak, „mohl bys zkusit rozbít jeden z těch pohárků? Budu potřebovat dlouhé štěpiny – a kdyby to jen trochu šlo, tak ne moc jemné na koncích.“

	Šiva slabě zakašlal. „Myslím, že mám něco daleko lepšího,“ řekl. „Tady v okolí lidé moc často nejspíš z vězení neutíkají; ani jednoho žalářníka u nás doma by v životě nenapadlo nechávat mi boty.“

	Tiše se uchechtl a já se na něho trochu podrážděně podívala.

	„Podívej se na švy, Livak – vnější i vnitřní,“ dodal.

	U srdce mě zahřála nečekaná naděje, když jsem nehty opatrně pronikla za stehy a vytáhla čtyři jemné ocelové háčky s krásně zahnutými hroty.

	Jediným pohybem jsme se všichni otočili ke dveřím pro případ, že by jimi hodlal dovnitř vtrhnout nějaký mizera, který nás celou dobu odposlouchával, ale po chvilce napjatého ticha jsem Šivovi vtiskla na čelo rychlý polibek.

	„S takovýmhle nářadíčkem se dostanu všude,“ řekla jsem. „Možná odsud přece jen dokážeme rychle vypadnout.“

	„Buď opatrná,“ řekl Ryšad a přísně se na mě podíval.

	Věnovala jsem mu slabou ozvěnu svého starého úsměvu. „A ty si snad pamatuješ, kdy jsem nebyla opatrnost sama?“

	Než mohl Ryšad cokoli odpovědět ohledně mě nebo svého podezření, už jsem byla z místnosti pryč a bezhlučně jsem bosýma nohama našlapovala chodbou, z níž vedly po obou stranách dveře k dalším celám. Zdálo se, že jsme v současné době jedinými hosty bělovlasého Ledového muže, což byla svým způsobem úleva. Závany studeného průvanu mi připomněly, že na sobě ještě pořád nemám nic víc než vlněnou košili, ale tohle mi v daném okamžiku nepřipadalo nejzásadnější. Měla jsem daleko důležitější věci k přemýšlení a se Šivovými paklíči mezi prsty jsem toho mohla provést daleko víc, než jsem původně doufala.

	Rozhodně jsem se musela poohlédnout po nějakém místě, kde bychom se mohli schovat, a ještě důležitější bylo najít odsud tu nejrychlejší možnou cestu. Ať už si Šiva říkal, co chtěl, nevěřila jsem tomu, že by nás tu dokázal nějakou dobu skrývat. Nešlo snad ani tak o to, že bych nedůvěřovala jeho schopnostem, ale tihle lidé vládli věcem, o kterých jsme neměli ani ponětí. Jak se jim mohl u Saedrina Šiva vůbec postavit? Sebedůvěra Ledového muže mě přesvědčila o jeho schopnostech v ovládání té podivné magie, a přitom jsme se nacházeli přímo v samém srdci jeho území. A i kdybych nás odsud dokázala dostat – kam bychom šli? Jeho psi by nám byli na stopě dřív, než bychom stačili urazit sotva půl míle od pevnosti, a v téhle situaci, kdy se Šiva sotva dokázal udržet na nohou, bychom byli jako raněná laň, která čeká na poslední šíp.

	Ale Drianon se na nás mohla usmívat, takže to za pokus rozhodně stálo – já ovšem hodlala využít svůj volný čas ve spící pevnosti co nejlépe. Rychle jsem se vydala po zadním schodišti a odhodlaně jsem čelila strachu, když jsem procházela kolem pokoje, kde mě drželi zavřenou dříve; na podobný přepych jsem prostě neměla čas. U každých dveří, kolem kterých jsem procházela, jsem opatrně přikládala ucho ke dřevu a poslouchala, jestli zevnitř neuslyším nějaké zvuky, které by vypovídaly o přítomnosti spících lidí. To bylo daleko jednodušší než na většině míst, kde jsem pracovala a kde jsem musela brát v potaz běžné zvuky nočního rušného města, a brzy jsem si mohla být poměrně slušně jista tím, že pokoje na tomhle poschodí žádní lidé neobývají; tohle byly místnosti, kde se pracovalo, ne kde se bydlelo. Sebedůvěra se mi znovu vlévala do žil, i když po tak dlouhé době, že si připadala jako náhradní kůň, kterého až do tohoto okamžiku vedli přivázaného za vozem. Šiva mi mohl vykouzlit modré z nebe a Ryšadovi s Aitenem jsem se nikdy nedokázala vyrovnat, pokud šlo o práci s mečem, ale když přijde na nenápadný průzkum, v životě jsem o nikom lepším neslyšela.

	Nicméně nikomu neuškodí, když si to zkontroluju; obezřelost vám pomůže k dlouhému životu a spokojenému stáří. S úmornou opatrností jsem vystoupala další schodiště; jakmile jsem došlápla na odpočívadlo v ohybu, okamžitě jsem pod bosými chodidly ucítila hustší a tlustší koberec. Pomalu jsem přejela prsty ze strany na stranu a zjistila, že sahá od jedné zdi ke druhé. Tohle byl nevídaný luxus – dorazila jsem snad do obytných prostor? Teď už byl můj lesní zrak dávno přizpůsobený slabému světlu, které sem proudilo úzkými škvírami v okenicích, a jakmile se mé oči octly na úrovni poschodí, krátce jsem se rozhlédla chodbou. Viděla jsem teplý odlesk leštěného dřeva, jasný odlesk modré keramiky, bohatou jiskru bronzového zrcadla, pověšeného na vzdálené stěně. Našeho hostitele by sice většina lidí doma pokládala jen za poměrně slušně zajištěného, ale tady to byl bez nejmenších pochybností ten největší kohout na celém smetišti. Takže nebyl jen ctižádostivý, ale znal i způsoby – magické i obyčejné –, jak nechat věci plynout tak, aby se mu to hodilo.

	Pohybovala jsem se teď se vší tichostí, které jsem byla schopna, a přiložila jsem ucho k výplni nejbližších dveří. Po dlouhé chvíli, naplněné tichem, jsem zaslechla slabé zašustění přikrývky, když se někdo otočil na druhý bok, tiché zaskřípění postele a pak znovu ticho. Byl to ten bělovlasý zmetek se srdcem z ledu, kterému tohle místo patřilo? Mírně jsem si protáhla ruce a připravila se, ale pak jsem si uvědomila, že u sebe nemám zbraň. Kdybych tehdy byla ozbrojená, vklouzla bych bez nejmenších okolků dovnitř a podřízla mu hrdlo během několika okamžiků. A možná bylo dobře, že jsem u sebe zbraň neměla, i když o tom někdy pochybuju. Nejspíš bych přitom přišla o život, ale dala bych celý pytel těch nejlepších mincí za možnost ponořit čepel do toho jeho zatraceného krku. Stačil by na tu práci jeden z paklíčů, vražený přímo do oka nebo do ucha? Možná – ale nebyla jsem si tolik jista, že by to vyšlo. Dobrý hráč ví, kdy má runy vyložit a kdy si je držet ještě chvilku u těla. Kromě toho jsem vůbec netušila, kdo v té místnosti je; mohlo se také stát, že bych musela umlčet nějakou ženu nebo dítě, a na zbytečné zabíjení prostě nejsem.

	Vší silou jsem odkopla zbytečné zklamání a tiše sklouzla znovu dolů po schodišti s ušima nastraženýma na ten nejtišší zvuk. Podle toho, co jsem pozorovala, nebyla v celé pevnosti jediná stopa po jakýchkoli hlídkujících strážných, a když jsem přitiskla tvář ke škvíře v okenici a podívala se dolů na nádvoří, viděla jsem jen několik vojáků, kteří neměli na práci vůbec nic kromě toho, že tu a tam podupávali, aby se alespoň trochu zahřáli. Ani nevím, co mě to napadlo, ale právě v tom okamžiku jsem si v duchu slíbila, že pokud nám milost nějakého boha nebo bohyně pomůže k tomu, abychom odsud vyvázli živí, vrátím se s Halici, Sorgradem a Sorgrenem a možná s sebou vezmeme i Charoleiu, pokud bude mít chvilku čas, a odneseme z tohohle místa všechno, co nebude přibité – čistě proto, abychom tomu zmetkovi ukázali, že zanedbávat ochranu majetku se nevyplácí.

	Několik okamžiků jsem stála nejistě v objetí nerozhodnosti; pak jsem se pustila do práce na dveřích vedle vchodu do místností, kde mě drželi. Na to, aby mohl bělovlasý tak rychle vycítit moje myšlenky a okamžitě přijít, se musel zdržovat někde poblíž. Nu, to bylo sice možné, ale poté, co jsem otevřela další těžký svazek, jsem usoudila, že to rozhodně nebyla tahle místnost. Saedrin ví, k čemu jim tyhle řady čísel sloužily nebo co popisovaly, ale číslice jsou číslice – ať už jsou psané písmem Horalů nebo Tormaliňanů. Prozkoumala jsem dveře na vzdálenější straně a ty už vypadaly daleko nadějněji. Zámek na nich byl zatím ten nejlepší, na jaký jsem narazila mimo Relšaz, vyrobený ze slušné oceli a dokonale naolejovaný. Byl dobrý – ale já jsem byla ještě lepší a mou snahu brzy odměnilo cvaknutí. Ta místnost byla buď studovna, nebo knihovna; vklouzla jsem dovnitř a pečlivě za sebou zase dveře zamkla. Nechtěla jsem být vyrušována.

	Hrubé zdi změkčovaly a nepříjemný průvan tu zastavovaly závěsy z nebarvené vlny. Bylo by poněkud neotesané kritizovat jejich omezený výběr barev, protože tyhle závěsy byly krásně propracované a tkané do složitých vzorců všech odstínů hnědi od takřka černé až po tu nejsvětlejší a nejjemnější béžovou. Mé bolestně promrzlé prsty na nohou se bořily do hlubokého hřejivého koberce a nábytek tu byl z překrásně vyřezávaného dřeva nádherného teplého odstínu, kterého se dá docílit jen díky nekonečným librám včelího vosku a dlouhým rokům oddaného leštění. Jedinou potíž znamenalo temné šero a já se zamyslela nad tím, jestli bych si neměla opatřit nějaké světlo; brzy jsem v jemně tepaném stříbrném gidestanském svícnu našla oharek svíčky a rozhodla se, že to risknu. Existovala snad nějaká možnost, že se bude obyčejný strážný zajímat o světlo v pracovně svého pána? O tom jsem pochybovala – tady se takové věci bez ohledu na pokročilou noční hodinu prostě nenosily.

	Marně jsem se rozhlédla po nějaké ocílce, pazourku, jiskřidle, prostě po čemkoli. S pocitem bezmocné marnosti jsem vyzkoušela všechny zásuvky stolu, ale nenašla jsem nic kromě běžné zásoby per, inkoustů a perořízků. Vzala jsem do ruky ten nejostřejší; sice to nebylo nic moc, ale bylo to rozhodně lepší než nic. Vůně včelího vosku zatápala v mé paměti a mě najednou něco napadlo. Upřeně jsem se zahleděla na knot a zašeptala: „Talmia megrala elfrin fres.“ Srdce mi poskočilo radostí, která byla velikostí srovnatelná s prací, která mě čekala, když na konci knotu vyskočil malý plamínek. Seber se, ženská, přikázala jsem si přísně – chtěla jsi světlo, tak ho teď využij. Na chvíli, která mi připadala po dlouhých letech jako úplně první, jsem cítila nějakou naději.

	Nyní, když už jsem konečně viděla lépe, jsem se rozhlédla po přeplněných policích s knihami. Byly tu svazky starotormalinských dějin, seřazené podle jednotlivých dynastií a rodů; byly tu soubory dopisů, práce na téma přírodní filozofie, etiky, dramatu – nekonečná spousta svazků. Poznávala jsem některá jména, o kterých se zmiňoval Geris, a uvědomila jsem si, že většina uloupených knih a pokladů, které Ledový muž ukradl v naší zemi, musí být právě tady. A já bych si z toho sotva co dokázala vzít zpátky.

	Obrátila jsem pozornost ke stolu a posadila se do měkce čalouněného křesla, abych si prohlédla úhledně srovnané hromádky pergamenu. S tím, že bych po sobě zanechala nějaké stopy, jsem si moc těžkou hlavu nedělala; co se mi koneckonců ještě mohlo stát horšího? Mohli mě zajmout a mučit? To by byla sotva nějaká převratná novinka. V tom okamžiku jsem byla stále ještě přesvědčena o tom, že nás tam na Ledových ostrovech Elietimm čeká všechny smrt; v podstatě jsem se jen snažila vyrazit nějaké zákolníky z kol vozů téhle karavany dřív, než se vůbec vypraví na cestu. Zčásti jsem to dělala kvůli Planirovi a zčásti ze všeobecné starosti o své přátele a rodinu, kteří mohli být všichni zle postiženi v případě, že by tihle lidé vtrhli do naší země. Ale většinou mi šlo jen o pomstu – chtěla jsem, aby ten zmetek zaplatil za to, co udělal mně, nemluvě o Gerisově osamělé, mučivé smrti. Odhodlaně jsem ignorovala tichý hlas v hlavě, který se mě snažil upozornit na to, že pomsta byla právě ta věc, která mě sem dostala.

	Napadlo mě, že bych prostě měla celé tohle místo podpálit a sledovat, jak se plameny živí, ale rozhodla jsem se počkat, dokud přinejmenším nenajdu cestu, kterou bychom se všichni z téhle pevnosti dostali, a udělat to až ve chvíli, kdy budeme něco k odvedení pozornosti potřebovat ze všeho nejvíc. Jen se tu trochu porozhlédnu a zkusím najít nějaké užitečné informace. Zdálo se, že se tihle lidé už rodí se smyslem pro pořádek, stejně jako se chrti rodí s dlouhýma nohama, a brzy jsem poznala, že je tu všechno srovnáno na patřičných hromádkách podle jednoduchého systému. Ledový muž měl zhruba stejně podrobné informace o pobřeží v okolí Inglisu jako velitel vojáků v hnědých uniformách, ale daleko méně už toho věděl o tormalinském pobřeží, což byl slabý záchvěv dobrých zpráv. Co na rozdíl od svého soka měl, byl dlouhý a podrobný letopis, věnovaný pádu Říše, na němž byly letopočty uvedeny uprostřed a po stranách byly popsány jednotlivé události. Tohle bylo rozhodně něco, na čem nejspíš pěkně dlouho pracoval; okraje byly trochu otrhané a ošoupané a jednotlivé poznámky byly psány několika různými inkousty. Zdálo se, že největší zájem má o aktivity různých urozených rodin, o kterých Azazir tvrdil, že byly zapojeny do založení Kel Ar’Ayenu. O něco dál jsem narazila na genealogické tabulky, soupisy a další záznamy, které byly očividně shromažďovány poměrně dlouhou dobu.

	Na další listině stála ve sloupcích jména různých tormalinských, dalasorských a dokonce i caladhrijských měst. U každého názvu města byl připojen seznam s osobními jmény a číslicemi. Zprvu to pro mě vůbec nic neznamenalo a já ten list odložila stranou a vzala do ruky další, kde byla uvedena jména jednotlivých okrsků na ostrovech Elietimm. Nakonec jsem usoudila, že jména, připsaná k nim, patří nějakým osobám – patrně vládcům daných území. Některá byla přeškrtnuta a po straně byla znovu připsána čísla.

	Chvilku jsem se dívala na oba seznamy a zničehonic se mi před očima objevil nový obrázek – úplně jako na těch aldabrešinských dřevorytech, kde je z jedné strany strom a ten se při pohledu vzhůru nohama promění v tvář. Kdybych se rozhodla tyhle nehostinné ostrovy uprostřed oceánu opustit já, snažila bych si sehnat co nejvíc informací o zemi, kam se hodlám přestěhovat; a přesně tohle dělal Ledový muž. Usoudila jsem, že má u nás doma pěkně rozsáhlou síť špehů a informátorů a podle všeho jim platí nanejvýš dobře. Zamyšleně jsem si pročetla druhý seznam. Rivalita tu byla opravdu na ostří nože, a protože se nikdo nehnal do toho, aby se se svým protivníkem utkal tváří v tvář, měla jsem za to, že je tu nejoblíbenější možností úkladná vražda. Možná – a možná ne. Neznamenalo by to snad, že by měli na každém trámu dva strážné a dalšího na každém šindeli – jako lescarská šlechtična, která se chce vyhnout tomu, aby ji někdo unesl a ona si ho pak musela vzít? Po něčem takovém jsem neviděla jedinou stopu. A možná měli nějakou magickou ochranu, o které jsem netušila ani to nejmenší? Pokrčila jsem rameny a odložila oba seznamy stranou; na něco takového jsem neměla čas.

	Na další hromádce byly uloženy seznamy, v jejichž záhlaví stály názvy jednotlivých panství na ostrovech Elietimm. I když jsem se už docela dobře orientovala v hranatých znacích horalské abecedy, nedokázala jsem z nich vyčíst nic srozumitelného, takže jsem je také odložila stranou a sáhla po poslední hromádce, která byla podle odstínu inkoustu sepsána teprve nedávno. Po zádech mi přejel mráz, když jsem si na jednom listu přečetla Ryšadovo jméno a v poznámkách rozeznala jména Zyoutessela, D’Olbriot a Tadriol. Vzhledem k tomu, že jsem metody Ledového muže znala velmi dobře, nemohla jsem Ryšada ani v nejmenším obviňovat z poskytnutí informací, ale starosti mi dělalo spíš to, kolik toho ten zmetek dokázal z Ryšadovy hlavy dostat. Na listu, kde bylo napsáno ‚Aiten‘, bylo uvedeno jen několik stručných řádků, a zdálo se, že ze mě toho moc užitečného také nedostal. Na druhou stranu jsem toho nevěděla zase tak moc, že?

	Obrátila jsem další list a ruka se mi náhle zachvěla, když na mě mezi řádky vyskočilo Gerisovo jméno. Nedokázala jsem se odhodlat k luštění záznamů o jeho výslechu, takže jsem je odložila a jako omráčená jalovice hleděla nechápavě na to, co jsem objevila. Několik listů bylo pokryto úhlednou tormalinštinou a já rozeznávala Gerisův vypsaný rukopis. Co jsem to našla?

	„Uklidni se,“ napomenula jsem se. Promnula jsem si rozechvělé ruce a přinutila se dýchat daleko pomaleji, dokud se mi slova na pergamenu před očima neproměnila z nejasné změti v souvislý text. Ukázalo se, že jsem měla před sebou pečlivě sepsané pojednání o pádu Tormalinské říše. Přeskakovala jsem zmínky o spisech a lidech, jejichž jména mi nic neříkala, ale v úsečně vedeném argumentu jsem slyšela Gerisovo nadšení a vědomosti tak jasně, až mi z očí vyhrkly slzy. Rozzlobeně jsem zamrkala, abych se jich zbavila, a začala jsem v dokumentu hledat cokoli, co by se mohlo hodit nám, kteří jsme zůstali naživu. Zmínka o éteru mě zaujala a já si celý oddíl přečetla daleko pozorněji.

	Po prostudování spisů Tret’Mithrie a letopisů, udržovaných náboženským řádem, známým pod názvem Kladiva Misaenova (který v západních zemích dávno zanikl), je nade vše jasné, že magie Staré říše spočívala v převládající míře na tom, co nyní označujeme termínem éter. V téže době byla elementální magie pokládána za podřízenou vědu a prakticky nepříliš užitečnou disciplínu. Tato éterická magie vychází z potenciálu energie, který obsahují mysli jednotlivců, což vysvětluje její spřízněnost s různými formami mentální komunikace a ovládání, které zůstávají pro elementální magii uzavřeny.

	„Drž se tématu, Gerisi,“ vydechla jsem, zatímco jsem přeskakovala několik odstavců, které pojednávaly o mentální energii v legendách a tradicích.

	Tato energie nabývá na síle ve chvíli, káy se několik myslí soustředí na jednom předmětu zájmu. Svědectví, vydané jak Argulemminem, tak Nemithem Učeným, dokazují, že náboženství poskytovalo podobné soustředění jak ve Staré říši, tak v dávných kulturách Elietimm – což vysvětluje, proč byli hlavními uživateli této formy magie v oněch dobách hlavně kněží.

	A což také vysvětluje, proč ti zmetci rabovali v každé svatyni, na kterou u nás doma na svých loupeživých výpravách narazili, dodala jsem v duchu. Následovala poněkud složitější pasáž o racionalistických disputacích a Geris dokonce spekuloval o tom, že naše představy o bozích mohly být docela dobře založeny na dávných a obzvlášť význačných uživatelích éterické magie. V podobném smyslu to pokračovalo ještě dál a já to jen přejela letmo očima, dokud jsem nenarazila na zmínku o Kel Ar’Ayen.

	Z těchto úryvků rozličných pramenů letopisů Elietimm nemůže být existence východního světadílu a místa, kde se nachází tormalinská kolonie Kel Ar’Ayen, nadále popírána. Pokud mohou být následující důkazy z Heriodových Análů pokládány za přesné, můžeme si být poměrně jisti tím, že bitva o vládu nad těmito územími byla úporná a obzvlášť závislá na magii.

	Rychle a zběžně jsem prošla následující argument na podporu tohoto tvrzení – moc toho pro mě neznamenal a já byla ochotna na podobnou věc vzít Gerisovo slovo za dané.

	Pokud tedy přijmeme opravy Gara Pretsena a zahrneme letopisné záznamy Elietimm, je jasné, že když byli tormalinští usedlíci zle tísněni, udeřili nikoli na magii, kterou Elietimm provozovali, ale nějakým způsobem zaútočili na samotný zdroj jejich moci. Nicméně v okamžiku, kdy se jim podařilo odstranit základy magie svých nepřátel, nějakým způsobem se jim podařilo dosáhnout téhož v zemích, které ještě před nedávnem nazývali svým domovem. Éterická magie se v západních zemích nikdy nevzpamatovala z chaosu, který se rozpoutal po rozpadu Staré říše a následných Nevědomých generací. Klanový systém Elietimm nicméně i nadále udržoval oddanost obyvatel a mohl tak sloužit jako zásobárna moci – ačkoli vážně oslabené moci – pro uživatele éterické magie, jimiž byli jak kněží, tak místní vládci.

	Odstavcům, které následovaly dál a které pojednávaly o stavu náboženství v Tormalinu a jiných zemích doma, jsem velkou pozornost nevěnovala. Pokud jsme k získání éterické magie potřebovali kněžstvo a věřící obyvatele, pak jsme bitvu prohráli ještě dřív, než vůbec první armády Elietimm nastoupily do přepravních korábů. Nenapadala mě jediná osoba, kterou jsem znala a která překročila práh dospělosti, jejíž oddanost a víra by sahaly dál než za udržování několika nejdůležitějších svátků skládání přísah k tomu nebo onomu božstvu. Kněží si vůbec nemuseli dělat starosti s tím, že by argumenty racionalistů mohly způsobit odvrácení lidí od víry; apatie už stačila odvádět velice důkladnou práci sama o sobě.

	Zbytek Gerisova dokonale vyváženého pojednání jsem si ani nečetla a místo toho jsem se utápěla ve sklíčenosti. Takže teď jsem znala odpovědi. Pomohly mi? Pomohly by Planirovi – za předpokladu, že bychom mu dokázali tyto informace nějakým způsobem zprostředkovat? Dokázal by nějakým způsobem přesvědčit císaře ke spolupráci? A kdyby ano, dokázal by Tormalin ve spojenectví s čaroději odvrátit invazi, podporovanou neznámou formou magie? Polovina vévodů z Lescaru by nejspíš s Elietimm uzavřela spojenectví jen proto, aby získali nějakou převahu nad svými protivníky, a v době, kdy by Caladhrijský koncil šlechticů začal přinejmenším probírat celou záležitost, by už všichni bojovníci Elietimm leželi táborem před jejich branami. Saedrin ví, co by podnikli Aldabrešinci, ale přísahala bych, že by se nerozmýšleli dlouho a začali by s útočníky spolupracovat.

	Když jsem srovnala dokumenty znovu do úhledné hromádky, odehnala mi z mysli tyto neplodné úvahy nová myšlenka a zažehla mi v srdci nový plamen hněvu. Geris tu musel strávit nějakou dobu naživu. Poskytli mu přístup ke knihám a pak požádali, aby své závěry sepsal. Musel s nimi nějakým způsobem spolupracovat. Nebylo možné, aby dokázal napsat podobnou práci v okamžiku, kdy jeho myšlenky ovládal Ledový muž. Vzhledem k situaci, ve které jsem se ocitla, jsem mu něco podobného nemohla zazlívat. Snažil se směnit své vědomosti za svobodu? Možná – ale měla jsem za to, že možnost octnout se volný mezi tolika novými a neznámými informacemi pro něho muselo být obrovské pokušení samo o sobě.

	Čekal, že ho zabijí okamžitě poté, co dokončí svou práci? Doufala jsem, že ne; já bych to předpokládala, ale já bych do téhle hry nejspíš šla a doufala, že mě nějaký šťastný vrh runami dostane ze všech potíží ven. Pokud jsem se na to dívala z úhlu pohledu bělovlasého, pak mělo zabití Gerise jasný smysl; nemělo cenu riskovat, že všechno, co ví, poví některému z rivalů na ostrovech Elietimm, nebo že si odveze informace s sebou domů. Tohle bylo sice všechno hezké, ale pokud s nimi Geris spolupracoval, nemělo nejmenší smysl ho podrobovat mučení – pokud v tom nebyla zapletena nějaká nesmyslná černá nenávist, opravdu by tím nic nezískali. Nicméně na podobné úvahy jsem neměla čas a musela jsem si je nechat na později. Popadla jsem všechny dokumenty, které by se snad někdy v budoucnu mohly k něčemu hodit – když už vás mají bičovat, je vcelku jedno, jestli to schytáte za krajíc, nebo rovnou za celý pecen – a poté, co jsem uhasila knot svíčky, zmizela jsem.

	Chvilku jsem stála v chodbě a přemýšlela, kterou cestou se dát, když jsem si všimla dalšího pořádného zámku. Vzhledem k tomu, jak se na otázku zamčených dveří dívám a jaké kousky už jsem si s nimi užila, nikoho nejspíš nepřekvapí, že jsem se přes něj dostala do další místnosti během několika okamžiků. Oschlé a rozpraskané rty mě zaštípaly v úsměvu, když jsem si uvědomila, že jsem našla naše šaty a některé kusy vybavení. Obyčejný člověk by si myslel, že to všechno skončilo jako kořist vojáků, ale Ledový muž očividně držel své jednotky na krátkém vodítku – buď to, nebo se naši přítomnost snažil co nejvíc utajit. Několik věcí bylo rozebráno, rozpáráno nebo odříznuto, ale zdálo se, že košile a kalhoty jsou stejné po celém světě a nikoho moc nezajímají. Byla jsem ve vlastních kalhotách a košili dřív než milenec, který zaslechl na dvůr přijíždět manželova koně, a rychle jsem pobrala Aitenovy a Ryšadovy šaty.

	Aby to Saedrin spral – ani stopa po zbraních. Rozhlédla jsem se po místnosti; někde poblíž tady musely být, tím jsem si byla jista, i když bych nedokázala říct, proč jsem o tom byla tolik přesvědčená. Přešla jsem k oknu, abych otevřela okenici a vpustila dovnitř trochu světla, a málem jsem se přitom přerazila o hlubokou dřevěnou truhlici, postavenou ve výklenku. Jakmile jsem zvedla víko, odrazila se slabá záře hvězd na oceli, stříbře a zlatě.

	„Díky, Poldrione,“ vydechla jsem šťastně.

	Meče sice nepatřily nám, ale v podstatě by mi stačilo cokoli s jílcem a ostrými hranami. Byly tu dvě dlouhé čepele, těžší a delší než obvyklé meče, a několik dýk. To, že tu nebyla ani stopa po jakýchkoli pochvách a opascích, sice mohlo představovat tak trochu potíž, ale to už budeme muset nějak přežít; meč v každé ruce mi rozhodně dokázal podstatně zvednout morálku.

	Zvuk zvenčí mě doslova přimrazil k prknům podlahy. Skrz pootevřenou mezeru v okenicích jsem sledovala, jak se dva vojáci setkali na vrcholku schodiště k hradbám. Druhá dvojice k nim přišla z nádvoří a na okamžik se zastavili – nejspíš aby si vyměnili poslední rozkazy a poznámky – a pak původní dvojice odspěchala dolů. Nejspíš někam, kde si užijí tepla, jídla a odpočinku. Zašilhala jsem kolem okenice, abych sledovala, kam zamíří, a když prošli branou, zaznamenala jsem tlumenou záři pánve na žhavé uhlí. Podívala jsem se na hvězdy; Trirnonova harfa byla přímo v nadhlavníku. Pokud se budou stráže ještě jednou měnit, měli bychom se dát na cestu dlouho před úsvitem. Noci tu možná byly dlouhé, ale nemohli jsme ztrácet čas už ani vteřinu. Rychle jsem se probrala několika sametovými váčky na dně truhlice. Ukázalo se, že jeden je plný prstenů, a já si bleskově na každý prst nasadila dva tři; mohli tu být kolem nějací lidé, které bude třeba uplatit.

	Rychle jsem ještě pročesala zbytek místnosti pro případ, že bych napoprvé něco přehlédla, ale ve výklenku za tlustým závěsem jsem našla už jedině záchod. Už jsem se otočila, abych vypadla, když mě něco napadlo. Podívala jsem se na mísu, pak na džbán s vodou, který stál vedle ní, připravený ke spláchnutí, a pak dovnitř do mísy, jejíž odtok mizel ve tmě. O splachovacích záchodech už jsem slyšela, i když tohle byl první, který jsem viděla na vlastní oči, ale tohle mohlo být zhruba někde na půli cesty mezi tím, co jsem si pod pojmem ‚splachovací záchod‘ představovala, a mezi známým vědrem vody nebo bednou s popelem a lopatkou, která se použila poté, co jste si vyřídili všechny věci, které jste si vyřídit přišli.

	Voda. Snažila jsem se vzpomínat, jak mi to jen šlo, ale nedokázala jsem si uvědomit, že bychom kdy na naší cestě viděli jakýkoli zdroj stojaté vody. Když na to přijde, tak i ty potoky, přes které jsme přecházeli, byly jen takové obyčejné úzké stružky, a ta vesnice měla nádrže na dešťovou vodu na každé střeše. Na něco, co by mohlo sloužit jako studna, jsem si prostě nevzpomínala – přinejmenším ne v otevřeném prostoru, kde bychom to mohli zahlédnout. Tohle byla bohatá domácnost, ale i když možná měli dostatek vody na to, aby po sobě na záchodě splachovali, vsadila bych se, že tu použitou vodu ještě nejméně několikrát využijí. Rozhodla jsem se následovat jak tuhle myšlenku, tak i odpadní potrubí.

	Bleskově jsem se dostala do nižších pater a můj postup zdržovala jen opatrnost pro případ, že bych se dostala někam do blízkosti bdících sluhů. Jejich nepřítomnost začínala být podezřelá a já se na chvilku zamyslela nad jejím důvodem, ale žádná odpověď mě nenapadla. Málem mě trefil šlak, když se mi o nohy s tichým zapředením otřela kočka, která se vypravila na noční lov, ale kromě ní jsem neviděla nikde kolem jedinou živou duši. Nevěděla jsem, kde je kuchyně; v nejnižších poschodích pevnosti se nacházely prádelny a koupelny. Přesně podle mých nadějí se středem jejich svažitých podlah táhly odvodňovací stružky; vypáčit poklop se mi podařilo rychle. Zkontrolovala jsem stav několika kanalizačních potrubí pod podlahou: všechna vedla směrem na jih. Chvilku mi sice trvalo, než jsem v sobě sebrala dost odvahy na to, abych do jednoho vlezla a vydala se jeho útrobami, ale v týle už mi neúprosně začínal tepat nedostatek času.

	Tohle potrubí bylo velké a předpokládám, že nic jiného jsem ostatně ani v domě, tak posedlém čistotou, nemohla očekávat. Malé stopy po rukou a nohou v zatuhlých vrstvách naplavené špíny také napovídaly, že sem jsou posílány nešťastné služebné a děti, aby udržovaly kanalizaci průchodnou. Pohyb ve stísněném prostoru pro mě sice neznamenal nejmenší potíže, ale dělala jsem si starosti o ostatní. Aiten by měl být v pořádku stejně jako Šiva, protože i když ten byl o trochu vyšší, byl dost štíhlý. Na druhou stranu by to tu Ryšadovi mohlo připadat těsné až příliš, ale pokud by přišlo na volbu mezi nějakým odřením a zmizením z tohohle prokletého místa, určitě by se dokázal rozhodnout správně. Postupovala jsem dál a cítila, jak ve mně naděje sílí, když jsem dorazila na místo, kde se jednotlivé kanály spojovaly a postupovaly jediným korytem dál na jih. Podle čichu jsem poznala, že se k proudu přidalo i potrubí z nějakého záchodu, ale ani to mě nemohlo zastavit. Snažila jsem se držet stranou od špíny a v duchu si udělala poznámku, abych o tom řekla Aitenovi; nemohli jsme riskovat, že se mu tohle svinstvo dostane do otevřených ran, jinak se okamžitě zanítí.

	Vzhledem k tomu, jaký jsem musela nést náklad, a k nutnosti postupovat v předklonu mě brzy začala strašlivě bolet záda. Začínala jsem si myslet, že i zrak napínám zbytečně. Najednou jsem narazila na něco, co jsem zprvu pokládala za ohyb. Opatrně jsem osahala okolní stěny, ale brzy se ukázalo, že jsem dorazila do slepé uličky. No dobře, ale kam všechna ta špinavá voda mizí? Neochotně jsem sáhla pod hladinu a za chvilku narazila na několik úzkých trubek, které někam vedly, takže dál se tu člověk nejspíš ani nemohl dostat. Ale proč by tu měl být takovýhle rozsáhlý prostor? Proč se potrubí znovu nerozdělilo?

	Poté, co jsem se snažila přemýšlet zhruba celé generace, jsem se napřímila a začala hmatat na stropě. Po několika neplodných pokusech jsem našla to, co jsem tam mohla očekávat od samotného začátku – poklop. Opatrně jsem se do něj opřela, ale žádná západka tam nebyla, a když jsem jej pootevřela dost na to, abych vyhlédla ven, zjistila jsem, že se nacházím na zahradě se skleníky, obehnané zdí. Kousla jsem se do rtu, abych udusila radostný výkřik, a soustředila se na sledování okolí, abych zjistila, kudy odsud můžeme zmizet. Uvědomila jsem si, že pokud půjde o výběr únikové cesty, musíme být opatrní. Kolem zbytků fazolových řádků ležely svinuté vysoké, mrazem uschlé stonky kukuřice, a mezi tím vším ještě ležely další vrstvy listí, opadaného z něčeho, co jsem neznala. Tři plodiny v jedné půdě; za jiných okolností by mi to určitě připadalo obdivuhodné, ale jediné, co mě teď zajímalo, byla možnost hluku, který v tak silné vrstvě suché vegetace určitě napácháme. Našla jsem vnější zeď a s potěšením si všimla, že se v ní nachází boční branka. Ta byla sice zamčená a zahrazená závorami, aby sem nepronikli žádní vetřelci, ale s tím jsme si nemuseli dělat starosti, protože budeme odcházet a ne se vkrádat dovnitř. Tiché zaškrábání podrážek na hřbetu zdi mi připomnělo hlídky a poněkud utlumilo nadšení, které jsem cítila. Zamračila jsem se; dokáže nás Šiva opatřit zaklínadlem, které by nás skrylo před pátravými pohledy ze zdí? Alespoň na tak dlouho, abychom se dokázali dostat brankou ven a zmizet na dohled od zdí?

	Nu, zdržováním nám nepomohu a ani se nic nového nedozvím. Spěchala jsem zpátky tak, jak to jen bylo vzhledem k nutnosti zachovávat ticho možné, a přísně jsem se napomínala, když jsem cítila, jak mi v prsou zvedá hlavu had naděje. Našla jsem cestu ven, měli jsme vlastní šaty a zbraně a já už začínala mít pocit, že se nakonec z téhle šlamastyky nějak dokážeme dostat.

	„Buď rozumná,“ říkala jsem si. „Na čí zvonek se to snažíš zvonit? Jediné, co teď máš, je příležitost zemřít na čerstvém vzduchu a se zbraní v ruce – nic lepšího se o tom zatím říct nedá.“

	Možná to opravdu tak bylo, ale podle mého názoru by to bylo zatraceně lepší, než vypustit ducha v rukou Ledového muže, zatímco by se mi vkrádal do hlavy, nebo se žhavými železy jeho kata ve vnitřnostech. Zachvěla jsem se, když jsem si vzpomněla na některé části Gerisova pojednání, a složený pergamen mě náhle zastudil do žeber, jako by nelidskost jeho slov prosákla do samotného materiálu, na který psal.
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	Zatímco jsou veškeré výpravy Elietimm na západní světadíl poměrně nedávného data, věděli o naší existenci od samotných bitev o země Kel Ar’Ayen a jejich dějepravné záznamy mají spojitost, kterou jim můžeme jedině závidět. Následující dopis byl napsán náčelníkem klanu z Černých útesů náčelníkovi klanu Rybích písčin někdy v průběhu dvou let, které uplynuly mezi smrtí Feorleho Posledního a nástupem Anarchie Krvavých seker. Postoj, který představuje, se podle všeho příliš nezměnil až do dnešní generace včetně.

	Poslední neúspěch kněžstva a jejich magie přivedl velkou část lidu k pochybnostem ohledně bohů, můj bratře, ale ty sám se nenechej ve víře zviklat. Jsme Kladiva Misaenova a musíme zůstat pevní. Uvěznění na těchto ostrovech po tolik let bylo vpravdě těžké, obzvlášť pro ty z nás, jejichž dědové a pradědové ještě pamatují sladkou zeleň Kel Ar’Ayen. Nezapomínej na žírnou a plodnou zemi, můj bratře – raději svému dědovi řekni, aby své vzpomínky udržoval čerstvé a denně je leštil jako zrcadlo slibu, který nám Misaen dal. Nedovol pochybnostem, aby otrávily tvou mysl. Misaen nás zkouší, oprošťuje a čistí naši vytrvalost a odhodlání od nečistot, které vedly k porážce, jíž se nám dostalo od prokletých mužů z Jitřních zemí. Bohové setrvávají v pravdě a Misaen zůstává stvořitelem. Díky ní oheň v našich horách neuhasíná; jak by tedy mohl uhasnout oheň v našich srdcích? Já nehodlám připustit, aby k tomu došlo, a k této víře povedu své syny a syny svých synů, aby náš rod zůstal čistý do chvíle, kdy zanikne v chladném popelu Poslední bouře. Naše ocel bude ohněm bohyně zpevněna a posílena, neroztříští se v chladném objetí moří.

	Skládám ti tento slib jako posvátnou přísahu na hroby mých dávných otců, kteří kdysi chodili po zlatých píscích Východu. Získáme vládu nad oceánem. Odejmeme moc ducha a mysli od padlých knězi, kteří nás zradili. Vypravíme se na východ a strhneme mocná města Kel Ar’Ayenu tak, že nezůstane kámen na kameni. Vypravíme se na západ a udeříme na tormalinské nájezdníky tak, že se zbytky jejich klanů rozptýlí po větru.

	Věk kněžstva pominul; už více nejsme děti, které potřebují chůvy. Misaen očekává, že nyní povstane generace válečníků, kteří dokáží pozvednout meče v rukou i srdcích. Na tyto válečníky čekají na obou stranách země: prázdnota Kel Ar’Ayen, kterou budou moci zaplnit svými syny, a chátra Tren Ar’Dryen, kterou si podmaní jako otroky. Nevěř tomu, že se nás Misaen zřekl; není tomu tak. Místo toho nám ukázal náš osud a vydělil nás z většiny – jako běžce před závodem. Je nyní jen na nás, abychom se dokázali připravit na vítězství tím nejlepším způsobem a abychom si vítězství zasloužili.

	Je zvláštní, že všechny názvy, které Elietimm připisují tormalinským sídlům, do posledního obsahují zmínku o ‚Jitru‘ nebo ‚vycházejícím slunci‘ – podivné vzhledem k tomu, že ostrovy, na nichž žijí, se nacházejí na východě. Viz oddíl osmý pro další argumenty na podporu tvrzení, že tento národ ve skutečnosti vznikl v zemích Horalů.

	Pevnost Ledového muže, Ostrovy Elietimm

	třetí den předzimí

	Vrátila jsem se do naší cely, jak jsem jen nejrychleji dokázala. Ostatní leželi v těsném hloučku a Šivovy boty a složená košile by dokázaly každého strážného přesvědčit o tom, že se v cele nachází patřičný počet nohou a hlav. Když jsem otevřela dveře, všimla jsem si, jak se všichni napjali.

	„To jsem já!“ zašeptala jsem a Aiten s Ryšadem okamžitě vyskočili na nohy.

	Hodila jsem Aitenovi jeho šaty; oheň jeho počátečního nadšení poněkud pohasl v okamžiku, kdy zjistil, jak jsou vlhké a jak páchnou.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se Ryšad. Oblékal se rychle a podle všeho nevěnoval stavu, v jakém se jeho kalhoty nacházejí, příliš velkou pozornost.

	„Ve stoce,“ odpověděla jsem stručně. „Našla jsem cestu ven.“

	Podívala jsem se za Ryšada na Šivu, který si právě pomalu zašněrovával boty. „Dokázal bys nás alespoň na chvilku opatřit tím svým zaklínadlem, abychom nebyli vidět?“ zeptala jsem se. „Potřebujeme se cestou dostat přes otevřený prostor a skrz bránu.“

	Šiva se na mě podíval a zazubil se. „Už je mi docela dobře,“ odpověděl.

	Sice se mi ulevilo, když jsem si všimla, jak dobře se na mě jeho pohled zaostřil, ale stejně vypadala jeho tvář nezdravě propadlá.

	„Tak pojďme,“ řekla jsem.

	Aiten vykročil jako první s mečem v ruce a Šiva si pečlivě jeden po druhém protáhl prsty – postupem času jsem přišla na to, že přesně tohle dělá, když se chystá použít magii. Když jsme vyšli z cely, ostatní se zastavili a já se otočila, abych za námi zamkla dveře. Přitom jsem na okamžik zahlédla Gerisovo tělo, zahalené v neumělém rubáši, a srdcem mi náhle projelo bodnutí smutku silné tak, že mi z necitelných prstů málem vypadly paklíče. Co s ním ti parchanti asi teď udělají? Pohřbí ho do zdejší studené země, kde se o něho postarají červi, nebo ho jen hodí na hnojiště? napadlo mě ztrápeně. Proč k pohřbívání prostě nemohou používat očišťující oheň, jako všichni civilizovaní lidé?

	Nadskočila jsem leknutím, když mi rameno sevřela Ryšadova pevná ruka.

	„Tohle není Geris, kterého jsi znávala, Livak,“ řekl tiše a měkce a já se otočila, abych se mu podívala do soucitných očí. „Ten už jim dokázal utéct.“

	Jen jsem přikývla, protože jsem nedůvěřovala svému hlasu natolik, abych se jej odvážila použít; pak jsem se v duchu otřásla a vydala se před ostatními k nejbližší místnosti, kterou zdejší obyvatelé používali jako umývárnu nádobí. Nechala jsem tu poklop, vedoucí do stoky, mírně pootevřený. Jakmile jsme se všichni nasoukali do prostoru pod podlahou, dýchalo se mi i navzdory zatuchlému puchu lépe a soustředila jsem se na práci, kterou bylo třeba provést.

	Aiten zaklel, když mu uklouzla noha, a jeho hlas se ve stísněném prostoru dutě odrážel. Ryšad na něho sykl dřív, než jsem se k tomu dostala já, a v poměrném tichu jsme se začali propracovávat kupředu. Když se Ryšad na chvilku zaklínil ve zúženém průchodu, doufala jsem, že se v místnostech nad námi nenachází nikdo, kdo by slyšel škrábání meče a bot, ale na podobné starosti už bylo příliš pozdě.

	Musela jsem trochu zpomalit, protože ostatní se nedokázali v černočerné tmě vůbec orientovat, a o něco později mi srdce sevřela mrazivá ruka paniky, když jsem se sama nedokázala rozhodnout, kudy se dát na křižovatce.

	„Když už se k něčemu rozhodneš, tak se toho drž, i kdyby tě kvůli tomu měli pověsit,“ řekla jsem si v duchu a o několik kroků dál mou víru odměnila bolest odřených kloubů, když jsem si o zeď slepého tunelu poškrábala ruku, nataženou před sebe. Už jsem viděla bledý paprsek světla, který dovnitř proudil z místa, kde jsem poklop kanálu zaklínila uvolněným kořenem uschlé rostliny. Zhluboka jsem si úlevně oddechla. Teď dlužím Drianon polovinu toho, co příští rok vyhraju v runách.

	„Aite? Šivo?“ Mého ramene se dotkla Ryšadova pátrající ruka a já ji popadla. Kolena mi sevřela náhlá slabost, ale na chvění prstů mi odpověděl Ryšadův uklidňující stisk a do srdce se mi vlil nový život.

	Neohrabaně jsme se zaklínili do těsného kamenného prostoru.

	„Jaký druh úkrytu vlastně potřebujeme a na jak dlouho?“ Šiva si pomalu proklestil cestu až ke mně a společně jsme opatrně zvedli poklop kanalizace.

	Ukázala jsem k bráně a pak ke zdi, na jejímž vrcholku znuděně postávali hlídkující vojáci. Šiva se pečlivě rozhlédl po celé zahradě a nakonec pomalu přikývl.

	„Budeme muset vylézat jeden po druhém a pěkně pomalu k tomu,“ poznamenal šeptem. „Jakmile budeme v otevřeném prostoru, dokážeme se pohybovat rychleji. Jak dlouho ti bude trvat otevření té branky?“ podíval se na mě.

	„Jak dlouho padá kámen?“ opáčila jsem. „Nemám nejmenší tušení, Šivo!“

	„Promiň, hloupá otázka,“ pokrčil mírně rameny. „Tak dobře: počkáme, dokud nedojde náš přítel tam nahoře až na vzdálený konec hradby, a pak vyrazíme.“

	Ten líný zmetek si samozřejmě dával pěkně na čas, než se prošel zpátky po hradbách, ale jakmile byl z dohledu, vyskočila jsem jako první a lehla si ke hromádce mrazem spálených listů, která ležela nedaleko poklopu. Čerstvá vůně studené, vlhké hlíny mi pročistila hlavu a já uvítala vůni normálního života. Jakmile jsme byli všichni venku a přikrčení na zahradě jako zajíci v zelném záhoně, nakreslil Šiva do hlíny nějaké obrazce a pokynul nám, abychom se hnuli. K úkrytu zdi to byl jen kousek cesty. A nocí se nerozeznělo žádné volání na poplach, které by nás prozradilo.

	Odsunula jsem stranou závoru a dychtivě sáhla po západce, ale naštěstí jsem se v posledním okamžiku zarazila. Závěsy byly prorezlé a pokryté prachem a určitě by zaskřípaly jako sova v posledním tažení. Okamžik jsem se na ně dívala s bezmocným vztekem a pak se pustila do práce na zámku, zatímco jsem se celou myslí snažila najít nějaké řešení. Za zády jsem slyšela, jak Ryšad s Aitenem netrpělivě přešlapují, a musela jsem se kousnout do jazyka, abych je ostře neokřikla.

	„Šivo,“ šeptla jsem, když byl zámek hotový, „tyhle závěsy budou dělat strašný kravál. Udělej něco.“

	Po chvilkové nejistotě rychle položil ruce na horní závěs, a když jsem se sklonila ke spodnímu, cítila jsem, jak se vzduch kolem něj zvlhčuje a houstne. Podívala jsem se na něho, přikývla a jediným rychlým a požehnaně tichým trhnutím jsme branku otevřeli. Proběhli jsme pod zdí a vyrazili přes vyčištěný prostor za hradbou, jak nejrychleji jsme mohli. Podívala jsem se krátce k blednoucí obloze a napadlo mě, kolik času nám asi zbývá do chvíle, kdy bude náš útěk odhalen. Vzrušení z nabyté svobody se ve mně svářilo se strachem ze stíhání a nového zajetí.

	„Tak už zavři klapačku,“ okřikla jsem se. „Na to nás bude muset nejdřív najít.“

	Běželi jsme dál a celkové oslabení a prodělaná zranění nás po chvilce zpomalila do pravidelného kroku. Dělala jsem si starosti s tím, že bychom měli běžet rychleji, ale byla jsem unavená až do morku kostí, a teď už mě poháněl jen strach a vzrušení. Když začali Šiva s Aitenem zaostávat, se strachem jsem se na ně ohlédla. Šiva byl v šedém odstínu předjitřního přísvitu ještě pořád neobvykle bledý a Aiten očividně trpěl bitím, které mu uštědřili pochopové našeho věznitele. Podle tmavých skvrn na košili bylo jasné, že se některá jeho zranění znovu otevřela.

	„Jakmile k tomu budeme mít šanci, Aite, tak si budeš muset ty rány vyčistit,“ prohlásila jsem pevně. „Mořská voda je pro čištění ran dobrá, to víš sám.“

	Přikývl a podle unavených očí a pevně sevřených rtů bylo jasné, jak moc trpí.

	Teď v čele vykročil Ryšad a mířil přímo k lesu vysokých stěžňů, který se tyčil proti mírně narůžovělému východnímu obzoru, hlásajícímu blížící se úsvit. Sešli jsme z hlavní cesty a zalehli jsme do krytu propletených křovisek s výhledem na přístav. Ten byl postaven v nepravidelné zátoce, která se zakusovala hluboko do souše, a podle velikosti lodí, ukotvených poblíž pobřeží, byl docela hluboký. I navzdory časné hodině jsme viděli na palubách jednotlivých plavidel postavičky v plné práci a na molech a u skladišť, kde byl náklad vykládán a tříděn, panoval neméně čilý ruch. Cákání vody se neslo v klidném vzduchu poměrně daleko a odhalovalo několik veslic – které jsme ze svého místa neviděli – přeplouvající od lodí ke břehu a zpátky. Vůbec jsem netušila, jak to tady vypadá při přílivu a odlivu, ale nejspíš právě dosahovaly důležitého bodu vyvrcholení, protože skoro všechny chatrče kolem přístavu měly ve svých oknech teplou žlutou záři.

	„Na to, že tu seženeme volnou loď, bych nevsadila ani zlámanou grešli,“ poznamenala jsem pochybovačně.

	Krátký signál trubky nás všechny polekal. S jednomyslným znechucením a úlekem jsme sledovali, jak se ze dveří stavení, které tu nejspíš fungovalo jako hostinec, vyhrnula skupina vojáků. Zahaleni hrobovým mlčením jsme je pozorovali, zatímco přešli o kus výš po cestě a vystřídali druhou jednotku, skrytou v jinak nevýrazném domě. V duchu jsem zaklela; pokud se někam snažíte dostat, je nejlepší zkusit to na konci strážní služby, kdy jsou vojáci unavení a znudění – ne tehdy, když právě vystřídali své kolegy a jsou nabroušení jako jateční psi po ránu.

	Ryšad sáhl po svém dalekohledu a tiše zaklel, když si uvědomil, že ho teď má bělovlasý ve své pevnosti.

	Já toho viděla dost i bez dalekohledu. „Tady se k žádnému člunu nedostaneme, ani kdybychom si ho vymysleli,“ řekla jsem tiše. „Musíme vyrazit k nějaké menší rybářské vesnici, nebo tak něco.“

	„Ne, počkej,“ ozval se Aiten.

	Ani jsem se neobtěžovala k němu otočit hlavu a prohlížela jsem si pobřežní cesty, které vedly od přístavu. „Musíme odsud zmizet,“ poznamenala jsem. „Bude svítat dřív, než si myslíš.“

	„Musíme si to promyslet,“ řekl Ryšad pomalu. „Musíme mít plán.“

	Rozhlédla jsem se a v duchu si ztěžka povzdechla; bylo jen několik málo věcí, ve kterých – jak se později ukázalo – měla má matka pravdu, a jednou z nich bylo právě poznání, že muži vždycky přicházejí s nevhodnými nápady v tu nejméně příhodnou dobu.

	„Musíme se odsud nejdřív dostat. Pojďte!“ sykla jsem na něho.

	„A jakmile zjistí, že jsme zmizeli?“ přisadil si Šiva. „Budou nám hned na stopě a my se dostaneme tam, odkud jsme právě tak pracně utekli.“

	„Musíme zařídit něco na odvrácení pozornosti,“ prohlásil Ryšad pevně. „A musí to být pěkně dobrá věc.“

	„No dobře, to by rozhodně pomohlo,“ řekla jsem spěšně, „pokud něco takového dokážeme udělat bez toho, že bychom se zakopali do téhle díry ještě hlouběji. Já měla na mysli trochu toho neškodného zakládání ohýnků.“

	Šiva zavrtěl hlavou. „V téhle chvíli pro mě vyvolání ohně nebude nic jednoduchého,“ poznamenal. „Popravdě řečeno bych si raději šetřil síly pro případ, že bychom potřebovali narychlo další skrývací zaklínadlo.“

	Zvedla jsem ruku, abych ho umlčela. „Pamatuješ si na Harnin stůl?“ zeptala jsem se ho. „Našla jsem Gerisův seznam drobných kouzel – a můžu to zvládnout sama.“

	„Myslíš ta éterická zaklínadla?“ podíval se na mě ostře. „A co jeho poznámky? Knihy? Co jsi ještě našla?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	„To počká,“ skočil mu do řeči Aiten. „Potřebujeme něco většího, než je pár zapálených chatrčí. Vím, o čem mluvím; znám pár lescarských triků, které bychom mohli použít. Potřebujeme je vyvést z rovnováhy a musíme jim podstrčit myšlenku, že jim potíže dělají jejich vlastní nepřátelé. Sama jsi říkala, jaké nepřátelství tady zuří poblíž hranic,“ podíval se na mě. „Měli bychom to navléct tak, aby si ten zmetek myslel, že mu to provedli ti v hnědých uniformách.“

	„To je moc složité,“ namítla jsem. „A my nemáme čas na to, abychom tady všem dokazovali, jací jsme chytří.“

	„Prostě poslouchej, dokážeš to?“ Aiten začal zvedat hlas, takže jsem raději umlkla. Začínala jsem litovat, že jsem mu vrátila jeho boty. Teplé nohy mu očividně vytahovaly příliš mnoho krve z hlavy.

	„Když jsem vojančil pro Parnilesseho, tak nás jednoho dne rota Draximalových žoldnéřů uvěznila mezi Triolleho muži a naší pevností,“ pokračoval. „Kdyby nás takhle nachytali po východu slunce, rozlouskli by nás jako ořech, takže pět našich mazáků proklouzlo mezi strážemi a našlo trén Triolleho mužů. Pobili všechny děvky a poblíž pohodili nějaké věci s Draximalovým znakem, které jsme s sebou měli společně s další kořistí. Takže zatímco se Triolleho vojáci snažili pomordovat Draximalovy žoldnéře – protože si mysleli, že to provedli právě oni – my jsme se mohli vypařit do bezpečí.“

	„Ty mu prostě chceš oplatit jeho mincí, Aite,“ odpověděla jsem. „Pomsta je pro blbce.“ A protože se Halcarion rozhodla, že mě přes tohle pokrytectví nechá žít, pokračovala jsem: „Nechci tady způsobit zbytečná jatka. Já na zbytečné vraždění nejsem, a mimoto mě nenapadá lepší způsob, jak zburcovat i toho posledního vojáka v pevnosti – snad kromě toho, že bychom chtěli vyzkoušet, jestli tetiččin lovecký roh opravdu funguje.“

	Na okamžik se rozhostilo rozpačité mlčení, pak promluvil Ryšad.

	„Ale nemusí to přece být nějaké vraždění, že?“ nadhodil. „Co takhle vzít nějaké rukojmí? Mohli bychom se chopit nějaké ženy nebo dítěte, nebo – pokud by to jen trochu šlo – jednoho z těch velitelů s nákrčníky. Důstojníka.“

	Nevěřícně jsem na něho hleděla. „Já myslela, že tu ránu do hlavy dostal Šiva, ne?“ opáčila jsem. „Máš vůbec nějakou představu, jak velkou hromadu potíží můžeme s takovým rukojmím mít? Jedna osoba znamená, že jeden z nás bude úplně k ničemu, protože se o ni bude muset starat. A my jsme jenom čtyři a navíc se o Šivovi nedá rozhodně tvrdit, že by měl všechny kameny na hrací ploše, že?“

	„Kdybychom měli rukojmí, měli bychom co nabídnout do obchodu,“ trval na svém Ryšad. „Pokud by nás dohnali, tak bychom si nějak mohli vynutit cestu ven.“

	„A pokud by se nám odtud podařilo zmizet, rukojmí by mohl Planirovi poskytnout spoustu zajímavých informací,“ podotkl Šiva zamyšleně a já si s postupující hrůzou uvědomila, že začíná tančit na stejnou písničku jako ostatní.

	Vytáhla jsem ze záňadří košile svazek listů. „Tohle jsou éterická kouzla,“ prohlásila jsem a málem jim všem strčila pergameny pod nos. „Dokážu je používat, Ryši – podle Gerisových poznámek dokážu na dálku zapálit jakoukoli budovu. Co kdybych spálila tamhlety lodě? Nenapadlo by je potom, že si na nich snaží smlsnout jejich nepřátelé?“

	Moc velký dojem jsem na něho neudělala.

	„Zmizme nejdřív odsud,“ prosila jsem je. „Všichni jste přece hráli Havrana, ne? Nezaútočíte přece na všechny lesní ptáky na hrací ploše hned, ale snažíte se je vyřídit pěkně jedno hejno po druhém, ne?“

	Všimla jsem si, jak se obloha rychle prosvětluje, a naléhavost mému hlasu propůjčila přesvědčivost.

	„Tak dobře. Vypadněme odsud – pak se můžeme pustit do všech, které za námi pošlou.“ Ryšadův neochotný souhlas se prořízl zamračeným mlčením, a kdybych k němu neměla tak daleko, dala bych mu pusu.

	Dlouhá zátoka po naší pravici zaváděla mořskou vodu hluboko na pevninu a nad ní se zvedal pruh vyššího hřebene, který odděloval pobřeží od pevnosti. Rychle jsme se přesouvali po krátce spasené trávě a po písčitých stezkách. Vlasy v týle se mi ježily, protože jsem čekala, že se každou chvíli ozve výkřik, který nás všechny prozradí, ale díky Šivovu zaklínadlu jsme byli neviditelní pro každého, kdo by po nás přejel letmým pohledem. Dorazili jsme pod chatrnou ochranu úzké řady pahorků a dun a přikrčili se, abychom se znovu zorientovali.

	„Tudy. Tam budeme mít daleko víc šancí k tomu, abychom narazili na nějaký člun.“

	Vůbec jsem netušila, odkud se v Aitenovi bere ta sebedůvěra, ale on se narodil na pobřeží a my ne, takže jsme ho následovali. Když se křivka pobřeží prohloubila a výška dun zvedla, zamířili jsme k pláži, kde jsme na pevnějších nánosech písku mohli jít daleko rychleji.

	„Počkejte chvilku, musím popadnout dech,“ ozvala jsem se po chvilce. Otočila jsem a s hrůzou jsem si teprve nyní všimla, jak moc za námi zaostává Šiva. A zatímco nám ostatním ostrý vítr od moře vháněl do tváří zdravou růžovou barvu, on byl pořád ještě v obličeji šedivý.

	„Ty ještě pořád udržuješ to zaklínadlo?“ zeptal se ho Ryšad náhle a já se proklela za to, že jsem si neuvědomila, jak ho takové vydání energie musí oslabovat.

	„Budeme to muset risknout a pokusit se pokračovat bez něj,“ prohlásil rozhodně a Šiva unaveně přikývl. Vzduch kolem nás mírně zapraskal, když Šiva zaklínadlo ukončil. Zničehonic jsem se cítila strašně odhalená.

	„Půjdeme těsněji kolem těch dun,“ prohlásila jsem a odvedla celou skupinu do měkčího písku, který se nám při každém kroku snažil stáhnout boty, a pokračovali jsme v cestě podél přílivové linie. Šiva se stále ještě trochu opožďoval a já si uvědomila, že se zapletl do hry, kterou nemohl vyhrát; chůze měkkým pískem ho unaví stejně spolehlivě jako používání magie.

	„U Dastových zubů, máš toho dost, co?“ poznamenal Aiten po chvilce, popadl Šivu z jedné a Ryšad přešel na druhou, aby mu pomohl. Střelil po mně vyčerpaným pohledem.

	„Jdi trochu napřed, Livak,“ řekl. „Zkus zjistit, kam to vlastně jdeme.“

	Přikývla jsem a přidala do kroku, abych se dostala trochu víc napřed; vystoupala jsem přitom mezi vyschlými trsy ostré trávy na hřeben duny, abych získala alespoň trochu výhled na okolní terén.

	Takhle jsme dokázali postupovat daleko rychleji, ale odvrácenou stránkou run byla neschopnost ostatních zareagovat rychle v případě, kdyby se na nás někdo vrhl. Připadala jsem si jako žába, která se dívá na všechny strany najednou, a už se mi skoro zdálo, že mám oči i v týle, jak jsem se snažila dívat na všechny strany najednou. Klidně jsem si tu snahu mohla ušetřit, protože to byl čich, který mě upozornil na možné nebezpečí přímo před námi; v nestálém větru jsem ucítila nepříjemně nasládlý pach hořícího trusu. Zastavila jsem a počkala, dokud ostatní nedorazili na stejnou úroveň u úpatí duny.

	„Myslím, že před námi je nějaká vesnice, nebo tak něco,“ oznámila jsem jim. „Pojďte sem nahoru – já skočím dopředu a zjistím co a jak.“

	Šiva se vděčně sesul do měkkého písku a já si vyměnila ustaraný pohled s Ryšadem, než jsem vyrazila mezi chomáči nepoddajné trávy. Plazila jsem se po břiše, zatímco jsem se snažila rozvzpomenout na všechny ty rady, které jsem kdy dostala ohledně toho, jak nebýt vidět. Na okraji dun jsem si našla dobře položené místo a opatrně vyhlédla mezi drny.

	Přes písek se klikatil úzký potok a už samotný pohled na vodu způsobil, že jsem dostala strašlivou žízeň. Přinutila jsem se soustředit a všimla si, že sem potok protéká směrem od zlomu v linii kopců, které se na druhém břehu znovu zvedaly a brzy se šplhaly do větší výšky, když se napojovaly na řetěz příkrých skalních štítů. Na straně zvýšeného terénu, obrácené směrem k pevnině, k nebi stoupal kouř ranních ohňů z několika kamenných komínů. Střechy, z nichž tyto komíny trčely, byly pokryty došky z téže trávy, kterou jsem pozorovala všude kolem sebe. To dávalo smysl: vesnice se nacházela pod spolehlivou ochranou závětří vyššího terénu, takže byla chráněna před bouřemi, které sem přicházely od moře. Hladově jsem se podívala na dlouhé a nízké kamenné budovy, které stály na straně vyvýšeniny, obrácené k moři. Tam nebude žít nikdo – ne v okamžiku, kdy byla hned za rohem příjemná vesnička. Budovy měly malá okna bez okenic a velké, široké dveře, které zabíraly většinu čelní stěny stavení; naprosto jasně bylo vidět, že to jsou přístřešky pro čluny, a já se pustila právě k nim s jedním okem opatrně upřeným směrem k vesnici.

	Jakmile jsem byla na samotném okraji, zahlédla jsem tři dlouhé hnědošedé předměty, položené hned vedle přístřešku kousek nad nejvyšší linií přílivu. Usmála jsem se; Dastennin právě přišel k podílu z toho, co budu mít v měšci ve chvíli, kdy příště narazím na jeho svatyni. Nebyla to sice plavidla pro lov velryb, ale připomínala mi daleko víc čluny, které jsem pozorovala při návratu z výpravy na tuleně v době, která mi připadala vzdálená několik věků. Já se ale nehodlala přít o podrobnosti; byly to čluny, a kromě toho už jsem dospěla do stavu, kdy by mi docela vážně k vyplutí na moře úplně stačila vydlabaná kláda.

	Plížila jsem se zpátky pískem a travou, až jsem dorazila k ostatním.

	„Tak co?“ Ryšad se tvářil úzkostlivě a já si všimla, že Šiva vůbec nevypadá dobře.

	„Je tam pár domů,“ řekla jsem. „Všechny jsou schované za větrem pod skupinou nízkých kopců. Nejdůležitější ale je, že jsem tam našla čluny – myslím, že to jsou ty, které tu používají k lovu tuleňů. Nejspíš budou nějak zajištěné na místě, takže pokud se přesunete k okraji těchhle dun, já k nim vyrazím a zkusím jeden z nich uvolnit dřív, než budeme riskovat pohyb v otevřeném prostoru všichni najednou.“

	Všem se při téhle zprávě rozzářily oči; dokonce i Šiva na chvilku vypadal poměrně zdravě. Opatrně jsme se připlížili k okraji dun. Aiten s Ryšadem si lehli kousek stranou, aby měli co nejlepší výhled na vesnici, a já se zase odplazila na druhou stranu, abych si našla co nejkratší cestu k přístřešku na čluny přes otevřený pruh pláže.

	Když jsem dorazila na místo, které se mi zdálo nejpříhodnější, otočila jsem se a podívala se na Ryšada; ten krátce kývl a já se držela co nejníž při zemi, když jsem se hnala jako s větrem o závod směrem k přístřešku, vedle kterého ležely čluny. Tam už se zvýšený terén postará o to, aby mě z vesnice neviděla živá duše. Studené bodnutí vody z potoka, která mi promočila kalhoty až k pasu, mě ještě víc popohnalo a během několika okamžiků jsem s rozbušeným srdcem ležela vedle loveckých člunů a studený vzduch mi chrastil v hrudi. Podívala jsem se zpátky k ostatním a s bodnutím neklidu jsem si všimla, že přímo jim za zády se v dálce tyčí cimbuří pevnosti. Řídkým porostem se na vnitřní straně dun vinula bledá čára sešlapané trávy, což byla bezpochyby cesta z hlavního přístavu; poblíž se rozdělovala tak, že jedna odbočka mířila do vesnice a druhá přímo ke mně.

	To mi nepřipadalo tak důležité, takže jsem to pustila z hlavy a pustila se do prohlídky člunů, položených dnem nahoru na oblázcích. Mým suchozemským očím připadaly všechny schopné plavby, což byla svým způsobem úleva, protože tohle mohlo být klidně místo, kde by se skladovala plavidla určená k opravě nebo rozebrání. Když jsem se podívala pod čluny a kolem nich, neviděla jsem jedinou stopu po pádlech ani po něčem podobném, co by se dalo použít místo nich, ale měli jsme s sebou Šivu, takže jsem doufala, že v tom nebude žádný problém. Co by ale problém být mohl, jsem zahlédla hned poté: splétaný provaz z olejem napuštěné kůže přivazoval každý člun k železnému kruhu, zasazenému do nízkého kamenného pilíře. Vytáhla jsem dýku a kousla se do rozraženého rtu; uzel byl tak složitý a tak pevně utažený, že jsem vůbec nepřemýšlela o tom, že bych jej snad zkusila rozvázat. Opřela jsem se do čepele a podrážděně zavrčela; materiál byl tvrdý jako sušené maso a zhruba tak jednoduše se krájel. Tohle nevypadalo na rychlou práci.

	Když jsem si přehmátla na jílci dýky, abych na ni mohla přenést více váhy, ucítila jsem poblíž spánku ostré bodnutí bolesti a poděšeně jsem vzhlédla. Ohlédla jsem se a všimla si, že Ryšad klečí a připravuje si další oblázek, aby získal mou pozornost. Když si všiml, že se dívám jeho směrem, divoce zamával rukou směrem za svá záda a já zahlédla odraz vycházejícího slunce na kovových cvočcích uniforem. V tom okamžiku jsem skočila za ležící čluny a s podrážděním, které mi z mysli vytísnilo všechny stopy strachu, jsem pozorovala, jak po cestě od hlavního přístavu přichází jednotka černě oděných vojáků. Na okamžiku zmizeli za vyvýšeninou terénu a já spěšně uvážila, jaké možnosti mi vlastně zbyly.

	K ostatním jsem se vrátit nemohla; přicházející nepřítel by mě určitě zahlédl, kdybych se pokusila přeběhnout otevřený pruh pláže k dunám. Jakmile dorazí k rozdvojení cesty, docela určitě mě v mém současném úkrytu zahlédnou, pokud si ovšem dřív nevlezu pod jeden ze člunů. To by ale bylo dost hloupé řešení, protože jsem měla za to, že přišli hlídat čluny – což znamenalo, že už zjistili, že jsme uprchli. Podívala jsem se na vzdálené věže pevnosti bělovlasého; nezdálo se, že by tam panoval nějaký obzvlášť čilý ruch, ale to by nebylo ostatně ani v jeho stylu.

	Vyrazila jsem tedy k daleko lepšímu úkrytu, přístřešku na čluny, a prosmýkla se kolem jeho stěny, abych si budovu udržela mezi sebou a blížícím se nebezpečím. Na vzdáleném konci se nacházely malé dveře a já jimi prolétla jako kočka na útěku před rozzuřenými psy. Byl to opravdu přístřešek na čluny: uprostřed tu na kozách stála nahrubo spojená rozpracovaná kostra nového plavidla a lavice podél stěn byly zaplněny kusy kostí, džbánky s lepidlem, provazy, jehlami a kusy kůží. Opatrně jsem se propletla k hlavní bráně a vyhlédla ven mezerou mezi prkny.

	Elietimm se blížili po cestě pěkně ostrým tempem, ale teď, když jsem je viděla daleko jasněji, jsem si uvědomila, že nejsou ani zdaleka tak dobře vycvičení jako ten zbytek, se kterým jsme měli to potěšení se setkat. Vedl je muž, zahalený v dlouhém černém plášti, z jehož gest a pohybů tryskala arogance a kterého na každém kroku následoval obrovský chlap. Ten měl na rukávech uniformy stříbrné řetězy a pohyboval se s přirozeným klidem zástupce velitele. Tohle bylo opravdu všechno působivé a i čtyři vojáci, kteří šli těsně za nimi, vypadali patřičně ostražitě a vycvičeně. Co ale dobrý dojem kazilo, byl nějaký sádelnatec, který šel v řadě jako poslední. Pohyboval se se vším půvabem těhotné prasnice – i když daleko pomaleji – a zaostával za zbytkem čím dál víc.

	Zatímco jsem je sledovala, ostatní se zastavili a ten, kterému bych u nás doma říkala ‚seržant‘, začal na tlusťocha řvát, což mi připomnělo skutečný důvod, proč jsem se zatím vždycky vyhýbala zapojit se do něčí organizované domobrany. Jasně jsem zaslechla hrdelní nadávky, které znějí nejspíš stejně v jakémkoli jazyce, a uvědomila si, že vítr vane od pevniny, což nám může práci jen ulehčit. Každý zvuk, který uděláme, bude na větru nesen směrem od nich, a kromě toho se stín přístřešku na čluny táhl po mé levici, což znamenalo, že budou mít v očích i slunce. Bude se nám hodit každá výhoda, kterou nám Dastennin poskytne, a rychle jsem se rozhlédla po přístřešku, abych našla něco, co by mohlo být užitečné.

	Během okamžiku jsem stáhla ze stojanu krásně vydělanou kůži a popadla hrubé nůžky, abych z ní oddělila kus na prak. Sice to nebude tak pohodlné jako otrávené šipky, ale přinejmenším budu mít v ruce něco, čím bych těm zmetkům mohla ublížit předtím, než přijde na boj zblízka. Na okamžik jsem se zastavila a pak odstřihla další pás a uprostřed vyřízla díru, takže jsem si opatřila nouzový kožený kabátec, který mi skýtal o trochu lepší ochranu před útokem mečem než obyčejná vlněná košile, kterou jsem měla na sobě nyní. Jedinými dalšími užitečnými věcmi, které jsem tady našla, bylo několik těžkých oštěpů, svázaných z různých kousků dřeva, kostí a kůže. Jeden jsem vzala do ruky a s jedním okem ostražitě upřeným na dveře jsem jej pochybovačně potěžkala v ruce. Určitě by se mi vedlo líp, kdybych se pokoušela házet pádlem, ale možná bych jej mohla použít jako kopí – to je docela dobrá zbraň, pokud se vám ovšem podaří udržet nepřítele, který se vás snaží rozsekat na kousky, na té správné straně.

	Opřela jsem si několik oštěpů o dveře a dřepla si, abych na oblázkové podlaze nahmatala alespoň pár kamenů do praku. Zároveň jsem sledovala seržanta, jak prochází kolem řady mužstva dozadu a dává tlustoprdovi osobně do těla. Po chvilce jsem zachytila na vrcholku duny v trsu trávy směrem k moři pohyb, když se Ryšad odhodlal riskovat krátký pohled přes hřeben. Odsunula jsem závoru ze dveří, pootevřela je a mávla na něho, aby zase zalehl. Pak jsem začala přemýšlet. Elietimm nejspíš opravdu přicházeli hlídat čluny, a pokud šlo o mě, zůstat sama a být objevena znamenalo umřít. Kdybychom byli všichni čtyři bojeschopní, dokázali bychom si s touhle čtveřicí poradit v pohodě, ale Šiva byl mimo hru, když přišlo na otevřený střet. Teď jsme se ze všeho nejdřív potřebovali dát dohromady a pak je zadržovat dostatečně dlouho na to, abychom dokázali spustit člun na vodu a uniknout. Nastal tedy ten nejlepší čas pro něco, čím bychom od sebe odvrátili pozornost, a já jen doufala, že Ryšad dokáže udržet Aitena na uzdě dost dlouho na to, abych něco dokázala podniknout.

	Z jednoho postranního okénka jsem měla vcelku dobrý výhled na chatrče vesnice a přímo před sebou viděla doškovou střechu té, která stála na samotném okraji. Zakládání požárů byla vždycky moje nejoblíbenější možnost, jak svést ze stopy své pronásledovatele, když jsem se chtěla vyhnout nevítané pozornosti, a tohle by nám navíc poskytlo tu výhodu, že bychom zaměstnali každou živou duši ve vesnici – vůbec se mi nezamlouvalo to, že bychom museli stát nádavkem k vojákům ještě proti mužům, kteří jsou zvyklí zabíjet mořské tvory oštěpy.

	Soustředila jsem se vší silou vůle na jednu část střechy a odříkávala slova zaklínadla s použitím co nejvíce lesního rytmu, který jsem měla v kostech. Po neskutečně dlouhou dobu se nezdálo, že bych něčeho dosáhla, ale pak jsem si všimla, že se z došků začaly k nebi plazit pramínky kouře a mezi stébly travin přeskakují plamínky. Znovu jsem pootevřela dveře a všimla si, že se ostatní začali co nejopatrněji plížit směrem k samému okraji kryté plochy. Aby jim Saedrin požehnal: očividně se chystali podniknout výpad, aby mě bez ohledu na rizika zachránili.

	Otevřenou dlaní jsem jim naznačila, aby zůstali na místě, a sledovala pozorně jednotku Elietimm v uniformách. Seržant teď stál s tlustoprdem na místě a jejich nosy se skoro dotýkaly, když ho na zdůraznění svých slov šťouchal kostnatým ukazováčkem do hrudi. Důstojník v plášti to všechno sledoval s pyšným nezájmem, zatímco dva z vojáků si očividně užívali vyhlídky na to, jak šťouchanec do koulí dostává někdo jiný než oni. Všichni tři polekaně nadskočili, když si jeden ze zbývajících vojáků všiml ohně, který už vyskakoval nad střechy chatrčí, a zavolal na poplach; navzdory nebezpečí jsem se málem zasmála, když všichni vyrazili k vesnici, zastavili se, vyměnili si nejisté pohledy a zase se rozběhli po hlavní cestě směrem k chatrčím.

	Rozrazila jsem dveře dokořán a mávla na ostatní, aby běželi dovnitř, a srdce mi divoce bušilo, když jsem s prakem v ruce bezmocně sledovala, jak se blíží po otevřeném prostoru mezi dunami a přístřeškem. Aiten s Ryšadem mezi sebou drželi Šivu, který měl paže položené kolem jejich ramen, a přísahám, že když se brodili potokem, jemu na botách neulpěla jediná kapka vody. Už jsem si opravdu vážně myslela, že se nám to povede, ale právě ve chvíli, kdy se prohnali kolem trojice člunů, se nějaký obezřelý parchant ohlédl k moři a zahlédl je. Jeho poplašný výkřik, kterým zastavil své spolubojovníky, přehlušil sílící volání paniky mezi chatrčemi.

	Sotva se ke mně trojice přátel připojila u vchodu do přístřešku, otočili se vojáci zpátky k nám a já zahlédla, jak se paprsky slunce zaleskly na zlatém náhrdelníku velitele.

	„Díky za tu laskavost, pane moří,“ vydechl Aiten s divokým uspokojením.

	„Jak to? Co se stalo?“ zeptala jsem se nervózně, když jsem si všimla, jak v ruce sevřel odhodlaně jílec meče, „Ten parchant, který jim velí, je přesně stejný parchant, který se mi prve snažil nakopat koule až někam do žaludku,“ odpověděl temně.

	Uvědomila jsem si, že teď dokáže myslet jen na boj a cizí krev – a když se to tak vezme, tak jsem mu to sotva mohla mít za zlé.

	„Poslyš, Aite,“ varovala jsem ho, „potřebujeme si je jen udržet od těla dost dlouho na to, abychom dokázali spustit ten člun na vodu. Nemůžeme po nich prostě skočit v otevřeném boji.“

	„Se člunem to zařídím,“ řekl Šiva. Vypadal sice trochu vyčerpaně a unaveně, ale v očích mu hořel ten starý oheň. Krátce jsem se na něho usmála.

	„Já ti pomůžu,“ řekl Ryšad Aitenovi a podal mu oštěpy. „Zkus někomu zkazit den tímhle.“

	Aiten se zazubil s divokostí, kterou jsem v jeho dobromyslné tváři ještě nikdy předtím neviděla, a nadhodil si těžkou zbraň v ruce s hbitostí, která uklidňujícím tónem vypovídala o zkušenosti. Nasbírala jsem si ještě další oblázky a přikrčili jsme se ve dveřích, zatímco se nepřítel přibližoval.

	„Oni nás snad ani nevidí,“ zamumlala jsem po chvilce užasle, když přišli blíž a ten, který strhl poplach, ukazoval něco ostatním. Ti se rozhlíželi všude kolem člunů a přístřešku. Seržant se ještě pořád pohyboval vzadu a dával tlustoprdovi co proto, a to všechno vojáky dokonale rozptylovalo.

	„My jsme přece ve stínu, ne? Takže oni jdou přímo proti slunci.“ Aiten pozorně přimhouřil oči a pak se s výkřikem napřímil a vší silou mrštil těžkou zbraní.

	„Chytej, ty sráči!“ houkl.

	Nevím, jestli to bylo jen díky překvapení, nebo jestli toho vojáka opravdu oslňovalo slunce, ale zůstal stát a překvapeně pomrkával, dokud se mu těžký oštěp nezabořil až po dřevěnou násadu do hrudi; náraz ho okamžitě ve spršce krve odhodil o pár kroků zpátky. Šok přimrazil ostatní na místě, takže Aiten měl dostatek času na to, aby hodil druhý oštěp, ale to už byli v pohybu, protože si uvědomili, co se to na ně řítí. Ne že by jim to moc pomohlo; Aiten očividně tímhle způsobem nebojoval poprvé a další se zhroutil k zemi s bolestným řevem a oštěpem zabodnutým do stehna.

	Vzduchem se rozlehly hrubé, ale melodické slabiky, které přehlušily bolestný křik poraněného vojáka, a já si uvědomila, že se důstojník pustil do nějakého vypečeného zaklínadla, které okamžitě promění situaci na bojišti; právě v tom okamžiku Ryšad se Šivou vyrazili ke člunům. Šiva se pustil do práce na jednom z lan, zatímco Ryšad vrazil meč do dna dalšího.

	„Tak už se probuď, hloupá krávo,“ napomenula jsem se vztekle. „Náhrdelník přece znamená magii, ne?“ Vší silou jsem roztočila prak, ve kterém jsem měla založený kámen velikosti vejce. Můžete klidně zapomenout na všechny ty historky o ráně přímo do hlavy, já raději rovnou mířila na hruď. Kámen k němu vylétl pěkně tvrdě a přímo a on se zlomil v pase a padl na kolena s výkřikem, který sliboval přinejmenším jedno zlomené žebro.

	„Jasně, parchanti, jdu vás zabít!“ řval Aiten, když se vyřítil ze dveří jako bůh pomsty s mečem v jedné a s dýkou v druhé ruce.

	„Počkej!“ zavolala jsem za ním, ale bylo to zbytečné. Podívala jsem se na Šivu a zamrkala jsem, když jsem viděla, jak se mu složité uzly samy pod rukama rozvazují. Ryšad mu pomohl obrátit člun na dno a pak vyrazil za Aitenem, který už přibíhal ke dvěma Elietimm.

	„U Dastových zubů!“ zaklela jsem. Ale protože Šiva dokázal tlačit člun k vlnám příboje docela dobře sám, rozběhla jsem se za těmi dvěmi krvežíznivými pitomci. Na druhou stranu přiznávám, že jsem se na to mohla dívat ze špatného úhlu; kopanec do koulí je koneckonců dost osobní záležitost, která ve vás zanechá stopy. Ryšad se vrhl na seržanta a tlusťoch před bojem couval s tváří zrůzněnou hrůzou, takže jsem se snažila najít nějakou možnost, jak se zapojit do boje po Aitenově boku, který se probíjel obranou zbývajících dvou vojáků.

	Hrdelní zachroptění mě upozornilo na to, že důstojník je ještě pořád ve hře a právě se vzpamatovává ze svého utrpení s nenávistí v očích. Zahleděla jsem se na něho a nerozumný děs mi zmrazil morek v kostech, když jsem ho poznala. Vlasy měl sice tmavé a pokožku ve tváři neprotínala jediná vráska, ale každá podrobnost v jeho vzhledu mi říkala, že takhle musel Ledový muž vypadat, když byl o pěkných pár let mladší.

	V odměřeném rytmu na mě něco vyprskl, ale než se dokázal dostat ke konci zaklínadla, už jsem se na něho vrhla s dýkou v každé ruce a srazila jsem ho k zemi nemyslící silou paniky. Zaklel a dokázal popadnout jedno z mých zápěstí, zatímco má druhá dýka neužitečně sklouzla po zbroji, která mu kryla záda. Nárazem stehen nás dokázal převrátit tak, že se nahoře octl on, ale já v životě prošla daleko větším množstvím špinavých bojů, než jsem většinou ochotna přiznat; díky tomu se mi podařilo alespoň odrazit se od země, a i když jsem k němu stále ještě byla zády, přinejmenším jsem byla nahoře; mezitím jsem se pokusila kopnout ho ze strany do kolenních čéšek. Přikrčila jsem se a týlem hlavy ho udeřila do obličeje. Ucítila jsem ve vlasech teplý proud krve, která přerušila veškeré pokusy o zaříkání, které ho ještě mohly napadnout. Spalující bolest v týle mi řekla, že se mi snaží oplácet kousáním, ale po chvilce se mi podařilo vyprostit ruku z jeho sevření a vyrazila jsem mu nehty proti očím. V jednom divokém okamžiku se mu málem podařilo mě ze sebe shodit; dokázala jsem kolem něho ovinout jednu nohu, ale moje volná ruka znovu zůstala uvězněna v jeho pevném stisku. Převalovali jsme se dál a písek se mi sypal do očí, úst i nosu, jak jsme se snažili jeden nad druhým získat nadvládu.

	Postupem času se začínala projevovat jeho větší váha a užuž mi začínalo připadat, že jsem chytila vlka do pasti na krysy, když náhle zalapal po dechu, pustil mě, jako bych ho úplně přestala zajímat, a začal si bezmocně ohmatávat hrdlo. Ve tváři se mu objevil zvláštní odstín modré a on se v bezvědomí zhroutil na mě. Shodila jsem ho do písku a otřela si tvář, abych viděla. Kousek stranou od nás stál Šiva a díval se na zhrouceného důstojníka s neuvěřitelně poťouchlým a spokojeným výrazem ve tváři.

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Vytáhl jsem mu vzduch z plic,“ odpověděl Šiva s divokým uspokojením.

	Podívala jsem se na svého protivníka. „Je mrtvý?“

	„Ještě ne – a ani nebude, pokud já nebudu chtít,“ poznamenal.

	Podívala jsem se na Aitena s Ryšadem, kteří stáli před tlusťochem. Ten v hrůze odhodil meč a teď klečel a břicho se mu třáslo jako měch s pivem, když rozpřáhl ruce v gestu podrobení.

	„Řekne jim, kam jsme zmizeli!“ hučel právě na svého přítele Aiten, který se očividně nemohl dočkat, až si bude moci udělat další zářez na jílci meče.

	„A taky jim řekne, že jsme si s sebou vzali toho jeho kamaráda se zlatým náhrdelníkem,“ oponoval mu Ryšad. „Říkal jsem ti, že dobré rukojmí se za trochu námahy vyplatí.“

	Aiten na tlusťocha něco zavrčel a nechali ho schouleného v písku, zatímco já pomáhala Šivovi vtáhnout důstojníka se zlatým náhrdelníkem do člunu.

	„Takže Ryš má své rukojmí a Ait si užil zabíjení lidí,“ poznamenala jsem. „No, když už jsme všichni šťastní, možná bychom mohli z téhle zasrané díry zmizet, co?“

	Ryšad s Aitenem se na mě vesele zazubili, když nasedali do člunu, a já nedokázala udržovat zdání podráždění.

	„Máš daleko víc štěstí, než si zasloužíš,“ potřásla jsem hlavou nad Ryšadem.

	„Dastennin mě má rád – co s tím mám dělat?“ zeptal se potěšeně.

	„Tak se modli dál a doufej, že si udržíš jeho přízeň i teď,“ odpověděl Šiva; projel rukama pod hladinou vody po bocích člunu a ten se okamžitě dal do pohybu. „Musíme přeplout polovinu tohohle zatraceného oceánu, než se dostaneme někam k bezpečí.“

	Doky v Bremilayne

	třetí den předzimí

	Casuel dusal po nábřeží a tvář měl zamračenou dostatečně nepřístupným výrazem na to, aby mu i ti nejdrzejší dokaři uvolnili cestu beze slova. S bezmocným vztekem tiskl pod paží balíčky ve voskovaném papíru, v nichž se nacházely byliny a sušené ovoce. Byl přece čaroděj, zuřil; měl by si zasloužit daleko víc úcty, než dopadnout takhle. Váženému Camarlovi to sice mohlo připadat úplně normální – koneckonců byl během celého svého života zvyklý na to, že rozkazoval podřízeným a služebnictvu a bezpochyby tím ani nemyslel nic zlého, ale Casuel nebyl žádný komorník a Camarl ho opravdu neměl právo takhle posílat vyřizovat pochůzky. Proč třeba takový Darni nepobíhal nahoru a dolů po úzkých a příkrých uličkách a nevláčel se jako služebná s nesmyslnými balíčky a nákupy? Casuel se podíval na druhou stranu přístavu, na loď, která se v dálce pohupovala u mola – bylo to velké oceánské plavidlo s příkrými boky a vystrčeným zobcem a na její palubě se pohybovaly drobné postavičky námořníků, jimž Darni s Camarlem pomáhali uvést loď do pohotovosti.

	Dlouhou výspu mořského vlnolamu obeplula neurovnaná skupinka člunů, v níž se do přístavu vraceli lovci krabů. Zahoupala se na jiskřivých vlnách zálivu a námořníci začali plavidla vyvažovat. Podél doků začali sestupovat lidé s košíky v rukou, dychtivě očekávající první výběr z nalovených tvorů. Casuelova nálada se při představě čerstvého humra poněkud zlepšila; na oceánském pobřeží byli tito tvorové daleko lepší. Jídlo, které dostávali v hostinském domě svatyně, bylo pro něho nadmíru příjemným překvapením, přestože ubytování působilo poněkud staromódně a jednoduše. Přehodil si plášť přes jedno rameno a strčil si balíčky pod druhou paži. Přinejmenším dnes nepršelo; obloha měla barvu čerstvé modři a nadýchané obláčky na obloze rozfoukával čerstvý větřík. Sice se příliš netěšil na to, že se vypraví na plavbu po otevřeném oceánu, ale přinejmenším doufal, že jejich cesta nebude moc drsná; větry měl koneckonců ovládat samotný Otrick.

	„Casueli, tak se zase potkáváme!“

	Čaroděj se zastavil a otočil, celý užaslý, že ho tady vůbec někdo zná. Zpoza stojanu na sušení rybářských sítí vystoupil nevysoký plavovlasý muž a srdečně se na něho usmál.

	„Máš proti mně výhodu, pane,“ odpověděl Casuel. Snažil se tvářit bezstarostně, ale zároveň horečně přemýšlel. Tohle byl jejich nepřítel! Jak by mohl povolat nějakou pomoc? Měl by se obrátit na Darniho? Nebo na Camarla?

	„Potkali jsme se v Hanchetu, nevzpomínáš si?“ Plavovlasý muž mu věnoval další rozzářený úsměv. „Byl jsi mi nanejvýš nápomocný; upjatost a závist vždycky pomáhá k tomu, aby bylo možné lehce číst myšlenky.“

	Casuel zalapal po dechu a otočil se, aby utekl, ale muž mu sevřel paži ocelovým stiskem prstů a ve druhé ruce se mu zaleskla ocel. Casuelovi v hlavě vybuchla strašlivá bolest a oči měl jako přimražené k ledově zelenému pohledu cizince. Povrch myšlenek pročísl pohrdavý dotek, hrubý a přezíravý.

	„Takže tohle je ta vaše loď a tohle jsou tví spojenci,“ řekl nepřítel. „Díky. To je všechno, co potřebuji vědět.“ Muž se s krátkým, pohrdavým úsměvem podíval na nákup, který měl Casuel uložený v ohybu lokte, a pak mu prudce zabodl dýku těsně nad přezku opasku.

	Casuel se zlomil v ostrém úhlu, když mu čepel pronikla do těla, a jedním prudkým pohybem byl odstrčen do změti sítí. Zoufale sevřel ruce kolem jílce zbraně; zasténal, když mu po prstech stekl hrozivý pramínek krve z břicha, a zalapal bezmocně po dechu. Plavovlasý muž mu věnoval ještě jeden poslední pohled a pak se rozplynul v davu na nábřeží.

	„Pomoc!“ zachraptěl Casuel. „Pomozte mi!“

	Dokázal se s největším úsilím vůle vztyčit do sedu, ale zůstal napůl viset v sítích a svaly se mu zatínaly v bolestných křečích, když se marně snažil provést něco s tou doruda rozžhavenou agónií, která se mu šířila od pasu. Teplá krev, která mu ulpěla na prstech, byla lepkavá a zároveň klouzala. Casuel zaskučel jako nakopnutý pes a dokázal si poposednout o kousek dopředu; když ho bolest sevřela v necitelných pařátech, prokousl si ret. Nakonec se mu podařilo vymotat boty ze sítí a unaveně odpočíval, zatímco sledoval, jak si pramínky krve prorážejí cestu mezi dlažebními kostkami, aby se slily do kalužin kolem ošoupané kůže, a blýskavé kapky šarlatově září na voskovaném papíru balíčků.

	Na schodišti zazněly kroky a Casuel s úlevou vzhlédl. „Pomozte mi, byl jsem –“

	Nechápavě zíral, jak nějaký rybář překročil jeho natažené nohy a pokračoval v cestě bez jediného pohledu. „Ty parchante,“ zachraptěl vyčítavě.

	Nůž se proměnil v doběla rozžhavenou sopku, která postupovala z břicha přímo k páteři, v železnou tyč spalující bolesti, a jeho slábnoucí tělo se kolem něj rozpouštělo. Připadalo mu, že s každým nádechem zbytek jeho života chladne, a lepkavý pot na čele se měnil v led.

	Casuel zaječel, když mu někdo stoupl na kotník, zkroutil mu nohu a vyslal do břicha další vlnu bolesti.

	„Dávej pozor, kam šlapeš!“ řekla rybářka zlostně své společnici, když lem její sukně zašustil těsně před Casuelovýma nevěřícíma očima. Oni ho prostě nevidí! Vůbec si neuvědomují, že tam je! Jak je to možné? Přece kolem sebe necítil žádnou magii! Opřel se o dřevo stojanu a před očima se mu zatmělo strachy. Nakonec tady ještě zemře!

	Náhle zaujal jeho pozornost pohyb na nábřeží; námořníci vykládali ze člunů koše pomalu se pohybujících korýšů a rybářské ženy a obyvatelé města přistupovali k molu, aby se dohadovali o cenách. Ze rtů mu uniklo další zaskučení nejhlubšího zoufalství, které nemělo nic společného s bolestmi, které musel snášet v břiše. Casuel viděl, jak si davem klestí cestu několik plavovlasých postav a míří směrem ke vzdálenému kotvišti, na kterém stála pirátská loď. Sáhl na zem v marné snaze získat trochu energie, a železo v jeho střevech zkřivilo a rozptýlilo veškerou magii. V neskutečné hrůze si přiložil ruku k ráně; měl pocit, jako by mu čepel dýky trhala a párala střeva na kusy.

	„Casueli!“ Skrze sítě zahlédl Allininu bílou tvář, na které stál výraz nelíčené hrůzy. „Halcarion mi pomoz!“

	„Nepřítel, tamhle!“ zachraptěl Casuel a omráčeně se ze sebe snažil vyrazit další slova, třásl se, když každý smysl jeho těla ječel zděšením nad zraněním.

	Allin obešla stojan a klekla si vedle něho; položila košík na zem a začala si trhat spodničku.

	„Nehýbej se,“ přikázala mu, zatímco v rukou stáčela pruh látky. Casuelovi o chřípí zavadila vůně levandule, která i přes to, jak byla jemná, dokázala okamžitě přehlušit puch krve jako nepatřičný závan léta.

	„Tak,“ zašeptala, když mu přitiskla složenou látku na ránu, a Casuel zalapal po dechu. Po chvilce zašátral po jílci dýky, ale Allin mu pevně stiskla ruku bez ohledu na to, jak se ušpinila od krve.

	„Nech to tak být, dokud tě nedostaneme k ranhojiči.“ S neotřesitelnou autoritou mu odtáhla dlaň pryč a rozhlédla se s kulatou tváří bledou a rozhodnou.

	„Podívej!“ Casuel ukázal na loď rozechvělou a nejistou rukou a ve slabém hlase se mu ozvalo zoufalství.

	Na palubě pirátské lodi propukly potíže. Allin sledovala, jak se jedno rameno nakládacího jeřábu zničehonic zřítilo, plachty se začaly trhat se zvukem, který připomínal praskání hromu, a křik zraněných mužů se mísil s křikem vyplašených racků. Utržená část těžké plachty přistála na dvou mužích a proměnila se v živou, dusivou věc; jejich tlumené volání znělo čím dál zoufaleji, když s ní bojovali, a stále více a těsněji je se skoro zlovolným potěšením zahalovaly roztržené okraje plátna. Z hlavního stěžně se zřítil další námořník a lana se kolem něho ovinula jako rozzuření hadi. Za ním spadl další, ale dříve, než stačil doletět na palubu, sevřela se mu kolem krku smrtící smyčka zamotaného lanoví; zůstal viset v plachtoví jako mořský pták se zlomeným krkem. Malý krabí člun se pohupoval na mírném příboji hned na dalším kotvišti a námořníci jako by si ani neuvědomovali, že se něco děje, když smlouvali s dychtivými nakupujícími.

	„Sežeň Planira,“ zasípal Casuel, ale Allin už se mezitím pustila do zavazování hrubého tlakového obvazu kolem jeho těla vlastní šerpou.

	„Nehýbej se,“ řekla, „a pro Saedrinovu lásku, nedotýkej se toho nože.“ Pak se napřímila a rozběhla se co nejrychleji přes nábřeží bez ohledu na překvapené pohledy od obyvatel města, kteří tam přišli nakoupit.

	Casuel se opřel o stojan na sušení sítí a nadechoval se krátce a ostře, když sledoval chaos na jejich lodi. Teď viděl Darniho, kterého si nemohl s těmi jeho tmavými vlasy a rudým pláštěm splést s nikým jiným. Zářivé světlo slunce tančilo na čepeli jeho meče, když se rozmachoval po neviditelném nepříteli a tu a tam vyrážel do strany, jako by na něho dotíral ještě další. Bleskově se otočil a podnikl výpad a zabil nějakého nešťastného námořníka. Bez ohledu na svou neúmyslnou oběť se znovu pustil do boje s protivníkem, kterého mohl vidět jen on sám. Podnikal výpady a ustupoval do obrany, jeho meč se míhal jako hadí jazyk a všechnu svou pozornost věnoval pouze prázdnému prostoru před sebou. Pak se znovu vrhl do útoku, ale tentokrát už ne tak hladce, a jeho pohyby byly čím dál trhanější a nepravidelnější, jak ho ohrožovala panika a nepřátel přibývalo.

	Camarl pomalu ustupoval podél záďového zábradlí s dýkou pevně sevřenou v ruce, napůl přikrčený v bojovém postoji, a jednou rukou osahával prostor za sebou, aby věděl, kam jde, zatímco pohled upíral na – pro ostatní – neviděného protivníka. Vyrážel dopředu, uskakoval dozadu a vyhýbal se domnělým výpadům. Pak sebou náhle trhl, druhá ruka mu vylétla k rameni a tělo nakrčil tak, aby chránil zranění, které cítila jen jeho mysl – paže mu zůstala bezmocně viset u boku a dýka zařinčela na prknech paluby. Ustoupil ještě o další krok a pak si bleskově strhl z ramen zelený plášť a vrhl se přes zábradlí do rozvlněné vody zálivu. Casuel viděl, jak se jeho hlava na okamžik vynořila nad hladinou, ale vyděšeně si uvědomil, že pokusy mladého šlechtice o plavání selhávají, protože schopnosti těla obelhával dojem smyslů, které vysílaly do mysli přesvědčení, že nedokáže paži používat.

	Několik výstřiků pěny z klidné vody zálivu kolem lodi naznačovalo osudy dalších mužů, kteří se zřítili z lanoví a měli dostatek štěstí, že se nezabili pádem na palubu. Vykládací jeřáby, plachtoví a lanoví oceánské lodi se divoce kývaly a létaly sem a tam, jako by byly zachyceny nějakým divokým vírem, zatímco jasně zbarvené plachty menších člunů v zálivu ochable v lehkém vánku pleskaly o stěžně. Lana sebou švihala v těch nejneuvěřitelnějších úhlech, aby se omotávala kolem paží a nohou, a z paluby vylétaly náhradní stěžně a nástroje, aby bodaly a omračovaly nic netušící námořníky. Ze stojanu se zničehonic zvedl soudek na čerstvou vodu a vyrazil po palubě ke skupině námořníků, která našla chatrný úkryt u palubního přístřešku. S drtivým úderem jim rozlámal kosti. A celou tu dobu pokračoval všude kolem lodi běžný dopolední život klidného přístavu a nikdo si ani nevšiml, ani netušil, že se děje něco podivného.

	„No to mě podrž!“

	Casuel dokázal zvednout na chvilku těžkou hlavu a zahlédl Otricka, který stál nedaleko něho s výrazem smíšené hrůzy a vzteku ve tváři. Zvedl zkrvavenou ruku, aby ukázal směrem na přecpané nábřeží.

	„Blonďáci,“ vyrazil jediné slovo skrze zaťaté zuby.

	Otrick se dychtivě naklonil dopředu a přimhouřil oči. „Už ty parchanty vidím,“ zavrčel.

	Ženy, které čekaly v řadě, aby mohly převzít od rybářů své koše s plody moře, se náhle začaly ohlížet, když je za šály a šátky na hlavách začaly tahat neviditelné prsty větru. Několik rybářů se zmatenými výrazy ve tvářích vzhlédlo k bezmračné a modré obloze. Poryvy větru začaly trhat sukněmi a plášti a tlak shromážděného davu začal slábnout. Přes molo se převalila vlna vody a k nebi se vznesly první zlostné výkřiky, když rybářky proklínaly své náhle promočené punčochy a rozhlížely se, aby zjistily, kdo mohl tak neopatrně vyprazdňovat své vědro se splašky, že odpad ucpal stružky, vyhloubené podél celého nábřeží. Několik lidí zakoplo, když se dlažební kostky začaly nevysvětlitelně uvolňovat a kutálet po nábřeží. Jedna bezejmenná postava uklouzla a upadla a kruh zmatku se kolem ní začal šířit, když o ni zakopl někdo další a košík se kutálel po dláždění, aby podrazil nohy další nic netušící oběti. Příjemná ranní nálada začala praskat a rozplývat se; lidé se začali zmateně a rozhořčeně rozhlížet.

	„Tak se na to mrkneme,“ zabručel Otrick, prolomil si klouby na prstech a v očích, do kterých mu padla jasná záře slunce, se mu modře zablesklo. Plavovlasí muži už dorazili skoro k lodi, ale narůstající neklid mezi lidmi na nábřeží je začínal zpomalovat, přestože si přítomnosti cizinců ještě nikdo nevšiml – ačkoli by je určitě nepřehlédl, protože se svými plavými hlavami a přísně černými uniformami s mořskou solí zmatněnými stříbrnými cvočky vystupovali z davu spolehlivě.

	Náhlá prudká vlna odtrhla skupinu malých krabích člunů z kotviště u mola, lana se švihnutím praskala a měšťané ustupovali před mořskou tříští zpět k budovám na nábřeží a plavovlasí muži tak zůstávali odhaleni. Kolem nohou jim bublala voda a dlažební kostky omývala pěna tříště. V dláždění se začaly otevírat praskliny, kdekoli došlápli okovanými podrážkami bot. Muži se potáceli, jako by se do nich plnou silou opírala zimní vichřice, zatímco rybářky jen několik kroků vzdálené mohly kráčet bez jakéhokoli omezení. Vzteklé volání na poplach z davu se zvedlo nad burácení moře a křik racků. Zničehonic se na nebi vynořil černý mrak a zakryl slunce.

	„Prostě je jen sraz k zemi, zatraceně. Nestojím o nic dramatického,“ napomenul Otricka Planir, který sem přiběhl s Allin v patách a zvedl ruku, zatímco starší mág shromažďoval kolem rukou modrý oheň. „Nemůžeme tady rozpoutat žádné nepokoje, protože nechci Urozenému vysvětlovat víc, než bude nezbytně nutné. Už takhle je to pro nás zlé.“

	Starý čaroděj si nesouhlasně odfrkl, ale černota se rozplynula a plavovlasí muži se prostě zhroutili na dlažební kostky, jako by dostali ránu palicí do hlavy. Až nyní si shromážděné rybářky a námořníci začali všímat vetřelců a ze všech stran se začaly ozývat poplašené výkřiky; někteří se dali na vyděšený ústup, jiní si k nim začali klestit cestu a pak se nejistě zastavili a rozpačitě přihlíželi.

	„Loď!“ ukázala Allin na druhou stranu přístavu rozechvělým prstem.

	Nezdálo se, že by chaos na palubě oceánského plavidla pomíjel; skupinky vyděšených mužů se tam choulily k sobě a odrážely lana, plachty, ráhna a rozličný náklad, když neživé předměty všude kolem nich pokračovaly v útocích. Někteří se snažili dosáhnout zábradlí a riskovat přežití ve studených vodách přístavu, ale z lanoví se houpala uvolněná prkna a ráhna, která zlovolně srážela ty, kteří sebrali dost odvahy k tomu, aby se jejich hradbou pokusili uniknout.

	„Tak kdo to tedy dělá?“ zamumlal Planir skrze sevřené rty, když zatnul čelist a rozhlédl se po nábřeží a svažitém terénu, který na ně vedl z města.

	„Vůbec nic necítím. Jak to ti parchanti provádějí?“ zeptal se kysele Otrick, který měl ve tváři vzteklý výraz.

	„Tamhle,“ ukázal Planir na nenápadnou postavu, napůl skrytou za poloskáceným stánkem se zeleninou. „Hledej někoho dalšího, kdo se nehýbe.“

	„Někdo bude mít na rukou Casuelovu krev,“ upozornila je Allin. „Dokážete ho vystopovat podle toho?“

	Otrick si promnul ruce a zašklebil se. „Jednoho mám, je tamhle za hostincem.“

	Žena zaječela, když se na dlažební kostky zhroutil muž a málem jí podrazil nohy. Přeskočila ho a napůl omylem a napůl hrůzou ho kopla, když utíkala dál. Teď už začínala dav svírat v pařátech skutečná panika a nešťastný muž zmizel pod masou bot a prostých sukní. Když se dav rozdělil, ležel na dlažbě jako rozlámaná loutka, jeho plášť byl špinavý s jasně viditelnými stopami podrážek, plavé vlasy potemnělé špínou a krví, kterou měl na tváři.

	Chaos na pirátské lodi zničehonic ustal; ze skupiny námořníků se vynořil Darni a seběhl po lávce na přístavní hráz s odhaleným mečem v ruce. Běžel po nábřeží s rozpřaženýma rukama a vzteklým výrazem ve tváři, takže mu vyděšení rybáři uskakovali z cesty, jako by uvolňovali průchod samotnému bohu pomsty. Darni si jich nevšímal; buď se rozhlížel v davu po někom, na koho by mohl bez výčitek svědomí zaútočit, nebo se díval pod nohy na ležící postavy.

	„Tady, Darni!“ Nezdálo se, že by Planir nějak zvedl hlas, ale válečník ho očividně zaslechl přes celou polovinu přístavu a zamířil k nim.

	„Kde jsou ti zasraní parchanti?“ houkl se zarudlou tváří, promočený potem a očividně bez nejmenší starosti o to, jak chladný byl kolem něho vzduch. „Za tohle jim urvu koule hned u krku!“

	„Hned se o ně postaráme,“ odpověděl Planir a klekl si vedle Casuela se starostí jasně vepsanou ve tváři. „Nejdřív se ale musíme postarat o něho.“

	Udržoval složený pruh plátna pevně přitisknutý na ráně, zatímco opatrně uvolňoval obvaz a dával si pozor, aby se ani na okamžik nedotkl kostěné střenky nože. Krátce se podíval pod tlakový obvaz, promočený krví, a znovu jej pevně převázal.

	„Potřebujeme ranhojiče, a potřebujeme ho rychle,“ prohlásil zamračeně.

	„Spoj se s Hadrumalem,“ navrhl Darni. „Promluv si s někým, kdo spolupracoval s Gerisem; jeho skupina pracovala na uzdravování.“

	Planir se podíval na Allin, která právě skládala další pruh utrženého plátna. „Vedla sis dobře,“ přikývl.

	„Když ti do záhonů na zeleninové zahradě padá celou půlku léta jeden zraněný voják za druhým, naučíš se spoustu věcí,“ pokrčila nešťastně rameny a klekla si, aby přiložila nový obvaz. „Jak ho chcete přenášet?“

	„Vezmeme na to tohle,“ odpověděl Darni, stáhl si z ramen plášť a rozložil jej po dlažebních kostkách. „Každý z nás popadne jeden cíp a půjdeme pomalu.“

	„Pomohu vám,“ ozval se jim za zády hlas. „Co se Casovi stalo?“

	Casuel otevřel bolavé oči a zahlédl Váženého Camarla, jak nahlíží Darnimu přes rameno. Mladý šlechtic měl vlasy slepené do úzkých pramínků a po tváři mu stékala voda.

	Vší silou své vůle se snažil něco říct – cokoli, něco velkého, nějaká důležitá poslední slova, ale jediné, nač se zmohl, bylo: „Řekněte mé matce, že ji miluji.“

	„Řekni jí to sám,“ odsekl Darni. „Nejsem žádný tvůj poslíček.“ Hrubost jeho slov byla ale v ostrém kontrastu s jemnými doteky rukou, když Casuela přesouvali na vlněný plášť. „Ještě je dobře, že ten plášť je rudý, Casi – ale stejně po tobě budu chtít, abys mi zaplatil vyčištění.“

	„Kde je tu nejlepší ranhojič?“ zeptal se Planir Camarla.

	„Na Kohoutím kopci,“ odpověděl šlechtic po krátkém zamyšlení. „Tudy,“ ukázal.

	„Tisíc kurev, každá jiná!“ Otrickovy kletby je po několika neohrabaných krocích znovu zastavily.

	Allin sledovala směr, kterým ukazoval, a viděla, že zbytek posádky z pirátské lodi se shromáždil kolem padlých nepřátel. Nad skupinou se zvedly paže s improvizovanými palicemi a tu a tam se zaleskla čepel, zatímco těžké boty s krutým odhodláním přelamovaly kosti. Jedna skupina svalila potrhaný balík přes okraj mola a nyní se jen bezvládně vznášel na vlnách kolem oslizlých pilířů.

	„U Saedriových koulí!“ zvolal Planir a potřásl hlavou. „No, na druhou stranu byli tohle jen poslíčkové,“ pokrčil rameny. „Camarle, máme zájem jen o tamhlety dva, kteří leží stranou. Najdi něco, čím bys je svázal.“ Nadhodil si svůj cíp pláště v jedné ruce, aby si uvolnil druhou a mohl jí ukázat na dva plavovlasé čaroděje, ležící stranou od ostatních.

	Casuel nedokázal potlačit tiché zasténání, když se tímto pohybem převalil na bok.

	„Ano, už je vidím,“ přikývl Camarl a vyrazil. Casuel slyšel, jak se autoritativním tónem tormalinského šlechtice začíná dožadovat pomoci obyčejných obyvatel. „Ty a ty – tamhleti muži jsou zločinci,“ řekl. „Zajměte je! A ty mi přines lano, jak to půjde nejrychleji. Kapitáne, sežeň mi posla. Potřebuju se okamžitě spojit s patronem D’Olbriotem!“

	„Tak jdeme.“ Darnimu se nepodařilo skrýt v hlase starost. „Cas na tom není nejlíp.“

	Vyrazili pomalu a neohrabaně a na nerovných dlažebních kostkách dokázali dělat jen drobné a nepravidelné kroky.

	„Raduj se,“ řekl zničehonic Otrick. „Tady mladý Cas ze sebe konečně vymáčkl něco užitečného.“

	Casuel se omámeně podíval na starého čaroděje a nejistě zamrkal, když se houpal mezi čtyřmi nosiči a svět se mu rozplýval v nepravidelném vzoru zad, střech a oblak, ustarané hlasy zněly všude kolem a slova ztrácela smysl, když jeho smysly vypovídaly.

	„O čem to mluvíš?“ Rozhořčení v Planirově hlase dávalo najevo, jak velké starosti si ve skutečnosti dělá.

	„Přece jsi přemýšlel o tom, jak přesvědčit Radu, aby tě podpořila, ne?“ Otrick začal dýchat trochu trhaně, když stoupali příkrou uličkou. „Teď už proti tobě nikdo nezvedne ani prst. Tihle lidi zaútočili na čaroděje – a nebyl to nějaký pokoutní kouzelníček, ale přímo jeden z našeho středu; i když jen Casuel. Kdy se naposledy stalo, že by někdo něco takového udělal a nedostal to pěkně zpátky? Pokud si vzpomínám na své hodiny dějepravy, tak od doby Chaosu nikdy!“

	Otrickovy propadlé líce byly zarudlé nezvyklou námahou, když se podíval do Casuelovy zešedlé, stažené tváře.

	„No tak vidíš, Casi,“ prohodil udýchaně. „Nakonec jsi dokázal něco, nač se nezmůže ani samotný arcimág. Rada s námi půjde třeba přes půlku zatraceného oceánu a postaví se za nás celou váhou; když už pro nic jiného, tak přinejmenším proto, aby si všichni pamatovali, že tyhle věci si prostě nesmí dovolovat. Za to tyhle posery dostaneme, neboj.“

	„A co ta loď a posádka?“ zeptal se Darni zamračeně. „Bez nich se nikam nedostaneme a podle toho, jak to vidím já, tak se nikam nedostaneme ani s nimi, aby to kat spral. Co s tím hodlá ten tvůj kamarád Pískař podniknout, ne?“

	„Tisíc kurev, každá jiná!“ odpověděl Otrick udýchaně.

	Casuel cítil, jak se jeho tělo podvoluje vlnám bolesti a závrati, ale nedokázal se zbavit pocitu rozhořčení nad tím, že poslední člověk, kterého v životě uslyší, bude větromistr, který kleje jako čerstvě naverbovaný lescarský žoldnéř.

	Oceán poblíž ostrovů Elietimm

	třetí den předzimí

	Člun na lov tuleňů vyrazil na moře a Šiva jej svou magií hnal, jak jen nejrychleji mohl. Čím dál jsme se dostávali od břehu, tím prudčeji jsme poletovali nahoru a zase dolů na zpěněných hřebenovkách, ale brzy jsme se dostali na velkou, rozvlněnou planinu otevřeného oceánu. Když jsem se ohlédla, s úlevou jsem sledovala, jak nám za zády mizí černý písek a spálené traviny ostrova. Brzy se obrovské vrcholky šedých hor skoro úplně ztrácely za obzorem a viděli jsme je jen tehdy, když se náš člun vyhoupl na vysokou vlnu, jak jsme proplouvali údolími a přes sedla střízlivě zeleného moře. Odvrátila jsem se od toho, co jsme nechávali za sebou, protože se mi z porovnání pevniny s mořem dělalo znovu nevolno od žaludku. Ryšad se chopil kormidla člunu s uklidňujícím výrazem, z něhož čišely zkušenosti, zatímco Šiva seděl na přídi našeho plavidla a veškerou svou pozornost věnoval moři před námi, když používal každý kousek své energie, aby nás co nejrychleji dostal co nejdál.

	Musela to být vůbec první chvíle v mém životě, kdy jsem byla opravdu ráda, že se na nějakém plavidle nacházím, což by mohlo docela dobře sloužit jako důkaz toho, jaké obavy jsem měla, že znovu upadneme do zajetí. Čerstvý vítr bral pěnu a tříšť z vrcholků vln a rozstřikoval ji všude kolem, takže jsme brzy byli celí promrzlí a promočení, ale nikdo si ani slovíčkem nepostěžoval. Já seděla za Šivou a když mě výhled na vzdouvající se hladinu oceánu přestal bavit – což se stalo celkem rychle – otočila jsem se a sledovala, jak Aiten zamyšleně šťouchá špičkou boty do našeho zajatce. Toho jsme bez jakýchkoli obřadů hodili na dno člunu – a pokud mělo jít o mě, klidně tam mohl zůstat celou cestu až na druhou stranu oceánu.

	„Koukám, že je ještě pořád mimo hru, co?“ zeptala jsem se; pokud to bylo jen trochu možné, osobně jsem se hodlala vyhýbat jakémukoli kontaktu s rukojmím.

	„Úplně mimo,“ odpověděl Aiten vesele a věnoval mi široký úsměv. „Víš, popravdě řečeno jsem si vůbec nemyslel, že se z téhle šlamastyky dostaneme, kytičko.“

	„To ani já,“ zavrtěla jsem hlavou, která mi ještě pořád zvonila nevěřícným pocitem nad tím, jaké jsme vlastně měli štěstí.

	„Ještě z toho nejsme venku,“ připomněl nám Ryšad trochu ostře a soustředěně se zamračil, když prováděl náš člun skrze divoce se převalující vlny.

	„Dostali jsme se z toho prokletého ostrova – a to mi jako dobrá zpráva úplně stačí,“ řekl rázně Aiten a já zjistila, že se také usmívám.

	„Víš, Ryši,“ řekla jsem, „jediná přesvědčivá věc, kterou jsem slyšela racionalisty říkat, bylo: ‚Užívej si okamžiku tehdy, když se děje.‘ To mi připadá jako docela slušná zásada.“

	Tím jsem vyvolala na Ryšadově tváři neochotný úsměv, a když se Šiva otočil, aby zachytil to, co si povídáme, viděla jsem, že i jeho rysy se uvolnily.

	Jestli nám k tomu chtěl něco říct, jsme se nedozvěděli, protože právě v tom okamžiku Aitenovi neuvěřitelně hlasitě zakručelo v žaludku.

	„U Dastových zubů,“ vybuchl, „mám hlad, že bych snědl koně i s podkovama!“

	Teď, když se o tom zmínil, jsem viděla, že všichni myslíme na totéž. Strach dokáže pořádně naplnit žaludek, dokud trvá, ale bez ohledu na to, kolik oceánu se před námi rozkládalo, jsme potřebovali k jeho přeplutí něco podstatnějšího než jen čerstvý vzduch.

	Šiva si promnul ruce a člun okamžitě zpomalil.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se a v hlase se mi ozvalo daleko víc strachu, než kolik bych tam chtěla slyšet.

	„Nedokážu nás udržet v pohybu, starat se o to, aby byl náš zajatec v bezvědomí, a lákat ryby zároveň,“ vysvětloval Šiva. „Na tolik věcí najednou prostě ještě nejsem dost zdravý.“

	Ryšad se zamračil. „Řekl bych, že se v první řadě potřebujeme pohybovat co nejrychleji pryč od těch ostrovů. Kdybychom ho spoutali,“ – kopl do zajatce špičkou boty – „myslíš, že bys mu dokázal prostě jen zavřít hubu, aby nemohl zaříkávat?“

	Šiva přikývl a oči se mu projasnily. „Mohl bych mu kolem úst spoutat pásy vzduchu,“ odpověděl. „Jestli ho nebudu muset udržovat mimo tenhle svět, určitě bychom dokázali plout daleko rychleji.“

	Sáhla jsem po splétaném koženém provazu. „Proč jsi nám to neřekl dřív?“ zeptala jsem se.

	Složila jsem lano napůl, zavázala uprostřed klouzavý uzel, který jsem nasadila zajatci na krk, a konce jsem použila k tomu, abych je muži uvázala kolem zápěstí a kotníků. Čím víc se bude snažit vymotat, tím dřív se uškrtí, a to ukončí jakoukoli hrozbu, kterou by pro nás snad mohl znamenat.

	Aiten obdivně hvízdl. „Koukám, že toho o svazování divoké zvěře víš docela dost, co?“

	Zatahala jsem za jeden provaz, abych se ujistila, že drží pevně. „Já jsem žena mnoha nadání,“ odpověděla jsem s předstíranou skromností a úsměvem.

	Zdání mé převahy trochu zkazila skutečnost, že jsem nadskočila leknutím, když vedle mě přistála s hlasitým plesknutím ryba.

	„Jak jsi na tom s kucháním?“

	Otočila jsem se právě včas, abych sledovala, jak Šiva hází přes rameno další chycenou rybu.

	„No, když už to musíš vědět, tak docela mizerně – alespoň pokud jde o lidi,“ odpověděla jsem a znechuceně se podívala na tvora, který sebou plácal na podlážce člunu. „Předpokládám, že neexistuje nějaký způsob, jak by se to dalo uvařit, že?“

	„Takhle čerstvá ryba? Není třeba!“ Aiten vytáhl dýku, vyzkoušel její ostří a spokojeně se usmál; pak několika zkušenými tahy rybu vyvrhl dřív, než jsem se stačila vzpamatovat. Položil ji na lavičku uprostřed člunu a rozkrájel maso na tenké plátky.

	„Jen to vyzkoušej,“ nabídl mi jeden kousek. Nic jiného než tu rybu jsme neměli, takže jsem si ji nacpala do úst a snažila se ji spolknout pokud možno bez žvýkání. Když se to tak vezme, tak zase tak špatná nebyla, ale představa jídelníčku, který by se skládal celou cestu domů jen ze syrových ryb a odsolené vody, se mi vůbec nezamlouvala.

	Aiten se otočil, aby podal kousek Ryšadovi, který svou porci snědl bez poznámek a s kamennou tváří. Všiml si, že ho sleduju, a vůbec poprvé od chvíle, kdy jsme vyrazili na moře, se zasmál.

	„No dobře,“ přiznal, „daleko raději bych si ji dal s trochou pepřové omáčky nebo s dobrým vínem, ale osobně proti čerstvým rybám nemám ani to nejmenší.“

	„V Zyoutessele prý znají spoustu způsobů, jak je připravit, je to pravda?“ zeptal se Šiva, když sáhl po kousku masa; s potěšením jsem si všimla, že ani on se netváří příliš nadšeně.

	„Nejlepší je nakrájet je na tenké plátky, naložit do kyselého vína nebo citronů, posypat drcenými bylinami a pak je zatočit do závitků s pepřovou omáčkou a černou solí.“ Aitenovi na okamžik v očích probleskl zasněný výraz. „Až se vrátíme domů, tak vás všechny vezmu do té nejlepší rybárny na východním pobřeží.“

	Nepříjemná slaná pachuť mořské vody mě rozkašlala. „Nemohl bys nám odsolit trochu vody, Šivo?“ požádala jsem čaroděje.

	Všichni jsme se marně rozhlédli po něčem, co bychom mohli použít místo vědra.

	„No, vždycky máme boty,“ poznamenal po chvilce pochybovačně Aiten.

	„Bude stačit, když použijeme ruce,“ řekl pevně Šiva, a když jsme po řadě tvarovali ze sepnutých dlaní misky a nabírali do nich mořskou vodu, naplňoval je modrým světlem; když vyprchalo, byla voda sladká a dala se docela pít. Šlo to jen pomalu a voda pak chutnala nezvykle nevýrazně a nepřirozeně, ale já si rozhodně nestěžovala. Když se Ryšad naklonil, aby se napil také, došlo mi, že bychom se měli u kormidla střídat.

	„Mám to na chvilku vzít za tebe?“ zeptala jsem se.

	Ryšad zavrtěl hlavou. „Neber to zle,“ odpověděl, „ale ty toho o člunech moc nevíš, že? Však já to společně s Aitem nějak zvládnu.“

	Nehodlala jsem se urážet ani hádat. Studená voda se syrovou rybou mi v žaludku neseděly moc pevně, a tak jsem se usadila co nejníž na podlážce člunu, abych se pokud možno držela z cesty vodní tříšti a rezavému větru, a rozložila jsem si Gerisovy poznámky. Když už jsem nemohla dělat nic jiného, přinejmenším jsem se mohla pokusit zjistit něco, co by nám mohlo pomoci při obraně holých životů nebo co by mohlo nějak naši plavbu urychlit.

	Poté, co jsem takhle strávila většinu dopoledne, mě napadlo, že jsem na něco narazila, ale když jsem vzhlédla od pergamenu, všimla jsem si, že se na mě dívá náš zajatec z místa, kde nepohodlně ležel na podlážce člunu, a z jeho ostře zelených očí na mě odhodlaně křičel vztek a hněv. Chvíli jsem mu upřený pohled oplácela, jako bych se ho snažila očima přetlačit, ale on je nesklopil.

	Podívala jsem se přes něho na Ryšada, který nad upřeností mého výrazu zvedl tázavě obočí. Kývla jsem bradou k zajatci.

	„Co myslíš, že s ním uděláme?“ zeptala jsem se ledabyle.

	Ryšad se na kratičký okamžik zamyslel a než mi odpověděl stejně lehkým tónem, mrkl jedním okem. „Jestli chceš, tak bychom ho mohli nasekat jako návnadu pro ryby,“ řekl. „Nebo bychom ho mohli sníst rovnou, pokud dáváš přednost teplému masu.“

	„Cože?“

	Nevšímala jsem si Aitenova vyděšeného zvolání; zahlédla jsem v těch jasně zelených očích zaplát strach, když se naše rukojmí vzepjalo proti poutům.

	„Řekla bych, že tady náš zajatec rozumí tormalinštině,“ poznamenala jsem a otočila se k Šivovi. „Myslíš, že bys mu dokázal ucpat i uši?“

	„Měl jsem to udělat už dávno, že?“ Šiva se kousl do rtu, podrážděný svým nezvyklým opomenutím, a spletl kolem hlavy bezmocného muže silný pruh modrého jiskřícího světla. Když světlo pohaslo, viděla jsem v mužově tváři skutečný strach, který nedokázal zaplašit ani všechen jeho vztek, a já se k němu sklonila a zahleděla se do jeho bledých očí tím nejhrozivějším výrazem, jakého jsem byla schopna. Tentokrát svůj pohled odvrátil a zavřel oči.

	„Teď už je to v pořádku,“ poznamenala jsem. „A ty si to v žádném případě nevyčítej, Šivo – stejně tak to mělo napadnout kohokoli z nás.“

	Spokojeně jsem se vrátila ke svým poznámkám. „Poslouchejte,“ řekla jsem. „Našla jsem tu něco, co bychom měli možná zkusit. Píše se tu o tom jako o ‚úkrytu‘, nebo jako o způsobu, jak po sobě zametat stopy.“

	„A k čemu nám to bude na vodě?“ zamračil se Ryšad.

	„Nemyslím, že by to znamenalo skutečné stopy,“ odpověděla jsem. „Spíš něco takového, podle čeho tě dokážou éteričtí čarodějové najít.“ Kysele jsem se zašklebila na dokument. „Vím docela jistě, že to něco podobného znamená.“

	Aiten pokrčil rameny. „No, rozhodně to nemůže uškodit,“ poznamenal.

	Trochu rozpačitě jsem si odkašlala a odříkala si slova zaklínadla nejdřív v duchu, abych si zvykla na jejich rytmus.

	„Ar mel sidith, ranel marclenae,“ řekla jsem pak nahlas, čistě a jasně, ale zdálo se, že se nic nestalo.

	„Funguje to?“ zeptal se Ryšad zvědavě.

	Říct, že jsem se cítila hloupě jen tak trochu, by bylo docela zdrženlivé vyjádření. „Nemám ponětí,“ odpověděla jsem.

	Pak už k tomu sotva kdo z nás mohl něco říct. Uvelebili jsme se na svých místech a celý zbytek odpoledne jsme sledovali převratnou podívanou na šedivé vlny, které se válely pod šedivou oblohou, zatímco se člun houpal nahoru a dolů. Navečer už mi začalo připadat, že jsme všichni sami tak trochu šediví.

	Neuvědomila jsem si, že jsem usnula, ale bylo už ráno, když mi na rameno poklepal Šiva a já se na něho nejistě podívala.

	„Podívej, alespoň moje magie funguje!“ řekl.

	Otočila jsem se a sledovala, jak k nám míří nějaké obrovské ryby, které každou chvíli celým tělem vyskakují nad vlny. Přestala jsem myslet na to, jak velký strach z nich mám, když jsem na Šivově rtech spatřila úsměv, a napadlo mě, co to pro všechno na světě – nebo by možná bylo přiléhavější říct spíš ‚pro všechno na hladině‘ – může znamenat.

	„Dastenninovi ohaři!“ přivítal ty podivné tvory radostným voláním Aiten; když jsem viděla, že se i Ryšad zeširoka usmívá, usoudila jsem, že není třeba hned vyskakovat z kůže.

	Jedna z těch obrovských ryb proplula těsně kolem přídě člunu a já musela uznat, že má opravdu přátelský výraz; pod přívětivýma očima se táhl dlouhý čenich, který spíš připomínal zobák, se zvědavě zakřivenou tlamou. Když se vztyčili na ocasech z vody, aby se podívali na Šivu, vydávali zvláštní kňučivé zvuky, a já si všimla, že mají tlamu plnou zubů, které vypadaly docela nebezpečně. Řekla jsem si, že si nemusím dělat starosti dřív, než to napadne ostatní, ale nedokázala jsem si pomoci a uskočila jsem, když se jeden vynořil přímo vedle mě a z otvoru na hlavě na mě vystříkl proud teplé, páchnoucí tříště.

	Snažila jsem se odolat, ale nakonec jsem se prostě zeptat musela. „Co je to za zvířata?“

	Šiva, který právě jedno krmil, se na mě ohlédl. „Říká se jim delfíni,“ odpověděl. „Jsou to mořští tvorové, jako třeba velryby. Jen daleko menší.“

	Podívala jsem se na štíhlá těla, která křižovala kolem člunu, na trojúhelníkové hřbetní ploutve, prořezávající se pěnou na hladině. „Tys je zavolal?“ napadlo mě.

	Šiva přikývl. „Mohou mi toho říct spoustu o vodách, ve kterých se nacházíme,“ řekl. „Tak třeba pro začátek potřebuju vědět, kdy se napojíme na hlavní oceánský proud, směřující na jih; k jeho přeplutí budeme potřebovat každý kousíček energie, který v sobě ještě dokážu vydolovat. Pokud bychom se na něj napojili dřív, než bych si to uvědomil, mohli bychom proplout kolem Mysu větrů a ani bychom o tom nevěděli.“

	„Myslím, že důkaz o tom, že na východě existuje další světadíl, je na jednu výpravu víc než dost,“ poznamenal Ryšad a natáhl se přes okraj člunu, aby pohladil jednu zvědavou hlavu.

	„Jak že jsi jim to říkal?“ zeptala jsem se Aitena; docela rychle jsem si na tyhle přátelské a veselé tvory zvykala, ale i tak jsem držela pro jistotu ruce uvnitř člunu.

	„Dastenninovi ohaři,“ odpověděl Aiten, který jim také házel zbytky našich čerstvých ryb. „Jsou mu zasvěcení. Podle toho, co se o nich říká, jsou schopni cestovat mezi naším světem a Zásvětím, kdykoli se jim zachce – ne jen ve snech nebo po smrti.“

	Z vody vykoukla další hlava a s výrazem nezaměnitelné inteligence se na mě podívala.

	Uklonila jsem se jí a oslovila ji formálním tónem. „Pokud znáš nějaký způsob, jak se spojit s Dastenninem nebo nějakým dalším bohem, tak je prosím požádej, aby nás dostali živé a zdravé domů,“ řekla jsem.

	Ostatní se usmáli, ale nikdo se nesmál. Jak ostatně říkal Aiten – rozhodně to nemohlo uškodit.

	Překvapeně jsem otevřela ústa, když všichni ti tvorové zničehonic přestali kolem nás dovádět a zmizeli hluboko pod hladinou; tázavě jsem se podívala na Šivu.

	„Poslal jsem je zjistit, kde se nacházíme v poměru k místním proudům,“ vysvětloval. „Čas od času se k nám vrátí a dohlédnou na to, abychom pluli správným směrem.“

	Ukázal na nepřerušovanou vrstvu oblaků nad našimi hlavami, na monotónní pohyb vzdouvajícího se oceánu, a nic dalšího už mi nemusel vysvětlovat. Bez jediné stopy nadšení jsem posnídala studenou, syrovou rybu a napadlo mě, jak asi dokážeme přeplutí celé té strašlivé dálky přežít s podobnou stravou.

	Bezděčně jsem se zachvěla – a ne jen zimou – a schoulila jsem se do skromného útočiště, které skýtaly boky člunu. Podívala jsem se na našeho zajatce se zlatým náhrdelníkem a zahlédla v temně hnědých očích zamyšlený výraz. Už jsem tohle zamyšlení viděla dřív; vzpomínka na ně mě dokázala zamrazit daleko hlouběji než voda nebo vítr. Zachytil můj pohled a v černých hlubinách jeho panenek zaplála divoká nenávist, která po mně metala vzteklými, bezmocnými plameny, když jsem se zuřivě vrhla přes lavičku ve středu člunu a přesně mířenou ranou na čelist ho srazila do hlubin bezvědomí. Obvykle takovéhle věci nedělám a ještě nikdy jsem to neprovedla spoutanému muži, ale několik zlatých a stříbrných prstenů na každém mém prstě dodalo mému přesvědčení dostatek váhy.

	„Livak!“ Všichni na mě vyděšeně zírali, když jsem si začala třít ruce, abych utišila štípání, které jsem cítila v kloubech prstů.

	„To nebyl on,“ zakoktala jsem. „To nebyl on! Tohle nebyly jeho oči: jeho jsou zelené, ale já viděla tmavě hnědé – skoro černé. Byl to ten parchant, Ledový muž – ten z pevnosti, jeho otec nebo kdo to je.“

	Všichni jsme rozpačitě sklopili pohledy k bezvědomému tělu a mě napadlo, kolik škody jsem tou ranou způsobila; tohle nikdy nevíte jistě a právě takovéhle věci dostaly pár lidí na šibenici.

	„Ten jejich vůdce – ten, který nás věznil v té cele – chceš říct, že se na tebe díval jeho očima?“ zeptal se Ryšad po dlouhé chvíli ticha.

	Zakývala jsem živě hlavou. „To vím úplně jistě.“

	„Takže ví, kde jsme?“ zeptal se.

	„Nemám ponětí,“ pokrčila jsem rameny. „Jen jsem nechtěla, aby se na mě takhle díval.“

	„Možná bychom udělali nejlíp, kdybychom ho hodili přes palubu,“ ozval se pochybovačně Šiva.

	„Jestli by nás dohnali, mohl by právě tenhle člověk být ta mince, která nám vykoupí svobodu,“ připomněl mu Ryšad.

	Aiten se napůl otočil a otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale neřekl nic a místo toho se mu ve tváři objevil překvapený a zmatený výraz. Zamrkal a právě ve chvíli, kdy jsem se na něho podívala, uhasla laskavá a veselá světle hnědá záře v jeho očích jako knot svíčky mezi nasliněnými prsty. Pohled mi oplácela mrtvá černota a ze tváře se mu vytratil jakýkoli výraz a život.

	„Aite!“ vykřikla jsem s hrůzou, když jsem uskočila před širokým máchnutím meče, které by mi rozťalo hlavu jako prezrálý tuřín. Upadla jsem přes lavičku na zadek, což mi zachránilo život, když švihl čepelí v protisměru.

	Šiva se také pohnul, ale byl o zlomek vteřiny pomalejší, a další útok, vedený shora dolů, mu rozťal paži a přelomil kost jako suchou větev. Zaječel; já se zapřela o lavičku a vykopla jsem oběma nohama, takže jsem poslala muže, kterého jsme ještě před chvilkou znali jako Aitena, pozpátku na záda na podlážku člunu.

	Všude kolem mě zaplálo modré světlo, když si mě Šiva přitáhl k sobě skrze zaklínadlo, které dokázal vyvolat čirým instinktem. Když mi záře před očima pohasla, cítila jsem kolem nás dvou ochrannou zeď vzduchu.

	„Ryšade, dostal Aita!“ zavolala jsem. „Ten parchant se mu nějak dostal do hlavy!“

	Ryšad ani nečekal, až dokončím větu, a chopil se své zbraně, ale ta věc, která byla kdysi Aitenem, se už k němu otáčela a zvedala meč k útoku.

	Chvíli stáli připraveni k boji v okamžiku klidu, ale když se Ledový muž rozhodl k útoku, nenamířil Aitenův meč proti Ryšadovi; přinutil ho zabodnout jej přímo do dna člunu. Čepel prořízla naolejované plátno jako laciný kartoun.

	„Ty parchante!“ vykřikl Šiva, který se s tváří, zkřivenou bolestí, držel za roztříštěnou paži. Zalapal po dechu námahou a na okamžik bolestí zavřel oči, ale viděla jsem, jak několik nitek zeleného světla znovu zaceluje díru ve dně člunu a my díky tomu zůstali na hladině.

	Utrhla jsem si rukáv košile a rozřezala jej na hrubé obvazy, abych mohla Šivovi ošetřit paži. Po prstech mu stékala krev a mísila se s mořskou vodou, která nám šplouchala kolem nohou.

	„Ukaž, já to udělám,“ nařídila jsem mu přísně.

	Šiva pozvedl ruku a já pevně přitiskla složený kus látky na otevřenou sečnou ránu. Zasténal bolestí a já bezmocně zaklela.

	„Aite, Aite, bojuj s tím!“ zavolal Ryšad na svého přítele. „Vyhoď toho zmetka ze své hlavy! Bojuj s ním!“

	V jeho hlase zněla strašlivá muka a když jsem se ohlédla, viděla jsem, jak Ryšad zvedl svůj meč proti Aitenovu; ten se rozmáchl k ráně, po níž z obou čepelí vylétly jiskry.

	S nevěřícnou a bolestivou hrůzou jsem sledovala, jak loutka, kterou Ledový muž učinil z jeho nejlepšího přítele, na Ryšada znovu útočí. Nebylo tu ani stopy po Aitenově obvyklé obratnosti; rány byly jasně předvídatelné jako ty, jakými se rozmachuje na svého nepřítele rekrut, který tráví v domobraně první rok, a já se modlila, aby to znamenalo, že Ait v boji o svou mysl začíná postupně získávat navrch.

	Ryšadova tvář byla zkřivená bolestí a já na jeho košili zahlédla krev. Se sílícím pocitem marnosti jsem sledovala, že neútočí; všechny rány, které svým mečem vedl, byly pouze a čistě obranné. A když Ledový muž postupně víc a víc upevňoval své sevření Aitenovy mysli, začal se Ryšad opožďovat a zaostávat. Omezoval ho strach z toho, že zraní přítele, a tentýž strach ho vedl ke smrti.

	Takže jsem to musela být já. Pokud by Ryšad padl, nedokázala bych se v boji postavit tváří v tvář zkušenému válečníkovi, ať už jeho mysl ovládal kdokoli. Šiva se sotva držel při vědomí a já si raději ani nepředstavovala, co by se mohlo stát, kdyby ztratil vládu nad svými zaklínadly.

	Vytáhla jsem dýku a přesunula se k okraji Šivovy ochranné bariéry; když jsem se zastavila, úzkostně jsem se ohlédla přes rameno. Šiva přikývl a tvář měl přitom staženou vysílením z boje s vlastním hrozícím bezvědomím a bolestí z vědomí toho, co musím udělat. Pomalu jsem se plížila kupředu – jednak proto, abych snad z divoce rozhoupaného člunu nevypadla, a také proto, abych o svém útoku neuvědomila nepřítele.

	Ryšad podnikl výpad a Aiten mě málem zašlápl, když se po ráně přímo do obličeje zapotácel o několik kroků zpět. Ryšad ho udeřil hlavicí jílce do obličeje a krev mi stříkla do tváře společně s mořskou tříští. V Ryšadových očích jsem viděla zoufalství; ta rána měla Aitena srazit do hlubokého bezvědomí na půli cesty k Zásvětí. Musel se na nohou držet jedině díky sevření éterické magie. Snaha zachránit příteli život tímto způsobem málem stála Ryšada jeho vlastní život. Aitenův meč vyrazil kupředu s hbitostí, která začínala připomínat válečníkovu starou rychlost, a otevřela Ryšadovi dlouhou řeznou ránu na levé paži.

	Sevřela jsem dýku pevněji v ruce a marně jsem zatoužila po některém ze svých jedů, po nějakém omamném prostředku, který by dokázal protivníka uspat během několika okamžiků. Nebyl čas. Prohlédla jsem si Aitenova záda, ale rána na srdce byla příliš riskantní; s tím, jak se nám pod nohama člun houpal a trhal sebou, bych při svém štěstí narazila na žebro, což by pro mě znamenalo poslední ránu v životě. Budu muset jít po krvi: po některé z velkých tepen na krku nebo na nohou. To ho vyřadí z boje rychle – ale bude to dost rychle? Jen jsem se musela modlit, aby si Ryšad dostatečně rychle uvědomil, k čemu se chystám.

	Aiten se rozkročil, aby mohl ve zmítajícím se člunu stát pevně. A pak se rozmáchl k drtivé ráně na Ryšadovu hlavu. Jakmile se pohnul on, pohnula jsem se i já. Vyrazila jsem rukou mezi jeho nohama a zamířila přímo nahoru podél vnitřní strany stehna, abych mu zabodla hrot dýky hluboko do tepny v místech, kde opouštěla slabiny a pokračovala do nohy. Zapotácel se, a když Ryšad zahlédl šarlatový proud krve, vyrazil kupředu, aby přitiskl Aitenovi v drtivém objetí paže k tělu. Padli společně v malém člunu na kolena a Aitenův boj za několik okamžiků ustal. Hlava se mu zhoupla na Ryšadovu hruď a pak na stranu; sledovala jsem, jak čerň Ledového muže opouští jeho oči a známá světlá hněď se vrátila, aby mi trhala srdce na kusy. Trochu nakrčil obočí a napůl otevřel ústa, jako by chtěl promluvit. Ať už ale chtěl říct cokoli, nikdy to nestihl, protože právě v tom okamžiku se zmateným povzdechem vydechl naposledy a zavřel oči jako unavené dítě.

	Pohled na bolest, vepsanou v Ryšadově tváři, jsem nedokázala snést a zavřela jsem oči, abych se nemusela dívat na bezmocné slzy, které mu stékaly po tvářích, když truchlil za svého přítele.

	„Ty hajzle, ty smradlavá rybí kundo, ty zasraný zkurvenče slepé děvky, ty pojebaná hnido na prdeli světa, přeju ti, abys chcípl při šukání nakaženého prasete, ale ani to ti nebude nikdy po vůli dobrovolně!“

	Vykřičela jsem ze sebe nenávist k Ledovému muži v marných oplzlostech, ale nijak se mi přitom neulevilo. Znovu jsem otevřela oči, abych se postavila tváří v tvář tvrdé a bolestné skutečnosti, ale neviděla jsem vůbec nic.

	„Na obyčejnou nevzdělanou čubku máš docela barvitý způsob vyjadřování,“ ozvalo se mi v hlavě. „Na druhou stranu je pravda, že jsem tě díky tomu našel, takže bych si nejspíš neměl stěžovat.“

	Temnota kolem mě se prosvětlila strašidelným, bezbarvým ohněm a já sledovala, jak ke mně přichází skrze kotouče temnoty postava Ledového muže. Zalapala jsem po dechu hrůzou, která mi málem zastavila srdce. Co to se mnou udělal? Kde jsem byla? Zoufale jsem hmátla po dýce a natáhla ruku, abych se mu bránila, ale zbraň byla bledá a jako by průhledná. Roztřásla jsem se jako osika v zimní bouři a uvědomila jsem si, že mě uvěznil v mé vlastní mysli. Netušila jsem, jak mohu něco takového vědět – prostě jsem to věděla.

	„Jsi opravdu prohnaná,“ uznal ten nenáviděný hlas a opět to znělo, jako by stál přímo vedle mě, i když jsem viděla, jak se rty Ledového muže, který se ke mně stále ještě zepředu blížil, pohybují. Zašklebila jsem se a teď, když pominul prvotní děs, dokázal vztek, který jsem cítila, držet hrůzu jen tak tak na uzdě. Všimla jsem si, že je jeho tělo trochu nevýrazné, na okrajích nezřetelné a jako by průsvitné; to mi dodalo trochu síly, ale zatímco jsem je sledovala, začalo být proti okolní temnotě čím dál světlejší, pevnější, děsivější.

	„Měl jsem ti věnovat daleko více pozornosti,“ povzdechl si. „Jenže Geris se mě celou svou silou snažil přesvědčit o tom, že jsi nebyla nic víc než jen hračka pro potěšení, zahřívadlo pro něho a tvého čarodějného přítele.“ Jeho hlas zazněl odporným očekáváním. „Ale teď, když už znám celou pravdu, najdu ve tvé mysli a těle daleko víc zajímavých věcí, že ano?“

	Strach z toho, že by mi znovu vtrhl do mysli a začal tam pátrat, byl daleko strašlivější než jakákoli hrůza, kterou jsem kdy prožila. S mým tělem si mohl dělat, cokoli se mu zlíbilo; podobné rány se uzdraví, a přinejhorším mu odtamtud mohu vždycky uniknout do Zásvětí, ale představu, že bych ho mohla znovu cítit přímo ve svých nejskrytějších myšlenkách a představách, jsem prostě nedokázala snést.

	„Talmia megrala eldrin fres,“ plivla jsem po něm a temnota kolem zaplála šarlatem a obraz jeho těla na okamžik pohasl.

	„Ty drzá děvko!“ rozkřikl se na mě.

	Trhla jsem sebou, když mi bič bolesti projel hlavou, ale opakovala jsem slova, řvala jsem je na něho nejhlasitěji, jak jsem to v duchu dokázala. Temnota se tentokrát na okamžik rozestoupila a já se zoufale snažila v hlavě najít něco, co bych po něm mohla vrhnout, zatímco jsem znovu a znovu opakovala ohňové zaklínání.

	„Jsi politováníhodná,“ prohlásil. „Byl jsem v tobě jednou a vždycky si najdu cestu zpátky.“

	Odtlačovala jsem od sebe smyčky zášti, kterými mě začal ovíjet, a bránila jsem proti němu svůj rozum. Sice znal mou mysl, ale když se karty obrátily, znamenalo to, že jsem i já znala tu jeho; bojovala jsem s ním instinktivně, aniž jsem věděla jak nebo proč, ale vložila jsem do toho všechnu sílu, kterou jsem dokázala najít. Co jsem koneckonců mohla ještě ztratit?

	Proklínala jsem se za to, že jsem v Gerisově seznamu přeskakovala celé odstavce zaklínadel, protože se mi nechtělo učit obtížně vyslovitelné výrazy. To, co jsem si zapamatovat dokázala, jsem ze sebe chrlila, a i když to mohlo znít jako naprosto nesrozumitelné blábolení, postupně jsem si při volání útržků a zlomků starých zaříkání uvědomovala, že bič jeho mysli své sevření mírně povoluje a pátravé napětí na okrajích mých myšlenek polevuje. Rytmy slov probudily vzpomínky, které jsem měla uzavřené někde hluboko v kobkách paměti, a mně srdcem projela nová vlna naděje.

	„Marmol, edril, senil, dexil, vrem, tedren, fathen, ardren, parlen, vrek.“

	Křičela jsem číselný zpěv Lesního lidu, který během posledních generací ztratil smysl už i pro Lid samotný, ale který mě kdysi otec jako malou holčičku učil. Volala jsem starodávná slova a pak si vzpomněla na píseň, která vyjmenovávala ptáky Lesa; Havran byla společenskou hrou Lidu dávno předtím, než se o ní zbytek světa vůbec dověděl. Opakovala jsem se znovu a znovu, zatímco jsem pátrala ve vzpomínkách z dětství po nesmyslných slovech a rytmech, které nějak dokázaly udržet noční můru Ledového muže stranou od dalšího útoku.

	Cítila jsem jeho hněv, a daleko slaběji jeho zmatek; z jeho úhlu pohledu jsem nebyla nic než děcko, které si strká prsty do uší a vzdorně si zpívá hloupou písničku, aby přehlušilo výčitky a napomínání vlastních rodičů. Na nic jiného jsem se sice nezmohla, ale jak vám jistě rádo potvrdí každé tříleté dítě, taková taktika se nepřekonává lehce.

	Temnota kolem mě se stáhla do pozadí a děsivá postava Ledového muže na okamžik pohasla jako kouř ve větru. Cítila jsem v zápěstích pálení a chlad v nohou a jen jsem znásobila svou snahu, když mi smysly oznámily, že stále ještě dokážu ovládat vlastní tělo.

	„Livak! Livak!“ Do uší mi vtrhl Ryšadův hlas a kletby Ledového muže ještě naposledy v posledním záchvěvu vzteku zabouřily chodbami mé mysli.

	Pak se mi zrak vrátil a já se dívala do bolestí stažené tváře Ryšadovi, který na mně ležel. Zalapala jsem po dechu bolestí z ocelového sevření, kterým mi uvězňoval zápěstí.

	„Jsi to ty?“ zeptal se.

	„Moje oči jsou moje, nebo ne?“ zeptala jsem se slabě.

	Zahleděl se hluboce do mého nitra a po dlouhém, napjatém okamžiku jeho podezření polevilo.

	„Byl to on?“ zeptal se obezřele.

	„Byl,“ přikývla jsem. „Pokud to zkusí na tebe, tak odříkávej ohňové zaklínadlo, staré balady, dávné modlitby, staré liturgie, pokud nějaké znáš. Ve slovech je moc – i když netuším, proč nebo jak se tam vzala.“

	Mrazivý vítr se mi zakusoval pod kůži a já si uvědomila, že jsem promočená potem, rozechvělá a vyčerpaná jako zvíře, které se snažilo bezhlavým útěkem spasit holý život. Kolena se mi podlomila a já klesla na podlážku člunu, kde jsem zůstala sedět napůl zhroucená v nasládlém pachu krve, která se kolem mě převalovala, jak se naše malé plavidlo pohupovalo nahoru a dolů na bezcitném moři.

	„Ryši?“ zeptala jsem se po chvilce tiše. „Já musela, to si přece uvědomuješ? Nebyl to on, ale ten parchant, kdo za to mohl – ale tohle byl jediný způsob.“

	Když jsem si proklestila cestu slovy, která se mi nevyslovovala lehce, vzhlédla jsem k Ryšadovi, ale ten se na mě nedíval. Ještě nikdy jsem neviděla zoufalství tak hluboké jako to, které teď naplňovalo jeho oči – snad jen u muže, který stojí na šibenici a kolem krku má utaženou popravčí smyčku. Otočila jsem se, abych se podívala, nač hledí, a v následujícím okamžiku, kdy jsme se přehoupli přes hřeben další vysoké vlny, jsem zahlédla, jak pod bledou východní oblohou vyrůstá les stěžňů. Plachty se nadouvaly pod ostrým větrem a poháněly koráby kupředu a dlouhé praporce se znakem Ledového muže k nám natahovaly své dlouhé, chamtivé jazyky.

	„Trimone, zachraň nás,“ vydechl ze svého místa Šiva upřímnou modlitbu k bohu pocestných a já viděla, jak vší silou svírá okrajník člunu. Srdce mi poskočilo nadějí, když se znovu obrátil k přídi a my se přehoupli přes napěněný vrcholek jedné vlny, pak další a ještě další.

	To ale nevydrželo dlouho. „Ah, Perede,“ zachraptěl Šiva po chvilce a hlava mu bezvládně klesla na prsa v naprostém vyčerpání. Vrhla jsem se na příď, abych ho zastavila v pádu přes bočnici člunu, ale když už jsem ho držela, neodvažovala jsem se znovu pohnout z obavy, abych nás úplně nepřevrhla. Člun teď plul přídí souběžně s vlnami, házel sebou na všechny strany a každou chvíli hrozilo, že se obrátíme dnem nahoru a utopíme se jako koťata. Aitenovo tělo se bezvládně převalovalo ve vodě, která se nám shromažďovala kolem kotníků; sledovala jsem, jak se ze Šivova zaklínadla vytrácí světlo, a uvědomila jsem si, že se začínáme potápět.

	„Všechny nás nedostanou,“ poznamenal Ryšad s náhlým vztekem v hlase a přehodil si bezvládné Aitenovo tělo přes rameno; zbytek krve jeho přítele mu udělal skvrny na zádech, než je hodil do nekonečného oceánu.

	„Jdi k Dastenninovi, Aite,“ dodal pak. „Ať je tvá cesta lehká; následuj jeho ohaře do Zásvětí, kde tě budou ctít pro tvé skutky. My na tebe budeme vzpomínat s láskou, dokud se k tobě nepřidáme.“

	Hlas mu zněl při obřadním rozloučení přiškrceně a já zvedla volnou ruku. Sevřel ji ve své a chvíli jsme tak spolu zůstali beze slov, bez naděje a bezmocně.

	Oba jsme nadskočili leknutím, když náš zajatec zničehonic zmizel; nejspíš byl odnesen pomocí nějakého éterického kouzla, ale popravdě řečeno mi na tom ani nesešlo. Přesunula jsem se tak, abych chránila Šivu, když sebou člun házel a zmítal se na vlnách, bičovaných sílícím větrem, a po chvilce mě napadlo, jestli by nebylo lepší prostě se odevzdat hladovému oceánu a vytřít tak naposledy Ledovému muži zrak. Zachvěla jsem se; to by nebyla vůbec příjemná smrt.

	Stěžně se přiblížily a nyní už jsme dokázali rozeznat dlouhé temné trupy tří lodí Elietimm. Náš člun sebou znovu trhnul, ale tentokrát to nezpůsobily vlny. Pak znovu nadskočil a já si ve vodě po našem boku všimla štíhlého stínu.

	„Delfíni!“ Ryšad se na mě užasle podíval, když pěnu na hřebeni vlny prořízla trojúhelníková hřbetní ploutev a tvor začal tělem tlačit naše plavidlo směrem k západu. Z vody kousek od místa, kde se o bočnici člunu opíral Šiva, se vynořila štíhlá hlava a marně na něho kývla, jako by se ho chtěla dotknout. Bála jsem se toho, že by nás tvor mohl převrhnout a utopit, a tak jsem zvedla Šivovu bezvládnou ruku a přiložila ji k pátrajícímu čenichu.

	„A kdo jsi u Saedrinova jména ty?“ zazvonil vzduchem kolem člunu hlas, sotva se delfín dotkl Šivovy dlaně.

	Divoce jsem se rozhlédla a podle Ryšadova překvapeného pohledu jsem si uvědomila, že ten hlas slyšel i on.

	Vzduch nad Šivovou bezvládnou hlavou modře zajiskřil a zneprůhledněl; zahlédla jsem tvář nějakého starce s ostrými rysy, větrem rozcuchanými vlasy a neupraveným vousem, rozmazanou a pokřivenou, jako bych ji sledovala přes tlusté sklo.

	„Kdo jsi?“ Nic lepšího mě nenapadlo, vážně.

	„Jsem Otrick,“ odpověděl muž, jako by se tím vysvětlovalo úplně všechno. „A kdo jsi ty a proč máš na ruce prsten moci, který patří čaroději?“

	Přihlouple jsem pohledem přejela po sbírce prstenů, které jsem sebrala v pevnosti Ledového muže, a vůbec poprvé jsem si všimla, že mezi nimi je i ten, který jsem sebrala v Azazirově chatrči.

	„Neuvědomila jsem si –“

	„Nasaď jej Šivvalanovi na prst a pak mu ponoř ruku do vody.“

	Prochladlými, mokrými prsty jsem si neohrabaně prsten strhla a nastrčila jej na Šivův necitelný ukazováček. Když jsem tu práci dokončila, voda všude kolem nás se prozářila zeleným světlem a člun vyrazil kupředu neuvěřitelnou rychlostí. U přídi se vytvořil vějíř pěny a delfíni už nepluli po stranách, ale vyskakovali nad hladinu způsobem, který mi připadal vyloženě děsivý.

	Připadalo mi, že se mi nedostává rukou; jednou paží jsem zajišťovala Šivu a za pravici mě držel Ryšad. Jeho dotek mě uklidňoval a dodával mi sílu, ale nejraději bych se sama chytila okraje člunu. Ryšad si musel nejistoty v mé tváři všimnout sám; posadil se vedle mě a objal mě kolem ramenou jednou paží, zatímco druhou se za nás oba držel lavičky. Rozbouřená mořská voda kolem nás svištěla, když jsme pluli rychlostí, jaké ještě nikdo před námi nedosáhl. Třásla jsem se vším strachem, který mi ještě v těle zůstal, a slíbila jsem si, že pokud tohle přežiju, už nikdy v životě nevstoupím na nic většího než je říční přívoz – ani v případě, že bych zajížďkou k mostu měla ztratit půlku ročního období.

	„Co to bylo?“ ozval se zničehonic Ryšad.

	Otevřela jsem oči; právě ve chvíli, kdy promluvil, jsem se rozhodovala, jestli je pro mě lepší mít je zavřené nebo otevřené.

	„Mlha?“ tipla jsem si a nedokázalo se mi udržet na uzdě divoký sarkasmus.

	„Kolikrát v životě už jsi takovouhle mlhu viděla, prosím tě?“

	V Ryšadových očích znovu ožila jiskra života a já se na mlhu podívala s obnoveným zájmem. Tvořila hustou stěnu a já si najednou uvědomila, že se pohybuje, aniž by brala ohled na směr větru a vlny; v dalším okamžiku jsem si uvědomila ještě jedno: řítila se k nám. Ohlédla jsem se přes rameno, ale lodě Elietimm se přibližovaly nelítostným tempem. V jejich lanoví už jsem jasně pozorovala jednotlivé postavičky námořníků, stejně jako hlavy kolem palubního zábradlí. Stihneme se uchýlit pod ochranu mlhy dřív, než nás doženou? Bylo to něco, co nám na pomoc poslal ten Otrick, se kterým jsem mluvila?

	Bílá mlha s rychlostí, která mi vzala dech, vyrazila proti lodím našich pronásledovatelů a já si uvědomila, že je hnána nemilosrdným větrem. Lodě Elietimm se zastavily, jako by narazily do cihlové stěny, a plachty se bezmocně plácaly kolem stěžňů, když bouřící moře roztočilo lodě samotné kolem vlastní osy.

	„Podívej!“

	Tak mi připadá, že jsem vždycky obrácená tím nesprávným směrem. Když jsem se otočila, sledovala jsem, jak se ze stěny mlhy vynořují ostré tvary dalasorské oceánské lodě a náš malý člun k ní míří, jako by jej přitahovali na laně. Moře všude kolem nás zářilo zelenou energií.

	Jasně bílé světlo nás vylekalo, když se odrazilo od hustých kotoučů mlhy, a lodě Elietimm se znovu vydaly kupředu. Tančilo kolem nich světlo pro změnu modré, na obloze se splétaly složité pavučiny energie a jejich barva proti temně šedému odstínu mraků žhnula. Zasténala jsem. I když byla síť zaklínadel čím dál hustší, stále ještě jsme viděli, že lodě obklopuje nějaká ochranná bariéra; pokud jí nedokáží naši čarodějové proniknout, pak nedokáží s Elietimm bojovat.

	Náš člun se zahoupal, když se samotné moře vzdulo do obrovské vlny a ta se vyřítila vstříc nepřátelským korábům. Roztříštěná pěna při nárazu zalila přídě pronásledovatelů zelenou září a jedna z lodí se pod tlakem bezmocně stočila na stranu. Když odplula stranou od ostatních, vyplula za hranice éterické ochrany a vzduch s vodou společně vytvořily vířící sloup, který nešťastné lodi prorazil dno. Vysoko na oblohu vystřelila změť ráhen, lanoví a plachet, paluba se roztříštila jako poleno pod úderem sekery a těla a drobné kusy vybavení se rozlétly na všechny strany, aby po chvilce dopadaly do rozbouřené vody. Příď se ponořila pod hladinu s vějířem bělostné tříště a jek a křik náhle utichl, když se polovina zničené lodi vydala na dlouhý sestup ke dnu oceánu. Záď se vztyčila vysoko do vzduchu a po příkře vztyčené palubě se začaly dolů řítit trosky a neukotvené předměty; vrak stál chvíli nehybně ve vodě, pak sklouzl dolů pod hladinu, aby se přidal ke zbytku. Vody se nad ním s bubláním zavřely a vír vynesl z hlubin na povrch jen několik roztrhaných kusů plachet a zpřelámaných kusů dřeva.

	Éterická ochrana Elietimm při té podívané na chvíli ztratila sílu – a nebylo ani divu. Pátrající modré světlo, které obíhalo kolem ostatních plavidel, našlo slabinu; z temných mraků na obloze sjel obrovský blesk a roztříštil hlavní stěžeň druhé lodi. Plachty během několika okamžiků stály v jednom plameni a všechny tři stožáry hořely jako stromy během lesního požáru. Ohně zářily jasně oranžovým plamenem, ale jakmile sežehly všechny plachty a zakously se do dřeva, jejich prudkost ani o kousek neustoupila. Zahořely znovu s temně rudým přísvitem, který jasně vypovídal o tom, že se do práce dala magie, a hladové plameny poskakovaly sem a tam po palubách a uzavíraly do smrtícího objetí všechny, kteří jim přišli do cesty. Oheň divoce přeskakoval přes obrovské mezery, aby stravoval lana, plachty, prkna, pohlcoval všechno hořlavé a proměňoval s neuvěřitelnou a nepřirozenou rychlostí všechno v popel. Polkla jsem, abych se zbavila náhlého sucha v ústech, když jsem sledovala, jak kouzelný oheň zachvacuje celou loď, na kterou zaútočil. Dokonce pronásledoval ty, kteří skočili přes palubu, aby se dostali z objetí toho strašného žáru, a upaloval je zaživa ve vodě, která nedokázala uhasit elementární oheň. Oblaka odrážela záři v děsivé parodii západu slunce a mě napadlo, jestli si ten žár, který cítím ve tváři, jen představuju, nebo jestli je skutečný. Kouř stoupal vysoko k obloze a kroutil se do nepřirozených vzorců ve větru, jehož proud si čarodějové přizpůsobovali podle svých potřeb, když se obořili na třetí loď. Ta zatím stále ještě plula po hladině a zdálo se, že je rozzuřenými živly naprosto nedotčena.

	„Podívej, Ryši – delfíni!“ zavolala jsem a ukázala na trojúhelníkové hřbetní ploutve, které se prořezávaly hladinou mezi troskami.

	Ryšad se zamračil a zhluboka a pomalu se nadechl. „Ehm… no,“ řekl pak, „neřekl bych, že to jsou Dastenninovi ohaři.“

	Podívala jsem se na hladinu znovu a uvědomila si, že tu skutečně není něco v pořádku; viděla jsem dvě ploutve za sebou, ačkoli ta menší vzadu nebyla ploutev hřbetní, ale horní cíp ploutve ocasní.

	„Žraloci!“ Ryšad vyskočil z lavičky a otočil se k čarodějnické lodi.

	„Haló, loď!“ zavolal. „Hoďte nám rychle lano! Máme na palubě raněného a objevili se tu žraloci!“

	Sledovala jsem okolí a nebylo mi tak docela jasné, kolem čeho je třeba dělat takový rozruch – dokud jsem neviděla, jak jeden z těch tvorů připlul blíž, aby odhalil zdroj krve ve stopě, kterou jsme za sebou táhli a která mu voněla tak lákavě. Když proplouval kolem našeho křehkého člunu, převrátil se na záda a já zahlédla žábry skutečné ryby, chladné, mrtvé oči a zakřivenou tlamu; ta vypadala díky nekonečné řadě ostrých zubů spíš jako past na opravdu velké medvědy. Člun se zahoupal, jak žralok švihl ocasní ploutví, a já si všimla, že byl nejméně o celou paži delší než člun samotný.

	„Zaútočí na nás?“ zavolala jsem na Ryšada, který stál u kormidelní páky a nad ramenem držel napřažený meč pro případ, že by některý ze žraloků vyskočil z vody.

	„Už se to stalo – a ne jednou,“ odpověděl zamračeně. „Dokážou sledovat ve vodě stopu krve.“

	Jeho křik vyvolal na palubě čarodějnické lodi prudkou vlnu aktivity; muži začali přes bok spouštět záchrannou síť a já zahlédla vysokou postavu v hrubých šatech, která nad hlavou roztáčela svinutý kotouč provazu. Když jej pustila, prosvištěl k nám vzduchem, a když Ryšad chytil jeho konec do ruky, začala nás okamžitě skupina lodníků přitahovat k síti. Ustrašeně jsem se otočila, ale žraloci měli očividně větší zájem o snadnější kořist, která se zmítala mezi troskami obou lodí. Snažila jsem se neposlouchat výkřiky nešťastníků, které ovšem neměly příliš dlouhého trvání.

	Třetí loď Elietimm plula dál a vůbec nevěnovala pozornost vlastním mužům, i když je poté, co proplula, vtahovala do brázdy za svým kormidlem. Přibližovala se stále víc a víc a nezpomalovala ani přes záři mnohabarevné sítě světla, jejíž pomocí se čarodějové všech možných elementálních zaměření snažili proniknout hradbou energie, která ji obklopovala. Tyčila se nad námi; už jsme skoro byli u dalasorského korábu, ale právě ve chvíli, kdy jsem se už už natahovala, abych se chytila záchranné sítě, viděla jsem, jak námořníci padají z lanoví jako mrazem pobití ptáci. Muži na palubě se rozprchli na všechny strany v sevření nevysvětlitelné paniky, a jakmile Elietimm zaútočili pomocí své éterické magie, bránili se proti nepříteli, kterého já nemohla zahlédnout.

	Prásknutí hromu znělo, jako by se nebesa roztrhla v půli, a já na okamžik zahlédla modrou oblohu, když se mračna nad lodí Elietimm rozlétla na všechny strany. Díra se během několika chvil znovu uzavřela, ale pak přímo před našima očima začala oblaka kroužit ve víru, jejich barva temněla čím dál víc a začaly v kruzích mířit k lodi samotné. Z dalšího zaburácení hromu mě rozbolely uši a přímo ze srdce víru vystřelil oslepující bílý záblesk.

	Byl to drak – vzdušný drak, stvoření oblaků a blesků. Byl obrovský, nejméně dvakrát tak velký jako Azazirův vodní drak – a když zakroužil nad nepřátelskou lodí, zdálo se, jako by se samo plavidlo zmenšilo. Jeho břicho bylo stříbrné, s pásy šupin, zbarvenými do světle zlatova jako jemné obláčky vysoko na obloze při letním východu slunce, a zbytek jeho těla byl čistě bílý jako obrovská oblaka, která táhnou nad planinami. Snesl se dolů a zakroužil kolem lodi čarodějů s tázavým pohledem v očích. Byli jsme mu neuvěřitelně blízko – tak blízko, že jsme mohli jasně pozorovat ostny na jeho hřbetě, průhledné jako rampouchy, a šedomodrou linii šupin, která probíhala od hlavy až ke špičce ocasu jako námraza, a jiskřivě azurovou barvu očí, které se náhle přimhouřily, když se prudce otočil a vrhl se na nešťastnou loď Elietimm.

	Zastavil se ve vzduchu vysoko nad ní a udržoval se ve vzduchu dunivým mácháním průsvitných křídel. Najednou švihl obrovským ocasem do stěžně a srazil dřevo, lana a plachty do vody v beznadějně zničené změti. Jek k smrti odsouzených nepřátel se ztratil ve vítězném řevu draka, když se vznesl ještě výš, zakroužil a střemhlav jako sokol se vrhl dolů, aby trhal všechno, co viděl, svými dlouhými čelistmi. Pařáty stejně dlouhé a blyštivé jako meče rychle skoncovaly s posledními zbytky vzdoru několika vojáků a rozsekaly je přímo před našima očima na krvavé kusy.

	Máchání křídel rozbouřilo vodu a vlny, které se zvedly, narazily náš člun na bok lodi čarodějů. V posledním možném okamžiku jsem se zachytila záchranné sítě a držela se jí jako žebrák svého měšce.

	„Pomoc!“ zaječela jsem. „U Saedrinovy prdele, pomozte nám!“

	Nad zábradlím se objevily tváře a natažené ruce mě vytáhly na palubu lodi. Zachvěla jsem se, když do mě mrazivý vítr společně se šokem konečně zanořily své drápy, a odstrčila jsem stranou starostlivé ruce, které mi přes ramena přehodily přikrývku a snažily se mě odvést do podpalubí.

	„Máme tam bezvědomého muže –“

	Sotva jsem ta slova zadrmolila mezi cvakajícími zuby, dva mrštní námořníci se přehoupli přes zábradlí a skočili dolů během jediného okamžiku. Za chvilku se nad zábradlí vynořila Ryšadova hlava s tmavými, kudrnatými vlasy, a on napůl vylezl, napůl přepadl na palubu.

	„Livak!“

	Nevěřícně jsem se otočila, abych zjistila, jestli už začínám slyšet hlasy, nebo jestli majitel toho chraptivého hlasu opravdu stojí za mými zády.

	Stál. „Ráda tě vidím, Darni,“ řekla jsem, i když se mi ani nechtělo věřit tomu, že se zase setkáváme.

	Podíval se přes mé rameno na námořníky, kteří právě opatrně pokládali Šivu na rozloženou přikrývku, a docela mě potěšilo, když jsem v jeho očích zahlédla výraz nelíčené starosti. Námořníci otevřeli palubní poklop, a zatímco spouštěli Šivu dolů dalším mužům, Darni si úlevně oddechl. Pak vykročil k zábradlí, aby se podíval dolů na trosky našeho křehkého člunu.

	„A co Geris?“ Hlas se mu mírně zajíkl.

	Unaveně jsem zavrtěla hlavou. „Našli jsme ho,“ odpověděla jsem, „ale už byl po smrti.“

	Skoro jsem tu větu nedokázala vyslovit. Promnula jsem si oči, zničehonic plné slz z ostrého větru, vyčerpání a neustálé bolesti.

	Darnimu se ve tváři objevil kamenný výraz a já nevěděla, co mám říct. Sáhla jsem do záňadří košile a vytáhla dokumenty, které jsem opatrovala, ale které byly i přesto provlhlé mořskou vodou a potem.

	„Našla jsem jeho poslední práci,“ řekla jsem. „Je to důležité – jeden z vašich čarodějů se na to musí podívat.“

	Darni se ale na pergameny ani nepodíval. „Měl bych raději zpátky Gerise,“ řekl rozmrzele.

	Musela jsem bojovat s opravdu vážnou touhou, abych mu ty pergameny nenacpala do krku, a právě jsem se s ním chtěla podělit o některé poznatky ohledně jeho nevděku, ale právě v té chvíli mi Ryšad přehodil přes ramena další přikrývku. Vděčně jsem se do ní schoulila.

	„A jak to, že jsi tady právě ve chvíli, kdy tě nejvíc potřebujeme?“ zeptal se. „To je zatraceně šťastná shoda okolností.“

	Zahříval si dlaně o šálek, ze kterého se kouřilo, a já se také dychtivě natáhla, když mi teple oblečený námořník jeden podal. Bylo to kořeněné svařené víno a jeho nádherné teplo mi projelo bez zastavení až do špiček prstů na nohou.

	„Shoda okolností, to zrovna! Tohle není žádná vymyšlená balada bardů, válečníku.“ Darni zvedl hlavu se stopou své obvyklé arogance. „Říkal jsem, že v Inglisu najdeme jejich stopu – a také jsem měl pravdu. Tihle parchanti v černých uniformách vypadli zhruba ve stejnou dobu jako vy, ale já si udělal čas na to, abych v Inglisu rozhodil sítě. Všichni se snažili získat odměnu vypsanou za nalezení Jenijiných vrahů, zatímco my šlapali stín té bandě, která se snažila splynout s místními obyvateli tím, že nosila obyčejné šaty. Pamatuješ, Livak?“

	Pamatovala jsem si hlavně jeho nedůvěru ve chvíli, kdy jsem se ho s Gerisem snažila přesvědčit, že právě tahle druhá skupina existuje, ale zůstala jsem zticha. Teď už to stejně nebylo důležité.

	„Počítám, že byli dost zoufalí, když je tahle druhá banda předběhla, takže se pokusili o další loupež. Získal jsem podrobnosti ohledně dalších pravděpodobných cílů s tormalinskými artefakty ve městě, takže jsem si dal schůzku s městskou stráží. Nezapomínej, že jsem arcimágův agent s odznakem, který to může dokázat, a s Radou za zády. Vůdci cechu měli na odhalení stejný zájem jako Planir, takže jsme sledovali všechny možné cíle.“

	Darni se odmlčel, aby se mohl nadechnout, a bylo jasné, že je na své jednání pyšný – bylo na první pohled očividné, že za každou větou by nejraději řekl: „Však jsem vám to říkal,“ ale milosrdně to ani jednou neudělal. Mě to ani moc nezajímalo; pokud šlo o mě, mohl se tady klidně naparovat jako hřebec v ohradě s klisnami. Byli jsme to my, kdo dorazil na ostrovy jako první, a byli jsme to my, kdo nakonec našel Gerise – pravda, přišli jsme o pár dní později – zatímco on trávil svůj čas tím, že se vytahoval na strážníky a hrozil jim magií někoho úplně jiného. Pevně jsem sevřela víčka, abych zastavila unavené slzy.

	„Takže jak ses sem tedy dostal právě ve chvíli, když jsme tě potřebovali?“ Ryšadův hlas zněl zvědavě, ale naneštěstí v něm scházela ta správná dávka obdivu, který Darni jasně očekával. Odpověděl mu starší, hrubší hlas.

	„Šivvalan je můj žák,“ řekl. „Jakmile jsem věděl, že po něm mám pátrat někde tady, nalezení ostrovů bylo poměrně jednoduché.“

	V hubeném bělovlasém muži, který se k nám blížil, jsem poznala Otricka. Byl menší, než jak jsem si ho představovala, sotva tak vysoký jako já, a na sobě měl hrubé kalhoty z plachtoviny a krátký, umouněný modrý plášť. Na první pohled mi připadal jako přestárlý pirát než jako nějaký mocný čaroděj. Udusila jsem v sobě touhu zeptat se ho, jak to, že to nezvládl dřív, když to bylo tak jednoduché; pár dní by znamenalo, že bychom mezi sebou ještě pořád měli Gerise. A kdyby nás našel dnes ráno, zachránil by tím život Aitenovi. Ucukla jsem před náhlou vzpomínkou na to, jak mi jeho krev stékala po rukou.

	„Jak jste našli náš člun?“ zeptal se Ryšad, který očividně pookřál nad tím, že může poděkovat ještě někomu jinému než Darnimu, což byl pocit, který jsem s ním sdílela do poslední kapky.

	„Nu, musím přiznat, že to už bylo trochu těžší,“ přiznal čaroděj. „Musel jsem do prohledávání oceánu zapojit každou velrybu a delfína na téhle straně od Mysu větrů.“

	Otrick se na nás vesele zazubil a mě překvapilo, jak zářivé jsou jeho safírové oči.

	„Ten drak,“ ozvala jsem se najednou. „Byl opravdový, nebo to byla jen iluze?“

	Otrick se na mě podíval a v jeho úsměvu se mísilo pobavení a vychytralost. „To by bylo na dlouhé lokte, slečinko,“ odpověděl. „Ale svou práci odvedl, co?“

	Všichni jsme se rozhlédli po hladině moře, pokryté troskami, nad níž mezitím křik umírajících Elietimm vystřídalo slabé volání mořských ptáků, kteří se sem kdovíodkud slétli, aby si pochutnali na kořisti.

	„Planir se nechává pozdravovat, Otricku – mohl bys sejít do podpalubí?“ U lokte starého čaroděje se objevil hubený muž v teplém plášti. Dokázal promluvit tak, že jeho hlas zněl podlézavě a rozhořčeně zároveň; vzhledem k vráskám, vrytým hluboko do jinak docela pohledné tváře, se zdálo, že nesouhlasný výraz mu udržuje síla zvyku. Ve tváři byl poměrně pobledlý a pohyboval se jako člověk, stížený úpornými bolestmi žaludku, takže jsem předpokládala, že pro svou náladu má nějakou snadno pochopitelnou omluvu.

	„Co chceš, Casueli?“ zabručel čaroděj. „Aha, dobře, nejspíš bych už měl. A vy dva pojďte se mnou, raději byste měli trochu uschnout.“

	Vydala jsem se s Ryšadem za Otrickem do podpalubí a Darniho jsme nechali nespokojeného stát na palubě. Přechod z mrazivého, nárazového větru do vyhřátého vzduchu suché kajuty byla jedna z těch nejkrásnějších věcí, které jsem v životě zažila – a to včetně letního slunovratu u Pozlacené růže v Relšazu. Podsadité děvče s růžovými tvářemi, možná o nějakých deset let mladší než já, mi našlo suché oblečení, a i když bych osobně dala přednost pohodlným kalhotám, musela jsem uznat, že silné vlněné punčochy a čtyři spodničky dokáží velice dobře udržet teplo u těla. Zašněrovala jsem si pevně košili a živůtek, které mi byly trochu velké, a zabalila se pohodlně do praktického šálu.

	„Kam teď?“ Nedokázala jsem se ubránit zívnutí, protože teď, když mě přestal pohánět strach, se na mě vrhla s vyceněnými zuby únava. Toužebně jsem se podívala na péřovou matraci na kavalci.

	„Myslím, že bychom měli raději jít za Planirem,“ řekla trochu omluvně moje dobrodinka. „Chtěl se s tebou setkat.“

	„Ty jsi taky čarodějka?“ zeptala jsem se zvědavě; připadalo mi, že by ještě pořád měla sedět ve školní lavici někde v lescarském zapadákově, kam podle přízvuku náležela.

	„Ještě ne,“ odpověděla a temně se zarděla. „Ale budu.“

	Předpokládám, že v jejím věku bych kvůli něčemu podobnému byla také docela vzrušená – ale na druhou stranu já se v jejím věku snažila přežít dostatečně dlouho na to, abych vlastní matce dokázala, že se bez ní docela dobře obejdu.

	„Tak nás veď,“ pobídla jsem ji s poněkud omezeným nadšením, protože ničeho většího jsme nebyla schopna. „Promiň, nějak jsem přeslechla tvé jméno…?“

	„Allin,“ odpověděla a vykročila bludištěm žebříků a dřevěných přepážek, až jsme nakonec dorazily do velké kajuty, kde se nad stolem sklánělo pět postav a další postávaly úslužně kolem stěn. Dva z mužů zvedli hlavy, sotva jsme vstoupily, a jeden nám vykročil vstříc a podal mi ruku.

	„Já jsem Planir,“ řekl. „Opravdu rád tě poznávám.“

	Arcimág nebyl kdovíjaký obr; měl tmavé vlasy, byl docela štíhle stavěný a jeho kostnaté rysy změkčovaly hřejivé šedé oči a příjemný úsměv. Jeho hlas zněl měkce se zpěvavým přízvukem rozeného Gidestance a z jeho osobnosti vyzařovalo něco důvěrného, na co jsem okamžitě reagovala. Zničehonic jsem si uvědomila, jak zcuchané vlasy mám, a došlo mi, že vypadám zhruba stejně jako neustlaná postel. Věkově mohl patřit někam zhruba mezi čtyřicítku a šedesátku; kolem očí měl jemné pavučinky vrásek a vlasy mu už začínaly ustupovat z čela, ale vsadila bych se, že by dokázal dostat do postele každou ženu, kterou by chtěl. Na co ale – přinejmenším z mého úhlu pohledu – nevypadal, byla jeho funkce arcimága.

	Přinutila jsem stádo svých zatoulaných myšlenek k návratu zpátky. „Gerise jsme nedokázali zachránit, ale přinejmenším jsme našli něco z jeho práce,“ řekla jsem. „Mohlo by to pomoct.“

	„Usáro?“ prohodil Planir přes rameno a zvedl ruku.

	Přistoupil k nám štíhlý čaroděj v hnědém a dychtivě si ode mě vzal pokrčené pergameny.

	„Kde přesně –“ nadechl se Planir k otázce, ale přerušil ho jeden z mágů kolem stolu.

	„Planire, potřebujeme tě tady,“ řekl naléhavě.

	Oba se otočili zpátky ke stolu, a protože mi nikdo neřekl, co mám dělat, šla jsem za nimi. Nad hrubým dřevem se nacházel obraz. Zalapala jsem po dechu. Jestli mi připadalo, že Šivovo a Harnino jezírko s kachnami bylo dobré, pak to byla dětská kresba v písku v porovnání s tímhle. Poznala jsem ostrovy Elietimm, ale tohle nebyla žádná mapa; do poslední podrobnosti dokonale jsem viděla každou pláž, každou vesničku i ten poslední kousek opevnění. Zachvěla jsem se, když jsem zahlédla v obraze zamrzlé malé postavičky; takhle to vypadalo, když byl člověk bůh?

	„Takže pokud teď dokážeš rozlomit tu puklinu, vytáhne z ní Kalion roztavený kámen a já budu mezitím pracovat na ledovci.“

	Čarodějka, která promluvila, byla podsaditá žena v oblečení caladhrijské selky a její povislé břicho a široké mezery mezi zuby jasně označovaly někoho, kdo si odbyl při rození dětí své. I přesto byly její oči bystré a ve tváři měla velitelský výraz, když se dívala na ledem pokrytou krajinu před sebou.

	Planir se naklonil nad stůl a zamračeně si prohlížel kráter ohňové hory.

	„Usáro, mohl bys mi otevřít tenhle kanál?“ požádal mladšího čaroděje; po obrazu se přelilo jantarové světlo a Usára sebevědomě přikývl.

	Mlčky jsem stála a sledovala, jak se mágové sklání nad zmenšeninou světa, který vytvořili proto, aby zničili Elietimm. Úbočí hory se pod náporem Planirova magického světla zachvělo a postupně se začalo s křečovitým trháním rozestupovat na strany. Čaroděj, kterému říkali Kalion, si odkašlal a zapraskal klouby, aby do trhliny vyslal krátké záblesky červené záře. Objevil se zářivě bílý oheň a roztavená skála cestou po úbočí vychládala a zbarvovala se do oranžového odstínu. Řídká vegetace shořela na popel, když se oheň přiblížil k nic netušící vesnici.

	„Usáro, nemohl bys to trochu zpomalit?“ zamumlal Kalion. Na čele se mu sbíral pot ve velkých krůpějích, když se soustředil, a on si jej otřel rukávem bohatě nařaseného sametového kabátce, který bych spíš čekala u lescarského penězoměnce a lichváře.

	„Ne tak rychle,“ přikázala žena. Prováděla něco se stěnou ledu o něco výš na hoře, zatímco Planir otevíral další trhlinu s lávou. Sledovala jsem, jak oranžový jazyk vjel pod hradbu, a zachvěla jsem se při pomyšlení, kolik vody se tím asi uvolní a spláchne z povrchu zemského chatrné vesničky nešťastných sedláků. Doufala jsem, že přinejmenším něco z jejich pečlivě a bolestně nahromaděných zásob přežije; Elietimm rozhodně čekala dlouhá a hladová zima.

	Nadskočila jsem, když se dveře za mými zády otevřely. Dovnitř váhavě nahlédl muž jménem Casuel, a očividně se mu ulevilo, když zahlédl mě.

	„Ty jsi Livak, že?“ zeptal se tiše.

	„A kdo to chce vědět?“ zeptala jsem se opatrně, protože jsem nestála o to, aby mě tu komandoval někdo jako třeba Darni.

	„Byl bych rád, kdybys mi vyprávěla o svých zkušenostech,“ řekl. „Pojď se mnou, prosím. Chci připravit souhrnnou zprávu pro Radu, abychom si ušetřili čas.“ Střelil úzkostlivým pohledem po skupince čarodějů, která se skláněla nad stolem a rozvíjela svá zaklínadla, ale ti si v tom okamžiku nejspíš ani neuvědomovali, že jsme s nimi v jedné místnosti.

	Váhavě jsem se nadechla; nechtělo se mi přijímat rozkazy od nějakého čaroděje – a už vůbec ne od takového podržtašky, jako byl tenhle. Na druhou stranu byla pravda, že jsem neměla dost energie ani k tomu, abych se s ním hádala.

	„Nemohlo by to počkat?“ zeptala jsem se neochotně. „Já přece nebudu za hodinu vystupovat na břeh, ne?“

	Našpulil ke mně rozdurděně rty; já mu bez výrazu nespokojený pohled oplácela.

	„Tak dobře, nejspíš máš pravdu,“ připustil nakonec, aby si zachoval alespoň nějakou tvář. „Vyhledám tě, až si promluvím se Šivvalanem.“

	„Casueli!“ Tlustý čaroděj Kalion vzhlédl od desky stolu. „Pošli sem Allin, buď tak laskav, ano? Rád bych, aby se podívala, jak se to dělá.“

	Casuel se úslužně uklonil. „Samozřejmě, ohňomistře,“ odpověděl. Podal mi kostnatou ruku a já jí krátce potřásla. „Uvidíme se později.“

	„To sotva, pokud tě uvidím jako první, ty nudný panáku,“ řekla jsem si v duchu, když jsem se kolem něho protlačila dveřmi.

	Šla jsem rovnou za nosem a za svými instinkty a ty mě neomylně přivedly k lodní kuchyni; brzy jsem si našla na palubě klidný koutek, abych snědla trochu chleba s masem, které jsem vyžebrala od dobře naladěného kuchaře.

	„Už jsem si začínal říkat, co s tebou asi provedli,“ ozvalo se mi za zády. Za sudem se vynořil Ryšad a posadil se vedle mě. Podala jsem mu krajíc chleba.

	„Setkala jsem se s Planirem, ale ten měl plné ruce práce,“ odpověděla jsem. „Podle toho, co jsem viděla, se snaží ty ostrovy potopit do moře.“

	Ryšad pokýval hlavou a hladově žvýkal. Podal mi cínový korbel s víčkem, plný piva, a já si z něj zhluboka zavdala, než mi došlo, že vlastně pivo vůbec nemám ráda.

	„Tak se pomalu zdá, že tu všichni mají co na práci, jen my ne, že?“ prohodil.

	„No, já bych řekla, že jsme si své na nějakou dobu odpracovali, co myslíš?“ odpověděla jsem na Ryšadovo trochu násilné zazubení slabým úsměvem.

	„Neslyšel jsi někoho mluvit o tom, kam má tahle loď vlastně namířeno?“ zeptala jsem se.

	„Čarodějové se vracejí zpátky na Hadrumal, ale předpokládám, že přistanou někde po cestě – nejspíš v Tormalinu. A tam mě můžou vysadit,“ prohlásil rozhodně.

	„Vracíš se domů?“ Cítila jsem se trochu zvláštně při pomyšlení, že bych měla o Ryšadovu společnost přijít. „Myslela jsem, že si nás nechají v Hadrumalu pěkně při těle, dokud z nás nevyždímají všechny informace.“

	„To by taky mohlo trvat půl ročního období,“ poznamenal. „Ne, já od čarodějů rozkazy nepřijímám – ani od arcimágů. Mou první povinností je podat hlášení Urozeném D’Olbriotovi; jeho písaři pak mohou pořídit opis Planirovi.“ Ryšad se zatvářil zasmušile a vzal si korbel s pivem. „Pak se budu muset vypravit a říct Aitově rodině, jak zemřel.“

	Nějakou chvilku jsme spolu seděli mlčky.

	„A co ty?“ zeptal se mě Ryšad pak. „Rád bych tě provedl po Zyoutessele a vím jistě, že tě bude chtít Urozený D’Olbriot nějak odměnit.“

	„Za co?“ Zvědavě jsem se na něho podívala a on kývl bradou k mým rukám.

	„Tohle jsou jeho prsteny – ty se znakem planoucího stromu.“ Vzal mě za ruku a jemně mi protáčel zlaté kroužky na prstech. „Mají cenu knížecí renty.“

	Zasmála jsem se, stáhla si prsteny do dlaně a podala mu je. „Kdo by si to pomyslel?“ prohodila jsem. „Já nevím, Ryši – sám víš, že mám dost starostí se svým životem a musím se k němu vrátit. Halice už si bude pomalu myslet, že jsem někde přepadla přes okraj světa, a já se měla setkat s nějakými přáteli v Colu. Nejlepší bude, když zamířím do Relšazu. Možná by mě mohli čarodějové vysadit na Pobřeží koření a odtamtud bych to vzala nahoru po Pepřové silnici.“ Navzdory občerstvujícímu chladnému větru jsem byla tak unavená, že jsem zívla. „Rozhodně se nechci táhnout celou cestu až do Hadrumalu. Nehodlám strávit celou zimu tím, že by mi učenci a čarodějové obraceli mysl jako žebrák měšec. Ať mi zaplatí peníze, které mi dluží, a počítám, že si k tomu přirazím nějakou sumičku za přílišné riziko, ale kromě toho už mě tady nic nedrží.“

	Znovu jsme spolu chvilku seděli mlčky.

	„Stejně se mi ale nelíbí nechat za sebou kapsu napůl vybranou a nedodělanou práci,“ přiznala jsem. „Tohle ještě neskončilo, že?“

	„Ne, nepředpokládám, že by to bylo tak jednoduché, ale na druhou stranu moje matka říkávala, že na celém světě jediná věc bez volných konců je právě dokončený gobelín.“ Ryšad si povzdechl. „Vím, co tím myslíš, a dívám se na to stejně, ale musím dodržet jiné závazky.“

	Natáhla jsem ruku a vložila ji Ryšadovi do dlaně; seděli jsme a přemýšleli o tom, co dál. Přes oceán se k nám přihnalo nízké, dlouhé burácení a my se na sebe překvapeně a tázavě podívali.

	„Šivo!“ mávla jsem rukou, když kolem nás na cestě k přídi proklouzla štíhlá postava.

	„No tedy – nečekal jsem, že tě uvidím tak brzy na nohou,“ řekl Ryšad, úlevně se zeširoka usmál a nabídl mu korbel s pivem.

	Šiva si k nám přisedl do závětří a promnul si silně ovázanou paži.

	„Jeden z těch učenců na palubě studoval léčivou magii, kterou používají v Soluře,“ odpověděl. „Zdá se, že je v tom zapletená éterická energie. No, ale když mě to postavilo zpátky na nohy, tak si rozhodně nehodlám stěžovat.“

	Podívala jsem se mu do tváře; už v ní měl lepší barvu, ale stejně ještě pořád působila propadle a přetaženě, a ani Ryšad nevypadal o moc líp. Napadlo mě, co asi zahlédnu já, až projdu kolem zrcadla.

	„Právě jsme si říkali, jak dál,“ řekla jsem. „Máš nějaký nápad?“

	Šiva vyčerpaně zavrtěl hlavou. „Mě potřebují doma na Hadrumalu,“ odpověděl. „Bude trvat pěkně dlouho, než poskládáme dohromady všechny dílky naší výpravy. Rada toho bude mít k projednání hodně; pak se budou muset rozhodnout, co podnikneme. Někteří určitě navrhnou, že nejlepší bude, když celou záležitost vyřídí sami čarodějové, jiní budou zase prosazovat uzavření spojenectví s Tormalinem, a mezi těmihle body budou všechny možné odstíny jiných názorů. A zatímco jedni budou prosazovat, abychom ostrovy Elietimm potopili až na dno oceánu, najdou se určitě i tací, co navrhnou, abychom čekali, sledovali situaci a počkali, jestli se to nějak nevyřeší samo. Planir si ještě užije pěkných pár hádek, pokud bude chtít dosáhnout jasného rozhodnutí do jarní rovnodennosti.“

	Zhluboka si povzdechl. „No, to už je ale jeho problém,“ řekl. „Pokud jde o mě, tak já chci domů za Peredem a neodemknout zámek na dveřích dřív než někdy zkraje příštího roku.“

	To byla daleko příjemnější vyhlídka. „Dostaneme se domů do slunovratu?“ zeptala jsem se. „Úplně jsem ztratila přehled o kalendáři.“

	Šiva se usmál. „To zvládneme – jak to oslavíme? Podnikneme něco? Co kdybych vás vzal na tah relšazskými hernami?“

	Právě jsem se chtěla pobaveně zasmát, když z podpalubí vyhlédl Casuel a tvářil se jako vyděšený zajíc.

	„Šivvalane, tady jsi!“ vyhrkl. „Rychle, potřebujeme tvou pomoc!“

	Na palubu vyšlo několik dalších čarodějů a my vstali. Sledovala jsem s otevřenými ústy, jak se na nás přes oceán žene obrovská vlna. Společné zaklínadlo spletlo kolem lodi zářivou smaragdovou oponu; vyšplhali jsme se na vysoký hřeben jako plachtící mořský pták, a teprve když jsme klouzali zpátky dolů, srdce mi přestalo bušit do žeber jako splašené. Čarodějové se ještě chvilku spokojeně rozhlíželi po hladině a pak se vrátili zpátky k tomu, co dělali; jejich věcný a nevzrušený přístup mi tajil dech.

	„Opravdu bys měl být připraven k plnění arcimágových rozkazů, Šivvalane,“ napomenul Casuel našeho přítele povýšeným tónem, který by mu v případě, že bych musela trávit nějaký čas v jeho společnosti, vynesl leklou rybu, zašitou do matrace.

	„Zapomínáš, Casi, že jsem Otrickův žák,“ poznamenal Šiva a slaďoučce se na Casuela usmál, což čaroděje podle všeho napěnilo ještě víc. Odfrkl si, ale pak si všiml, že na palubu vystoupil Usára, a pospíšil si k němu, aby zase chvilku podlézavě obskakoval jeho. Šiva potřásl hlavou. Zatímco jsme si znovu sedali, všimla jsem si, jak za Casuelem zamával prsty v charakteristickém caladhrijském gestu pohrdání a posměchu.

	„Pokud tomu správně rozumím, tak vy dva spolu moc dobře nevycházíte, co?“ Ryšad jejich drobný střet sledoval s neskrývaným pobavením.

	„To tedy nevycházíme,“ potřásl Šiva hlavou s neveselým úsměvem a sáhl po pivu. „On tedy rozhodně není ten nejpříjemnější člověk na celém světě, ale přiznávám, že je to zčásti i moje vina.“

	Šivův výraz neurčitého studu mě zaujal. „Jak to?“ zeptala jsem se zvědavě.

	Šiva pokrčil rameny a dlouhou chvíli nic neříkal, než se rozhodl odpovědět. „Stalo se to před několika lety za slunovratu,“ řekl. „Nejdřív jsem toho vypil trochu víc, než jsem měl, a pak jsem dostal jeden z těch nápadů, který vám připadá úplně úžasný, dokud nevystřízlivíte.“

	Oba jsme pokývali hlavami s předstíraně vážným výrazem ve tváři a Šiva se rozesmál.

	„No, potíž byla v tom, že ještě nikdo nikdy neviděl Case s žádnou dívkou a vždycky byl strašlivě rezervovaný, takže mě napadlo, že je třeba… ehm… založený stejně jako já. Čirou náhodou jsem se doslechl, že jeho rodina dodržuje pěkně upjaté racionalistické způsoby, a sami víte, jací jsou –“

	„Kdyby měla příroda v plánu nechat muže spát s muži, proč by pak nechala vzniknout ženy, a tak dále a tak podobně,“ přikývl Ryšad.

	„Tys po něm vyjel?“ podívala jsem se na Šivu nevěřícně.

	„To jsem tedy rozhodně neudělal!“ ohradil se rozhořčeně. „My jsme si s Peredem věrní. Jediné, co jsem udělal, bylo to, že jsem mu navrhl, že ho představím jednomu Peredovu známému, který u nás přespával během oslav…“

	„A tenhle nafoukaný Casuel to vzal jako přímý útok na svou mužnost?“ riskoval Ryšad odhad a široce se usmál.

	„Chtěl mi přišít jednu pěstí!“ přiznal Šiva kajícně. „Naštěstí se netrefil – ale já se naneštěstí trefil, a pak už to šlo ráz na ráz; musím uznat, že se mi to trochu vymklo z rukou.“

	Zasmála jsem se a nevěřícně potřásla hlavou. „Ty jsi ale kus pitomce, Šivo!“ poznamenala jsem.

	„Podívejte se!“ Ryšad vyskočil na nohy a ukázal směrem zpátky ke vzdáleným ostrovům. Vysoko nad nejvyšší mraky se odtamtud šplhal sloup kouře a popela. Tento pohled nás surově vrátil zpátky do přítomnosti.

	„Raději už půjdu,“ zamumlal Šiva a vklouzl zpátky do podpalubí.

	„Řekla bych, že Planir s ostatními poskytli Ledovému muži něco, čím se bude moci docela dlouho bavit,“ řekla jsem otřeseně.

	Ryšad přikývl a ve tváři se mu objevil unavený výraz. „Ne tak dlouho, aby na nás zapomněl,“ dodal. „Předpokládám, že Urozený D’Olbriot rozestaví podél pobřeží hlídky, které se budou mít na pozoru před černými loděmi, které by snad mohly připlout s jarní rovnodenností.“

	[image: C:\Users\ja\AppData\Local\Temp\FineReader12.00\media\image5.png]Zachvěla jsem se. Když mi Ryšad otevřel svou náruč, schoulila jsem se do jeho objetí. Položila jsem si tvář na teplou, suchou látku vlněné košile, zavřela oči a vůbec poprvé od chvíle, kdy jsme vyrazili z Inglisu, jsem se úplně uvolnila. Sevřel kolem mě paže a s dlouhým povzdechem mi vtiskl tvář do vlasů. Připadalo mi jako ta nejpřirozenější věc na celém světě, že v tom okamžiku zakloním hlavu a políbím ho, a pak jsme už spolu zůstali jen tiše sedět a poskytovali si navzájem útěchu, zatímco se s námi loď vracela domů.

	 

	
Kapitola jedenáctá

	Úryvek z knihy

	Cesty nezmapovanými územími Einarinn

	od Marris Dohalle

	 

	Číselný zpěv Lesního lidu

	Z této písně jasně plyne, že Lesní lid je velice starobylý národ. Využívala se k tomu, aby se děti učily slova, kdysi používaná pro počítání; marmol, edril a ostatní číslovky už dnes nemají žádný význam – ten se ztratil postupem času, jak jazyk procházel různými změnami.

	 

	Jedno je slunce vysoko na obloze,

	Marmol – kruh ohně, který všichni sdílíme.

	Dva jsou měsíce, tančící za nocí,

	Edril – splétají ve tmě mocnou síť.

	Tři národy žijí v horách, na pláních a lesích,

	Semil – všechny se radují z teplé záře slunce.

	Ze čtyř stran větry dují s radostí či smutkem,

	Dexil – dech života: klidu či bouře.

	Pět máme prstů pro harfu či luk,

	Vrem – odchází dny ve stopách potulných pěvců.

	Šestero řek je, které zastavují nepřátele,

	Tedren – v dobách, kdy kopyta rozechvějí zemi.

	Sedm je Moudrých, kteří předivo života splétají,

	Fathen – v prázdnotě, v místě všech strachů.

	Osm je ročních dob, každá se svým koncem,

	Adren – každá je výhonkem na Stromu roků.

	Devět je svatých, třikráte tři,

	Parlen – osud neopustí ani ty, kdo jej nechtějí.

	Deset je prstů, když zbraně mlčí,

	Vrek – dvojitý stisk přátelského pozdravu.

	 

	Kromě základů původního významu, který se ztrácí překladem, je jeho drtivá většina dávno neznámá, neboť Lesní lid si předával svou moudrost pouze ústní formou a tato moudrost se lišila klan od klanu, protože každý se soustředil pouze na své příslušníky. Představy, kdysi dávno všeobecně známé, se opakováním a změnou okolností vytrácejí. Lesní lid se tím nijak netrápí, protože pokládá dějiny za neustále proměnlivý a neustále se rozšiřující rámec samotného života, který je pevně zakořeněn ve stvoření, a každým novým ročním obdobím se mění a postupuje – viz zmínku o Stromu roků.

	Na rozvíjení a dělení je nazíráno jako na zdravou a přirozenou věc; rodinné skupiny cestují širými dálavami Velkého lesa, v jistých ročních dobách se spojují dohromady, v jiných se zase vydávají každá vlastní cestou. Pouta mezi nimi jsou jen zřídkakdy trvalá a je naprosto přijatelné, když příslušníci jedné rodiny opustí své vlastní nejbližší příbuzenstvo na jedno nebo více ročních období, kdy cestují životem (a Lesem, což znamená totéž) ve společnosti jiné rodiny, nebo na nějakou dobu opouštějí Les úplně. Právě díky tomuto zvyku zůstávají potulní zpěváci Lesního lidu tak běžným zjevem na tolika našich cestách, když spojují svou nenapravitelnou toulavost s láskou svého národa k hudbě, která vyplývá ze závislosti na písních a epické poezii jako jediných zdrojích dějin na rozdíl od národů, které si vedou psanou historii.

	Vzhledem k velikosti Velkého lesa je Lid vždy schopen poměrně jednoduše obstarat jakékoli své potřeby a ještě sdílet stejné prostředí s mnoha svými sousedy bez jakýchkoli třenic. Z této skutečnosti vyplývá i nedostatek pochopení pro daleko formálnější hranice a pojetí vlastnictví. V důsledku toho jsou příslušníci Lesního lidu sotva kdy zběhlí v otevřeném boji a soustředí se spíše na souhru zraku a hmatu, potřebnou pro lov s lukem v divočině, než na osobní boje o vládu nad zemí nebo přírodními zdroji. Nicméně neopatrný pocestný, který opustí silnice a vypraví se skrze Velký les, riskuje, že se připlete do honu a neúmyslně se postaví do cesty šípu s hrotem namočeným ve smrtelném jedu.

	Lesní lid je z velké části tolerantní národ, který žije v těsném sepětí s přírodou. Harmonie – ať už mezi národy, jednotlivci a samozřejmě i v hudbě – je nanejvýš ceněnou vlastností. Kdykoli mezi sebou potřebují příslušníci Lidu rozhodnout spor o nadvládě nebo autoritě, obvykle tak činí pěveckou nebo básnickou soutěží. Pokládá se za daleko cennější, pokud se jednomu účastníku sporu podaří zesměšnit nebo ponížit protivníka slovem nebo tónem, než kdyby ho zabil. Nicméně v okamžicích, kdy musí čelit vážnému nebezpečí, dokáže Lesní lid projevit chrabré odhodlání, jemuž se dokáže vyrovnat jen několik málo národů – ať už moderních, nebo starých.

	Domek ve Vařené ulici, Prostřední Odhad

	čtyřicátý den předzimí

	Nemusela jsem chodit daleko, což mi poté, co jsem většinu posledních šesti dnů strávila na tvrdých sedadlech různých kočárů, udělalo jedině dobře. Hostinskému od Zelené žáby netrvalo víc než pár okamžiků, než si na Halici se zraněnou nohou vzpomněl; poskytl mi docela jasné pokyny, podle kterých mi nalezení malého domku, který si tu pronajala ve chvíli, kdy přišlo předzimí, nemělo dělat žádné potíže. Poděkovala jsem mu a vydala se křepce po cestě přes široká, otevřená pole. Počasí bylo chladné a suché, pod podrážkami bot mi povrzával sníh. Jakmile se snese noc, půjde teplota dolů jako nováčci do zákopů. V této chvíli ale panovalo bezvětří a odpolední slunce mě ještě pořád trochu hřálo do tváře.

	Každou mílí své cesty jsem se sice dostávala dál a dál od svých nedávných dobrodružství, ale ještě pořád jsem tu a tam trpěla nesmyslnými bodnutími výčitek a přemýšlela jsem, jak se věci nejspíš vyřeší. Přistihla jsem se, že doufám, že se Ryšadovi dostane dobrého přijetí u toho jeho patrona. Nechtělo se mi ani na vteřinu přemýšlet o tom, jakého přijetí se mu asi dostane v domě Aitenovy rodiny. Měla jsem mu navrhnout, že tam zajedu s ním? Jenže to by znamenalo, že bych musela procházet toutéž strašlivou zkušeností znovu a znovu; už poprvé to bylo dostatečně strašlivé a já to nehodlala ještě víc přibarvovat dalším vyprávěním. Ne, Aiten přešel přes most do Zásvětí a nic, co bychom mohli udělat, říct nebo vymyslet, ho zpátky nedopraví. A jeho rodina pro něho mohla truchlit stejně dobře i bez mé pomoci. Lidé žijí, lidé umírají; Misaen je stvoří a Poldrion za nějaký čas převeze na svou stranu – takhle už to v životě chodí.

	Napadlo mě, jak se asi Ryšadovi vede. Vzpomene si na mě alespoň občas? Stává se mu stejně jako mně, že se mu zničehonic stáhne srdce a krev se nenadále rozpálí? Něco tenkrát na lodi proměnilo prostý, hřejivý přátelský polibek ve spalující oheň touhy, v jehož žáru jsme se oba rozechvěli jako nedočkavé panny. Soukromí je na oceánské lodi, přecpané k prasknutí zvědavými čaroději, poměrně nedostatkové zboží, ale nějak jsme si dokázali najít samotu, abychom vyhověli té nečekané vášni, která nás sevřela. Bylo to i přes všechny stísněné a nepohodlné podmínky krásné milování – a přece jsem klidně stála u záďového zábradlí a sledovala, jak Ryšad v Zyoutessele vystupuje na nábřeží. Udělala jsem tenkrát strašlivou chybu, nebo jsem nám oběma ušetřila spoustu bolesti a starostí, s nimiž bychom museli žít, jako se to stalo mým rodičům? Tohle byla další věc, o které se mi nechtělo příliš uvažovat. Uklouzla jsem na místě, kde stín zakrýval kaluž, pokrytou ledem tak tlustým, že jej krátké polední slunce nedokázalo rozpustit, a smutně jsem se usmála. Takhle silně na mě žádný muž nedokázal zapůsobit nejméně deset let.

	Ukázalo se, že setřást ze sebe prach tohoto nečekaného dobrodružství nebude tak lehké, jak se mohlo zpočátku zdát. Byla tu ještě spousta nezodpovězených otázek, která se točila kolem Elietimm, ztracené kolonie, snů a dalších částí Planirovy skládačky. Nedokázala jsem se ubránit zvědavosti, ale matka mi vždycky říkala: „Zvědavost dostala Amit na šibenici.“ Tak už to pusť z hlavy, přikazovala jsem si rozhodně; jen ať si to pěkně vyřeší mezi sebou pouze tormalinská knížata a čarodějové z Hadrumalu – bez tebe. Tohle není tvůj boj; buď ráda, že jsi ho přežila, když už ses do něj zamíchala. Ano, bylo by pěkné moci jim alespoň trochu splatit to, co provedli Gerisovi, ale pomsta je pro pitomce; právě tou to všechno začalo – a podívej se, kam tě to málem zavedlo! Drž se od toho zpátky, Livak, přikázala jsem si přísně; dej si čelem vzad, odejdi pryč a ani jednou se neohlížej.

	Zahnula jsem na stinnou, zabahněnou pěšinu, v níž okraje stop po kolech pokrývala námraza. Podél ní se pod došky z pšeničné slámy zimomřivě krčilo několik domků a já se rozhlédla, abych zjistila, který z nich má zelené dveře. Když se o sebe Halice dokáže postarat, tak to s tou její nohou nejspíš nebude tak špatné, nebo ano? Začala jsem si v hlavě opakovat všechny možné argumenty, kterými bych mohla vysvětlit, proč jsem se takhle zdržela. Jediná potíž spočívala v tom, že i mně samotné zněly řídce jako žebrákovy spodky – s výjimkou argumentu nejpřesvědčivějšího: naducaného váčku s mincemi, který mi vydouval kabátec. Láskyplně jsem jej poplácala zhruba tím způsobem, jakým jiné ženy laskají dítě, které jim den za dnem roste v břiše. Kromě toho jsem měla ve vaku na zádech voskem zapečetěnou láhev neuvěřitelně drahého vína; to by také mohlo pomoci – ať už si o mně Halice myslí, co chce.

	Zaklepala jsem na dveře a stiskla kliku; radostný pozdrav na uvítanou mi odumřel na rtech, když jsem vešla dovnitř a zahlédla Halici sedět v křesle a nad ní stát s pozdviženýma rukama dva malé, plavovlasé muže.

	„A pak ten druhý říká: ‚No hele, tohle přece žádnou škodu nadělat nemůže!‘“ říkal právě jeden z nich.

	Halice vybuchla proslulým hýkavým smíchem a plavovlasá dvojice se otočila, aby zjistila, kdo to vešel dovnitř.

	„Livak!“

	Sorgrad se Sorgrenem se mi vrhli v ústrety, aby mě objali, ale já před nimi o krok ustoupila. Chvěla jsem se po celém těle a bojovala se strachem, který se vynořil ze vzpomínek, aby mě trýznil. Zastavili se a ve tváři se jim objevil starostlivý výraz.

	„Jsi v pořádku?“ Sorgradův známý hlas rozpustil strašlivé představy a já se dokázala zmoci na přinejmenším trochu normální úsměv.

	„Jistě,“ vysoukala jsem ze sebe. „Promiň, jen se o mě otřel průvan z Poldrionova pláště.“

	„Pojď dál a ohřej se.“ Halice z křesla nevstala a já zahlédla o opěradlo opřenou berlu. Pod přikrývkou, kterou měla rozloženou v klíně, jsem její nohu neviděla, a napadlo mě, jak se asi hojí. No, až bude chtít a mít chuť, určitě mi to řekne sama, ale já už na první pohled viděla, jak moc přibrala, když musela takhle sedět a čekat, až jí kosti zase srostou.

	Přešla jsem ke krbu a zamnula si ruce nad žhnoucími uhlíky; nadechla jsem se známé vůně čerstvě upečeného chleba a prošpikovaného masa na rožni – vůně bezpečí a domova.

	„Tak kam ses to vlastně ztratila?“ Sorgren mi nalil pohár vína z karafy, postavené v mřížce nad krbem, a já si chvíli vychutnávala jeho kořeněné teplo.

	„Už jste někdy slyšeli o té hře – o té jediné hře, která přijde na přetřes vždycky, když mají hráči upito? O té, která vás zajistí na celý zbytek poctivého života?“ zazubila jsem se na ně.

	„Tys na ni narazila?“ Halici se v temných očích odrážela záře ohně v krbu a na její ošlehané tváři se svářilo pobavení s nadějí.

	„Ne,“ zavrtěla jsem hlavou a sáhla pod kabátec. „Nějakou chvíli jsem si myslela, že je to ona, ale dopadlo to jinak. Nicméně i tak jsem shrábla pěknou hromádku peněz.“

	Hodila jsem velký váček z dokonale vydělané kůže na stůl, kde přistál s uspokojivým bouchnutím, které jasně vypovídalo o poctivých mincích. Sorgren si jej nadhodil v ruce a ve tváři se mu objevil užaslý výraz.

	„Kolik toho tam je?“ zeptal se.

	„Dost na to, abychom si užili slunovrat, na jaký do smrti nezapomeneme!“ zasmála jsem se. „Co si takhle najmout rychlé spřežení a vyrazit do Colu?“ Dopila jsem víno a sáhla po láhvi, abych si nalila další. „Mohli bychom to stihnout právě včas.“

	„To zní jako dobrý plán,“ přikývl Sorgrad a usmál se na mě s rozzářenýma očima. „A co jsi vlastně měla celou tu dobu na práci? Halice říkala, že dostala zprávu od nějakého čaroděje, kde stálo, že jsi mimo a pracuješ pro arcimága.“

	„To je dlouhá historka a já ji nechci zrovna teď vyprávět,“ prohlásila jsem rozhodně. „Možná později, nevím.

	Ale na rovinu vám můžu říct, že to nebylo jako v žádné baladě usmrkaného minstrela. Bylo to zatraceně nebezpečné a já to zpátky domů skoro nezvládla.“

	„Ale nakonec jsi tady a podle všeho se ta cesta vyplatila,“ prohlásil rozjařeně Sorgren, rozvázal šňůrku váčku a začal rovnat mince z bílého zlata do lesklých sloupků. On vždycky rád žije přítomností.

	„Peníze mají cenu jedině tenkrát, když jsi naživu, abys je utratil, Sorgrene,“ potřásla jsem nad ním hlavou. „Tohle je můj podíl plus podíl jednoho, co to nezvládl. Ten v té hře získal jedině volnou jízdenku na Poldrionově přívozu.“

	Tělem mi projelo zachvění a já je protáhla do teatrálního otřesení. „Než bych znovu pracovala pro arcimaga, to se radši chopím poctivé práce!“

	Halice se na mě chvilku pátravě dívala. Možná vypadá jako starší sestra obecního blbečka, ale má pod čepicí víc než většina ostatních. „Tak zajedeme do Colu, utratíme jeho zlato a zapomeneme na něho,“ řekla srdečně. „Tady mládenci měli pár zajímavých nápadů ohledně toho, jak přijít k nějakým penězům v Lescaru.“

	„Tak dobře.“ Otočila jsem pečínkou na rožni a v plamenech krbu zapraskal tuk. „Sníme kuře a začneme plánovat. Už předem jsem pro všechno, kde padnou slova jako ‚vyhřátá nálevna‘, případně ‚cinknuté runy‘. Nemám nic proti tomu, abychom si hodili pár her s pitomými sedláky. Jen bych chtěla, abyste si zapsali za uši jedno: ať už budeme dělat cokoli, nesmí to mít nic společného s čaroději!“

	
McKenna, Juliet Elizabeth (* 1965)

	Anglická autorka fantasy, narodila se v Lincolnshiru v červenci roku 1965, v univerzitním Oxfordu vystudovala řecko-římskou historii a literaturu, mezi její zájmy z mládí patří zejména japonské bojové umění aikido a hraní RPG her, nyní žije s manželem a dvěma syny v Západním Oxfordshiru. Debutovala fantasy románem The Thief’s Gamble (1999), jenž se díky požadavku nakladatele a kladné odezvě čtenářů stal základem pentalogie Tales of Einarinn, později doplněné tituly The Swordman’s Oath (1999), The Gambler’s Fortune (2000), The Warrior’s Bond (2001) a The Assassin’s Edge (2002). Dobrodružný příběh příležitostné zlodějky a hazardní hráčky, která se při pokusu o prodej odcizené starožitnosti dostane do nečekaně komplikovaných problémů, je zasazen do světa, v němž je oproti všeobecně přijatému žánrovému trendu citelný vývoj v tak odlišných oblastech, jako je věda a technologie či literatura a filozofie. Pokus o netradiční fantasy se neztratil v konkurenci začínajících autorů ani v roce, kdy do žánru vstoupili např. China Miéville, Elizabeth Haydon, Thomas Harlan či Steven Erikson. V případě poslední trojice autorů mohou i domácí fanoušci fantasy porovnat kvality jejich nedávno publikovaných debutových prací. V současnosti autorka připravuje volné pokračování ve formě nové tetralogie pod souhrnným názvem The Aldabreshin Compass, již dokončený úvodní díl nese název Southern Fire (nepub.). Má jít o příběh zasazený do prostředí čtenářům již známého ostrovního archipelu, jehož obyvatelstvo je rezolutně zaměřené proti magii ve světě, kde je existence tohoto umění nepopiratelná. Zároveň s tímto projektem chystá k samostatnému vydání román ze stejného světa a v budoucnu se hodlá mnohem více věnovat dosud opomíjeným kratším pracím. Podrobnější informace o autorce i jejím díle se můžete dozvědět na najdete na internetové adrese: http://www.julietemckenna.com/.

	Martin Šust
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Peter F. Hamilton
PORUCHLA
REATILI ITIT Y

CAST 1. — ZJEVENI(

Dvacété sedmé stoleti. Lidé obyva-

ji stovky svétd, do své Konfederace
e u? zapojili i dva mimozemské druhy
asamo lidstvo se rozdélilo na dvé kul-
tury. Mlady pilot Jozue Calvert mi
podezelé Stésti u Zen i v podnikani,
Emigranti ze zni¢ené Zemé s nadSe-
nim osidluji novy svét. Sotva dospéli
Slechtitna se ujima vlddy nad bi
technologickym habitatem. Odsou-
zeny satanista zatind budovat svou
iSi zla. A do nasi galaxie phileti ne-
népadny, ale zvidavy tvoreZek... Ni-
kdo jedté netui, 7 viechny osudy 7vrati prokleti, s jakym se lid-
stvo dosud nesetkalo.

o

Tehdy to Sam uvidél. V Prstenci trosek naristala infracervend
skvma. Nesmys, ale presto ho vidél. Dalst sup. A rothodné to ne-
mohla byt ndhoda.

Prvopocatecni prekvapeni vystFidal nebezpecny vatek. Pres
prstencovy prach se dostanou jen vojenské senzory. Co¥ znamena-
lo, %e nékdo celou akei chladnokrevnd napldnoval. Nékdo odhod-
lany ke viemu. Nekdo, kdo nezavdhd zlikvidovat mrchotrouta,
aby mu ukradi lod. Vaek zadal ustupovat nécemu mrazivéjSimu

\Jozue, synku, jsi tam nékde?" Samova data prskala static-
kym Sumem. . Tvisj vysilac neodpovidd. Mas potize? Jozue? Tady
Sam. Jsi v porddku?"

592 str., bro%., 299 K&, Henové SFK TRIFID 199 K&
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C. J. Chhexrvryih
CIZITNEC

Kolonizatni lod Phoenix se ztratila
pii pritletu hyperprostorem a po stias-
tiplném putovani dorazila k obyvatel-
né planet. Ta viak uz své obyvatele
mél
Nyni, dvé stoleti po katastrofalni
vélee s domorodymi atevy, 7iji ob&
rasy v piisném apartheidu, nebof ani
jedna z nich neni schopna pochopit tu
druhou. Je t viak jedna vyjimka...

=

Musime odtud vypadnor

lapal po dechu Bren, ale strdn se sveel k zemi a patbu pokraco
vala. Ve 1mé se himatem pokusil isti, jestli strizneho zasahli = uci-
il krev a zkusil puis... a nenaSel ho. Telo bylo bezvlddné. jak 10
Bren nikdy nevidel - jo mrtvy, fekl si, a thisl se. zatimco palba se
ozvénou odrdzela od stén @ on nedokdzal poznat, odkud pricher
a dokonce ani kterd strana je ta jeho.

Tohle letadlo neprolétalo jen tak kolem. Letélo nicko a Brenovi
zadalo srdee busit na poplach. PremySlel, jestli liisidi a Cenedi
délajé sprivnou véc, nebo jestli by neméli pustit medeiti a schovat
se mezi kameny, Nebylo to prosté fer, kdy? po vas stiileli a vy jste
neméli Zddné zbrané, Zidny kryt a nemohli ste pred palbou utéct
— tohle vitbec nebylo jako kaibu, takhle atevi v minulosti nebojo
vali ~ 10 0 néj bojovali a 10, co pouzivali, hyla lidskd rechnika,
a lidskd taktika...

440 str., broZ., 229 K&, élenové SFK TRIFID 159 K&
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J. Gregory Keyes
NEWTONOVO DELO
VEK NEROZUMU

« KNIHA 1.

NEWTONOYE DELO

Co by se stalo, kdyby se Isaac Newton
vice ne? v&dg, jak ji chipeme nyn, vé-
noval alchymii  zjistil, Ze funguje? Co
kdyby misto zikona gravitace objevil
rtut mudred, zdhadnou substanci, kte-
ré mitse byt vynikajicim pomocnikem,
ale také stradlivou zbrani? Co kdyby
bostonsky chlapec Benjamin Franklin
objevil véci, kieré zméni svét a krisni,
‘mlad dlechtiéna na dvofe krdle Slunce
Ludvika XIV, mySlenky téchto dvou
‘musd spojila - s netuSenymi nasledky?

Newtonovo d8lo je prvni romén
2 cyklu Vek nerozumu, altemativa historie. v niZ alchymie nahradila
fyziku. To, co zistalo, jsou intriky, viné a lidska 7aslepenost. Tyto
sily stchavaji hrdiny piibéhu do viru, na jehos konci mozni lidsivo
&eki apokalypsa.

=

Krdl a dauphin se 0dd?lili od ostatich a probojovaval se pét na
vrchol pyramidy. Dvofané pod nimi pokracovali v Xileném reji. Zava-
1itgjSi muZ s diadémem z éervenych per udefil Adrienne do prsou.
Skubl pévem 2 jednoho Radra na druhé u potom jim dirazné pichl smé-
rem mezi jejt nohy. Adrienne na okamzik ztuhla. Nebyla si jistd, co mé
udélat. A opét ji pFisla na pomoc vévodkyné. Keeri svym pérem pichla
mute do obliceje. Mut bolesii zalapal po dechu a chyil se za hole
Vévodkyné couvla, viditelnd spokojend ~ jejt titok na oblicej byl jen
Klamnym manévrem, kiers mél zastFit prudké kopnuti.

424 str., broz., 229 K&, &lenové SFK TRIFID 159 K&
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Cordwainexr Smith
ZNOVUOBJEVENI
CLOVEKA |

Cordwainer Smith (vlastnim jme

¥ nem Paul Myron Anthony Linebar-
ger; 1913-1966) byl jednim z nejpo-
divuhodngjSich autoris americké SF
5vé doby — kromé toho viak ziistava
jednim z mala, ktefi svou svérdznos-
i viastni dobu a jeji omezeni hravé
prekonavaji. Jeho prace si nemizete
~ dokonce ani ve SF, Zénu, ktery je
na riizn prekvapeni a neobvyklosti
vice nez bohaty ~ splést s nitim ji-
nym. Zvl4tni vizionafskou a snovou
atmosféru promi¥enou neekanymi
fetenimi a napady snad ani nejde na-
podobit.

Cesky &tenaf se zatim mohl seznamit jen s nékolika autorovy-
mi povidkami roztrousenymi v dlouhych Sasovych obdobich po
Casopisech a antlogiich. Celkovy pohled na dilo Cordwainera
Smithe, to je ale néco zcela odliSného. Smith toliZ patfi k oném
‘autorium, ktefs si vypracovali vlustni d&jiny budoucnosti a do jejich
rimce pak zasazovali sva dila.

=

Ona byla hosteska a oni byli pravi lide, pani tvorsiva, ale zki-
sila svij divtip s jejich divtipem a zvirézila. Nikdy predtim se to
nestalo, a jisté se 10 uf nikdy nestane, ale 2vitézila. Dokonce ani
nebyla lidského piivodu. Méla sice lidskou podobu, ale byla od-
vozend z kotky, cof vysvétluje pocdtecni K v jejim jméns. Jejt otec
se jmenoval K'mackiniosh a ona K'mell. Dokdzala prechytracit
cely sbor viddnoucich lordi Instrumentality.

400 str., 249,- K&
{8lenové SFK TRIFID 169~ K&)
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Ursula K. LeGuinova
PRIBEHY ZE ZEMEMORI

Piestoze romén Tehanu nes! podtitul
Posledni kniha ZemémoF, jeho au-
torka, svétoznémé Ursula Kroeber
LeGuinava (1929), po deseti letech
zjistila, Je z padmanivého svéta Ze-
‘mEmoFi, kiery kdysi stvorila, na ni
volaji nové postavitky a dozaduji se
toho, aby vypravéla i jejich pribéh.
Tk vzniklo pét novych povidek za-
sazenyeh do Zemgmofi, svéta magd,
drakil, hrdinii  obyejnjch lidi, své-
ta pfirovnévaného ke Stfedozemi
J.R. R. Tolkiena.
Pribéhy ze Zemémo¥i ziskaly ce-
nu Gasopisu Locus za rok 2001 v ka-
tegorii pavidkovych shirek a tuté# cenu si odnesly i povidky Hledac
a Kosti zemé v kategoriich novela a kratkd povidka.
'V roce 2003 byla Ursula K. LeGuinové vyhlitena jako 2. 3ena
v historii velmistryni Z4nru science fiction.

0

Na konci ¢tvrté knihy Zem$moti, Tehanu, piibéh dospél do
okamziku, ktery jsem citila jako ted. A stejné jako je tomu v pEi
tomnosti takzvaného redlného svéta, nevédsla jsem, co bude
Mohla jsem hadat, pfedvidat nebo doufat, ale nevédgla jsem.

Jeliko? jsem nemohla pokratovat v pfib&hu Tehanu (protoze
se jedt& neodehrél) a blahové jsem predpoklidala, Ze piibéh Ge-
da a Tenar dospél ke Htastnému konci, dala jsem knize poditul:
»Posledni kniha Zemémofic.

Potetily spisovatel! Ted se pohybuje. [ v tase pibehu, v ase
snu, v &ase bylo nebylo, red neni kdysi.

(z autortiny predmluvy)

336 str,, 189 K&, denové SFK TRIFID 129 K¢
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Elizabeth Haydonova
RAPSODIE

Elizabeth Haydonovi debutovala fan-
sy trilogit The World of Rhapsody:
Rhapsody (1999), Prophecy (2000)
2 Destiny (2001). Tento epos, v duchu
dne3niho Z4nru sméle propracovany,
se zahy dockal srovnani s oblibenymi
sériemi Kolo ¢asu od Roberta Jorda-
na & Med pravdy od Terryho Good-
kind.

E2)

.V nasi provincii pohFesujeme
skoro dvacet déti, nékteré odvezli
itodnici po ndjezdech, jiné se ztrati-
Iy tife piimo ze dvorki, Jejich téla
nebyla nalezena, a tak se domnivdme, Ze byly uneseny.

Vrdiilo se jen jedno, kdy jeho otec a siryc dostihli unosce,
kte?i byli rovné? 2 Navarne. Tl mui pFisahali, 3 netuss, jak se
k nim 1o dité dostalo, i kdyZ je meli pFimo u sebe. Jako by cely
svétadil trpél hromadnou zirdtou paméti.”

Teati Havoonovag

. Utis se, Fekla.

Plameny okamité zareagovaly, poidr Yiveny knihami a svitky
pohasl, az z ndj zbyly jen Shnouci uhliky.

Od dver zaslechla kletbu a u srdce ucttila sotva postPehnutel-
né trhnuti. Hned nato se ohen zatal vracer k fivotu.

Zachwitila ji panika a plameny vySlekly jeSié vySe. Uvédomila
si svou chybu a znovu oher utisila, ale musela pfitom vynalatit
naénou ndmahu, jako by proti ni bojovala jind vile. Pevné sevFe-
la jilec mece a snalila se vést své myslenky a pocity skrze jeho
Cepel. Uinek byl okamdity. Oheil pohas! a od dver se ozvalo bo-
lestné a vateklé zavyil.

656 str., 299 K&, lenové SFK TRIFID 199 K&
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Michael A. Stackpole
MASKA

Mesic luny je v Oriose &asem zkou-
Sek, obtadd, oslav a lsky, kdy s
mladgm lidem oteviraji brny do-
spélosti. Obvykle. Pro Tarranta
ajeho pritele se ale prvni zkouska
méni v zoufaly boj s predvojem ne-
ptelské armady, pripravené virh-
nout do jejich vlasti. Jeding mocny
med, ktery se po staletich vraci do
lidskych rukou, mi%e zachranit
vany svt pred désivym privalem ze se-
veru. Pra svého majitele a jeho prétele predstavuje ale spite
prokleti nez pozehndn.

»

Leigh jit skosil svyjm kouzelnym medem tolik Aurolasiant,
Ze v nepidtelské formaci vyrofil $iroky volny pds. A prdveé udy
se Temny bojovnik pustil. Nu jeho ostry rogkaz se Frouni stdhli
a svymi tély ohranitili arénu pro oba soky. Pak zved! aurolan-
sky velitel viechny iy za ruce a ak¥icel viou. Z Leighova
hrdia se vydral chraplavy smich. Jeho zbrari za sebou zanecha-
la stupu Stiplavého koute a poté mu zistala volng viset v pravé
ruce. Leigh pomalu a nemotorné jako opilec vykrotil k nepi-
teli, éas od ¢asu na néj nenucené zamdval levou rukou. Mas-
ka dokonale skryvala vyraz jeho tvére, v otich mu viak planul
Stleny ohesi.

512 str., brok., 229 K&, flenové SFK TRIFID 159 K&
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Greg Beax
DARWINOVO RADIO

Netéte to! Iste-li slab¥i povahy se
DARWINOVO :kimwm k :vep:'pavusli, "eck‘im hmz Bu-
TP | et sebit! Protle...co kdyby e o

stalo i vam? Co kdyZ se prévé vam
narodi dité s dvaapadesti chromozo-
my (a to ut je viZné moc, kdyz nim
bEEnE stadf Sestaltyficet), dité, které
mluvi od narozens, ale radji se doro-
Zumiva jinak... A které zméni i své ro-
die,

Darwinovo rédio je kniha plns na-
piti, strachu, a hlavné plibéhu, ktery
se opakuje poka2dé, kdy% ndS mno-
hem chytfejii genom rozhodne, 2 na-
stal €as na inovaci lidske rasy.

&

Na trupech zistalo celkem dost mumifikovaného svalstva, na
lebce nasla jakdsi nenam vidkna, tmavé vyschié proutky kolem
Cela, o¢t ana vdrich. Vzala kapesni nofik, odloZeny vedle nejbliz-
Stho trupu, nadzvedia cdr tkaniny. kiery byl kdysi bavinénou ldr-
kou, a zaStourala notem do tuhého, vpadiého laloku kie na bii-
Je. V ldice odévu a ki kryjict pdnev se objevily diry po kulkich.
.Bote." vyhrkla.

Unitf panve, obaleno kusy vyschlé tkiné a hlinou, lefelo schou-
Lené (@licko, pouhd hromddka kehkych kosticek s promddkiou leb-
Kou.

608 str., cena asi 299 K&, &lenové SFK TRIFID asi 199 K&
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Alastairy Reynolds

KALDERA

KNIHA 2.

Dolni polovina obnazeného téla se
2ridng zdila normalni, stejné kras-
nd a mlud, jako by patfila komukoli
z party, k niZ hermetik zamffil. Ale
homi polovinu skryval leskly porost.
sviral ji jako krunyF, nespodetné vy-
honky stHbiité Sedych visken proni-
kaly masem a zase vyristaly ven na
desftky centimetrs, a2 pfipominaly jen
nezfeteln dedivy oblak. Jak sc her-
metik Soural kupfedu, oblak viken
slyitelng cinkal, kdy? se drobounké
dlomky oddsiovaly jako semena.

Nestasinik se snail promluvit, ale
2 jeho zridnych dst vytlo pouze désivé zasténgni.

. Spalte ho.*
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Byvaly odstrelovat Tanner Mirabel
j€ hnén pomstou, v kryogenické rak-
vi na palubé mezihvézdné lodi Ul-
tranautis pfekond propast patnfcti
suételnych let, po rozmrazent ho pro-

nésleduji ndjemni zabijaci i minu-
Tost mnoha tv4fi, V krvavém thrilleru
o dlouhé fadé nepotrestangich zloi-
nii neni nic jednoznacné jasné - ani
Kdo je zloinec a kdo kat.
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Drok odhodil krvavend zhythy téla jako néjakd velikd
Kotka, hterow omzela hra's myst, a roztehl v piil njdié
druhého a pak i trettho nepritele.

Rylad s Aitenem se bleskond zasiavili c vsichni jsme sledo-

vali, jak se sbyvagici Ledonl musi ddvajf v naprosté panice

ik, Melem jsem se k nim pidala, kdyé se dral: otocil

k ndin o zasycel: mezi suby mu e sdle visely shriavené
shythy 6. Prollizel si nis planoucima karminoryma

kodiét panenky byly derné juko smila.

o nejisté o vydeSené pohled oplcels, pak

slogil Sirokd kil a snova se ponoiil pod zpénduon

Madinu jezern.
o byla pélni zasrand iluze!™ ucedil RySad vyéitare
a ruzéchwele f Aitenovi.
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